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IIINDOE-MONUMKNTEN 

IN   DE  BOVENLANDEN  VAN   PALEHBANÜ,  ALS 
BKON  VAN  OESOUIEDKUNDIU  ONDEiiZOËKi 


E.  F.  TOHBBINS, 

om.  o.  0«.  2de  */. 


Do  vroegste  geschiedenis  der  Palembangsche-bovcniandcn 
la,  even  als  die  van  geheel  Sumatra,  niettegenstaande  de 
onderzoekingen  der  nauwkeurigsto  navorschers ,  tot  dus- 
verre zoo  goed  als  geheel  onbekend.  De  geschiedenis  der 
latere  tijden  is  nog  niterst  gebrekkig  en  fragmentarisch. 

Inzonderheid  de  bronnen,  waarorer  de  geschiedschrijver 
te  beschikkeo  heeft  tot  het  leveren  van  een  historiBch 
overzigt  der  lotgevallen  van  de  eerste  bewoners  dezer  prach- 
tige streken  of  der  Tolkstammeo,  welke  er  zichister  ge- 
vestigd hebben,  zijn  zeer  beperkt  en  bepalen  zich  bijna 
uitsluitend  tot  eenige  verhalen,  waarvan  sommige  ge- 
schreven, andere  mondelinge  overleveringen  zijn  ^  van  vader 
UA  zoon  tot  ons  gekomen.  Zij  vermelden  in  den  regel 
slechts  de  afkomst  en  lotgevallen  van  een  bepaald  ge- 
slacht en  zijn  somtijds  zoodanig  met  fabelachtige  bijvoeg- 
sels opgesmukt,  dat  het  zeer  moeijelijk,  zoo  niet  onmete- 
lijk wordt  daaruit  de  ware  historische  feiten  op  te  sporen. 

Deze  verhalen  staan  daarenboven  te  réel  op  zich  zelve, 
missen  onderling  te  zeer  den  noodigen  zamenhang,  om 
bijdragen  te  kunnen  leveren  tot  eene  geschiedenis  van 
het  gansche  volk.  Er  wordt  daarenboven  geen  spoor  van 
eenige  litteratuur,  die  omtrent  vele  auken  opheldering  zou 
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kunnen  geven,  onder  het  tegenwoordig  lerend  geslacht 
aangctrüfTen. 

Behalve  deze  verhalen  echter,  worden  als  geschiedkun- 
dige overblijfselen  nog  belangrijke  Hindoe-monumenten 
gevonden,  welke  na  eeuwen  lang  de  verwoestenife  in- 
vloeden der  elementen  te  hebben  doorgestaan,  den  nako- 
meling nu  nog  aantoonen,  dat  hier  eenmaal  een  volk 
leefde,  dat  de  tegenwoordige  bewoners  in  beschaving  en 
werkzaamheid  verre  overtrof.  Zij  staan  daar,  die  eeuwen 
oude  steenmassa's,  om  getuigenis  af  te  leggen,  dat  deze 
schooiie,  duch  nu  woeste  en  weinig  bevolkte  landstreek 
eeniiinal  de  zelel  was  van  een  nijver,  godsdienstig  en 
magtig  volk;  zij  geven  ons  een  denkbeeld  zijner  gods- 
vereering;  zij  leveren  ons  een  proeve  der  beeldhouwkunst, 
zooals  die  voor  eeuwen  in  dese  streken  bloeide. 

Men  kan  sla  xeker  aannemen,  dat  de  tegenwoordige 
bevolking,  voor  verreweg  het  grootste  gedeelte,  niet  van 
de  oorspronkelijke  bewoners  (wahit  boemi)  afstamt,  waar- 
van de  Orang  Koeboe  door  sommige  sehrijven  als  de  nog 
levende  vert^enwoórdigerB  worden  aangemerkt. 

De  nog  aanwezige  Hindoe-monumenten  wijzen  ons  ten 
duidelijkste  aan,  dat  deze  aboiigines,  zoo  ze  bestaan  heb- 
ben, in  een  zeker  t^dperk  door  eene  Hindoe-bevolking 
moeten  vervangen  zijn.  X)eze  schijnt  zich  later,  vooral  na 
den  val  van  het  rijk  van  Modjopahit  {1178  n.  Ch.)  met 
Javaansche  kolonisten  en  Haleische  stammen,  inzonderheid 
afkonislig  van  het  ryk  van  Menang-Kebau,  en  in  later 
tijd  met  Lampongsche  en  Bantansche  bostanddeelen  ver- 
mengd te  hebben,  waaraan  de  tegenwoordige  bevolking 
v^moedelijk   haar  ontstaan   verschuldigd  is. 

Omtrent  de  lotgevallen  der  eerste  bewoners,  hunne 
oorlogen  onderling  of  wel  met  naburige  staten ,  of  van  an- 
dere gewigtige  gebeurtenissen,  waarvan  deze  streken  in 
vervlogen  eeuwen  de  schouwplaats  kunnen  geweest  zijn,  ia 
ons  niets  bekend. 
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Ook  de  wijze,  waarop  de  vestiging  der  nüidocs  héctt 
plaats  gehad;  of  zij  hier  reeds  bewoners  vonden,  lietgcen 
«eer  waarschijnlijk  is,  en  zoo  Ja,  of  de  inbezitname  van  deze 
streken  lijdelrjit  dan  wel  door  geweld  van  wapenen  heeft 
plaats  gehad,  zijn  alle  historisohe  vraagpunten,  waarop 
bet  tegenwoordig  geslacht  zwijgt  en  waarvoor  tot  dus- 
rerre  elke  bron  van  onderzoek  ontbreekt. 

Zoodra  deze  streken  echter  meer  in  aanraking  kwamen 
met  de  groote  rijken  op  Java  en  het  gezag  der  niagtige 
vorsten  van  die  rijken  erkennen  moesten,  kinjgt  de  geschied- 
eelirijTer  voor  het  eerst  meer  vaste  punten,  welke  ons  de 
Javaansohe  geschiedenis  mededeelt. 

De  betrekkingen  tussehen  Java  en  Palembang  sijn 
reeds  van  zeer  oude  d^teekening.  Zoo  wordt  in  de  onde 
Javaansche  geschiedenis  vernield,  dat  reeds  een  der  zonen 
van  Daniswara,  vorst  van  het  rijk  van  Mendangkamolan , 
vorst  werd  van  Palembabg  (J.  A.  Wilkbhs,  Tijdschrirt  van 
«.   Indie;  Jaarg.    184.9,  deei   II,   biz.   867.) 

Toen  de  niagtige  vorst  van  het  rijk  van  HodJopabU,  met 
name  Browidjojo  de  vijfde  (*)  in  113%  Palembang  ver. 
overde  en  een  zijner  zonen.  Aria  Damar  (t)  genaamd, 
tot  koning  over  dit  gebied  aanstelde,  deelden  dezestreken 
in  hetzelfde  lot,  en  de  Palembangsche-bovenlanden  wer- 
den duB  vantoen  af  een  onderdeel  van  een  m^tig  Hindoe- 
rijk  op  Java. 

De  Hindoe-leer  ïs  echter  vermoedelijk  van  veel  vroeger 
dsgteekwiing  in  deze  gewesten  dan  laatstgenoemde  ge- 
wigttge  gebeurtenis. 


i*)  De  van  bosb  TMi4ez«  vont  «ra,  votgeni  Eftfflei,  in  iqne  ge- 
sdiietiBiilB  Twi  JftVK,  Angkawidjojo  (Ongkt»  Wïdjoljo)  lijii,  de  lutate 
vMst  na  Uodjopaliit;  en  de  nonm  van  Brotridjojo,  de  titel  viui  keiitcr 
beteekenen  y66i  de  inTocrïng  van  den  Islam. 

(f)  Ecnij^o  bcBchufdc  FnlciiilKinrrfni  ori^r  dezen  persoon  gprckcudc, 
nncmdcn  hem  Ario-IHclft. 
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Het  Hindueïsine  was  te  dier  tijde  op  Java  trouwens  reeds 
verouderd  en   ujn  val   nabij. 

Uet  moest  namelijk  eenige  jaren  later  (1478  n.  Ch.) 
Kwicbteo  vooc  de  zegevierende  wapenen  van  den  Islam , 
waardoor  tevene  het  Palembangsche  rijk  van  de  Javaan- 
ache  (^ipMlieersohappy  bevrijd  werd.  Er  kan  dus  wel  geen 
sprake  zijn,  dat  het  Uiudo^me,  met  de  verovering  van 
dat  gebied  door  een  Hiadoeech  vorst  van  Java,  hier  zoude 
Eija  overgebragt.  Onder  de  regering  van  Aria  Damar 
werd  daarentegen  in  plaats  van  het  Hindoeïsme,  het  Is- 
lamisme in  het  Palembangsehe  rijk  isgevoerd,  nadat  hij 
zeir,  op  aansporing  zijner  stiefmoeder,  Poetri  Doro  Wati, 
dot  geleof  had  omhelsd.  Als  de  eerste  en  ijverigste  in- 
voerdars  van  den  Islam  worden  genoemd  de  gebroeders 
Gedeng  Soere  enGedeng  lUer,  wier  graven  te  Palfimbang 
nog  aaa^weaen  en  ia  hooge  eer  gehouden  worden. 

Het  is  waarschijfllyk  om  dezen  tijd,  dat  zich  eene  menigte 
Javaansche  kolonisten  herwaarts  heeft  begeven  en  deze 
streken ,  van  beneden  (vtra  het  strand)  naar  boven  (naar  de 
bergachtige  bovenlanden)  voortgaande ,  en  daarbij  inzonder- 
heid den  loop  der  groote  rivieren  volgende,  langzamerhand 
heeft  bevolkt. 

Vermoedelijk  tto^en  zij  daat  reeds  eene  Hindoe-bevol- 
king en  hier  en  dciar  Battasche  stammen  en  Maleijers  uit 
liet  aangreiizeode  rijk  van  Menang-Eebaa  aan,  waarmede 
ztj  zich  vermengden ,  zooals  onder  anderen  uit  verscheidene 
door  mij  verzamelde  volksverhalen  blijkt,  waarvan  ik  den 
cssentlëlen  inhoud   later  hoop  te  publiceren. 

Het  is  tot  dusverre  niet  uit  te  maken  of  deze  verschil* 
lende  volkstammen  zich  steeds  vreedzaam  naast  elkander 
gevestigd  en  rustig  uitgebreid  en  later  vermengd  hebbeo, 
dan  wel  of  zulks  nu  en  dan  met  geweld  van  wapenen 
heeft  plaats  gehad. 

In  do  Pesemah-Lebar  schijnt  de  Maleischu  invloed  de 
bovenhand  behouden  te  hebt^cn,  blijkbaar  uit  de  nog  be- 
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stsande  tnstGlIinf;  van  Rot-koes  rn  sockochoofScn ,  die  vnn 
het  rijk  van  Menanir-Kcbau  afkomstig,  van  zuiver  Mftlfii- 
schen  oorsprong  ia. 

De  PesemahneZen  zelve  beweren  echter  bepaaMelijk , 
regtstreeks  van  de  Javanen  af  te  Btammen. 

Volgens  hunne  overlevering  moeten  zich  namelijk,  tij> 
dens  het  rijk  van  Modjopahit  nog  in  vollen  bloei  was, 
twee  Torstfllijke  personen,  een  broeder  en  eenezaster,  van 
daar  naar  Sumatra's  Oostkust  begeven  hebben.  De  zuster 
bleef  te  Palembang  en  werd  weldraeene  magt^ prinses, 
cegt  de  legende,  terwijl  de  broeder  met  njne  volgelingen 
naar  de  binoenlanden  reisde ,  zicli  in  de  prachtige  vallei  der 
Feaemah^Lrtiar  nederzette  en  dese  streek  bevolkte. 

Om  ^  verhaal  te  stavra  vertoonen  de  tegenwoordige 
PMemafasche  hoofden  nog  eene  kria  en  eene  lans,  welke 
aan  hannen  gemeettsch^ipelijkén  stamvader  (po^ang)  toe- 
behiwideD  en  van  Modjopahit  aoaden  afkomstig  zijn. 

Deze  voorwerpen  worden  nog  in  hooge  eer  g^ouden  en 
bevinden  zich  in  de  doesoen  Bandoe-Alam,  een  gedeelte 
der  doeaoen  Sawa-Batoean  (marga  Oeloe-Loera), 

'njdens  een,  omstreeks  het  jaar  1845  tusschen  de  Pese- 
mahnezen  en  Goemaijers  geleverd  gevecht  werden  deae  kris 
en  lans,  in  wit  katoen  gewikkeld,  bij  wijze  van  talisman 
in  den  strijd  medegevoerd. 

Alle  hoofden  welke  ik  sprak,  ook  zelfs  uit  de  beneden- 
landoi,  die  anders  niet  veel  met  de  Fesemahnezen  op  bob- 
ben,   erkennen  de  oudheid  en  echtheid  dezer  reliqaiën. 

Een^e  oude  lieden  uit  de  doesoen  Datar-Rindo  (marga 
Ooemaij-Oeloe),  welke  ik  over  dit  onderwerp  sprak,  beweren 
weder,  dat  de  Fesemahnezen  zouden  afirtammen  van  eene 
caster  van  een  der  Palembangsohe  vorsten.  Dr.  Jime- 
Hvmf  brengt  de  Fesemahnezen  tot  den  Battaschen  of  Al- 
foerschen  boofdstam. 

In  de  benedenlanden  bleef  nn^wïjfeld  dn  Jarnnnsr.he 
invloed   het  grootst,  zooals  nog  het  reelvnldig  gebruik 
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'van  JavafliiBche  woorden  aldaar,  getuip;!.  lu  de  Lema- 
tatig-Oeloe  schijnt  zich  daarentegen  de  .  Hindoeetam 
meer  zKmeiigedrongeo  te  hebben,  zooals  vooral  uit  hnnne 
nagelaten  monuriienten,  welke  daar,  voor  zooverre  be- 
kend is,  bijna  uitBluitend  voorkomen,  blijkt,  en  waarvan 
de  lype  der  nog  levende  bevolking  getuigenis  aflegt.- 

Kepaaldelijk  de  Goemaijera  beweren ,  dat  bunne  vooroii- 
ders  van  Loebi-Remhang  (Ogan-Oeloe)  gekomen  zijn. 
In  sommige  streken  der  C^an  bewwen  de  hoofden,  dat 
h^nne  voorouders  van  Benkoelen  afkomstig  a^n. 

Nietl^enstaande  al  deze  verhalen  boadt  de  pangeran 
Singo  Joedo,  passirah  dor  ii]argaGoemBij-LwDbak,een  der 
meest  verüohte  hoofden  dezer  streken,  stok  en  stijf  staande,  ' 
dat,  hoewel  de  Lematangecs,  en  raeer  in  het  bijionder  de 
Goemaijers  ntt  Loebi  gekomen  sijn,  echter  hun  eerste 
stamvader  uit  de  zon ,  en  die  der  Peaemahneüen  uit  de  maam. 
afkomstig  zijn  en  dat  zij  op  den  Boekit-Besar  opdesarda 
itiin  afgestapt.  Hij  werd  in  dat  gevoelen  door  eene  menigte 
andere  hoofden ,  waaronder  ook  de  oude  pangeran  SJers 
Boemie  Landoeng,  pasiirab  der  marga  So^oe-Lima,  g»- 
rugsteand. 

In  de  vertialen ,' welke  ik  hier  en  daar  vet-nam,  kwam 
een  massa  verschillende  lezingen  voor,  die  ieder  op  zijne 
wijze  verdedigde  en  voor  de  ware  hield.  De  noodige 
overeenstemming  omtrent  deze  aangel^enheid  wordt  dua 
hier  onder  de  bevolking  zelve  gemist,  hetgeen  trouwens 
seer  begrijp^k  is  bij  mondelinge  overleveringen,  welke 
reeds  sedert  eeuwen  van  de  oudere^  op  de  jongeren  zijn 
overgegaan.  Ieder  zal  wel  zijne  eigene  wijze  van  zien  en 
voordragt  gehad  hebben,  waardoor  sommige  zaken  bijge- 
voegd, andere  weggelaten  zijn,  en  waarvan  het  gevolg 
was,  dat  veelal  de  hoofdzaak,  het  historisch  feit  ondnidelijk 
uf  verkeerd  werd  medegedeeld  of  wel  verminkt  eon  geheel 
acheeve  voorstelling  verkreeg. 

De  Maleische  nederzettingen  waren,  zooals  wij  reeds  op- 
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merkten,  waarschijnlijk  arkomstig  van  Ucnnng-Kebaa , 
waarvan  cte  hoogste  bloei  waarschijnlijk  in  de  Ilindoe-pe- 
riadc  moet  geplaatst  worden ,  en  dat  toen  een  groot  deel 
van  Samatra  bsheenohte.  HiwBOUt  telt  in  sijn  «Britisb 
Settlementa  in  the  Strait  of  Malacca"  (Vol.  II,  ps^.  81), 
lUembangeoI>jambiundec  de  vasallen  van  dit  eertijds  zoo 
magtige  rijk,  dat  na  de  invoering  van  den  Islam  laogaa- 
merhand'  geheel  werd  opgelost,  toen  sich  onder  anderea 
Atjèh,  Xndrapoera,  Indragirï  en  Slak  daarvan  a&oheiddeu. 
In  het  voorbijgaan  zij  of^merkt,  dat  de  Muhammedaan- 
aebe  invloed,  w«lke  het  Hindoeïsme  ondermijnde,  bier 
reeds  van  zeer  vro^e  dagteekening  ia,  daar  reeds  Maroo 
Faolo  in  1£96  MokatnHifdanen  op  Sumatra  aantrof. 

Het  Islaoiiame  schijnt  reeda  in  1177  in  de  Padangscbe- 
bavenlasden  te  syn  ingevoerd.  Zekere  Berhamoedien , 
namelijk,  een  leerling  van  Sedi  Abdoellah  Arief,  dk  het 
Uamisme  niads  in  Atjèh  had  gepredikt,  verseheen  in  ge- 
Dsemd  jaar  te  Odabkan,  van  waar  die  leer  ziob  over  geheel 
Agam  verspreidde.  (Fkakcis,  korte  beschrijving  van  het 
Medsflan^eh  grondgebied  ter  Westkust  van  Sumatra ,  1837, 
in  bet  tijdschrift  van  Nèerland's  Indië,  II*  jaargang,  1*  deel ^ 
Um.  Ui). 

De  «fschearing  van  Falembang  van  het  rijk  van  Henang^ 
Kehan  valt  waarschijnlijk  zamen  met  de  verovering  va» 
Palembang  door  den  vorst  van  Hodjopahtt,  Browidjojo, 
waarvaa  we  zoo  even  melding  maakten,  Uet  sekwbeid  kan 
men  den  bloei  van  een  Hindoe-rijk  in  deze  gewesten ,  eenigo 
eeuwen  vroeger  stellen  dan  deze  gewigiige  gebeurtenis. 
liet  jniate  tijdatip  echter  aan  te  geven ,  en  den  weg  aao  Ie 
wijzen,  hoe  de  Hindoes  hier  gekomen  zijn,  zal,  voor  als 
Tiog,  wel  moeijelijk  met  zekerheid  te  doen  zijn. 

Te  oordeelen  naar  den  uitwendigeu  toestand  der  Hindoe 
oudheden,  waarvan  de  raeeaten  door  wedrainvloedien  veel 
geleden  hebben ,  zoodat  zij  dikwijls  lUepe  groeven  en 
aobeurcn  vertoonen,  gevoegd  bij  de  omatandigheid,  datzy 
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ften  vp«l  mindftrPTi  sriiai)  vfin  volknmfinheifl  hezittnn  il«in  die, 
welke  ik  in  de  gelegenheid  was  op  Java  te  zien,  doen  mij 
iyeainiien,  dat  zij  vftn  een  veel  vroeger  tijdperk  da^tcekeneit 
dan  de  Hindoe-overMijfselen ,  welke  op  Java  gevonden 
wnrden. 

Verschddene  dezer  Hindoe-monumenten  hebben  door 
verweering  zoodanig  de  fijnere  uitdrukking  hunner  voruien 
verloren,  dat  het  dikwijls  moeijelijk  is,  süoh  een  juist 
tieiikbeeld  hunner  oorspronkelijke  gedaante  te  rormeu.  Ter 
Itevordering  der  duidelijkhdd,  zijn  daarom  de  meeat« 
l»eeltlen  op  de  hier  bijgevo^de  platen,  volkomener  en 
met  scherper  omtrekken  geteekend,  dan  ze  werkelijk  ver* 
tooncn.  Bijna  alle  hebben  daarenboven  door  mechanische 
invloeden,  aardbevingen,  contact  met  olifanten  en  mogelijk 
moedwil,  veel  geleden.  Van  verscheidenen  is  het  hoofd 
afgebroken  en  verloren  geraakt,  vele  zijn  gedeeltelijk  in 
den  grond  gezakt.  Hoewel  de  graad  van  verweering  geen 
zekeren  maatstaf  aan  de  hand  kan  geven,  om  over  den 
ouderdom  dezer  oudheden  eene  bepaalde  uitspraak  te 
doen,  daar  de  voortgang  van  dit  proces  te  zeer  afhankelijk 
is  van  klimaat,  weersinvloeden,  gebezigd  materiaal  enz., 
Iieblien  ze  echter  te  veel  geleden ,  dan  dat  men  hun  een 
ouderdom  van  slechts  400  jaren  zou  kunnen  toekennen  en 
zoodoende  hunnen  oorsprong  terugbrengen  op  het  tijdperk, 
waarin,  na  den  val  van  Modjopaliit,  een  menigte  Javanen, 
tri)\iwe  aanhangers  der  oude  leer,  zich  naar  deze  streken 
begaf. 

Is  het  dus  werkelijk  aan  te  nemen,  dat  deze  overblijfselen 
van  Hindoe-grootheid  van  oudere  dagteckening  zijn  dan 
'die,  welke  op  Java  voorkomen,  dan  is  het  ook  niet 
meer  dan  waarsohijnlijk ,  dat  zich  Hindoe- volkplantingen 
nit  Hindostan  onmiddellijk  naar  Sumatra's  Oostkust  begev«) 
hebben  en  die  streken  hebben  opgezocht, 'waar  wij  tegen- 
woordig nog  de  onloochenbare  overblijfseleu  hunner  eere- 
dienst    aontrefFen,  en  deze  vindt  men  langs  de  gehesie 
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OostkuBt  vnn  SiimatFti.  (Andbrsok's  mission  to  the  ettst 
tiuast  üf  Suinatra,  1S23). 

De  aardrijkekiiiidigc  verhouding  van  Sutnatta  tot  het 
Taate  land  van  Azië,  en  meer  io  bet  bijzonder  tot  Malakka 
doet  vermoeden ,  dat  deze  verspreiding  langs  de  Oostkust 
van  het  noordweaten  naar  het  zuidoosten  heeft  'plaats 
gebad. 

Het  is  zel&  niet  onmogelijk,  dat  Uindoescbe  volksplan- 
tingen langa  dieo  weg  Java  bernkt  hebben;  want  boewei 
de  overblijfselen .  van  HiDdoesehen  oorsprong  in  Westelijk 
Java  scbaarscb  zyn  vertegenwoordigd,  en  op  lange  na  niet 
zoo  belfuigrijk  z^n  als  die,  welke  in  Oostelijk  Java  voor- 
komea,  sohijoen  »j  echter  een  schakel  daar  te  stelten 
tussehea  die  van  Sumatra^a  Oostkust  en  Oost-Java,  waar* 
dtwr  aU  het  ware  de  weg  aangewezen  wordt ;  die  de  Hindoes 
Uj  bunne  verspreiding  over  den  Indisohen  archipel  kannen 
genomen  hebben.  Zoodanig  vermoeden  wordt  versterkt 
door  de  omstandigheid,  dat  zoowel  het  Hindoeïsme  c^  Sit- 
natra's  Oostknst  als  in  westelijk  Java  daidelijk  op  Siwa- 
veraering  duldt,  waarvan  de  overblijfselen  bet  werk  schijnen 
te  zijn  van  kleine  Boedhasche  koloniën  en  ouder  dan  die 
van  Oost-Java.  Zoo  vond  Junohühn  in  Bantan  ver^tiooïde 
steenen  beelden,  in  Baitenzorg  eene  Doei^a,  Siwa's,  een 
stier  (nandi),  te  Baudong  (Preanger)  eene  Doerga,  een 
Siwa-altaar,  Mahadewa,  Nandi;  zailvormige  traebietrot- 
son  hq  Soekatadja  in  de  nabijbeid  van  Soekaboemie  by  Tjao- 
djoer.  Hetzelfde  karakter  vertoonen  de  overblijfselen ,  welke 
c^  Sumatra's  Oostkust  gevonden  worden.  Alle  duiden  op 
Siwa-vereering.  Ook  in  Oost-Java  trefl  men  meer  tempel» 
ea  beelden  aan  die  aan  Siwa  zijn  gewijd  dan  aan  Vishnoe. 

Het  blijft  evenwel  éene  onverklaarbare  versehijniog , 
waarom  op  Java,  dat  verder  van  de  kust  van  lodie  ver- 
wijderd is,  zulke  schoone  kunstgewrochten  van  Hindoescbe 
godsvereering  gevonden  worden,  terwijl  zij  op  Susnatra, 
-Borneo  en  het  schiereiland  van  MaJakka  weio^  of  niet 
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en  dan  nog  in  een  niweren,  kleineren  en  meeronrolinaakten 
toestand  voorkomen.  (Vei-gelijk  T.  G.  Valck,  Qodaohten 
over  de  ruïnen  tmi  de  Hindoesche  godsdienst,  welke  op 
Java  gevonden  worden ,  in  het  Ti}dschrifl  van  MefirlandMh- 
Indie,  3e  jurgang,  Ie  deel  (ISIO)  blz.  191). 

Uoet  het  toegestemd  worden,  dat  tte  Hindoes  hier  niet 
dien  invloed  hebben  uitgeoefend  als  op  Java,  waar  hunne 
overblijfselen  grooter  in  aantal  en  van  belangrijker  betee- 
tcenis  zijn, -toch  is  het  waarschijnlijk ,  dat  zij  ook  hier,  als 
kolonisten,  aan  de  Maleisehe  berolking  van  Sumatra  een 
hoogere  beschaving  hebben  medegedeeld. 

De  invloed  der  Hindoes  krijgt  meer  in  het  bijzonder 
Toor  dit  gedeelte  van  Samatra  een  hoogere  beteekenis  door 
de  omstandiglieid ,  dat  Bitjitram  Sjah,  die  waarschijnlijk 
uit  achter-Iudte  afkoRistig  was,  eene  dochter  van  dsn 
koning  van  Palembang  Imwde  en  de  stamvader  werd  der 
latere  Palembangsche  vorsten. 

Vele  woorden  op  godsdienst  en  wetenschap  betrekking 
hebbende,  veri-aden  nog  hunne  Hindoesche  afkomst.  Ook 
de  taal  der  Maleijers  werd  gedarig  al  meer  en  meer  met 
Sanskrit  vermengd. 

Zooeven  spraken  we  reeds  als  onze  bepaalde  meening 
uit,  dat  de  tegenwoordige  bewoners  geenszins  als  de  oor- 
spronkelijke moeten  worden  aangemerkt.  Uit  het  voorko- 
men van  n(^  belangrijke  oudheden ,  welker .  beschrijving 
we  ons  in  dit  artikel  hebben  ten  taak  gesteld,  besloten 
we,  dat  zich  hier  vromer  eene  Hindoe-bevolking  moest 
hebben  nedergezet,  die  van  het  vaste  land  van  Azië  af- 
komstig,  waarschijnlijk  de  straat  vao  Ualakka  overstak, 
om  zich  over  Sumatra's  Oostkust  in  eene  rigting  vui  het 
N.  W.  naar  het  Z.  O.  uit  te  braden.  Het  juiste  jaartal, 
waarin  dit  gebeurde  is  voor  ons  doel  van  minder  aan- 
belang. Het  is  echter  waarschijnlijk ,  dat  zulks  in  de  eerste 
eeuwen  onzer  Christelijke  jaartelling  voorviel  en  in  nauw 
verband  stoud  met  die  belangrijke  verplaatsingen  van  volk- 
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ütammen,  waardoor  een  gedeelte  der  bewonen  van  Hin- 
dortan  genoodr-aakt  werd  zich  over  de  eilanden  van  den 
Oost-Indisehea  archipel  te  verspreiden.  We  onderschrijven 
in  dit  upiigt  gebeel  en  al  de  meening  van  lïr.  Feancis 
Bdchanah,  welke  hij  in  zijoe  aanteekeningen  over  hel 
rijk  der  Birmans  ontwikkelt,  als  bij  beweert,  dat  alle  eilan- 
den besuiden  bet  oostelijk  schiereiland  der  vaste  kuat 
van  Indië,  door  eenzelfdea  Btam,  van  het  vaste  lood  van 
AÜ6  afkomstig,  bevolkt  zijo.  We  kunnen  hem  evenwel 
uiet  toeetemmen,  dat  die  stam  bij  uitsluiting  de  Tar- 
taarsohe  zoude  geweest  zijn.  Mogelgk  waren  de  Hindoes 
van  Sumatra  gevlugte  Boedhïsten,  die  door  de  Brab- 
manen,  toen  ex  godsdienstoorlogen  in  Hhidostan  tnsscfaen 
lieide  sekten  waren  uitgebroken ,  bloedig  vervolgd  werde%, 
nadat  *a  gedurende  eeuwen  vreedzaam  naast  elkandec 
gewoond  hadden.  Ue  hevigste  vervolgingen,  die  de  Boed' 
histen  in  Hlndostan  moesten  verduren,  dagteekenen  voor- 
namelijk van  150  n.  C.  en  duurden  tot  p,  m.  1000  n.  C. 
voort.  Op  Ceylon  vond  de  Boedbaleer  reeds  in  322  v. 
C.  ingang. 

Het  bestaan  eener  bevolking  vó6r  die,  welke  we  de 
Hindaesohe  noemen  (alwrigines)  kan  ze\ü  niet  gegist  wor- 
den. De  ruwe  en  weinig  talrijke  Orang  Koeboe,  die 
als  ware  boschmensohen  zich  in  de  wildernissen  aan  de 
oevers  dor  rivieren  Lakitan,  Batang-Lekoh ,  Rawaa-Oeloe 
en  Lalan,  alsmede  in  geringen  getale  in  de  bosschen  van 
Benakat  (Lematang-Ilier)  ophouden,  worden  door  Bommige 
Mhrijvers  gehouden  voor  de  overblij&elen  der  ui^eroeide 
Orang-Aboeng  in  de  Lampongsche^istrikten ,  die  stam- 
verwant zouden  KÜn  met  de  Dajakkers  van  Bomeo. 

Anderen  beschouwen  deze  Orang  Eoeboe  ala  de  represen- 
tanten der  oorspronkelijke  Palembangsche  bevolking,  die 
later  door  Javaansche  volkplantingen  verdreven  en  naar 
de  bosschen  temggedrougeu  zouden  zijn. 

Op  grond  der  volksoverleveringen' van  het  nu   levend 
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fïftslacht  kan  liet  aan  fieen  redelijken  twijfel  onderhevig 
»ijn,  of  de  oorspronkelijke  Hindoeache  bcTolking  werd, 
voor  zooverre  ons'  de  geschiedcnia  Toorlicht,  later  rterk 
gemengd  met  .Javaansch  bloed ,  afkomstig  van  TolkplMi< 
liuf^en  van  het  rijk  van  Modjopahit.  Dat  er  ook  veel- 
vuldige vermenging  met  het  echt  Maleisdie  ras  van  het 
eertijds  zoo  mt^ige  Menang-Kebau  moet  hebben  plaats 
gehad,  is,  vooral  de  geographische  verhouding  dezer  landen 
in  aanmerking  nemende,  zeer  waarschijnlijk.  De  ver^ 
menging  met  Banlansche  bestanddeelen ,  nadat  de  wapenen 
der  magtige  sultans  van  dat  rijk  ook  deze  landen  aui  hun  ge- 
zag  hadden  onderworpen,  schijnt  lange  na  niet  200  beltuigri^k 
geweest  te  zijn.  Omtrent  deze  oveiheersching  toch ,  welke 
van  geen  langen  duur  schijnt  geweest  te  zijn,  en  waartoe 
de  Bantanners  ook  nog  in  1596  en  i60S  vmchtelooze  po^- 
gen  moeten  hebben  aangewend,  weten  de  tegenwoordige 
bewoners  niets  mede  te  deelen,  en  schijnt  deze  geheel  en  al  ' 
in  vergetelhud  te  zijn  geraakt. 

Zelfs  in  1737  stonden  de  vorsten  van  Palembang  en 
Bantan  nogmaals  vijandig  tegenover  elkander,  en  het  ia 
een  bekend  feit,  dat  toen  zij  met  hunne  vloten  op  do  * 
Tuelang-Bawang  rivier  bij  Mengola  gereed  lagen  om  slt^ 
te  leveren,  bet  Reimsh  db  Klerx,  hoofd  der  Lanipongt, 
later  Gouverneur-Generaal,  gelukte  als  scheidsregter  tus- 
scben  beide  partijen  op  te  treden  en  na  een  langdurige 
onderhandeling,  door  een  list ,  hen  tot  het  sluiten  van  don 
vrfide  te  noodzaken. 

De  tegenwoordige  bevolking  bestaat  dus  voornameHjk  uit 
Ilindocschc,  Javaansctie  en  meer  echt  Maleische  bestanddee- 
len ,  waarvan  de  verschillende  typen  bij  eene  aandachtige 
beschouwing  gemakkelijk  te  onderkennen  zijn.  Overgangs- 
vormen  zijn  uit  den  aard  der  zaak  menigvuldig.  De  Hindoe- 
type  is  het  datdetijkst  bewaard  gebleven  in  de  Goemaij- 
landen  der  Lematang.  Moet  het  als  eene  wet  worden 
aangenomen,   dat  bij   de  vermenging  van  volkstammen 
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bet  Terdwijneo  of  in  stand  Mijvcn  der  gelftatstypen  vut  een 
volk.  afbankelük  is  van  de  numerieke  verhouding,  waarin 
Bij  oorspronkelijk  tot  eikander  stonden,  dan  volgt  hier  uit, 
dat  in  deze  landen  de  Hindoe-bevolking,  in  vei^lijking  der 
uveriga  streken ,  het  sterkst  moet  ^weest  zijn ;  eene  gevolg- 
trdiking  geheel  ea  al  in  overeeustemmiog  raethet  £Bit,  dat 
nog  ten  hoidigen  dage  juist  in  genoemde  streken  verreweg 
de  meeste  oudheden  van  Hindoeschea  oorsprong  worden 
aangetroffen. 

Hoewel  de  Hindoe- familie  als  menschenvariëteit  op  bet 
^nde  geplaatst  wordt  der  talrijke  volkstammen  van  het 
KuikasiBcbe  ras,  zoo  vertoont  de  (Soemaijer,  dea&tammeling 
van  den  bier  reeds  lang  vergeten  Hindoe,  niettegenstaande 
stjne  vermenging  met  andere  volkstammen,  door  den  vorm 
van  zijn  sebedel,  sijn  meer  regten  gelaatshoek,  ovactl 
aangezet,  .welgevormde  neos  en 'niet  zeer  vooraitstekende 
jukbeenderea  en  lippen,  in  zijne  geheele  tjpe  nog  het 
karakteristieke  van  het  Kaukasische  ras.  De  iïjnere  en 
meer  blanke  hnid  is  vooral  bij  de  vrouwen  dezer  tjpe  in 
bet  omvallend. 

Het  gros  der  Pesemahneaen  vertoont,  op  w^nige  uit- 
londeringen  na,  meer  den  Javaanschen  gelaaïsvorm. 

De  beschrijving  en  afbeelding  der  oudheden,  welke  ik  de 
eer  heb  mijn  lezers  in  dit  artikel  aan  te  bieden,  zijn  het 
remiltaat  mijner  onderzoekingen  in  die  rigting  gedurende 
de  jaren  1861 — '1865,  welke  ik  in  de  bovenlanden  van 
Palembang  doorbragt.  In  het  begin  van  mijn  verblijf 
aldaar  in  den  omtrek  van  Lahat  op  j^t  zijnde,  niaakte  het 
getigt  van  een  nog  goed  geconserveerd  en  kunstig  bewerkt 
beeld,  dat  de  onmiskenbare  kenmerken  droeg  van  Hin- 
doeschen  oorsprong  te  zijn,  te  midden  eener  -  volslagen 
mldffiTDis,  iten  zoodanig  veriassenden  indenk  op  mij,  dat 
ik  van  dat  ot^nbUk  Imt  vast  besluit  nam  geene pogingen 
onbeproefd  Ui  lalcii,  om  alles  wat  van  dien  aard  >u  dczti 
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Btreken  mogt  voorkomen,  te  onderzoeken.  Ik  bevroedde 
toen  niet  dat  mijne  pogingen  met  sulke  'rijke  nitkomsten 
zonden  bekroond  worden.  Behalve  dat  zij  eene  bijdr^;e 
zullen  leveren  tot  eene  meer  nauwkeurige  kennis  van  het 
Hindoeïsme  op  Sumatra,  die  tot  dusverre  ni^  zoo  frag' 
mentariseh  is,  bezorgden  ze  mij  niet  zelden  eene  aange- 
name afl«idiog  in  het  verTelende  en  geestdoodende ,  jaren- 
lange  rerblgf  op  een  eenzamen  boitenpost. 

Alvorens  de  gevonden  oudheden  elk  afzonderlijk  te  be- 
handden,  acht  ik  het  niet  ondienstig  eenige  algemeene 
beschoTiwingeD  te  doen  voora^aan.. 

De  Hindoe-oadheden,  welke  alleen  in  de  Lematang-Oeloe 
ten  getale  vui  26  worden  aangetroffen ,  cijn  alle  uit  de 
«Idaar  voorkomende  riviersteen  (traehiet)  vervaardigd,  zoo- 
'dat  veraohadene,  die  omgevallen  zijn  of  naar  de  eene  of 
andere  zijde  overhellen ,  nog  de  daidelijke  kenmerken  van 
hunnen  oorspronkelüken  vorm  aan  het  voetstuk  vertoonen. 

Het  aongezigt  der  beelden  is  naar  geene  bepaalde  rigting 
^keerd.   De  meesten  zien  echter  naar  het  oosten  of  westen. 

De  beelden,  welke  mensohelijke  gedaanten  voorstellen, 
liezitten  nagenoeg  allen  meer  dan  de  natuurlijke  grootte.  De 
onderlinge  proportie  der  deelen  is  in  den  regel  «er  goed  in 
acht  genomen.  Bij  sommigen  kwam  mij  echter  het  hoofd 
in  vergelijking  met  het  overige  ligchaam  wel  wat  groot  voor. 
De  oogen  zijn  meestal  wijd  opengespalkt,  waardoor  bij  som- 
migen bet  voorhoofd  zich  gerimpeld  voordoet.  Ook  de 
mond  il  meest&l  bijzonder  groot.  De  ooren  liggen  niet  plak 
t^en  het  hoofA,  maar  aijn  onder  een  scherpen  hoek  aan 
het  hooid  bewsttgd. 

Het  is  opmerkelijk,  dat  veraeheidene  beelden  onafgewerkt 
^}n  bleven  «taan. 

'  Maar  de  beelden  te  oordeelen  schijnt  het  Hindoeïsme  in 
deze  streken  een  zachtere  vorm  van  Boedfaadieost  geweest 
to  zijn,  terwijl  men  de  duidelijkste  aanwijzingen  van  Siwa- 
vereeting  (den  god  der  vernieling  en  recreatie)  aantreft. 
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SiwB  wordt  hier  echter  niet  als  een  verschrikkelijk 
"wezcn,  met  woeste  oogeo ,  sli^tanden  in  den  wijd  geopendeii 
mond  en  omringd  met  doodshoofden  en  doodsbeenderen ,  als- 
mede het  ligchaam  met  slangen  omwonden  voorgesteld.  De 
witte  atier,Nandi,zija  voertuig  wordt  evenwel  aangetroffen; 
zijn  wapen,  de  drietand,  trisoela,  komt  niet  voor;  ook  de 
slang,  het  gewone  kenteeken  der  Siwaïsten  wordt  hier  gemist. 
Siwa  komt  hier  met  vier  armen  en  twee  hoofden  voor. 
In  de  handen  bespeurt  men  evenwel  geen  menschenschedels, 
offerbel,  offerschaal  of  dindima  of  dubbele  trom,  die  sommi- 
gen voor  een  zandivoper  hebben  aangezien. 

Evenmin  dn^^n  d^ie  beelden  den  mnndmala  of  roe- 
mala  Qitaits  van  aflagen  *  mensehenhoofden]  of  oer- 
ringoD,  waar  wel  halsketenen  en  armbanden ,  en  ook  geen 
gordel  met  zeven  bellen  om  het  lijf,  aan  de  beenen  uf<^ 
de  schouders  vastgemaakt.  Het  hoofd  is  niet  versierd  met 
topi  of  tiara,  een  boog  kapsel  getooid  met  edelgesteeiiten. 
De  Hindoes,  welke  hier  eenmaal  leefden  waren  dus 
waarsehijolijk  8iwa-bakta,  d.  i.  vereerders  van  Siwa, 
den  verdelger  der  werdd  (Mahodewa],  die  op  Java  den 
naam  dra^t  van  Is^vara,  Soko  en  l^jakra. 

Het  soh^ot  evenwel,  dat  de  Siwaïsten  hier  geui  Lingga- 
duies  waren,  xoo  genoemd  naar  het  zinnebeeld  van  Siwa, 
de  Lio^am,  welks  vereerders  overeenkomst  hadden  met 
de  aanbidders  van  den  Phallus  der  Ëgyptenareu  en  den 
IViapas  der  Homeinen, 

De  Ijn^unisten  geloofden  namenlijk  niet  aan  de  leer- 
stelling der  zielsverbuieing  of  metempsjrcose  (Maroe  djem- 
ma).  Uese  leer  is  daarentegen  nog  bij  de  tegenwoordige 
bevolking  in  swang.  Vooral  de  overgang  der  eielen  hunner 
s^estorvenm  in  tygers  en  krokodillen  is  een  algemeeo 
faeeischend  volksgeloof.  De  inluider  houdt  daarom  deze 
dieren,  zoo.  lang  bij  er  geen  last  van  heeft,  in  eere  ea 
doodt  ze  daarom  niet  gaarne. 
OaA  dit  b^iBsel  tot  op  den  huidigen  d^  iu  cece  is  gebleven 
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bewijst  dat  de  Lïnggamverccring  hier  in  vroeger  ecuweu 
geen  ingang  heert' kunnen  vinden. 

De  vrouwelijke  beelden  stellen  waarschijnlijk  Doei^ 
(deugd) >  echtgenoot  van  Siwa  voor,  ook  wel  Parwati, 
Bhawani  of  Dewi  genaamd;  zij  komt  ook  voor  onder  de 
namen  Rhodrani  (de  bloedige),  Prakriti,  Prifchivi  (de  natuur), 
terwijl  ze  bij  de  Javanen  als  Loro  Djouggrang  bekend  is. 

Nandi,  Vahan  Bassoava,  Basva,  komt  hier  in  staande 
houding  voor,  terwijl  hij  gewoonlijk  li^ende  op  een 
voetstuk,  met  de  pooten  onder  den  buik  gebogeu  wordt 
voorgesteld. 

Hij  draagt  verschillende  namen,  b.  v.  als  stier  der 
r^tvaardigheid  heet  hij  Dherma  diwe;  als  portier  vau 
Siwa's  hemel ,  Naadi-guessuerer;  nis  buETel,  Mfrïsja  (kwaad- 
aardigheid) en  beteekent  in  dit  geval  het  gedrocht  >  waar- 
mede I>oerga  strijd  voert. 

Ganesa,  de  god  des  gebeda,  zoon  van  Siwa  en  de  godin 
Doerga,  di«  meestal  met  een  olifantskop,  als  teeken  vaa 
wijsheid  wordt  vooi^esteld,  en  op  Java  menigvaldiger  dan 
cenig  ander  beeld  voorkomt,  wordt  hier  niet  gevonden. 

De  inlander  hecht  volstrekt  geene  waarde  aan  deze  over- 
blij&elen  van  het  Hindoeïsme  en  op  eene  enkele  uitzondering 
na,  zijn  ze  geene  voorwerpen  meer  van  godsdienstige 
vereering;  zij  dragen  er  dan  ook  niet  de  minste  zoü^  voor 
en  laten  ze  staan  voor  hetgeen  #0  zijn. 

Ik  vond  ze  overal  tusschen  hoog  opgeschoten  alang-Alang 
als  het  ware  verborgen.  Het  tegenwoordig  levende  ge- 
slacht weet  volstrekt  niets  omtrent  bunnen  oorsprong  jne- 
de  te  deelen.  Deed  ik  hieromtrent  onderzoek,  zooaU  ik 
gewoon  was  bij  het  vinden  van  elk  nieuw  beeld  met 
aandrang  te  doen,  dan  was  het' gewone  antwoord,  dat 
ze  vroeger  mensohen  of  dieren  geweest  waren,  die  in 
steen  waren  veranderd.  Overal  waar  ik  deze  moauinenteD 
in  oogenscliouw  nam,  kreeg  ik  op  deze  vraag  steeds  . 
hetsüllile  stereotype  antwoord.    Zij  vodden  er  bij,  dat  er 
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vroeger  personen  bettaan  hadden,  en  deze  spelen  eene 
gewïgtige  rol  in  hunne  volkBverbalen ,  die  de  magt 
(iida  pahit)  bezaten ,  om  door  hnn  bevel  levende  voorwerpen 
in  Bteen  te  Teranderen.  Bewijs  genoeg,  dat  ze  in  hunne 
natuorlijke  eenvondightid  eene  verkUring  hebben  gezocht 
voor  het  ontstaan  van  voorwerpen,  die  hun  totaal  vreemd 
üjn  geworden,  wat  genoegzaam  aantoont  hoeseer  het 
voorvaderlijke  Hindoeïsme  bij  ben  geheel  en  al  in  veige- 
telheid  is  geraakt.  Alleen  de  Pangeran  Toemen^;oeng,  pa- 
Bïrah  der  Soembai-Bezar  (Pesemah-Lebar),  met  wien  ik 
ïa  de  gelegenheid  was  ook  over  deze  aangelegenhüd  te 
spreken,  liet  er,  na  mij  dezelfde  volkssage  verteld  te  hebben, 
-welke  ik  met  ongeloovige  blik  aanhoorde,  onmiddellijk  op 
volgen ,  dat  hij  dit  volksdenkbeeld  voor  zijne  persoon  echter 
niet  omhelsde  en  veronderstelde,  dat  ze  wel  werkelijk  vroo 
ger  door  menseben  handen  uit  steen  geböteld  waren. 

Het  is  apmerkelijkj  dat,  waar  deze  beelden  aangetroffen 
worden,  men  ook  verzekerd  kan  zijn  een  schoon  vergezigt, 
een  prachtig  panorama  te  zullen  aanschouwen.  Voor 
verrew^  het  grootste  gedeelte  zijn  ze  namelijk  geplaatst 
op  het  een  of  ander  hoog  plateau,  van  waar  men  een  vrij 
uitmgt  geniet  op  de  lager  gelegen  schilderachtige  hergstre- 
ken,  die  afgewisseld  wordendoor  meer  vlakke  terreinge- 
deelten,  welke  in  verband  met  de  hier  en  daar  versprdd 
li^ende  doesoens,  sawas,  feidangs,  bergstroompjes,  boschjes 
enz.  eene  levendige  verscheidenheid  aan  het  geheel  bijzet- 
ten. Een  zoodanige  plaatsing  schijnt  niet  zonder  doel  ge- 
schied te  zijn,  daar  het  gemakkelijk  te  h^ijpen  ïs,  dat 
ze  Inj  den  aanblik  van  een  verheven  nataurtafereel ,  meer 
godsdienstige  opwekking  zullen  gevoeld  hebben  om  hunne 
godheden  te  vereeren. 

Het  oainurlijke  gevolg  dezer  li^ng  in  hooge  bergstreken 
is  eéhtff,  dat  het  bezoeken  dezer  monumenten  steeds  met  zeer 
afmattende  togten ,  door  een  meestal  onbewoond  en  woest 
terrari  verbonden  is.  Ucn  schijnt  dezen  tol  te  móctcu  bctaten 
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«m  het  voorrcgt  te  tiiogen  genieten,  deze  overblijfselen 
van  vroegere  kunst  en  grootheid  te  mogen  aan seho uwen. 

Daar  gedurende  mijn  verblijf  in  de  boveulandcn  vau 
1'alembang  mijne  standplaats  -te  I^ahat  waa,  boud  zich  voor 
mij  ecne  uitmuntende  gelegenheid  aan,  de  Hindoe-oudlie- 
den  van  het  stroomgebied  der  Lematang  aan  een  meer 
nauwkeurig  onderzoek  te  onderwerpen.  Nergens  worden 
ze  zeker  in  grooter  aantal  aangetroffen,  dan  in  de  afdee- 
ling  Lematang-Oeloe,  uamelijk  ten  getale  van  27 ,  en  wel 
in  de  volgende  marga's  (diatrikten),  als:  Soekoe-Lima  1, 
Goeraaij-Lembak  5,  Goemaij-Oeloe  12,  Semidang  2,  Moe- 
lak-Oeloe  2,  Pa^er-Goenoeng  1,  Ampat-Loera-Lahat- 
Tenggah  3  en  Poentang-Tandjong-Malo  1. 

Na  den  heuve],  welke  onmiddellijk  achter  de  doesocn 
Karang-AgocDg  (liet  vroegere,  in  de  Indische  gescbiedenia 
berucht  geworden  Bjati]  in  de  marga  Soekoe-Lima  ligt, 
bestegen  to  hebben,  komt  men  op  een  hoog  plateau,  dat 
bij  mijn  bezoek  om  er  een  Hindoe-beeld  in  oogensohouw 
te  nemen,  met  rijpende  padi  bedekt  was.  Het  beeld,  dat 
we  aldaar  na  lang  zoeken  met  mijn  geleider,  den  pangeran 
Siera  Boemie  Landoeng,  den  passirah  dezer  marga,  tusschen 
de  padi  verborgen,  op  de  linkerzijde  vonden  liggen,  heeft 
veel  geleden  en  is  daardoor  in  zijne  omtrekken  onduidelijk. 
Het  hoofd  ia  er  afgebroken  en  verloren  geraakt.  Ten  einde 
het  geheel  beter  te  kunnen  overzien,  beproefden  wij  het, 
met  de  inlanders  welke  ons  vergezelden,  met  vereende 
krachten  overeind  te  zetten,  wat  ons,  na  verscheidene  ver- 
geefiche  pogingen  eindelijk  gelukte.  (Zie  plaat  1 ;  de  teeke- 
ning  geeft  het  beeld  ter  linker-  en  regter  zijde  afzonderlijk 
weer). 

Het  beeld  stelt  eene  menschelijke  gedaante,  vau  natuurlijke 
grootte,  in  zittende  houding  voor.  Het  hoofd,  dat  verloren 
is  geraakt  en  dat  ik,  ondanks  langdurig  zoeken  in  den 
omtrek,  niet  heb  kunnen  terugvinden ,  scheut,  de  stand  van 
hals  eiï  romp  in  aanmerking  genomen,  oaai  de  regteizijdo 


DiqiiiicdbvGooglc, 


19 

gezien  te  hebben.  I>o  hals  ia  met  een  soort  van  kctoti 
versierd.  De  romp  b  eetiii-zins  naar  de  regter  zijde  t^cdrati»!, 
zoodat  de  linker  schouder  naar  voren  gebragt  is,  terwijl 
de  regter  meer  naar  achteren  uitwijfet.  De  regter  arm  is 
gebogen  in  eene  rigting,  dat  de  regter  hand  een  voorwerp 
kan  omvatten,  dat  tegen  de  linker  dij  schijnt  gesteund  te 
worden,  doch  zoo  onduidelijk  is,  dat  daaruit  geen  bepaalde 
gedaante  meer  te  onderkennen  is.  De  linker  aroi  is  -  in  de 
rigting  van  den  linker  voet  uitgestrekt. 

De  lengte  van  het  beeld,  over  den  rug  gemeten,  bedraagt 
l  Ked.  el;  de  breedte,  over  de  Toorvlakte  1,4(  lïed.  cl; 
de  lengte  van  het  voetstuk  tot  aan  den  hals  is  1,0  Ked.  cl. 

In  de  doesoen  Earang-Dalam-Oeloe  der  marga  Goemaij* 
Lembak  bevindt  zich  een  bewerkte  trachietzuil,  waarvan 
plaat  3  eene  afbeelding  voorstelt. 

Deze  zuil  heeft  een  hoogte  van  1,85  Hed.  el;  vertoont 
van  boven  gemeten  een  omtrek  van  3  ITed.  ell^  en  op  het 
midden  van  2,Ï5  Ned,  el;  terwijl  bij  beneden  bij  het 
voetstuk  een  omvang  van  2,9  Ned.  el  beeft.     * 

Het  13  me  niet  mogen  gelukken  do  beteekenis  vsn  dit  oud- 
heidkundig voorwerp,  dat  de  onmiskenbare  teekenen  draagt 
door  de  meosehelijke  hand  bewerkt  te  zijn,  op  te  sporen. 

De  bewoners  der  doesoen  Karang-Dalam-Oeloe  zijn  gewoon 
op  deze  zuil  aan  hun  poejang  te  offeren  en  te  zweren. 

Ka  de  bestijging  van  den  Pematang  Poelau-Pandjantï, 
tusscheu  de  doesoena  Korang-Dalam-Oeloe  en  Soebo-Scpang 
der  raarga  Goemaij-Lembak,  komt  men  op  een  uitgestrekte 
vlakte,  een  hoogland,  alwaar  de  oude  weg  .loopt  naar  de 
Pesemah-Lebar,  die  nog  wel  door  inlanders  wordt  begaan.  . 
Aldaar  treft  men  de  volgende  Hindoe-oudheden  aan. 

Een  in  den  vorm  van  een  cubus  gebeitelite  stoenen  tafel, 
waarvan  de  bovenviakta  het  blad  daarstelt.  Deze  heeft 
eeu  middellijn  van  1,3  Ked.  el,  en  is  aan  de  zijden  vau 
ccn  uitgebeitelden  rand  voorzien.  Op  elk  dor  hoeken  vuu. 
de  bovenvlakle  bevindt  zich  een  gat,  dat  in  dun  ud^u 
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spits  is  ui^ehouwen,  zoodat  er  een  kegel  iD| 
wiflBs  basis  0,1  Ked,  el  middell^n  heeft. 

Deoffi  steen  zal  Termoedelijk  tot  offertafel  gediend  hebben; 
mogelüic  werct  hij  gebruikt  tot  het  st^iopen  van  padi. 

In  hpeverre  deze  ateep ,  evenala  die  tuuchen  de  docsoeas 
Talaog-Tin^  en  Moeara-Doea  (Goemaiy-Peloe)  en  twee 
-dej^liyke  voorwerpen  m  de  nabijheid  v^  l^ot,  in 
■de  Hindo|e-periode  te  hui^  hooi^i>i  ^^^  ^  "iet  besJiMen. 

Toen  ik  dit  oadheidkusdig  voorwerp  nog  eens  vildp 
bezoeken^  om  er  een  teekening  van  te  nenven,  W9B  bet 
iqej  bij  uren.  lang  zoekeQ,  onmogelijk  bet  io  de  wiideinia, 
waar  het  verborgen  lag,  weder  te  vinden;  zoodat  ik  tot 
mijn  leedwezen  bet  nemen  eener  afbeelding  beb  moeten  na- 
laten. Op  eenigen  afstand  ligt  een,  op  de  regter^jde  ge- 
vallen beeld,  dat  we  tot  beter  overzigt  van  het  gehieel 
met  behulp  der  ons  verzeilende  inlanders,  r^t  over- 
eind plaatsten.  Het  heeft  veel  door  het  verwee^ingiprocea 
geleden  en  daardoor  belangrijk  van  zijae  oorspronkelijk? 
fijnere  expressie  verloren.  Het  kostte  me  daarom  een 
geruimen  tijd,  om  er  eenige  bepaalde  gedaante  iü(  te 
onderkennen.  Het  beeld,  zie  plaat  3 ,  zit  op  een  af»Vider- 
lijk  voetstuk,  bezat  in  -zijn  oorspronkelijken  vprm  twee 
hoofden ,  welke  echter  zoek  ziya  geraakt,  zoodat  sleehts  de 
breukvlakten  der  twee  halsen  zigtba^r  2^a.  Opk  de  armen 
zijn  in  een  dubbel  aantal  aanweag,  terwijl  het  onderste 
gedeelte  yan  het  ligchaam  in  een  loopt. 

De  achterste  linker  arm  is  ter  hoogte  van  het  midden 
des  voorarma  afgebroken,  terwijl  de  voorste  arm  dierzelfile 
zijde,  welke  de  onduidelijke  teekenen  van  gen  armband 
vertoont,  het  onderbeen  juist  onder  de  knie  omvat. 

De  lengte  yan  het  geheele  beeld  bedraagt  1,6  Ned.  el; 
de  grootste  omtrek  1^4  Med.  eL 

Het  terrein  verder  doorkruisende  viqdt  men  eea  op 
het  aangeiigt  liggend,  eenigüns  op  de  r^ta  zyde  geween- 
teld  en  diep  in  den  grond  g^sokt  kolQS«aaI  Ineld  ifx  ee^e 
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sUtettie  honding.  Het  was  üiet  mogelijk  dit  beeld  regt 
te  plaatsen j  zoodat  vpeons  moesten  vergenoegen,  het  in 
deo  omtrek  vaa  de  overvloedige  vegetatie  te  zuiveren  en 
den'  grènd  in  den  omtrek  wat  nif  te'  graVen,  ten'  einde 
zoodoende  de  ondecUiige  verhonding  dèr'  deelen  beter  te 
kann«i  oversien. 

Het  voorhoofd,  zie  plaat  4,  ie  met  een  band  versierd. 
De  mond  is  monsterachtig  groot.  De  oogen  wijd  openge- 
Bpalkt.  De  omtrek  van  den  schedel  bedraagt  1,45  Ned. 
el;  de  lengte  van  bet  aangezigt  0,55  Med.  el. 

Do'  ba!r  is  mét  een  snoer  omgeven.  De  lengte  van  het 
gfliieele  be^,  voor  zooverre  het  boven  diea  begfuien  grond 
zigtbaar  is,  bedraagt,  langs  den  rag  gemeten,  1,8  "Sei.  el, 
terwijl  de  schoaders  eene  breedte  hebben  van  0,S  Ked.  el. 

Zet  men  dê  wandeling  verder  voort,  dan  ontmoet  men 
reeds  op'  eenigen  afstand  een  naar  de  linkerzijde  overhel- 
lend M  tan  voren  diep  in  den  grond  gezakt  kolossaal 
vnmwenbeéld,  dat  hoog  boveii  de  alahg-alang  uitsteekt 
eu  daardoor  spoedig  de  aandacht  trekt.  Het  is  vrij  goed 
gvconBerVeérd  en  heeft  niet  zoo  veel  geleden  als  de  overige 
üth  Mer  bevindende  monumenten 

H«t  iMield,  zie  plaat  5',  waarop  het  geheel  van  twee- 
^nnddllende  z^den,  namenlijk  van  de  régter  voorzijde  en 
de  linker' ichterzijde  is  afgebeeld,  is  in  een  voorovei^ebo- 
gea  bott^g  op  een  stier  geplaatst,  waarvan  echter  slechts 
de  kop  bovui  den  beganön  grond  zigtbaar  wordt,  nadat  men 
iéA  ointrelc  schooit  gemaakt  eb  een  weinig  uitgegrav'ei> 
heeft. 

Het  voortioöfd  vertoont  de  duistere  sporen  vbn  door 
een  band  'versierd  te  zijn,  Oogèn  en  mond  zijn  moa- 
aterachtig  groot.  De  neus  van  het  beeld  is  voor  een  groot 
gedeelte  afgebroken.  De  hals. met  een  snoer  omgeven. 
Be  regter  band  en  voorarm'  rusten  op  de  hoornen 'van  den 
«tier,  terwijl  de  linker  een  kind  dra^t,  ^t  met  het  hoofd 
tn  3e  nab^hcdd  van  dèn  mond  des  stiers  wordt  gtl^agt^ 


waaruit  zich  ccn  vloed  van  schuim  ficbijnt  te  ontlitsteTf. 

l>o  omtrek  van  den  schedel  is  2,2  Ncd,  el;  lengte  van 
het  aangczij^t  1  Ned.  el;  omtrek  van  deu  hals  1,S  K«d.  cl ; 
omtrek  van  den  linker  opperarm  0,75  Ked.  cl;  breedte 
{jcnonien  ovec  de  schouders  1,35  Med.  el;  lengte  van  het 
beeld,  voor  zooverre  bet  boven  den  beganen  grond  uit«teekt, 
over  den  rug  gemeten,  2,4!J  Ned.  el. 

Ha  de  afmattende  bestügiQS  ^&d  den  Pematang  Den- 
gocng  komt  men  op  het  hoogland  der  Goemaij-Oeloe,  p.  m. 
2000  voet  boven  het  watervlak  der  zee. 

Aldaar  treft  men  ten  Oosten  van  de  doesoen  Goeroe- 
Agoeng  langs  den  gvooten  weg,  die  naar  de  Pcseraah' 
Lebar  voert,  vier  Hindoe-oudheden  aan ,  welke  alle  gesdion- 
den  en  in  mindere  of  meerdere  mate  door  het  verweerings- 
proces  geleden  hebben. 

Het  eerst  ontwaart  men  een  zuilvormig  trachietstuk, 
dat  in  zijne  geheele  lengte  in  een  zeer  echuineche  ligting 
boven  den  beganen  grond  uitsteekt.  Bit  oudheidkundig 
voorwerp,  zie  plaat  6,  dat  eeue  lengte  bezit  van  2,6  Ned. 
cl,  en  van  boven  een  omtrek  heeft  van  2,S  Ned.  el,  heef^ 
zoodanig  door  weersinvloeden  geleden  en  daardoor  in 
zoodanige  mate  de  fijnere  uïtdrukidng  zijner  vormen  verlo- 
ren, dat  het  zeer  moejjelijk  is  daaruit  eenige  bepaalde 
gedaante  te  onderkennen.  Ka  eene  aandachtige  en  lang- 
dur^e  beschouwing  kwam  het  mij  het  waarscbijnLjkstvoor, 
dat  er  een  menscbelijke  gedaante  op  uitgehoaweu  is,  die 
door  een  krokodil  omarmd  wordt.  Het  menschelijk  hoofd 
en  het  linker  been  is  vrij  duidelijk  te  onderkennen.   . 

In  de  onmiddellijke  nabijheid  vindt  men  een  vrouwen- 
beeld,  zie  plaat  7,  dat  eveneens  zeer  beschadigd  is.  Het 
is  omgevallen  en  op  de  regter  zijde  gewenteld. 

licide  armen  zijn  afgebroken,  terwijl  er  slechts  een 
duistere  en  onafgewerkte  aanwijzing  van  het  regter  been 
te  .onderkennen  is.  De  linker  borst  schijnt  door  mecha- 
niRcIi  geweld  verwijderd  te  zijn.     Het  onderstuk  is  niet 


afgewerkt  en  doet  aicli  als  ecne  vormlooze  rotsklomp  voor, 
zoodat  het  geheel  meer  den  vovin  cener  -buste  heeft.  De 
hals  is  met  een  soort  van  keten  versierd. 

De  omtrek  van  het  hoofd  is  1,6  Ked.' el;  lengte  van 
het  aangezigt  0,7  Ned.  el.  De  lengte  van  het  geheele 
lieeld  is  2,1  Ned.  el;  terwijl  de  breedte,  over  de  scliou- 
ders  gemeten,  1,6  Ked.  el  bedraagt. 

Dit  is  het  eenige  beeld,  waaraan  nu  en  dan  nog  eenige 
godsdienstige  vereering  te  beuit  valt.  Onvruchtbare  vrou- 
wen komen  namelijk  hier  offeren,  ten  einde  met  kin- 
deren gezegend  te  worden. 

Op  eenigen  afstand  ontmoet  men  een  tweede  zuilvormig 
trachietstuk,  zie  plaat  8,  dat  regt  overeind  staat  en  ccue 
hoogte  heeft  van  1,4  Ned.  el. 

Het  grondstuk  heeft  een  omtrek  van  2,8  Ked.  el  en 
is  brecder  dan  het  boveneinde,  dat  alechts  2,6  Ned.  el 
in  omtrek  meet.  Da  middellijn  van  het  bovenvlak  be- 
draagt 0,7   Ned.  el. 

Deze  zuil  vertoont  op  hare  buitenvlaktc  eene  hoogst 
ondoidelijke  aanduiding,  als  zoude  daarop  door  de  kunst 
een  menschelijk  gelaat  zijn  gebeiteld.  In  hoeverre  zulks 
door  toevallige  omstandigheden,  verweering  of  inwatering 
gevormd  zou  kunnen  zijn,  waag  ik  niet  te  beslissen.  Ik 
tetwijfel  het  zelfs  of  aan  deze  zuil  wel  eenige  oudheidkun- 
dige waarde  mag  worden  toegekend. 

Op  hetzelfde  plateau  vindt  men  nog  in  elkanders  on- 
nnddellijke  nabijheid,  twee  kolossale  vrouwenbeelden.  Zij 
gelijken  juiat  op  elkander  en  kunnen  dus  in  eene  beschrij- 
ving worden  samengevat.  Ook  deze  beelden ,  zie  plaat  9, 
zijn  zeer  geschonden  en  hebben  door  weersinvloeden  ge- 
leden, hetgeen  de  ontcijfering  hnnner  vormen  uiterst  be- 
zwaarlijk maakt. 

Het  hoofd  van  een  dezer  beelden  is  afgebroken  en  ligt 
zeer  beschadigd  nog  in  de  nabijheid  op  den  grond.  Van 
het  ondere  beeld  is  do  neus   afgebroken.    Beide  hoofde» 
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sijn  met  een  diadeem  versierd,  terwijl  de  hals  %aa  on- 
duidelijke aaDwïjzingen  van  eeo  halsketen  vertooot.  Het 
onderste  gedeelte  der  beide  beelden  is  slechts  onvolko' 
men  a^ewerkt. 

Na  geruimeo  tijd  omtrent  de  onderlinge  rerhoading 
der  armen  en  beenen  in  onzekerheid  te  hebben  verkeerd, 
kwam  het  mij  het  waarachijntijkat  voor,  dat  beide  beel- 
den zijn  youi^steld  als  gezeten  op  een  soort  van  zetel, 
wiens  leuning,  waarop  de  armen  rusten,  met  apiraalswijze 
windingen  versierd  is. 

Dem  zijn  de  grootste  beelden,  welke  tot  dusverre  in  de 
bovenlanden  van  Palembang  gevonden  zyn.  Ze  beütten 
namelijk  een  lengte  van  31,6  Hei.  el.  De  omtrek  van  den 
schedel  bedrag  2,8  Ned.  el.  De  lengte  van  het  profiel, 
gemeten  van  het  midden  ran  den  schedel  tot  aan  den  hals , 
ia  1,1  Ned.  el.  De  breedte,  gemeten  over  de  schooders , be- 
draagt 2,1  Ned.  el.  Da  omtrek  van  den  hals  is  S,8  Ked.  el. 

In  dezelfde  marga,  Goemaij-Oeloe,  vindt  men,  na  het  diepe 
ravijn  der  Selangier-rivier  te  zijn  overgetrokken,  tuaschen 
de  doesoens  Talang-Tinggi  en  Moeara-Doea,  langs  den  groe- 
ten weg  nog  een  zestal  beelden,  benevens  een  steen,  in 
het  genre  als  op  plaat  SS  is  afgebeeld. 

In  de  eerste  plaats  treft  m«i  hier  een  nog  ona^ewerkt 
beeld  aan.  Het  ligt  met  den  rug  op  den  grond.  Het  hoofd, 
zie  plaat  10,  is  volkomen  afgewerkt.  Ook  armen,  borst 
en  buik  zijn  bewerkt,  doch  van  boven  nog  in  samenhang 
met  een  ongevormde  rotsmasaa  van  tfachiet.  De  lengte  van 
bet  onafgewerkte  beeld  bedraagt  2,1  Hed.  el;  terwijl  het 
met  de  rotsklomp  in  zamenhang -eene  hoogte  van  2,3  Ned. 
el  bereikt. 

Ook  het  volgende  beeld  is  onafgewerht  en  voor  een 
gedeelte  in  den  grond  gezakt  Het  is  in  een  üttende 
hooding  bewerkt,  en  woidt  van  achteren  en  regta  door 
een  tweede  menschelijk  beeld  omarmd,  dat  op  een  voebstnk. 
zit.  Beider  hoofden  zijn  afgebrokeu  eo  zoek  getukt;  het 
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af^irarkte  gedeelte  bevindt  zidi  nog  in  vrü  goed  gceonser-' 
veerden  toestand. 

De  linker  arm  is  nog  met  eeite  voimloous  tracbtetmawa 
in  zamenhang.  Het  linket  onderbeen  is  tot  even  beneden 
da  knie  onder  den  grond  verbolgen.  In  den  rog,  ter  linker 
a^de,  bevindt  zich  een  groot  gat,  het  weik  van  reriweering 
en  inwatering.  Ter  verduidelijking  van  het  geheel,  was 
eane  teekening  van  ter  zijde  en  links,  zie  plaat  11  en 
van   aehteren  en  r^ts,  zie  plaat  11  a,  noodzakelglc. 

De  lengte  des  ruga  van  het  voorste  beeld  is  1,9  Ned.  el. 
De  grootste  achuinsche  afmeting  VKa  het  geheel  bedraagt. 
1,4  Ned.  el. 

Op  betzelfde  terrein  ontmoet  men  vnyolgens.  een  beeld, . 
£10  plaat  12 ,  dat  ter  hoogte  van  den  schouder  dwars  ia 
aligebroken,  en  tot  de  heup,  ia  een  TOorovergebogen 
houding,  ouder  den  grond  zit.  Het  ai^ebroken  bovenstuk 
is '  te  loor  geraakt.  De  beide  armen  zijn  gebogen  en  'Om- 
vatten een  soort  van  bak,  die  naar  TOzen  in  een  smaller 
blindejpdigende  verzamelplaats,  bestemd  om  de  eene  of 
andere  vloeistof  op  te  nemen,  uitloopt.  De  omtrek  der 
a^broken  schouders  bedraagt  1,2  Ned.  el. 

De  lengte  van  het  beeld  langa  den  rug  gemetrai  is ,  voor 
xoovcrre  het  boven  den  gxond  uitsteekt,  1,4  Ned.  el. 

Op  eenigen  afstand  vindt  men  een  kolossaal  beeld  >  dat 
vooFOvei^evallen  en  op  de  legtw  aijda  in  'den  grond  is 
geaakt,  soodat  men  in  de  teekening,  zie.  plaat  13,  zeoals 
het  op  den  grond  ligt,  op  de  linkethelft  nederaet.  Het 
bovenate  gedeelte  van  den  schedel  is  a^broken ,  het  gelaat 
onder  den  grond  verbolgen.  De  linker  arra  is.  gebogen  en 
omvat  een  voorwerp,  welks  beteekeuis  mij  niet  doideli^ 
■e,  ^  m(^eliik  slechts  een  önafgewexkte  rotsmasta  is. 
Hat 'Ënkei  been,  dat  op  een  Toetstnk nut,  is  van  oneven- 
redig groote  teenen  voorzien.  Bet  OBdeibcen  is  met  acht 
ringSB  vernerd. 

De  iangte  van  dit  Jieeld  is  2,1  Ked.  el.  DeomtnkvBD 
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het  middel,  voor  zooverre  het  boven  den  grond  zigtbaaris, 
bedraagt  1,4  Ked.  el. 

I>enzelfdeii  vieg  vervolgende,  ontwaart  men  spoedig  een 
beeld,  zie  plaat  14,  dat  op  de  linker  zijde  op  den  grond 
ligt,  zood&t  men  in  de  gemaakte  afbeelding  van  boven  op 
de  regter  zijde  nederziet.  Het  beeld  ia  in  eene  voorover- 
gebogen en  knielende  houding  voorgesteld.  Het  bovenstuk 
is  bij  de  scbouders  afgebroken  en  bevindt  zich  in  zeer  ge- 
schonden toestand.  Het  is  onmiddellijk  voor  het  beeld  even- 
eens in  den  grond  gezakt.  De  regter  arm  is  gebogen ;  de 
voor  arm  en  hand  naar  beneden  en  voren  gcrigt.  Het  lin- 
ker onderbeen  is  gebogen  en  rust  op  een  trachietklomp,  die 
als  voetstuk  dient;  de  voet  is  niet  afgewerkt  en  loopt  met 
genoemd  voetstuk  in  ééne  massa  zamen.  Op  den  rug  van 
dit  beeld  is  een  lïagmcnt  aanwezig  vaneen  tweede  beeld, 
dat  nagenoeg  in  zijn  geheel  is  afgebroken  en  zoek  geraakt. 

Het  regter  onderbeen  en  de  voet  zijn  duidelijk  gepro-  ■ 
noDceerd  te  onderkennen.    Het  bovenstuk  van  dit  beeld 
heeft  veel  overeenkomst  met  het  op  plaat  12  afgebeelde 
voorwerp,  voor  zooverre  het  boven  den  grond  uitsteekt. 

Beiden  zijn  ook  op  dezelfde  hoogte,  namelijk  bij  de 
schouders  afgebroken. 

De  lengte  van  het  beeld  bedraagt  2,46  Ned.  el;  de  breedte 
2,10  Ned.  el. 

Plaat  15  stelt  een  beeld  voor,  waarvan  slechts  het  bo- 
venste gedeelte  is  afgewerkt,  terwijl  het  onderste  stuk  in 
eene  vormloosse  trachietmassa  ovei^at.  De  paut  der  neus 
is  afgebroken.  De  hals  is  met  een  soort  van  keten  versierd. 
De  linker  voorarm  is  flauw  gebogen  en  rust  op  de  daar- 
ondergelegen  lotsklomp.  Het  is  me  niet  duidelijk  wat 
dit  voorwerp  achter  op  den  rug  draagt. 

De  omtrek  v%n  den  schedel  is  2,1  Ned.  el;  de  lengte  van 
het  aangeugt  0,7  ITed.  el;  de  omtrek,  gemeten  over  de 
sclionders,  bedraagt  2,1  Ned.  el;  do  lengte  vuu  het  geheel 
U  1,75  »ed.  el. 
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In  de  mai^  Scmidang  bevinden  zich  bniten  dn  doc- 
eocn  Padang  twee  Hindoe-beelden,  op  ceaKgen  afatand 
van  elkander  gelden. 

Uot  beeld  waarvan  plaat  16  eene  arbecidiog  aanbiedt,  ' 
is  in  dea  grond  gezakt  en  heeft  veel  door  weersinvloe- 
den geleden. 

De  neus  is  zeer  beschadigd;  van  den  linker  neusvlea- 
gel  strekt  zich  naar  beneden,  over  mond  en  kin,  tot  op  hét 
midden  van  den  hals,  een  diepe  scheur  vit.  De  li^ls  is 
yan  een  sieraad  voorzien,  zooals  ik  nog  bij  geen  ander 
beeld  in  deze  streken  aantrof;  aan  een  soort  van  halsband 
hangen  namelijk  drie  rijen  plaatjes  af.  Het  aantal  dier 
plaatjes  aan  de  meest  linksche  rij  bedraagt  vijf,  terwijl 
de  twee  overige  rijen  er  slechts  vier  vertoonen. 

De  beide  armen  zija  gebeden  en  houden  een  voorwerp 
tegeo  de  borst  gedrukt,  waaraan  het  me  niet  gelukt  is 
eeae  bepaalde  gedaante  toe  te  kennen.  De  linker  voor- 
arm ïs  met  een  'breede  bracelet  getooid. 

De  omtrek  van  den  schedel  is  1 ,4  Ned.  el;  de  lengte  van 
het  aasgezigt  is  1,06  Ked.  el;  de  lengte  van  het  beeld  bo- 
ven den  grond  1,75  Ked.  el;  de  breedte,  gemeten  over  de 
sdionders,js  1,2  Ned.  el. 

Later  is  me  gebleken,  dat  dit  beeld  het  eerst  weid  ont- 
dekt door  den  toenmaligen  1*  luitenant  der  infiuiterie,  L. 
Ullmann.  Eene  afbeelding  en  besehTijviog  komt  voor  in 
het  Tijdschrift  van  Nederlandsch  Indië, 

Van  het  tweede  hier  voorkomende  b^ld,  zie  plaat  17, 
is  het  hoofd  afgebroken  en  kon  niet  weder  terug  gevonden 


Het  beeld  zit  met  over  elkander  gesU^n  armen  met  het 
voetstok  in  den  grond.  De  vorm  der  handen  is  niet  te 
onderkennen.  De  hals  is  met  een  keten  omgeven.  De  om- 
trek van  den  ai^broken  hals  is  0,62  Ked.  el;' de  breedte 
VEOi  den  rag  ter  hoogte,  der  sehouders  is  0;&3  Ned>  el; 
de  hoogte  van  het  beeld  boven  den  grond  0,9  Ned.  el. 
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Van  uit  Uocara-'nga,  hoorddoesom  der  marga  Hoelok- 
Oeloe,  «p  de  'grenzen  der  Peeemab-Lebar ,  ondernam  ik 
een  togt  ntax  de  in  deaeUde  mai^  gelegen  doeaoen  Qramat- 
Oeloe,  mei  bet  doel,  om  de  oodbedeu,  welke  volgens 'de 
mededeeling  ési  inlanders  xich  in  de  nabyheid  dier  plaats ' 
berooden-,  in  oogenaobouw  te  nemen. 

Bij  elkander  vond  ik  aldaar  twee  Hindoe-beelden. 

Een  deser  beelden  stelt  een  raenschelijke  gedaante  Toor,- 
gezeten  op  een  stier.  Het  komt  in  dit  opzigt  overeen 
met  het  beeld,  waarvan  plaat  5  eene  voorstelling  geeft 
en  dat  ongetmjfeld  SivA  moet  voorstellen,  gezeten  op  <&d 
Mandi. 

Het  geheel  is  tot  aan  den  h^  vftn  dit  dier  in  den  gr<»!id 
gezakt. 

De  omtrdcken,  inzonderheid  die  van  bet  gelaat,  zijïi  zeer 
onduidelijk.  Het  verweeringeproces  heeft  bier,  even  al» 
by  da  meeste  overige  beelden  groote  vorderingen  gemaakt. 
Ter  verduidelijking  zijn  van  £t  beeld  teekeningen  ge- 
maakt in  twee  standen,  eeta  van  voren,  zie  ]4aat  IS, 
de  andere  van  achteren,  sie  plaat  18  a,  Van  het  gelaat 
z^  oogen,  neus  en  mond  Mo  goed  als  niét  meer  teon^ 
derscheiden.  De  hals  ia  met  een  ketdn  Versierd,  De  'reg- 
ter  arm  omvat  de  r^:ter  boom  des  atiers;  vanhetregter 
onderbeen  cijn  een  paar  ringen  boven  den  grond  ügtbaar. 
Wat  het  beeld  aohter  op  den  rog  beeft,  bij  wijze  van  eeit  . 
landsel,  is  me  niet  duidelijk.  De  stierenkop  ziet  naar  de 
linker  zyde  en  is  even  eens  hoogst  onduidelijk'.  De  omtrek 
van  ésa  sobedd  ia  0,S  Ked.  el;  de  omtrek  van  dm  hals  1  Med, 
el;  de  lengte  van  het  beeld,  gemeten  over  den  mg,  1,8  Ned. 
el;  breedte  van  den  opperarm  0,5  Ked-  el;  lengte  van  het 
beeld,  van  de  roorvlakte  genomen,  1,3  Ned.  el;  omtrek 
van  bet'  geheele  bedd,  dwara  genomen  op  zijn  grootste 
breedte,  ifl6  Ked.  el;  lengte  van  den  kop  des  stiers  0,7 
Ked.  el;  breedte  van  den  titierenkop  0,6  SEed  «1;  breedte 
vim  het  berid  van  voten  Ifi  Ned.  el.- 
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Op  eenige  itasaen  a&tands  trafl  men  een  twoede  beeld 
fioa,  zie  pJwt  19,  voorstellende  een.  slier  in  stonnle  hon- 
^ug^  ter  grootte  van  «en  kalf,  d&t  met  nitzondering  van 
den  kep,  welke  er  am  ontbreekt,  in  tegnDBtelling  met 
het  v,o(^'geande  beeld,  zich  nog  zeer  goed  geconBerveepd 
voordoet.  De  aiteisden  der  hoorns  siga  aan  den  nek  zigt- 
baar.  Se  staart  ligt  in  een  bogt  op  den  rag,  tetw^  de 
geelachtsdeelen  duidelijk  het  paannel^ke  ge^aebt  kenmer- 
ken; ook  da  Torm  van  dm  rtiggegnat,  als  mede  de 
aan  den  kale  hangende  huidplooi,  ^n  zeer  natmirliyk 
nagebootst.  Het  vormt  eene  masnvesteemaasga;  de  toot- 
ete  en  achterste  ledematen  zijn  niet  geïsoleerd. 

2>e  lengte  over  den  mg  bedraagt  1,1ë  Med.  el;  deombek 
Van  den  balk  1,2  Ned.  el;  de  omvang  der  pooten  0,4£5  Hed. 
cl;  omtrek  van  het  geheele  beeld  over  de  lengte  3,4  Ked. 
el;  hoogte  van  het  voetstuk  0,45  ïfed.  eU 

Dit  beeld  zal  waurso^jnlijk  de,  in  de  leer  vim  Brahmn 
en  vooral  door  de  Boedhisten  zoo  ho<^  vereerde  Itaadi 
moeten  voorstellra,  de  stier  namenlijk,  die  aan  Siwa, 
welke  het  denkbeeld  van  vernietiging  voorstelt,  geheiligd 
is,  Sina  of  Mahadewa,  de  derde  der  oppergoden»  ie  bet 
voorwerp  der  hoogste  vereering  bij  de  Boedhisten. 

In  stede  wa  Siwa  ziet  men  meermalen  op  oude  ge- 
denkteekeaen,  eren  als  ook  hier,  de Naadi  of  stier  als  zijn 
zinnebeeld  voorgesteld;  eigenlijk  slechts  het  dier,  waarvan 
&Wt  zich  als  voertuig  bedient  «n  waarop  14j  deoR  de  lucht 
vUpgt, 

Credttiende  m!|}n  verbluf  te  Fenantean,  hoofddoesoea  der 
mai^  Pa^er-€ioenoeng>  deed  ik  een  uitstapta  naar  de 
doemen  Batoe-Roesoe,  om  het  aldaair  gel#g<9i*  volganB.het 
zeggen  der  inkuiders  zoi^enaainde  «yM;eteaide  hert"  te 
beógtjigen.  Dit  beeld,  zie  plaat  20,  is  gelegen  in  de 
OQQtiddeimke  nabijheid  van  laatstgenoemde  doeseen,  welke 
gelieel  onejgenaiardig  UeraaV', baren  naam  mUeend  heeft. 
Batoe-Boesoe  toch  bet^di^nt  wooideli^  ««erateend  hert"; 
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tervvijl  het  bccid,  even  als  het  voorgaande,  wel  degelijk  ci-ii 
stier  ntoot  verbeelden.  Het  slaat  regt  overeind  te  midden 
van  een  sawaveld  en  heeft  in  zijn  geheel  veel  door  wecrs- 
iavloeden  geleden,  zoodat  het  hier  en  daar  diepe  groeven 
vertoont,  wat  doet  veronderstellen,  dat  het  van-  hoogen 
ouderdom  is.  Het  is  uit  één  steen  gehouwen,  zoodat  de 
pooten  daarmede  één  geheel  uitmaken  en  niet  geïsoleerd 
ïijn.  De  kop  is,  evenals  van  den  voorgaanden  stier,  afge- 
broken en  verloren  geraakt.  Na  vele  vei^efsche  pogingen 
moest  ifc  ook  hier  verder  zoehen  opgeven.  Staart  en  gc- 
nitalia  zijn  niet  te  onderscheiden. 

De  lengte,  gemeten  over  den  rug,  is  0,85  Ned.  el;  de  af- 
stand van  den  ru^^graat  tot  aan  den  buik  is  0,5  Ned.  el; 
hoogte  van  het  geheele  beeld  1,  Ned.  el;  omvang  van  den 
buik  over  het  midden  van  den  mg  1  Ned,  el;  breedte 
der  pooten  0,15  Ned.  el. 

Op  een  uitgestrekt  alang-alang-veld  tusschen  Lahat  en 
<le  doeseon  Bandar-Agoeng  in  de  marga  Ampat-Loera- 
Lahat-Tenggah ,  een  halve  paal  van  eerstgenoemde  plaats 
verwijderd,  vindt  men  in  de  nabijheid  van  den  grooten 
wegeen  beeld,  zie  plaat  31,  dat  door  weersinvloeden  bij- 
zonder veel  geleden  heeiï.  Ik  vond  het  omgevallea  en 
eenigzins  op  de  regter  zijde  gerold. 

Het  stelt  een  menschelijke  gedaante  voor,  zittende  in 
eeo  hurkende  houding,  terwijl  de  handen  naar  voren 
over  elkander  geslagen  zijn.  Bet  onderbeen  is  met  een 
zevental  ringen  versierd,  terwijl  aan  den  hals  een  ondui- 
delijke aanwijalng  bestaat  van  een  soort  van  halsketen. 
Het  hoofd  is  afgebroken  en  vond  ik  op  eenigen  afstand 
van  het  be«ld  in  den  modder  liggen.  Dit  deel  is  het  meest 
beschadigd,  en  heeft  waarschijnlijk,  vooral  door  het  lang- 
durig orer  «fcn  grond  rollen,  het  meest  van  zijne  fijnere 
expressie  vraloten,  zoodat  het  gelaat  zeer  moeijclijk  te  ou- 
derkeimea  is.  Het  regter  oor  is  het  eenigste  deel,  dat  nog 
doidolijk  te  «Bdecseheidm  is.    Seo  kiudffirbeen,  eveneens 
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Tnet  ringen  versierd,  dat  om  de  linker  «lij  is  gOBlagcn, 
maakt  liet  waarscliijnlijk ,  dat  dit  beeld  in  zijn  oorspron- 
kclijken  toestand  is  voorgesteld  ale  dr^eade  een  kind, 
waarvan  voor  het  overitce  niets  meer  te  bekennen  is.  Het 
is  een  der  meest  beschadigde  beelden  welke  ik  hier  aantrof. 

De  lengte  van  het  beeld,  zonder  hoofd,  is  0,78  Med.  el; 
breedte  van  den  rug  over  de  schouders  0,6S  Ned:  el;  om- 
trek van  den  afgebroken  hals  1,5  Ned:  el;  lengte  van  den 
gebogen  arm  en  schouder  tot  aan  den  bals  0,77  Ned:  el; 
lengte  van  bet  onderbeen  0,3,  Med:  el. 

Het  hoofd  van  dit  beeld  bood  ik  in  der  tijd,  door  de  wel- 
willende tusschenkomst  van  den  Heer  J.  Waasink,  ten  ge- 
schenke aan  aan  het  Bataviaasch  genootschap  van  kunsten 
en  wetenschappen;  zie  notulen  der  bestuursvei^adering  van 
genoemd  genootschap  van  12  December  1863,  zoodat  het  zich 
op  het  oogenbiik  in  des  genootscHaps  archaeologiscb  mu- 
seum bevindt. 

liet  beeld  zelf  heb  ik  bij  mijn  vertrek  van  Lahat  naat 
Batavia,  opdenZ""  FebruarilS65naardehoofdpIaatsFa1emr 
bang  medegevoerd,  alwaar  het  nog  steeds,  ter  bescbdkking 
van  bovengenoemd  genootschap,  op  het  havenhoofd  ligt. 

Het  doel,  om  oudheidkundigen,  w&Lke  eene  meer  speciale 
stadie  makenvanhetHindoeïsme  in  degelegenheid  te  stellen, 
een  dezer  beelden  zelve  in  oogesschouw  te  kunnen  nemen, 
waardoor  zij  mogelijk  in  staat  zullen  zijn  zioh  een  meer  vol- 
ledig denkbeeld  te  vormen  der  hier  voorkomende  oudheden, 
heeft  mij  doen  besluiten,  een  dezer  beelden  mode  naar  Bata* 
via  te  brengen ,  waartoe  ik  het  digtst  bij  mijne  standplaats 
gelegese  heb  uitgekozen. 

Buiten  de  doesoen  Tandjoi^-Telang  der  marga  Foentang'* 
Tandjong-Molo  ligt  een  beeld,  dat  op  de  regter  aijdegevsllen 
en  in  den  gron«l  is  gezakt.  Het  hoofd  is  afgebroken  en 
verloren  geraakt.  Voor  het  overige  is  dit  een  dec  minst  be- 
schadigde  beelden  welke  ik  aantrof.  De  teekening,  zie  plaat 
S£,  stelt  dit  beeld,  da^ia  eeue  buikendc  houding  zit,  vow, 
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zooftls  mea  er  van  boven  op  de  linker  zijde  op  nedernet. 
De  hftlfl  ia  met  eea  eigenaardig  gevormde  keten,  waaraan 
aan  deze  zijde  zes  plaatjes  hangen,  verslat,  zooals  ik  bg 
geen  ander  beeld  heb  opgemerkt. 

De  linkerarm  is  nagenoeg  r^  uitgestrekt,  en  omvat  een 
voorwerp,  dat  van  hoven  is  a%ebroken  en  waarvan  mij  de 
beteekenis  niet  duidelijk  is.  Ter  hoogte  van  het  bandge- 
wiidit  zijn  twee  ringen  aangebragt.  De  ribben  der  linker 
borsthelft  zijn  doidelljk  te  onderscheiden.  Ter  hoogte  der 
buitenvlakte  van  de  linker  knie  vind  men  eene  ronde  plaat, 
zooals  bij  geen  ander  beeld  in  deze  streken  voorkomt.  Het 
onderste  gedeelte  van  bet  onderbeen  en  den  voet  zijn  niet 
bewerkt,  en  gaan  in  het  voetstuk  over. 

De  lei^e  van  het  beeld  is  1,4  Ned.  el;  de  lengte  tui  den 
Bchoodertop  tot  de  uiteinden  der  vingers  bedraagt  1,2  Med. 
el; omtrek  bovenden  grond,  over  de  dij  gemeten,  1,9  Ned. 
el;  middell^n  van  het  roetstnk  1,05  Ned.  el;  omtrek  van 
den  afgebroken  hals  1,75  ITed.  el;  lengte  van  het  voor- 
werp, dat  omvat  wordt,  1,2  Ked.  el. 

Op  een  afstand  van  p,  m.  160  passen  van  de  redoute  te 
Lahat,  in  de  rigtïng  der  doesoen  Lahat<Teos^h  vindt  men 
een  onregelmatig  «tnk  steen  van  eene  menigte  groeven  en 
barsten  voorzien,  ne  plaat  23. 

In  de  rigting  der  middellijn  zijn  op  het  bovenvlak,  op 
eenigea  abtand  van  elkander,  twee  kegelvormige  gaten 
uitgehonweo,  waarvan  de  basis  naar  boven  is  gekeerd. 
De  middellijn  deeer  gaten  bedras^  0,1  Ned.  el. 

Ben  dergelijke  steen  bevindt  zich,  zooals' we  zogen,  tus- 
«chen  de  doesoens  Talang-Tinggi  en  Moeara-Doea  der  marga 
doemaQ-Oeloe. 

De  ^cb  bier  in  garnizoen  bevindende  Javaansche  en 
Uaduiesehe  soldaten  hechten  nog  eenig  bygeloof  aan  dezen 
«teen  en  ifisechen  daaromtrent  alleflei  fabelachtige  verha- 
len op.  -  , 

Onlangs  stierf  een  Javaansch  soldaat  in  bet  hospitaal  aan 
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pernicifluae  koorts.  Zijn  ziekte  werd  daaraan  toegeflchreven, 

dat.Jiij  zijn  paraag  op  dien  steen  had  geslepen.  Geen 
inlandsch  soldaat  zou  gaarne  op  dien  steen  gaan  staan; 
hij  zou  het,  volgens  hunne  meeaing ,  met  zijn  leren  ofeenig 
groot  ongeluk  moeten  bekoopen.  De  steen  staat  bekend 
onder  den  naam  van  yBatoe  lesoeng". 

In  de  nabijheid  der  redoute,  in  een  der  ladangs  of  tuinen 
der  soldaten,  vindt  men  nog  een  dergelijken  onregelmatig 
gevormden  steen,  zie  plaat  Zi,  welke  echter  slechts  één 
kegelvormig  gat  op  het  midden  van  het  bovenvlak  vertoont, 
waarvan  de  basis  een  middeliijii  beeft  van  0,3  Ned.  el. 

Ir  boeverre  aan  deze  beide  laatst  vermelde  steenen, 
evenalsaan  dien,  welke  in  de  marga  Goemaij-Oeloe  voorkomt, 
eenige  oudheidkundige  waarde  moet  worden  toegekend, 
durf  ik  niet  beslissen;  zij  hebben,  te  oordeelen  naar 
dergelijke  voorwerpen  van  hout,  welke  de  inlanders  tegen- 
woordig nog  gebruiken ,  gediend  om  er  rijst  in  te  stampen. 
Naar  hun  uitwendigen  toestand  te  oordeelen  moeten  ze 
in  elk  geval  reeds  zeer  oud  zijn. 

Den  5"  Augustus  1864<  best^^ik  in  gezelschap  van  den 
kontroleur  der  afdeeling  LemataBg-Oeloe,X  J.  Canter  Vis- 
3cher,  den  Boekit-Besar ,  belioorende  tot  de  Serilla-groep , 
p.  m.  13  palen  van  Lahat  verwijderd,  ten  einde  een  beeld 
te  bezoeken,  dat  zich,  volgens  de  verklaring  der  inlanders, 
nabij  den  top  van  genoemden,  bei^' zou  bevinden. 

Daar  ïk  gedurende  mijn  vierjarig  verblijf  in  deze  al- 
deeling  alle  Hindoe-oudheden ,  welke  bij  de  bevolking 
bekend  waren,  bad  bezocht,  kon  ik  den  lust  niet  onder- 
drukken ook  deze  bestijging  te  ondernemen.  Het  het  op- 
zoeken der  reeds  beschreven  oudheden  had  ik  in  gertoemd 
tijdperk  reeds  vele  vermoeijende  togten  door  ^  het  woeste 
en  hoc^t  geaccidenteerde  terrein  der  Palemimngsche-bo' 
veiilanden  gemaakt,  doch  alle  inueten  verre  aebter-staan 
bij  de  veriii<»eijf nissen,  waarmede  de  b^tijging  van  den 
Boekit-Beaar  vergezeld  ging. 
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Reeds  bij  den  voet  waant  men  zich  in  eene  wereld 
Tan  rotaklompen  verplaatst.  Eene  verzameling  van  mus- 
achtige  trachietblokken ,  die  ordeloos  ovev  het  terrein 
verspreid  liggen,  geven  aan  de»e  streek  een  geheel  eigen- 
aardig, grotesk  en  fantastisch  voorkomen.  De  rotsklompen 
zijn  van  den  top  en  de  wanden  naav  beneden  gerold, 
wat  nu  en  dan  nog  plaats  heeft;  eene  omstandigheid, 
welke  de  bestijging  van  dezen  bei^  tot  een  hoogst  gevaar- 
lijke onderneming  maakt.  De  geheele  berg  bestaat  uit  eene 
opeenstapeling  vaii  reusachtige  rotsgevaarten  van  trachiet. 

Bij  de  bestijging  gingen  we  nu  en  dan  langs  eene 
steile  helling  door  nauwe  kloven,  waardoor  nauwelijks 
een  persoon  passeren  kan,  en  waarvan  de  wanden  uit  rots- 
gevaarten  bestaan,  die  hoog  en  dreigend  boven  onze 
hoofden  uitstaken. 

Vooral  voorbij  de  helft  van  den  bei^wand  gingen  we 
nagenoeg  è.  piqué  naar  boven  en  moesten  ons  op  handen 
en  voeten  over  de  gladde  rotsen,  ons  hier  en  daav  aan 
wortels  van  boomen  of  ranken  van  slingerplanten  vast- 
houdende,  naar  boven  trekken,  terwijl  links  en  regts  diepe 
kloven  en  afgronden  van  onpeilbare  diepte  ons  aangaapten. 

Na  drie  vierde  van  den  weg  te  hebben  afgelegd  waren 
we  dood  af  en  door  hevige  hartkloppingen ,  waarbij  zich 
het  gevoel  paarde  alsof  het  hart  ons  in  de  keel  bleef  zit- 
ten, genoodzaakt  eenige  oogenbUkken  in  de  omarming  van 
een  boomstam  te  blijven  stilstaan.  Door  een  inlander 
ondersteund,  bereikten  we  eindelijk  doornat  van  het  zweet 
en  afgemat  het  doel  van  onzen  togt. 

Volgens  de  verklaring  der  inlandsche  hoofden  zouden 
we  hier  een  beeld  moeten  aantreffen,  voorstellende  eene 
vrouw  in  sexuéle  vereeniging  met  een  hond.  We  vonden 
slechts  eenige  vormtooze  steenklompen,  die  op  eene  voor- 
uitstekende rotsmassa  waren  opeengehoopt,  zie  plaat 
35,  doch  niets,  wat  slechts  eenigermate  op  een  beetd  ge- 
leek of  sporen    droeg  van  door  kunst  te  zijn  ji/ewerkt. 

D,q,l,i.:dbvG00gIe 


36 

We  wftmi  alzoo  in  onze  verwachting  teleurgesteld,  daar 
we  niet  vonden,  wat  we  gezocht  hadden. 

Het  Tergezigt  echter  dat  we  hier  genoten,  waarbij  xich 
deze  bergachtige  streek,  op  de  hoogte  waarop  we  ons 
bevonden,  als  vlak  land  voordeed,  was  grootsch  en  in- 
drukwekkend. Terwijl  een  frissche  bergwind  onze  verhitte 
slapen  afkoelde,  waren  we  in  de  genotvolie  aanschouwing 
van  het  prachtige  panorama,  dat  zich  onder  onze  voeten 
nitstrekte,  weldra  de  vermoeijenissen  vergeten,  die  ons  de 
bestijging  van  den  Boekit-Besai-  gekosi  had. 

Na  een  half  uur  toevens  waren  we  weder  in  staat  de 
a&tijging  te  ondernemen,  die  niet  minder  vermoeijend  en 
gevaarlijk  was  dan  de  beklimming. 

Deze  berg  wordt  nagenoeg  nooit  door  den  inlander  be- 
stegen dan  alleen  in  het  zeldzame  geval,  dat  de  een  of 
andere  herten-  of  geitcnj^er  zijn  wild  tot  op  deze  hoogte 
vervolgt. 

De  verhalen,  die  de  inlanders  ons  opdischten  omtrent 
het  bestaan  van  een  beeld  op  dezen  berg,  kunnen  niet 
anders  beschouwd  worden  dan  als  een  gewrocht  der  ver- 
hitte verbeelding  van  den  een  of  anderen  inlander,  die  in 
vroegere  jaren  dezen  berg  besteeg  en  in  eenige  vormlooze 
flteenkiompen  een  beeld  meende  te  zien:  welk  gevoelen, 
wegens  de  iionderlingheid  der  voorstelling,  spoedig  ingang 
vond  bij  de  ligt geloovige bevolking,  bij  wie  het  als  volks- 
sage nog  steeds  in  de  wandeling  is.  Het  eenige  prakti- 
sche nut,  dat  evenwel  onzen  togt  niet  kan  ontzegd  worden, 
is,  dat  het  aan  volgende  onderzoekers  de  moeite  kan  sparen , 
om  met  het  doel  van  oudheidkundige  nasporingen,  den 
Boekit-Besar  te  bestijgen,  waartoe  ze  zich  al  ligt  door  de 
mededeelingen  der  inlanders  zouden  kunnen  laten  verleiden. 

De  27  hiervoren  beschreven  oudheden ,  ivaarvan  we  om- 
trent een  vijftal  de  onzekerheid  uitspraken,  in  hoeverre  hun 
eene  plaats  in  de  Hindoe-periode  toekomt,  zijn  al  de  oud- 
heidkundige overblijfselen ,  welke  in  de  afdeeling  Lematang- 
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Oeloe  voorkomen.    Het  was  ons  streven  ze  alle  te  bezoe- 
ken, te  beschrijven,  af  te  beelden. 

Op  grond  van  de  verklaringen  der  inlanders  in  de  verschil- 
lende marga's  dezer  afdeeling  en  onze  eigene  nauwkeu- 
rige onderzoekingen,  meen  ik  te  tnogen  onderstellen,  dat 
er  geen  andere  voorkomen. 

Ook  in  de  Peaemah-Lebar ,  in  deze  afgelegen  centraal- 
vallei van  den  Barisan,  moeten  zich  nog  sporen  van  Hin-  . 
doesche  godsvereering  bevinden;  rolgens  zeggen  namenlijk 
van  de  hoofden  dier  landstreek,  welke  ik  meermalen  over 
deze  aangelegenheid  sprak,  moeten  daar  nog  verscheidene 
steenen  beelden  voorkomen.  Onder  anderen  in  de  nabij- 
heid der  doesoen  Tandjong-Tebat,  marga  Soembai-Besar. 

Volgens  de  beschrijving,  welke  ooggetuigen  van  deze  beel- 
den geven,  moeten  ze  veel  overeenkomen  met  die,  welke 
op  het  hoogland  der  Pematang-Dengoeng ,  marga  Goemai- 
Oeloe,  voorkomen. 

Het  is  te  wenachen ,  dat  de  plaats  gevonden  hebbende  expe- 
ditie in  dit  gewest,  en  inzonderheid  de  invoering  van  ons 
bestuur  in  deze  streken ,  spoedig  meerdere  bijzonderheden 
omtrent  deze  aangelegenheid  aan  liet  licht  zullen  brengen. 

Ue  oudheidkundige  overblijfselen  in  de  afdeeling  Lema- 
tang-Ilier  bepalen  zich ,  voor  zooverre  mijne  onderzoekin- 
gen reiken,  tot  de  tempelruïnen,  welke  in  de  nabijheid 
der  doesoen  Tanah-Abangderm^rga  Ampat-Petoelai-Tjoe- 
roep  worden  aangetroffen. 

Toen  ik  den  8"  Februari  1865,  op  mijne  reis  van  Lahat 
naar  de  hoofdplaats  Palembang, genoemde  doesoen  passeerde, 
maakte  ik  mij  deze  gelegenheid  ten  nutte,  de  hier  aan- 
wezige oudheden  in  «ogenschouw  te  nemen.  Zij  li^eu 
verspreid  in  eene  boschrijke  wildernis  in  de  nabijheid  van 
Tanah-Abang.  Zoo  men  dit  terrein  in  verschillende  rig- 
tingen  doorkruist,  wat  een  hoogst  vermoeijende  togt  is, 
treft  men  hier  en  daar  verzamelingen  van  steenen  aan,  die 
vaa  dezelfde  aardsoort    en  van  hetzelfde  maaksel  zijn  als 
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het  exemplaar,  dat  ik  in  der  lijd  liet  Bataviaaschgenuot- 
schap  van  ktiiisten  en  wetenschappen  ten  geschenke  aan- 
bood, en  dat  van  deze  ruïnen  atkomslig  is,  (vergelijk  de 
notulen  der  bCBtuiirsvergadeting  van  genoemd  genootsuhap 
van  28  November  1885).  Van  dezan  steen,  den  best  ge- 
conjserveerdcn ,  welke  zich  daar  bevond  en  thans  in  het 
archaeologistih  museum  van  genoemd  genootschap  is  ge- 
plaatst, geeft  plaat  ^6  eene  afbeelding.  Een  viertal  andere , 
van  dezeirde ruïne,  zijn  op  plaat  il ,  iS,  49  en  30  afgebeeld. 

Zij  zijn  vervaardigd  van  een  soort  van  roode  aai-de ,  welke 
ook  nu  nog  in  groute  hoeveelheid  in  de  onmiddellijke  na- 
bijheid vaii  Tauah-Abaug,  welke  daarnaar  genoemd  is, 
wordt  aangetroflen.  Naar  den  vorm  te  uordeelen  moeten 
de  hier  bedoelde  steenen  een  deel  hebben  uitgemaakt  van 
den  gevel  of  lijst  van  een  gebouw;  ze  vertoonen  alle  sier- 
lijk bewerkte  ornament^  en  basreliefs,  die  evenwel  reeds 
veel  geleden  en  daardoor  veel  van  hunne  fijnere  omtrek* 
ken  verloren  hebben. 

Uet  exemplaar,  dat  zich  in  genoemd  archaeulogiach  mu- 
seum bevindt,  stelt  in  de  hoofdzaak  een  fantastischen  vogel 
voor,  waaruit  men  echter  gemakkelijk  dé  gedaante  eener 
kakatoe  herkent;  kuil',  vorm  van  den  bek  en  pooten  laten 
daaromtrent  geen  twijfel  Dvei'. 

Vele  hebben  echter  slechts  een  gewonen  vierkanten  vorm. 
Op  ééne  plaats  zijn  deze  steenen  tut  een  circa  twaalf  voet 
hoogen  hoop,  van  een  min  of  meer  kegelvormige  gedaante, 
op  een  gestapeld.  Deze  hoop  is  met  aarde  bedekt  en  voor 
het  grootste  gedeelte  voorzien  van  eene  weelderige  vege- 
tatie, vooral  van  mossoorten;  zoodat  men  de  steenen,  die 
hier  en  d«ar  te  voorschijn  komen,  slechts  in  hun  geheel  te 
zien  krijgt,  nadat  men  deze  bedekking  heeft  verwijderd. 

Alle  steenen  welke  ik  zag,  hadden  reeds  veel  door  weersin- 
vloeden geleden  en  waren  voor  een  groot  gedeelte  bescha- 
digd, waarvan  de  broosheid  der  aardsoort,  waaruit  zij  gemaakt 
zijn,  en  hun  ouderdom  eene  gereede  verklaring  geven. 
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De  gesteldheid  van  het  terrein  en  vooral  de  weelderige 
vegetatie  dezer  wildernis,  die  door  eea  tamelijk  zwaar  bosch 
in  begroeid  en  daardoor  elk  uitzigt  belet,  maken  het  hoogst 
moeijelijk  de  onderlioge  betrekking  der  hier  en  daar  verspreid 
liggende  steenen  te  bepalen,  wat  alleen  mogelijk  zou 
worden  door  het  geheele  bosch,  dat  binnen  dezen  kring 
is  gelegen,  om  te  kappen  eu  schoon  (e  maken. 

Volgens  de  verklaring  der  inlanders,  welke  mij  van  de 
doesoen  Tanah-Abang  vergezelden,  moet  zich  hier  vroeger 
een  steenen  beeld  bevonden  hebben  van  dezelfde  type  als  die 
der  Lematang-Oeloe.  Dit  beeld  is  reeds  in  1S30  door  den 
kapitein  der  Infanterie  A.  H.  von  Gehren,  toenmalig  militaire 
kommandant  van  Palembang  naar  de  hooMplaats Falembang 
ovei^bragt.  Van  de  verdere  lotgevallen  van  dit  beeld  heb 
ik  niets  kunnen  te  weten  komen.  Ook  hier  weten  de  te- 
genwoordige bewoners  weinig  of  niets  omtrent  deze  over- 
blijfselen van  vroegere  grootheid  mede  te  deelen.  Alleen 
verklaarde  mij  de  ghetip  van  Tanah-Abang,  met  namo 
Djoeng^t,  die  mij  derwaarts  vei^ezelde,  dat  ook  reeds  hunne 
voorouders,  namenlijk  de  Javanen,  die  na  den  val  van 
Modjopabit  zich  hier  vestigden,  de  hiev  aanwezige  ruïnen  in 
denzelfden  toestand  aantroffen,  zoodat  ze  in  elk  geval  niet 
van  hen  afkooistig  zijn,  doch  van  een  veel  vroeger  tijdperk 
dateren.  Reed^  Ki  maas  Oedi,  die  als  stamvader,  poejong, 
dezer  marga  vereerd  wordt,  en  zijne  moeder  toean  poetri  Ea- 
pos  Pel^ang,  welke  van  Modjopahit  kwam,  zooals  eene 
volksoverlevering  zegt,  en  die  van  de  hoofdplaats  Palembang 
de  Lematang  opvoeren  en  zich  in  deze  streek  vestigden, 
troffen  deze  ruïnen  hier  aan. 

Het  volksverhaal  z^t,  dat  hier  in  vroegere  eeuwen 
een  soort  van  kraton  of  versterking  heeft  gestaan,  waar- 
van de  nu  nog  aanwezige  puinhoopen  als  overblijfselen 
zouden  zijn  aan  te  merken. 

Bij  het  onderzoek  dezer  oudheden  heb  ik  er  bijzonder 
op  gelet  of  er  onder  de  aanwezige  steenen  ook  waren,  die 
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jaartallen,  letters  of  inscriptiën  vertoftiiden ,  ten  einde  daar- 
uit een  besluit  omtrent  him  afkomst  en  ouderdom  mo- 
elijk te  maken.  Geen  der  door  mij  onderzoclite  steanen 
vertoonde  hiervan  zelfa  eenig  spoor. 

Zooals  ik  echter  zooeven  opmerkte  is  nog  een  groot 
gedeelte  dezer  ruïnen  met  narde  en  verschilleade  planten- 
soorten bedekt  en  zoodoende  voor  de  waarneming  ontoe- 
gankelijk, Het  zou  daarom  wel  de  inoeile  waard  aijn 
ze  van  deze  bedekking  te  ontdoen,  üm  een  nauwkeurig 
onderzoek  der  hieronder  begraven  overblijfselen ,  vooral 
met  het  oog  op  mogelijk  bestaande  ioscriptiën,  te  kunnen 
bewerkstelligen.  Deze  arbeid  zou  niet  weinig  moeite 
gepaard  gaan.  De  hoogst  mogelijke  omzigtigheid  zou  ech- 
ter aan  te  raden  ^tijn  bij  het  zuiveren  en  losmal&en  dezer 
ateenen,  die,  vku  ruode  aarde  vervaardigd,  al  van  zelve 
uit  geen  bijzonder  stevig  materiaal  bestaan  en  door  een 
eeuwenlange  inwerking  van  vocht  en  warmte,  voor  het 
grootste  gedeelte  tamelijk  broos  zijn. 

De  tempelruïne  nabij  de  doesoeu  Tanah-Abang,  de 
eenige  welke  ik  aantrof,  is  blijkbaar  niet  zoo  oud  als  de 
Hiodoe-overblijfseleR,  welke  in  de  Lematang-Oeloe  worden 
aangetroffen. 

2b  is  naar  mijn  gevoelen  waarschijnlijk  afkomstig  van 
de  Javaansche  kolonisten ,  die  zich  na  den  val  van  Modjo- 
pabit  alhier  vestigden.  Het  bouwen  va»  dergelijke  bak- 
steenen  tempels  was  ook,  even  voor  den  val  van  Modjo- 
pahit,  toen  het  Hindoeïsme  reeds  ten  val  neigde,  al  meer 
en  meer  op  Java  in  gebruik  gei-aakt.  Overblijfselen  van 
dergelijke  tempels  zijn  b.  v.  de  'Ijandi  Boedaiig,  in  het 
distrikt  Bapar  (Kedivi),  volgens  Crawfurd  in  1434  ge- 
bouwd. De  Kedirische  tempels  zouden  door  den  vorst 
uit  het  htiis  van  Hodjopahit,  Eapoh  of  Kapoe  zijn  ge- 
bouwd, die  het  Islamisme  niet  wilde  omhelzen  (1431- 
1439  n.  C). 

De  ruïnen  van  het  vorstelijk  paleis  van  Modjopahit, 


dat  vóór  de  invoering  van  den  Islam  (1374)  gebouwd  en 
in  1478  vernield  werd,  wfts  eveneens  uit  baksteeneo  op- 
getrokken. 

JÜvenzoo  een  der  vier  tempels  te  Jedoiig  aan  den  noor- 
delijken Toet  van  den  Dipenang  Goengang,  de  Tjaudi 
Artipoeri  bij  Doekoe-Penanggal  aan  de  Z.  O.  helling  van 
den  tiinitoe,  en  de  Tjandi  Djamboui  ten  westen  van  Be- 
zoekt. 

Reeds  meermalen  had  ik  gedurende  mijn  verblijf  te 
Lahat  hoog  hooren  opgeven  van  de  belangrijke  oudheden, 
welke  zich  te  Batoe-Radja  in  de  afdeeling  Ogan-Oeloe  zou- 
den bevinden.  Dau  mijne  pogingen  in  het  opsporen  van 
oudheden  ïn  het  stroomgebied  der  Lematang«met  goed 
succes  waren  bekroond  getyorden,  was  het  bezoeken  van 
oudheden  bij  mij  als  het  ware  een  manie  geworden,  zoo- 
dat ik  naar  de  gelegenheid  verlangde  ook  de  daar  aanwe- 
zige monumenten  te  bezoeken.  Een  geheel  onverwachte 
omataodigheid  stelde  mij  in  staat  aan  mijn  reeds,  zoo  lang 
gekoesterd  verlangen  gevolg  te  geven.  Ik  werd  namelijk 
'  voor  een  paar  maanden  gedetacheerd  bij  het  garnizoen 
'  te  Mocara-Doea  der  afdeeling  Kommeriiig-Oeloe.  Om  mij 
naar  deze  plaats  te  begeven  moest  ik  een  landreis  maken 
van  acht  di^en ,  waarbij  ik  Batoe-Radja  passeren  moest , 
en  ik  maakte  dus  van  de  gelegenheid  gebruik  om  de  oudhe- 
den, welke  zich  daar  bevinden  mogten,  te  bezoeken. 

Ten  einde  in  mijne  mededeelingen  zoo  getrouw  mogelijk 
te  zijn,  zal  ik  woordelijk  afschrijven,  wat  ik  ter  genoemde 
plaatse  omtrent  dit  onderwerp  in  mijn  dt^boek  optee- 
kende. 

»Batoe-Radja,  24  Oktober  1864. 

Aangekomen  ten  12  ure  's  middags  en  mijn  intrek 
genomen  in  de  aldaar  aanwezige  verlaten  benteng.  Daar 
ik  reeds  vroeger  gehoord  had,  dat  zich  hier  oudheden 
zouden  bevinden,  zoo  besloot  ik  vau  m^n  verblijf  alhier 
gebruik  te  makeOj  om  ze  te  gaan  bezigti^eD. 
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De  VRCcinftteur  kwam  spoedig  bij  me,  alsmede  de  par 
ngeran  Selo  indrapati,  paseirah  der  marga  Indono-Langit- 
Lawan-Koelon,  die  ik  zoo  vrij  was  geweest  ie  laten  ont- 
bieden. Zij  toonden  zich  beiden  bereidom  meno^rdienzelfdeii 
dag  die  oudheden  aan  te  wijzen ,  daar  ik  den  volgenden 
dag  verder  moest,  en  dus  geen  tijd  te  verliezen  had. 

Omtreeks  ten  Z  ure  vergezelde  ik  genoemden  pangeran 
naar  zijne  woning,  een  flink  houten  huis,  zooalaiker  nog 
geen  in  de  bovenlanden  gezien  had.  De  pangeran  zelfis 
een  beschaafd  inlander,  die  me  op  de  meest  gastvrije  en 
voorkomende  wijze  in  zijn  woning  ontving.  We  vertoefden 
een  oogenblik  bij  hem,  tot  dat  de  prauw  in  gereedheid 
2oude  zijn*  waarmede  we  ons  togtje  zouden  ondernemen, 

SchulDS  over  de  doesoen  Batoe-Radja,  in  den  tegenover- 
gestelden rivieroever  der  C^an  bevinden  zich  een  zestal 
vooruitslekeode  kolossale  rotsklompen,  waaraan  de  ver- 
beelding van  den  inlander  den  vorm  van  versteende  honden 
heeft  toegedacht.  Bij  lagen  waterstand  is  op  dezelfde  hoogte, 
maar  op  den  bodem  der  rivier  zelve  een  rotsmassa  te  zien, 
die  ik  echter  niet  kon  waarnemen,  daar  de  Ogan  te  hoog 
■WAB.  Op  den  oever  zelf,  ter  zelfde  hoogte  vindt  men 
drie  vormlooze  rotsgevaarteii ,  waarin  de  inlander  een  jager 
met  zijne  twee  gezellen  ziet.  Op  het  voorkomen  van  deze 
groep  van  rotssteenen  steant  de  volgende  legende,  die 
eeae  verklaring  rnoet  geven  van  den  naam  Batoe-Radja 
en  algemeen  verspreid  is  en  voor  waar  gehouden  wordt. 

«Er  was  eens  een  koning,  die  met  twee  zijner  vrienden 
^en  zijne  zes  honden  op  jagt  ging.  Ze  waren  bezig  een 
«  badak  (rhiaoceros)  te  vervolgen.  Ter  hoogte  dezer  plaats 
«aan  de  Ogan-rivier  gekomen  ,  sprong  het  opgejaagde  wild 
ivin  de  rivier,  terwijl  de  zes  honden  op  den  oever  bleven 
«staan,  toen  de  koning  met  zijne  twee  gezellen  reeds  den 
«oever  genaderd  waren.  Op  dit  oogenblik  kwam  Lida- 
«Fahit  en  veranderde  hen  allen  in  eteen." 

Ter  gedachtenis  aan  deze  gebeurtenis  draagt  de  doesoen 


aan  den  overkant  der  rivier  gelegen   waar  zulks  voorviel, 
den  naam  van  Bal.oe-Radja  (versteende  koning). 

Na  deze  voorwerpen  uit  de  verte  beschouwd  en  het 
verhaal  ten  einde  toe  vernomen  te  hebben,  liet  ik  mij  in 
gezelschap  van  den  pangeran  naar  den  overkant  brengen, 
om  alles  meer  van  nabij  te  kunne»  bezigt^n. 

Men  bemerkt  al  zeer  spoedig,  dat  deze  gewrochten  geen 
voortbrengsels  zijn  van  menschelijke  kunst  en  dat  geen 
beite)  hun  de  tegenwoordige  gedaante  geschonken  heeft. 
Deze  rotsmassa's  bestaan  namelijk  .  uit  zachten  zand- 
steen, die  door  bet  water,  dat  dikwerf  rijst  en  daalt,  zoo- 
danig is  uitgespoeld ,  van  zanddeelen  ontdaan  en  hier  en  daar 
uitgehold,  dat  genoemde  voorwerpen  een  eigenaardige  ge- 
daante hebben  verkregen ,  waaraan  de  kinderlijke  en  l^t  op- 
wekbare  verbeelding  van  den  inlander  hem  bekende  gedaan- 
ten heeft  willen  toekennen  en  zelfs  eene  bepaalde  geschiede- 
nis heeft  verbonden ,  om  derzelver  ontstaan  te  verklaren. 
Op  vele  plaatsen  bestaan  bier  de  oeverwanden  der  Ogan 
uit  dezen  zachten  zandsteen ,  die  door  langdurigbeid  van  tijd 
hier  en  daar  uitgehold,  dikwijls  de  zonderlingste  gedaanten 
vertoont. 

Vroeger  werd  het  beeld,  dat  als  radja  bekend  staat  en  den 
jager  moet  voorstellen,  door  de  bevolking  als  poejang  vereerd- 
Toen  in  het  begin  dezer  eeuw  de  Ogan-Oeloe  in  opstand 
kwam  tegen  den  sultan  van  Palembang,  en  door  vandaar 
gezonden  troepen  weder  was  ten  onder  gcbr^t,  hechtte 
de  bevolking  nog  zoo  zeer  aan  dit  beeld,  dat  de  pangeran 
Soero  Dilogo,  die  destijds  uit  naam  des  sultans  als  djeiieug 
over  deze  streken  gesteld  was,  dit  gewaande  beeld  eigen- 
handig verminkte,  er  het  hoofd  van  afsloeg,  armen  en  beenen 
verbrijzelde  enz.,  met  het  doel ,  om  daardoor  het  geloof  aan 
dezen  poejang  te  vernietigen  en  de  leer  van  den  Islam, 
die  ze  meer  aan  den  Palembangschen  sultan  zou  binden , 
ingang  te  doen  vinden:  eene  poging  die,  zooals  de  tijd 
geleerd  heeft,  hem  maar  al  te  wel  gelukte. 
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Het  het  oog  op  dit  feit  komt  het  mij  twijfelachtig  voor, 
in  hoeverre  de  zwaar  beschadigde  toestand  der  beelden  In 
de  Leinatang-Oeloe ,  die  bijna  al leu  het  hoofd  miseen,  uit- 
sluitend aan  toevallige  omstandigheden,  aardbeving,  kon- 
takt  met  olifanten,  rhinoceroBsen  enz.  moet  toegeschreven 
worden,  en  of  daarvan  ook  niet  veel  op  rekening  moet 
gesteld  worden  van  de  benden  Palembangers ,  welke  nu 
en  dan  de  bovenlanden  als  zwermen  kwamen  overdekken, 
om  uit  naam  des  sultans  schattiagen  te  eischen  en  zich 
bij  die  gelegenheden  dikwijls  allerlei  baldadigheden  ver- 
oorloofden. Deze  'Falembangers  zullen  als  fanatieke  Mo- 
hammedanen, die  alle  beeldendienst  zoozeer  verafschuwen, 
er  weinig  in  geisien  hebben,  om,  ter  verspreiding  van  den 
Islam,  ook  de  schennende  hand  aan  deze  overblijfselen 
van  het  Hindoeïsme  te  slaan ;  vooral  waar  het  beelden 
gold,  die  van  den  kant  der  bevolking  nog  eeuige  vereering 
genoten,  en  dit  te  meer,  daar  het  hun  niet  onbekend  kon 
zijQ,  dat  een  beeld,  dat  in  het  aasgez^t  beschadigd  is, 
volgens  het  geloof  der  Hindoes  zijne  goddelijke  magt 
verliest  en  ophoudt  een  voorwerp  van  aanbidding  te  zijn. 

Vervolgens  braven  we  ons  over  land  naar  Tandjong- 
Agoeng  en  Saoeng-Naga,  die  vlak  naast  elkander  gelegen 
zijn  en  van  waar  een  goede  brug  de  beide  oevers  der  Ogan 
verbindt.  De  afstand  van  Batoe-Radja  bedraagt  ongeveer 
één  paal.  Van  hier  lieten  weonsineene  prauw  afzakken, 
ten  einde  een  merkwaardig  gedeelte  van  den  oeverwand  der 
Ogan  te  bezigtigen  waarin  de  achterste  helft  van  een 
Bcbtp  in  natuurlijke  grootte  zou  zijn  uitgehouwes.  De 
inlanders  noemen  dit  gedeelte  van  den  oeverwand  Batoe- 
^ng,  bij  verkorting  van  redjong,  dat  «schip"  beteekent. 

Het  stelt  een  kolossaal  rotsgevaarte  daar,  dat  in  den 
oeverwand  der  Ogan  eenigzins  vooruitspringt  en  werkelijk 
op  eeoigen  afstand  den  indruk  geeft  vui  de  achterste  helft 
van  een  groot  driemast-schip  in  natuurlyke  grootte,  dat  in 
basrelief  bewerkt  schijnt. 
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Van  meer  nabij  beschouwd,  komt  men  spoedig  tot  de 
overtuiging,  dat  het  slcclits  een  toevallig  gewrocht  der 
Datuur  ifl,  waaraan  de  menschelijhe  hand  nooit  gearbeid 
heeft. 

Door  het  water,  dat  ook  hier  zeer  aan  rijzing  en  daling 
onderhevig  is,  uitgehold  en  uitgespoeld,  heefl  dit,  uit 
zachte  zandsteen  bestaand  gedeelte  van  den  oever  toevallig 
eenigzina  eene  gedaante  gekregen,  die  op  eenigen  afstand 
de  treffende  gelijkenis  van  de  achtersteven  van  een  schip 
in  natuurlijke  grootte  oplevert. 

Verder  naar  Batoe-Radja  afzakkende  ontmoet  uien  in 
den  rivierwand  derzelfde  zijde  den  zoogenaamden  Batoe* 
Betrie  (betrie=poetrie)  dat  een  menschelijk  wezen  moet 
voorstellen,  dat  met  het  hoofd  naar  beneden  hangt.  Ook 
dit  is  een  natuurlijke  doch  grillige  vorming  van  den  uit 
zandsteen  bestaanden  oeverwand  der  Ogan.  Er  behoort 
trouwens  eene  levendige  verbeelding  toe,  om  tn  deze 
vormlooze  rotsmassa  de  opgegeven  gedaante  te  herkennen. 

Nog  verder  afeakkende  bereikt  men  weder  de  doesoen 
Batoe-Radja,  van  waar  we  waren  uitgegaan." 

Tflt  zooverre  het  citaat  uit  mijn  dagboek,  zooals  ik 
zulks  te  Batoe-Radja  ter  nederschreef.  Het  breekt  den  staf 
over  de  oudheden  van  Batoe-Radja,  die,  evenals  het  beeld 
op  den  Boekit-Besar  (Lematang-Oeloe)  slechts  bestaan  in 
het  phantastische  brein  der  inlanders. 

In  de  Kikim,  Ampat-Lawang  en  Moesie-Oeloe  zouden 
ook  n<^  overblijfselen  van  het  Hindoeïsme  aanwezig  zijn, 
welke  ik  echter  niet  iii  de  gelegenheid  was  te  bezoeken. 

Ken  prachtig  vrouwenbeeld  van  Natuurlijke  grootte, 
dat  gevonden  werd  in  eene  wildernis  der  Moesie-Oeloe 
bevindt  zich  in  bet  archaeologisch  museum  van  het  Ba- 
taviaasch  genootschap  van  kunsten  en  wetenschappen. 

•}.  W.  Boers  deelt,  in  een  stuk,  getiteld  «oud  volks- 
gebruik in  het  rijk  van  Jambi",  voorkomende  in  het  tijd- 
Gchrin  voor  Neêrlaads  Indië,  3'  jaargang,  1*  deel,opbIz^ 
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374,  mede,  dat  er  voor  het  raadhuis  (pendopo ,  ba\e}  van 
den  toenmaligen  sultan  Mohamiul  Pacharoediit ,  eeu  paar 
ruwe  steenen   beelden  geplaatst  zijn. 

De  Djambinees  gedenkt  den  oorsprong  dezer  beelden 
in  de  volgende  sage: 

ffToen  io  zeer  vro^e  tijden  den  vorst  Talanie,  na  lang 
vergeefs  gewacht  te  hebben,  eindelijk  een  zoon  geboren 
werd,  was  hij  daarover  zoo  verheugd,  dat  hij  met  een 
zijner  hoofdlieden  (hoeloebalang).  Si  Pait  Lida  genaamd, 
een  partij  schaak  speelde,  waarbij  zoowel  schaakbord  als 
stukken  in  steen  waren  uitgehoawen." 

De  steenen  beelden,  die  zich  nu  nog  voor  de  pendopo 
van  den  sultan  bevinden ,  zouden  een  paar  van  de  over- 
gebleven schaakstukken  zijn. 

Boers  veronderstelt,  dat  ze  veeleer  de  kenteekenen  dra- 
gen  van  Heidenschen  oorsprong  te  zijn.  We  vermeeneti 
geen  gewaagde  stelling  uit  te  spreken,  als  we  ze  als  van 
Uindoesche  afkomst  bescliouwen. 

Vóór  het  residentïehuis  tei-  hoofdplaats  Palembang 
bevinden  zich  ook  nog  eenige  Hindoe-ondheden,  welke  uit 
de  bovenlanden  zouden  afkomstig  zijn.  Waar  ze  echter 
gevonden  zijn,  heb  ik  niet  kunnen  te  weten  komen. 

Batavia,  26  Januari  1868. 
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De  landschappen 

HOLONTALO,  LIMOETO,  BONE,  BOALEMO 
EN  KATTINGGOLA,  OF  ANDAGILE, 

geognphiaohB,  Btatütitolie,  hiatoriaclie  en  ethnogiaphiflehe 
aantekeningen. 

J.  G.  F.  BIEDEL. 

I. 

De  collectieve  benaming  vao  Lipoe  lo  Holontalo  of  Li- 
mo  lo  Pahalaü  (*)  duidt,  sedevt  bet  einde  van  de  vorige 
eeuw,  aan  de  landschappen  Holontalo,  Limoeto,  Bone, 
Boalemo  en  Katting^ola  of  Andagile. 

Deze  landscliappen  beslaan  het  middengedeelte  van  den 
Noord-Selebeschen  landtong,  tusschen  121"  20'5"  en  ISS** 
40'6"  oosterlengte  en  O"  20'  3'  en  1'  10*  noorderbreedte. 

Dit  gebied  in  het  algemeen  wordt  tegenwoordig  b^ensd, 
ten  noorden  door  de  tijkjee  BolaUng-Oeki,  Bintaoena,  Bo- 
laüng-Itani,  Kaidipan  en  de  zee  van  Selebes;  ten  zuiden 
door  de  zee  die  d<^  bogt  van  Tomini  bespoelt,  ten  oosten 
door  de  rijkjes  Hulaang-Mongondooe  en  Bolaang-Oeki ;  en 
ten  westen  door  de  landschappen  Boeooi  en  Mouton. 

Het  landschap  Holontalo  grenst  ten  noorden  aan  Kat- 
tinggola  (de  berg  Tihengo);  ten  zuiden  aan  de  zee,  die  da 

(*)  PihaltH,  eigenlijk  pnhalao,  gebroeders  tad  walao  tind.  In  rroe- 
gereii  Ujd  rangnchikte  men  ouder  de  Limo  tn  Pahalta  ie  landaclmppen 
Holontalo  Rn  Limocio,  Bone  en  Snenaw»,  Bintnoeria,  Bolüniroen  KM- 
tin^gnla.  Toen  Ftone  Soewam  en  Bintaoena  vereenigd  verden  merkte 
men  Boalemo  als  eeu  pahalaÜ  aan.  Tlians  maken  Hojontaio  en  Limoeto 
twee  pahalaiis  uit. 
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bogt  van  Tomial  bespoelt;  ten  oosteo  aan  Bone  (de  ber- 
gen Tohoeloeto  en  HoGioecIne-Otama)^  ten  westen  aan  Li- 
moeto  {de  vlakte  Dehoealolo).  De  in  de  Tomini  bogt  ge- 
legene aan  Holontslo  toebehoorende  landstreek  Pahoeato 
wordt  ten  westen  door  Mouten  (de  rivier  Kolosipat)  en 
Boeooi,  ten  zuiden  doov  de  zee  begrensd,  en  voor  het 
overige  door  Limoeto  ingesloten.  Het  laadschap  Liraoeto 
grenst  ten  noorden  aan  de  zee  van  Selebes;  ten  zuiden 
aan  de  zee  die  de  bogt  van  Tomini  bespeelt;  ten  oosten 
aan  Holontalo  en  Kaidipan  (de  bergLinggotoeen  tandjong 
Ixthoeo);  ten  westen  aan  Holontalo  en  Boeooi  (de  berg 
Boelolia  en  de  ririer  Hoeloedoebongo).  Het  landschap  Bone 
grenst'ten  noorden  aan  E^dipan  (de  berg  Moptle)  Bolaang- 
Itam  (de  berg  Pontoio)  en  Bintaoena  (de  berg  Biaoe);  ten  zui- 
den aan  de  ^ee  die  de  bngt  van  Tomini  bespoel  t ;  ten  oosten 
aan  Bolaang-Mongnndooe  (de  bei-g  Doeloedoek)  en  Bolaang- 
Oeki  (de  baai  van  Liok);  ten  westen  aan  Holontalo  (de 
tandjong  Bitoeango  en  de  hergen  Tohoeloeto  en  Hoeloedoe- 
Otama).  Het  landschap  Boalemo  grenst  ten  noorden  (de 
bronnen  van  de  Doeloepi  rivier),  ten  oosten  (de  Doeloep; 
rivier)  en  ten  westen  (de  Ëotoemoito  rivier)  aan  Limoeto. 
ten  zuiden  aan  de  zee  die  de  bogt  van  Tomini  bespoelti 
Het  landschap  Kattin^ola,  of  Andagile,  grenst  ten  noorden 
aan  de  zee  van  Selebes;  ten  zuiden  aan  Holontalo  (de  berg 
Tihengo);  ten  oosten  (de  Andagile  rivier)  en  ten  westen 
(de  berg  Imana)  aan  Kaidipan. 

De  loop  van  deze  grenzen,  voor  al  in  de  binnenlanden, 
is  slechts  fictief  en  moeieüjk  met  juistheid  optegeven. 

Volgens  de  oude  geschiedenis  van  de  Limo  lo  Pa- 
halaa  bekleedden  de  landschappen  Holontalo  en  Limoeto, 
ÏD  overoude  tijden,  onder  de  overigen  eene  eerste  plaats. 
Al  de  landen  in  de  Tomini  bogt  gelegen  werden  door^dc 
vorsten  van  deze  oorspronkelijke  stammen  ten  onder  go- 
bragt.  Het  bewind  van  Holontalo  strekte  zich  uit  over 
de  landschappen  Toniiut,  Tinonibo,  Auipibaboe  en  Pahigi, 
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Onder  Limoeto  ressorteerden  Poso,  Todjo,  Ampanan,  Bon^- 
ka  en  de  Tooehia^ilanden. 

Na  de  regeling  van  de  politieke  verhouding  tusschen 
Uolontalo  en  Limoeto  en  de  V.  O.  I.  Kompagnie  onderwierp 
de  gouverneur  en  direkteur  der  Molukkos  R.  Padtbru^^, 
in  1678,  de  landschappen  Tomini,  Tinombo,  Ampibaboe, 
Paliigi,  PoBo  en  Todjo,  en  verklaarde  deze  landen  regtstreeks 
aan  genoemde  Kompagnie  ondergeschikt. 

De  kustlanden  van  de  tegenwoordige  rijkjes  E^dtpan  en 
Bolaang-Itam ,  vromer  Lahengo  of  Biaoe  genaamd ,  werden 
duor  de  Uolontalosche  vorsten  als  tijdelijk  verblijf  aan  de 
te  Boentoe>I>eoe,  of  Daoe,  zich  gevestigd  hebbende  Badjo's 
van  Kalidoepa  afgestaan.  Tot  op  de  komst  der  Nederlan- 
dera in  deze  gewesten  betaalden  deze  Badjo's ,  welke  een 
afzonderlijk  opperhoofd  verkozen  badden,  niettegenstaande' 
de  inmenging  van  den  soelthan  van  Ternate  en  van  de  Kas- 
tilltaansche  opperbevelhebbers  aldaar ,  grondschatting  aan 
Holontalo.  Later  werd  deze  belasting  door  de  V.  O.  I. 
Komp^;nie  aan  zich  getrokken. 

Het  grondgebied,  tbans  de  landschappen  Boeooi  en  Toli' 
'  toli  uitmakende,  behoorde  in  vroegeren  tijd  aan  Limoeto, 
zijnde  door  een  zijner  vorsten  veroverd. 

Ëenige  uitgewekenen  van  het  landschap  Loewoe  vestig- 
den  zich  tijdens  het  bestuur  van  Dagoetanga  op  het  grond-, 
gebied  van  Holontalo.  Na  zich  met  den  Mongondooeschen 
stam  Soewawa  vereenïgd  te  hebben  legden  zij  den  grond- 
slag van  het  tegenwoordige  rijk  van  Bone.  De  vorsten 
van  Holontalo  en  Limoeto  sloten  later  in  1679  met  de 
opperhoofden  van  dit  land  een  verbond  van  onderlinge 
vriendschap  en  bescherming,  terwijl  in  het  midden  van  de 
achttiende  eeuw  de  radjas  van  Bone  en  Binlaoena,  van  de 
V.  O.  I.  Komp^nie  vergunning  kregen  om  zich  met  Soe-  ' 
wawa  te  veieenigen  en  ongestoord,  op  de  door  de  Neder- 
landers veroverde  landen  te  blijven  wonen. 

De  oorspronkelijke  bewoneren  van  het  landschap  Boa* 
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lemo  waren  voorheen  aan  de  overzijde  rsn  do  bogt  van 
Toinini  gevestigd,  tosschen  de  landen  Fati-Fati  en  Balaate. 
Ooderdrukking  van  de  zijde  der  Ternatanen  deed  een  ge- 
deelte  ran  dit  volk,  in  het  midden  der  sohttlende  eeuw, 
naar  het  gebied  van  limoeto  Terhuizen.  Ten  einde  bun 
ataatkundig  bestaan  te  verzekeren  vertrok  een  hunner  hoof- 
den, Paloa  genaamd,  in  1787  naar  Ternate,  met  dat  gevolg 
dat  in  1790  de  zel&tandigheid  van  Boalemo  door  de  V.  O.  L 
Kompagnie  erkend  werd  en  de  bewonereo  de  vr^beid  erlang- 
den om  voortaui  op  het  gebied  van  Limoeto  te  verblijven. 

Het  landflflht^  Eattingola,  welks  bewoneren  in  bet  mid- 
den der  seventiende  eeuw  op  Holontalosch  grondgebied 
ach  gerestigd  hebben,  kwam  ia  16S1  onder  het  direkt  be- 
keer van  de  V.  O.  I  Komp^nie  en  werd  als  een  onderdeel 
van  Holontalo  aangemerkt. 

Se  uitgestrektheid  vui  de  ÏAmo  lo  Pahalaa  bedraagt  onge- 
veer 233  Q  geogic^biscbe  mijlen, 

dat  is  voor  Holontalo    86,76  G  mijlen 
r    Limoeto       99  g 

g    Boue  41  g 

g    Boalemo         4,26         u 
a    Eattinggola    4  « 

"EiA  noorddgk  gedeelte  dezer  landschappen  bevat  eene 
reeks  van  terrasvorm^  afdalende  bergketenen,  welke  in 
bet  hot^land  van  Boeooi  bunnen  oorsprong  nemen.  Deze 
ketenen  breiden  zich  met  vele  korte  zijtakken  oostelijk 
nit,  evenwijdig  met  de  kust,  benoordeü  de  bronnen  van 
den  Pagoeiama  stroom.  Ten  zuidoosten  van  Boeüohoeto 
en  benoorden  FoeaioÖ  vormen  zij  den  bo<^n  bergrug  van 
lUante.  Langs  den  noordoostelijken  rand  van  de  vlakte 
van  Bawang^o  verliezen  deze  bergen  zich  in  het  gebied  van 
Bola&ng-Mongondooe.  De  grootste  bergen  treft  men  in  da 
landschappen  Holontalo,  Limoeto  en  Bone  aan.  Bijzonder 
kenmerkende  toppen  zijn,  behalve  de  Boeüohoeto,  welko 
denkelijk   eene   hoogte  heeft  van  meer  dan  twee  duizend 
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meters,  do  Atninoa,  Doelamaio,  Ketbila,  PoDonicnpasa, 
Pontolo  en  Boeloedaws.  Door  de  ia  z«e  glooiend  aJloo- 
pende  voorgebergten  worden  talrijke  baaien  gevormd , 
waaronder  die  van  Imana,  Kwaodang,  UomwoenBiaoe, 
langa  de  aoordkuat,  eene  eerste  plaats  bekleeden. 

De  znidelijkste  bergreekseo,  welke  eene  met  de  kost 
aobier  evenwijdige  rigting  nemen,  bereiken  nergens  eene 
hoogte  van  achthonderd  meters.  Ten  zuiden  van  de  vlakten 
van  Malomboelahe  en  Holontalo  verheffen  zich  rotaw^deo 
van  nieuwe  kalkformatie  eenige  honderde  metera  hoog, 
waardoor  deze  vlakten  van  de  zee  worden  gescheiden.  Be- 
doelde wanden  loopen  aan  den  zuidkant  stül  af  en  zijn  hier 
en  daar  met  breede  kloven  doorsneden,  waardoor  bet  wa- 
ter van  het  binnenland  zich  eenen  uitweg  baant.  Merk- 
waardig is  het,  dat  de  bodem  van  deze  kust  nog  oj^estuwd 
wordt.  De  groote  overeenkomst  tusschen  de  kloof  van  de 
Holontalo  en  die  van  de  Pagoeiama  rivier  is  in  vele  op" 
zigten  treffend.  Behalve  de  bogt  van  Doeloepi,  met  hare 
zandige  oevers,  zijn  er  langs  de  zuidkust  geene  noemens* 
waardige  inhammen. 

Het  gebied  tusschen  de  noordelijke  en  zuidelijke  ketenen 
gelegen  is,  met  uitzondering  van  de  drie  nader  te  be- 
schrijven vlakten  over  het  geheel  zeer  geaoddcnteerd  en 
bergachtig;  doch  de  hoogte  der  bergen  kan  op  niet  meer 
dau  hoogstens  zeshonderd  meters  geschat  worden.  Deze 
beiden  van  vele  dalen  doorsneden  vertoouen  zich  als  korte 
ruggen,  waarvan  enkelen  met  scherp  gekante  randen. 
Bolronde  of  kegelvormige  toppen  worden,  met  uitzonde- 
ring van  enkele  zandheuvelen,  nergens  gezien. 

De  gronden  in  deze  landschappen  zijn  weinig  vruchtbaar. 

Op  de  hooger  gelegene  terreinen  wordt  op  het  kalkge- 
steente  van  lateren  oorsproi^,  van  eene  roodachtig  geele 
kleur  met  fossile  koralen,  slechts  eene  zeer  dunne,  laag 
teelaarde,  meer  of  min  met  zand  vermengd,  aangetroffen. 
De   oppervlakte  van  do  laRe,  of  liever  alluviale,  landen. 
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Tooral  in  het  zuidelijk  gedeelte  aan  het  meir  vsn  Limoeto, 
is  grootendeels  tezamengesteld  uit  zwarte  klei  en  fijn 
zand,  afgewisseld  met  groote  losse  brokken  xrerweerde 
koraalsteenen ,  welke  tot  op  de  oppervlakte  gestapeld  H^en 
en  waaraan  nog  daïdelijk  de  vormen  van  de  Meandrinen 
en  Hadreporen  ktinnea  worden  herkend.  (*}  uitgezonderd 
enkele  gedeelten  zooals  in  de  omstreken  van  Taloedaa, 
tusschcn  Pagoeiama  en  Doeloepi  en  ten  oosten  van  Mo- 
losïpat,*  zijn  de  zuidelijke  bergreeksen  dor  en  de  daarop 
aanwezige,  gronden  schraal.  Langs  de  oevers  der  groote 
rivieren  van  Bone,  Tapa  en  Pagoeiama,  bestaan  de  gron- 
den uit  geheele  lagen  van  rivierslib  èn  daaronder  uit  witte 
of  door  iJ7,eroxijdo  geel  en  rood  gekleurde  klei,  afgewisseld 
door  beddingen  van  zand  en  rolsteenen.  Op  verscheidene 
plaatsen  vindt  men  ook  groote  aitgcatrektheden  ligt(;eele, 
of  grijze,  leemgronden,  waaronder  grof  zand  en  kwarts- 
steenen  met  magere  klei  vermengd  voorkomt.  Uitgebreide 
rijke  humuslagen  worden  alleen  op  de  vlakte  van  Biiwa- 
ngio,  en  aan  den  zuidelijken  voet  van  de  beiden  Boellohoeto 
en  Aminoa,  aangetroffea.  Deze  streken  zijn  echter  tot  dua 
verre  onbewoond, 

Behalve  kwarts-  en  zandsteenconglomeraten,  pelitische 
en  breccienvormige  grauwacke,  kiezelkleischiefer,  veldspath 
en  andere  steensoorten  wordt  het  graniet  in  groote  blokken, 
somwijlen  op  de  toppen  en  hellingen  der  beiden,  gevon- 
den. Vf  elligt  dient  dit  gesteente  tot  onderlaag  van  de  jongere 
kalksteenformatie. 

De  in  deze  landschappen  aanwezige  uitgebreide  vlakten 
zijn  die  van  Molomboelahe  of  Pagoeiama,  ten  westen ,  met 
drooge  zandige  gronden;  die  van  Holontalo,  welke  het  meir 
van  Limoeto  omzoomt,  in  het  midden  dezer  landschappen 
gelegen,  met  vele  moerassen,  en  die  van  Bawangio  ten 
oosten ,  welke  als  de  grootste  en  vruchtbaarste  behoort  te 


(*)  ZAti  op  da  loppeader  betgea,  eenig«hondcrdeniel«rshoog,  viadt 
nca  vGiweerdd  kotioUtcenea  n^t  granietblokken  liggea. 


.oog  Ie 


52 

wordeu  aangemerkt.  Blijkbaar  zijn  de  tweo  eontgenocmdc 
vlakten  van  lateren  oorsprong  en  door  opstawing  en  aan- 
slibbing aan  den  zuidelijken  voet  van  de  oorspronkelijke, 
evenwijdig  met  de  kost  loopende,  noordelijke  bergketenea 
gehecht.  Niet  onwaarschijnlijk  geschiedde  de  opheffing  deels 
langzamerhand,  gelijk  znlks  uit  de  gesteldhdd  der  vlak- 
ten moet  worden  opgemaakt;  deels  gepaard  met  schokken, 
zooals  te  bespeuren  is  aan  de  scheuren  en  kloven ,  welke 
langs  de  zuidkust  voorkomen.  De  bewijzen  dat  de  vlakte 
van  Holontf^o  en  Molomboelahe  een  groot  meir,  of  door 
de  zee  bespoeld  geweest  is,  worden  duidelijk  geleverd  door 
de  sedimenten,  welke  op  vele  plaatsen  aangetroffen  worden. 

Uitgezonderd  de  graslanden  welke  men  voornamelijk 
op  do  vlakte  van  Molomboelahe  en  Holontalo  aantreft, 
zijn  deze  landschappen,  op  hooger  gedeelten,  door  uitge- 
strekte bosschèn  overdekt,  alwaar  de  natuur  echter  slechts 
karig  hare  vormen  ten  toon  spreidt  en  het  plantenrijk 
over  het  algemeen  niet  dat  grootsche  indrukwekkende 
voorkomen  heeft,  hetwelk  het  kenmerk  is  eener  tropische 
vegetatie.  De  in  deze  laudschappen  heerschende  langdu- 
rige droogten,  welke  den,  uit  zijnen  aard  reeds  schralen, 
bodem  jaarlijks  verschroeien,  gepaard  met  hevige  zaid- 
oostewinden,  zijn  de  oorzaken  daarvan.  De  plantengroei 
op  bedoelde  graslanden  is  uiterst  dun  en  schraal.  Wel 
worden  er  plaatsen  aangetroffen,  waar  de  grond  meer 
vruchtbaar  is  en  het  gewas  weelderig  opkomt;  doch  deze 
gunstige  gesteldheid  van  den  bodem  kan  als  uitzondering 
beschouwd  worden.  Met  de  geologische  zamenstelling 
gaat  de  mate  van  vruchtbaarheid  van  het  terrein  hand 
aan  hand. 

Over  de  gansche  uitgestrektheid  dezer  landschappen  wor- 
den geene  werkende  vulkanen  aangetroffen.  Van  vulka- 
nische ontplotHngen  leveren  de  van  mond  tot  mond  gaande 
volksverhalen  geene  aanwijzingen  op.  Uitgedoofde  kraters 
bestaan  er  niet. 
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Het  aanwezen  eleohtfl  van  een  vijftal  bekende  mineraio 
bronnen  (*)  duidt  op  de  werking  van  onderaardsoli  vuur. 

Bedoelde  bronnen  zijn: 

3o.  die  van  Filomanoea,  op  de  vlakte  van  Bawan^o, 
aan  de  helling  van  den  Mollnggapoto  berg,  eene  kleine 
bron  van  geringe  warmte ,  met  helder  water  koperachtig 
Tan  smaak. 

2o.  die  van  Oaioehoe  aan  den  linker  oerer  van  de  Bone 
rivier  met  helder  water  fla&nw  van  smaak. 

3o.  die  van  Hoeta-Lemboo,  aan  den  linker  oever  van 
de  Bone  rivier,  welke  bitterzout  afzet  en  ziltig  van 
smaak  is. 

4o.  die  van  PangadaK,  de  grootste  van  al  de  warm- 
waterbronnen, welke  uit  een  kalkachtigen  bodem  bij  iiet 
meix  van  Limoeto  opborrelt  en  vervolgens  in  een  digt  bij 
liggend  beekje  henen  vloeit.  Dit  water  is  helder  en  ge^ 
heel  smakeloos. 

60.  die  van  Paso,  welke  in  de  bedding  van  de  Ewan- 
dai^  rivier  gelegen  is  en  van  wege  het  afstroomend  ri- 
vierwater moeielijk  naanwkeurig  kan  worden  onderzocht. 

Ten  zuidwesten  van  de  bron  van  Oüoehoe  vindt  men 
een  kleine  grot  met  EUFhangende  stalactieteu.  Al  het  ge- 
steente, de  bladeren,  vruchten  en  takjes,  welke  op  den 
bodem  liggen ,  zijn  met  eene  ligte  kalkkorst  bekleed.  Het 
water  van  de  rivier  Botoe-Hoeaio,  bij  de  negorij  Panipi 
in  bet  distrikt  BatoedaS,  bezit  tevens  vele  kalkbestand- 
dcelen.  (t) 

Aardbevingen  hebben  in  deze  landschappen  meermalen 
plaats.    Be  schokken  zijn  gewoonlijk  horizontaal  en  voor- 

(*)  Volgeu  berigten  moeten  er  ia  het  Undwtup  Bone  ni^  vencbei- 
dene  minsnle  brannan  in  de  boigchea  Toorkomen.  Deze  zijn  evenwel 
tot  du  «ene  niet  oaderzocht. 

(f>  AUe  voorwerpui  die  men  op  de  bedding  vru  deie  rifier,  of  in  dit 
wa.UST  nederlegt,  worden  gcincrusteerd  door  ecike  grijsoolitig  iritte kalt:- 
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namelijk  in  de  rigting  van  liet  oosten  naoir  het  weaten> 
Klaarblijkelijk  hebben  de  aardschuddingen  hun  ontstaan 
te  danken  aan  de  ten  oosten  liggende  vulkanen  van  de 
Uinahasa,  van  Ternate,  Makian  en  anderen. 

De  Limo  1o  Pahalaa  zijn  rijk  aan  rivieren.  Tallooze  wa- 
teren doorsnijden  als  kronkelende  stroomen  en  beeken  het 
land  ia  alle  rlgtingen.  Het  gebied  dezer  rivieren  wordt 
in  twee  gedeelten  door  de  in  de  binnenlanden  liggende 
l>ergt'cek8en  gescheiden.  Behalve  op  de  vlakten  hebben 
deze  rivieren  eenen  aanmerkelijken  val  en  zijn  ware  bei^- 
slröomen,  welke  somwijlen  bij  zware  regens  plotcoling 
hoog  zwellen  en  de  lagere  landen  overdekken,  maar  bij 
lang  aanhoudende  droogte  grootendeels  hun  water  verlie- 
zen. Met  de  bijzondere  wijze  waarop  het  gebergte  zich 
verheft  staat  de  loop  der  rivieren  in  verband. 

Langa  de  noordkust  vloeien  er  een  tal  van  rivieren  iu 
zee  uit,  waarvan  de  Andagile^de  Kwandang  of  Wanengo, 
de  Monano,  de  Soemalata,  de  Bolontie  eu  de  Tolinggoe- 
la,  de  voornaamsten  zijn. 

Een  grooter  aantal  wateren  vindt  door  de  aan  de  zuid- 
kust liggende  kloven  eenen  uitw^  in  zee,  of  liever  inde 
liogt  van  Tomini,  De  meest  belangrijke  zijn  de  Ponolosia 
en  Toloedf^i  welke  beide  hunnen  oorsprong  vinden  langs 
de  hellingen  der  hei^ketenen ,  welke  den  zuidelijken  grens 
van  de  vlakte  van  Bawanglu  uitmaken,  en  evenwijdig 
in  eene  zuidwestelijke  rigting  loopende  in  zee  uitvloeien; 
de  Itone  rivier  welke  aan  den  zuidelijken  voet  van  het 
Bolocdawa  gebergte  ontspringt  en  vervolgen»  de  uitgestrek- 
te vlakte  van  Bawangio  in  eene  westelijke  rigting  door- 
snijdt, in  zich  opnemende  een  tal  van  kleine  rivieren  en 
Itecken,  om  vervolgena  zuidelijk  vloeiende  door  de  grootc 
kloof  onder  den  naam  van  Eolontalo  rivier  in  see  te  stor- 
ten, met  eene  lengte  van  ongeveer  zeventig  palen;, de 
Tapa  rivier,  welke  aan  den  zuidelijken  voet  van  het  Lo- 
noeo  gebergte  haren  oorsprong  heeft  en  in  eene  aaidelijke 
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Btroomt,  om  digt  bij  de  hoofdplaats  Holontalo  in 
Me  sich  te  ontlasten;  de  Fi^oeiama  rivior,  irelke  bsut^ 
btonnen  beeft  aan  de  oostelijke  helling  van  het  Doelamaio 
gebergte  en  vervolgens  in  eene  oostelijke  tigting  de  vlakte 
vaa  Holomboelahe  doorstroomt,  om  bij  BUntoe  ia  zee  te 
atorton,  met  eene  lengte  van  ongeveer  negentig  palen;  de 
Doeloepi  rivier,  welke  san  het  zuidelijke  grensgabergte 
van  de  vlakte  van  Molomboelahe  ontspringt  en  in  eeno 
indri^ke  ligting  in  de  bugt  van  Doeloepi  in  zee  valt;  de 
TUoeditï,  welke  ten  ooaten  van  het  Aminoa  gebergte  ont- 
•pnngt  en  in  eene  zuidwestelijke  rigting,  zich  in  verschei- 
deae  mondingen  sjditsende,  in  zee  stort;  de  Fopaiato  en 
Kolosipst,  welke  aan  den  zuidelijken  voet  van  het  Ami- 
noa gebergte  haren  oorsprong  nemen  en  evenwijdig  in  eene 
xoidwestelijke  ligting  naai  zee  vloeien. 

Vaa  al  deze  rivieren  zijn  slechts  de  Pagoeiama  en  Ta- 
loediti  tot  op  eenen  aanmerkelijken  afstand  van  de  monding 
met  nüddelmat^e  praauwen  bevaarbaar.  Voor  transport 
beügt  men  op  de  overigen  bamboevlotten  heita  en  kleine 
pnaawen  bolotoe  genaamd. 

Onder  de  meiien,  die  men  in  deze  landschappen  aantreft, 
i*  dat  van  Limoeto  het  grootste.  Het  beeft  eene  lengte 
vaa  ongeveer  tien  bij  eene  breedte  van  zes  palen  en  is 
vaa  een  bigna  ronden,  of  beter  elliiftischen,.  vorm.  De 
grootste  diepte  bedraagt  drie  vademen.  Dit  meir  is  gele- 
gaa  in  de  landschappen  Kolontalo  en  Limoeto  en  wordt  door 
gnabmden  omzoomd.  De  oever  is  over  het  algemeen  moe- 
raamg  en  met  allerlei  rietsoorten  bedekt.  Volgens  oude 
berigten  wa>  de  omtrek  van  dit  meir  voorheen  giooter.  Het 
il  wriligt  een  overblijfsel  van  de  uitgestrekte  wateren, 
welke  in  vöórhistoiischen  t^d  de  tegenwoordige  vlakten 
van  Holontalo  en  Molomboelahe  bedekten.  Het  meirwater, 
dat  eene  vuil  geelaebtige  kleur  heeft,  ontlast  zich  aan  de 
zoidoottaijde,  langs  een  gegraven  kana^,  op een^i afstand 
vaa  vier  palen  van  de  hoofdplaats  Uolontolo  bij  Potanga 
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{*)  in  ds  Tapa  rivier.  Een  aantal  meirtjOB,  welke  bij  de 
vestiging  der  bevolking  op  de  vlakte  nog  aanwezig  waren, 
werdea  kunstmatig  droog  gemaakt.  In  het  landschap  Bone 
worden  nog  eenige  kleine  mdren  gevonden,  wdke  echter 
onbeduidend    zijn. 

Behalve  de  in  de  vlakte  van  Holontalo  aanwezige  moens- 
sen  treft  men  langs  de  kust  aan  de  monding  der  stroomen, 
vooral  aan  die  van  de  Kwandang  en  de  Taloediti,  uitgestrekte 
met  den  vloed  onder  water  loopende,  en  dien  tengevolge 
doorweekte  gronden  aan.  Deze  moerassen  zijn  met  rizo- 
phorae  en  nipah  bedekt.  Yerscbddene  Aee  moerasseaio  de 
vlakte  ran  Holontalo,  vooral  cüe  in  de  natqjhtid  van  hel 
Hapata  gebergte,  bevatten  vele  zoutdeelen. 

Het  klimaat  is  in  deze  landschappen  ov«  het  algemeso 
aangenaam,  doch  wijkt  aanmerkelijk  af  van  dat  van  da 
Hinahasa.  Ofschoon  ze  in  de  onmiddel^ke  nabijheid  van 
den  evenaar  liggen  kan  de  temperatuur  er  gematigd  ge* 
noemd  worden.  De  warmte  wordt  door  r^elmatig  waai* 
ende  land-  en  zeewinden  getemperd.  In  de  soidoost  moes- 
sou  zgo  de  nachten  zelfs  zeer  koud.  De  hoogste  warmte 
graad  langs  de  stranden  bedraagt  in  de  schaduw  82*' C*, 
de  laagste  20°  C*  gemiddeld.  Het  verschil  met  de  op  hooger 
streken  bewoonde  plaatsen  is  gering,  (t) 

Zuidoostelijke  winden  waaien  veelvuld^er  dan  wastelijfce. 
Osweders  rajn  zeldzame  verschijnselen. 

De  moesson  heerschtover  het  algemeen  zeer  onr^elnatig. 
De  zoogenaamde  r^enmoesson  gaat  meermalen  voorbij, 
zonder  de  in  dien  tijd  gewoonlijk  vallende  regenvlagen. 
Ongetwijfeld  draagt  het  aanwezen  van  nitgestrekte  dorre 

(*}  U«t  woord  poünga  beleekeut  verU^king.  In  da  huidatreek  Ffthouto 
heet  de  pU&ti,  waar  de  Taloedioeuoe  en  de  Botoedoelugo  riviacBQ  in- 
eeavlueien  ook  Poluiga.  Fotsngo  lo  dalftlo  is  verUkkiug  vut  dea  weg. 
Folaogo  is  vBQ  Ungo  tak  afgeleid. 

(f)  De  boogstc  plek,  welke  ia  de  Limo  lo  pabalü  bewoond  wordt,  ligt 
denkelijk  uiet  meer  dan  eeu  lioudcid  mete»  bovea  de  opperTkkte  der  zee. 
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gtasluidfliif  van  bosschen  ontbloot,  niet  weinig  datvrtoo 
bij.  Dit  gebrek  aan  regen  wordt  min  of  meer  door  zware 
daaaw  vergoed. 

Op  de  vlakte  vui  Molomboelahe  Holontalo  en  B&wangio 
is  de  lacht  in  elk  jaargetijde  des  morgens  schier  altijd 
vochtig  betrokken  en  nevelig,  hetgeen  moet  worden  toe 
geBohreven   aan  de  veelvuldig  opfftijgeode  waterdampen. 

intgezonderd  eenige  kustplaatsen  met  name  Kwaodang, 
Bomboela  en  Boengango,  alwaar  in  den  znidoostmoessoB: 
t«Hi  gevolge  van  de'  in  de  nabijheid  liggende  nitgeetrekte 
moerasseB  vele  koortsen  faeerschen,  i^jn  de  Holontalosche 
Ijmdaohappen  over  het  algemeen  gezond.  (*) 

Onder  de  eUandea,  welke  tot  het  gebied  iet  Limo  lo 
Bahalaft  behooi«),  liggen  langs  de  noordkast  Paioenga, 
Otangala.Monggüla,  Bohoe,  Hotoeo.Popaia,  Dotionoemo, 
OUboetokala,  Peadi,  Olütinggolodoe,  welke  onder  Limoeto 
resaorteeren.  In  dm  Tominisohen  zeeboezem  vindt  men 
de  aan  Bolontalo  toebehoorende  eilanden  Poentoe,  LaJiengo, 
Aaiangi,  Mohoepomba,  Mopingoelo,  Tanggoelomato,  Deahoe- 
WBo,  Hoelilobiato,Podo,  Montoeli,  Bitila,  Lahe,Woea1ea, 
Olingkobe,  Doedepo,  Sonda&',  SondU,  Asonge,  Hodoedoeta, 
Hoelan^ingOj  jLolaio  en  Padjoi^ge.  De  eilanden  Paioenga 
en  Poentoe  zijn  de  meest  belangrijke. 

Het  vaarwater  is,  met  nitzondering  van  het  gedeelte 
inaschen  Kwandang  en  Soemalata  en  tusschen  lUamoeta  en 
Hidanpet  op  tamelijk  korten  afstand  van  den  wal  vrij  ztii- 
ver.    De  rigting  van  den  stroom  is, 
laaga  de  noordkust, 
in  den  weatmoetson, 
bij  vloed  van  het  westen  naar  bet  oosten, 
bq  ebbe  van  het  oosten  naar  het  westen. 


(■)  Het  is  merkwaardig  dat  mea  relo  oude  meiiKhen  ,in  de  Limo  lo 
Palukit» aantreft.  Zekere  Saripa,  de  grootmoeder  van  den  t^enwoordigcD 
oloogia  van  Holout&lo  lieert  volgens  z^gea  den  ouderdom  van  meer  daa 
faondenl  jarcQ. 
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in  'den  anidooshnoesson, 

bij  vlued  va»  het  oosten  naar  het  westen, 

bij  ebbe  van  het  westen  naar  het  oosten, 

langs  de  suidknat, 

in  den  westmoesson, 

bij  vloed  van  het  oosten  naar  het  westen , 

bij  ebbe  r^a  het  westen  naar  het  oosten , 

in  den  zuidoostmoeson, 

bij  vloed  van  het  westen  naar  het,  en 

bij  ebbe  van  het  oosten  naar  het  westen. 

De  minerale  njkdom  van  de  Holontalosche  landschappen 
is  nog  hoogst  gebrekkig  bekend.  Schier  over  de  gansche 
uitgestrektheid  wordt  ijzer  en  goud  verspreid  aangetroffen. 
De  landstreken  ten  westen  gelegen  bevatten  tevens  veel 
koper   en  bismuth. 

Het  ijzer-oer  wordt  nergens  verzameld  of  bewerkt. 

In  eenige  mijnen  ten  noordoosten  van  het  meir  van  Li- 
moeto  en  ten  westen  van  het  Kabila  gebergte  komt  het 
goud  in  kwartsgangen,  langs  den  oever  van  de  rivier  Lo- 
noeo  stuksgewijze,  na  en  dan  ter  grootte  van  een  duivenei , 
voor.  Op  de  vlakte  van  Molomboelahe  en  in  het  Pafaoesto- 
Bche  verkrijgt  men  het  stofgoud  in  den  vorm  vaa  korrels 
en  schilfers  in  rivierbeddingen  en  in  de  voor  het  doel  ge- 
maakte mijnen  of  putten,  vermengd  met  zand,  terwijl 
in  het  Soemalatasche  het  goud  hoofdzakelijk  in  eene  erts- 
soort,  bestaande  uit  gangaard  met  zwavelijzerkristallen 
en  nesten  van  kwarts,  wordt  gevonden.  Deze  ertssoort 
wordt  tusschen  twee  steenen  gestampt  en  vervolgens  be- 
handeld als  de  goudhoudende  zandgronden  der  Pahoeato> 
Bche  groeven. 

De  thans  bewerkte  goudmijnen  zijn,  in  het  landschap 
Holontalo,  die  van  Balaia,  Potanga,  Botoedoelanga,  Ban- 
ginite,  Kanasi,  Lantia,  Wongkahoeloe  en  liOnoeo;  in  het 
landschap  Limoeto,  die  van  Lakea,  Patente  en  Soemalata; 
io  bet  landschap  Bone,  die  van  Oetadoe,  en Tinoogkihia; 
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ÏD  bet  landschap  Bo&lemo,  die  van  Doelocpi  en  iti  liet 
landschap  Kattinggola,  die  van  Moawango,  Biuoiitue,  Laiig- 
ki,  en  Langkian. 

Het  koper  komt  met  goud  vermengd  In  de  mijnen  van 
Pohoeato  voor  als  gedegen  stukken,  of  korrela,  tergroutte 
van  een  korianderzaad  en  grooter. 

Niet  onaanzienlijk  is  de  hoeveelheid  bismuth,  welke 
io  de  goudmijnen  van  Soemalata  wordt  aangetrofTeii. 

Het  resultaat  van  een  oppervlakkig  ingesteld  onderzoek 
betreitende  de  geologische  gesteldheid  der  Holontalosche  land- 
schappen in  verband  tot  de  mededeelingen  der  inlanders, 
welke  van  de  goudgronden  kennis  hebben,  geeft  in  vele 
opzigten  de  overtuiging,  dat  de  hoeveelheid  goud,  welke 
thans  nog  in  den  schoot  der  aarde  bedolven  ligt  en  slechts 
op  den  nijvereo  met  wetenschappelijke  kennis  toegerusten 
arbeider  wacht,  aanzienlijk  is.  De  exploitatie  van  koper- 
niijaen  zal  eveneens  groote  voordeden  kunnen  opleveren. 

Behalve  eene  verscheidenheid  van  vruchtboomen  komen 
in  deze  Luidschappen  veelvuldig  voor,  de  Nipah  of  Bobo, 
Higa  fruticans,  welke  langs  de  noord-  en  zuidkust  aan  de 
monding  der  rivieren  gevonden  wordt;  de  Sagoe,  waar- 
van uitgestrekte  bosschen  hoofdzakelijk  in  de  landstreek 
Pahoeato,  tusichen  de  rivieren  Bomboela  en  Taloediti, 
worden  aangetroffen ;  de  Seho,  Areoga  sacchifera,  die 
overal  verspreid  groeit  en  de  rotang-  en  bamboesoorten 
welke  vooral  op  hooger  gelegene  streken  voorkomen. 

Onder  de  houtsoorten,  welke  men  langa  de  stranden 
aantreft,  worden  gevonden  de  Murraija  ezotica,  Gnetuio 
gnemon,Herritiera  littoralis,  Barringtonia  spectosa,  Callo- 
phijllum  inophijUum,  Rhus,  Nauclea  faglfolia,  Unona  odo- 
rata,  Glochidion,  Parinarium,  Terminalia  catappa en  Vitex 
cofassus.  Op  hooger  liggende  gronden  groeien  er  de  Me- 
lÏQBma,  PirigaravalUda,  Cedre1a,Taraktogenos,  Aegesiras, 
Dijsoxilum,  Pangium  edule,  Thespesia  populnea,  Philago- 
nia  en  meer  andere  eoorten. 
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De  polmae  worden  TOornttmelijk  door  do  Corijpha  ga- 
banga  en  lavistoDÏa  rotundifolia  in  de  bosschen  en  lailgs 
de  kusten  vertegenwoordigd. 

Als  eene  bijzonderheid  kan  worden  aangetcekend,  dat 
tnen  langs  de  noordkust  alleen  de  Pterocarpas  indicus 
en  tasschen  de  P^oeiama-  en  de  Molosipat  rivier  aan  het 
strand  de  Casuarina  Molacana  en  Diospijros  ebenoa  aan- 
treft. (•) 

Ëene  eerste  plaats  befcleedeo  onder  de  hatsdierea  de  paar- 
den, karbauwen,  runderen,  schapen  en  geiten. 

Het  Holontalosch  paardenraa,  dat  voorheen  eene  bijzon- 
dere vermaardheid  had,  ging  door  verwaarloozing  in  de 
'  laatste  vijf  en  twintig  jaren  sterk  achteruit,  zoodat  thans 
geen  enkel  exemplaar  van  deze  soort  aan  de  vereiBcbten 
van  een  goed  tijdier  kan  beantwoorden.  Voor  de  komst 
der  eerste  earopeaneD  was  het  paard  in  deze  streken  be- 
kend en  waarschijnlijk  over  land  van  Mangkasar  inge- 
voerd. Het  Holontalosch  paard  is  klein  en,  met  uitzon- 
dering van  die  welke  in  het  Limoetosche  Toorkoq^en,  niet 
ttgen  groote  vermonenissen  bestand.  Door  de  bevolking 
wordt  het  vleesch  als  lekkernij  genuttigd. 

De  karbau  werd  tevens  in  vro^eren  tijd  van  de  Tomini 
landen  herwaarts  overgebragt.  Onder  gunstige  lokale  om-  . 
standigheden  vermenigvuldigden  deze  nuttige  dieren  in  deze 
landschappen  zich  bovenmate  met  dat  gevolg,  dat  tot  ia 
het  jaar  1821  de  karbau  in  deze  streken  geene  waarde 
had.  Van  dien  tijd  ging  de  teelt-  dezer  dieren  achteruit 
en  meer  bepaald  tusschen  de  jaren  185S  en  I80S  toen  de 
veestapel  bijkans  door  eene  heerschende  longziekte  werd 
vernietigd.  Ofschoon  deze  ziekte  ttians  is  geweken,  is  bet 
gdeden  verlies  nog  geenzins  hersteld. 

De  teeh  der  runderen,  welke  van  Slanila  zijn  ingevoerd, 

(*)  Ia  de  boucheu  langs  de  boordea  nu  de  Boae  riiier  Tlndt  men 
nog  in  groots  hoeveelheid  de  Nania  vem,  Vilcz  pubcaceus,  Coluaihi» 
scrratlfolis,  Snnlalum  albumfp) 
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bleof  Dubcduideud,  nieUogcnstaaodc  do  gottstigo  voorwaar- 
den om  dezQ  dieren  te  doen  vermeeiderea ;  hetgeen  hoofd- 
zakelijk wel  moet  worden  toegeadireTea  aan  den  afkew 
der  bewoneren  om  het  vleesch  dezer  dieren  te  gebruiken. 

Het  aantal  schapen  is  zeer  gering.  Deze  dieren  van  Pa- 
higi  aftoDutig  werden  op  laatstgenoemde  plaota  in  den 
loop  der  achttiende  eeaw  door  de  Nederlanders  van  de 
Ea^de  Goede  Hoop  E^ngebragt. 

W^ens  het  TeelvuliUg  gebruik  dat  Tan  het  vleesch  ge- 
maakt wordt  is  de  geltenfokkerij  belangrijk.  De  streek 
ten  suiden  van' bet  meir  van  Limoeto  gelegen  staat  bekend 
als  d«  grootste  en  Bchoooste  dieren  van  dese  «oort  opte- 
leveren. 

De  in  het  wild  voorkomende  zoogdieren  e^d,  dB  Cijno- 
cepbalas  niger,  Anoa  depressicornis,  Cervis  russa,  Sus 
celebenns,  Babtrasa  alfurus,  Pbalangista  ursiaa,  Tarsius 
spectrum,  Scinrus  murinus,  Mus  decnmanus  en  raoscultu, 
Pteropus  phaiops,  Maoroglossus  minimiu  en  anderen.  On- 
der de  vogelen  treft  men  verscheidene  soorten  aan,  van 
Falco,  Striz,  Colamba,  Caprimnlgos,  Mosdcapa,  Gijpsalus, 
Fitta,  Ilectarinia,  Alcedo^  Picus  en  andere.  Van  reptilieën 
vindt  men  de  Crocodilus  biporcatus  en  in  groote  hoeveel- 
heid de  Varanus  bivittatos.  De  insektenwereld  is  wat 
aangaat  Coleopteren,  Orthopteren,  Hemipteren  en  Lepidop- 
teren  even  belangrijk  als  die  van  de  Minabaso-landen. 
Ëene  eerste  plaats  bekleeden  onder  de  land-  en  zoetwater- 
scbelpen  de  Clansilia,  Helix  quoji.  Helix  mamiUa,  Nani- 
na  BiedBlii^XTaniBa  (orobia)falTOcameaenI[anina(orobia) 
ardea, 

II- 

Voorheen  woonde  de  oorspronkelijke  bevolking  van  de 
Umo  lo  Fahala&  in  do  bosschen  en  op  de  bergen  verspreid. 
Xlahoedoe  en  Boei  Boengale  trachtten  de  onafhankelijke 
Holontalosahe  en  Limoetosche  stammen  op  de  vlakte  te 
verzamelen.     Deze  bijeeubrenging  ginf;;  met  gcootc  moeic- 
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lijkheden  gepa&td.  Slechts  eeu  gedeelte  der  ingezetenen, 
tot  hun  naaste  verwanten  behoorende,  liet  zich  er  toe  over- 
halen, ia  negorijea  bij  hunne  oudsten  en  hoofden  te  ver- 
blijven. 

In  den  aanvang  van  de  achttiende  eeuw  dwongen  de 
vertegenwoordigers  van  de  V.  O.  I.  Kompagnie  teHolon- 
talo  de  hoofden  en  hunne  volgelingen,  om  zich  in  de  oa- 
middeiijko  nabijheid  van  's  Kompt^nies  nederzetting  te 
vestigen.  De  eerstgenoemden  en  adellijken ,  welke  bij  eenea 
zoodanigen  maatregel  belang  hadden,  gaven  aan  de  her- 
haalde aansporingen  gehoor ;  doch  de  onderhoorigea,  welko 
daardoor  hunne  gronden  en  verspreide  aanplantingen  ver- 
liezen zouden ,  stoorden  zich  niet  aan  de  hun  gegevene 
bevelen,  Alstoen  werden  zij  ran  hunne  vorige  verblijf- 
plaatsen  met  geweld  verdreven  en  er  toe  genoodzaakt ,  voor- 
td  la^er  na  de  invoering  der  gedwongene  goudleverantie 
ten  behoeve  van  genoemde  Kompagnie,  in  gehuchten  van 
drie  tot  vijf  huisgezinnen,  grootendeels  buiten  het  bereik 
hunner  hoofden,  te  wonen. 

De  in  deze  streken  zich  gevestigd  hebbende  Boneërs ,  An- 
d^leërs  en  Boalemoërs  bleven  op  de,  op  willekeurige  wij- 
ze door  de  hoofden  des  lands  oangewesene,  plaatsen  hun 
verblijf  houden,  doordien  zij  over  geene  gronden  te  beschik- 
ken hadden. 

.  In  IS56  vereenigdea  de  respectieve  rijksbesturen  de  op 
de  vlakte  van  Hulontalo  verspreide  huisgezinnen  in  ge- 
regelde negorijen  en  verdeelden  zij  de  landschappen  Holon- 
talo,  Limoeto,  en  Bone  in  distrikten  naar  gelang  van  het 
zielental  en  de  uitgestrektheid  des  lands.  De  distrikten 
in  het  landschap  Holontalo  ontvingen  de  oude  benamingen 
van  Hoengintö,  Loepoio,  Wabos  en  Pahoeato.  Het  land- 
schap lAmoeto  splitste  men  in  vier  distrikten  met  name 
Tibawa,  BatoedaS,  of  Donggala,  Kwandang  en  Pagoeia- 
ma.  De  drie  in  vroegeren  tijd  ineengesmoltene  stammen 
van  Soewawa,  Bonc  en  Ëïntaoena  werden  op  nieuw  ala 
drie  distrikten  van  dien  naam  aangemerkt. 
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De  Limo  lo  Fahalaï  werden  in  ISÖ-ï  alweder  ia. vijf 
afdeelingen  verdeeld,  al's  de  afdeeling  Holontalo  met  de 
distriktea  Hoenginaa,  Loepoio  en  T&pa  (*};  de  afdeeling 
Bone  met  de  distrikten  Waboe,  Bone,  Blntaoena  en  Soe- 
wawa;  de  afdeeling  Limoeto  met  de  distrikten  Tibawa 
Batoedaë  en  P^oeiama;  de  afdeeling  Ewandang  met  de 
distrikten  Kwandang  eo  Eattijaggola  en  de  afdeeling  Pafaoea- 
to  met  de  distrikten  Pahoeato  en  Boalemo. 

Tolgens  de  laatste  onder  ultimo  186S  gedane  opname 
bedraagt  de  bevolking  van  de  bierroren  genoemde  distrik- 
ten 66,116  zielen,  nader.op  den  hier  onderrotgenden  ataat 
gespecificeerd. 

(*)  De  eente  Bolüngm,  «elke  toet  de  Ealtinggolaers  teid  Lembeli 
ktramm,  Tsstigden  sich  aanv&Dkelgk  te  Tidoepo  in  het  Iiimoetoscbe.  On- 
der Hodaogo  begtTea  zQ  ïich  uaar  F»Ianggoea ,  en  verkr^en  aldsac  eea 
mlfttmdig  botMn.  Soehngo  wna  hun  eetsbi  vont  Na  Wn  Tolgdea  als 
ta4i> '^oeloetia ,  Mohoeliingo,  Faloemk,  Tcngia,  Daogkalo,  lloeboelo, 
Focloeboelawa,  FoUn^oela,  Matoka,  Napoe,  Tocwako,  Soenge,  Kalili, 
Habi,  Ocamani,  Hoemonggiloe  en  Tilahoengi,  totdat  in  het  Jaar  1863  er 
groofe  oQcenigheden  ontatoDden  oier  het  grondbezit,  ea  de  UolaÜagadc' 
z0  plaats  Teriieten  om  lich  naar  Uolibagoe  te  begeTen.  Ten  gevolge  van 
iexa  werd  het  r^k  Bola&ugo  onlbonden.  De  ofeTgeblevene  bewoneten, 
dia  licli  met  de  Holoatalen  Tereenigd  badden,  werden  in  behoartijke  db- 
gorycd  lerdeeld  en  tot  een  disttikt,  Tapa  genoemd,  gcbrngt. 


Diqiiii.idbvGoogle 


Bargers. 


II 


Negorij 
bevol- 
king. 


MohB- 
medA- 
nen, 


Tibawa 

Batoedafi  , . 
Pjigoeiama . . 
Ewaodang. , 

Totaal .  . 


Bone 

BintaoQaa. , 
Soewawa. . 


Hoenginail, 
Loepoio . . . 

Tapa 

Waboe. . . . 
Pahoeato , , 


Totaal, 


't 
■  Ij'  ■(KatthiBgola . 

«' j     Totaal.  .  . 


10405 
13S70 

433S 
10593 

1699 


4010S 


il-;;  J,T,-.|   i.   ■,■■.. 


828S 
8750 
1411 
«167 


1(357 


2(42 
1003 
1664 


4721  S3301 


18198 
13370 

4850 
,10604 

1730 


43M6 


8831 
2750 
UU 

2?6a 


15360 


2642 
1003 
1666 


21681  «6146 


DiqitiicdbvGoogle 


65 

Het  zielentt^  der  bevolking  v&n  de  Limo  lo  Pahalaft 
bedroeg  in 

1SÖ4.    62.28S  zieleo 
18S5.    «3.090      « 
De  geboorte  en  eterfte  Waren  io 
1861         1286  930,  zielen 

1865  1506.     1042    „ 

1866  2031     2859    „ 

Het  gering  aantfd  Europeanen  en  daarmede  gelijkgestelden 
bestaat  uit  auibtenareo,  kooplieden  en  eenige  industrieelen. 

De  bui^ers  dat. zijn  inlanders  van  elders  afkomstig, 
sooals ,  Javanen ,  Ternatanen ,  Tidorezen,  Uinabasaren , 
welke  sedert  geruimen  tijd  boven  de  eigenlijke  bevoikii^; 
zekere  voorregten  genieten,  bestaande  in  iTtjstelling  van 
belasting  en  heerendiensten,  emeeren  zich  met  kleinhan- 
del, scheepvaart  en  visscherij.  Deze  lieden  staan  onder 
■  het  regtatreekach  toeaigt  van  een  hoofd  den  titel  voerende 
van  Kommandant  der  Burgerij. 

De  inlandsche  bevolking  is  hoofdzakelijk  te  zamen  ge- 
Bteld  uit  ad«lijken,  negorijlieden  en  vrijgegevene  slaven 
of  pandelingen. 

Sedert  onheugelijke  jaren-  heeft  de  adelstand  in  de  Limo 
la  Pabalaa  het  bestuur  uitgeoefend.  De  Mongopoelue  of 
hooge  adel  maakt  aanspraak  op  de  betrekkingen  vanolo- 
ngia,  hoeboehoe,  kapita-laoe,  oelealolipoe  en  wala&poe- 
loc;  terwijl  de  Waliali,  of  mindere  adel  ultslaitend  ge- 
regtigd  is  de  fanktien  van  taoedatl  enpoeloelaibe,  of  hoofd 
over  twintig  hoiBgezinnen  te  bekleeden.  De  hooge  adel, 
welke  zijn  bestaan  vood  in  den  gedwongen  arbeid  der 
slaven,  iq,  vooral  na  de  afeoh^&ng  van  de  slavernij,  in 
wrmoede  vervallen  en  over  het  algemeen  zeer  gedepraveerd. 
De  mindere  adel  Is  thans  met  de  eigenlijke  negorijlieden, 
taoe  lo  lipoe,  grootendeels  ineengesmolten.  Tot  de  min- 
dere adel  of  Waliali  behooren  van  oudsher  ook  de  taoe 
lic,  of  mannen  welke  met  de  politiediensten  belait  zijn , 
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de  palfibUft.of  dogenea  welke  sta  gczanteit  o/ zcnilcjingpn 
4eT.,h(tO;fdBn  gebezigd  worden,  de  dlti  olongla  of  volgeliijgeu 
van  den  vorst,  ea  de  Üdi  of  vrouwelijke  volgeUngen  van 
do  agerende  vurstio.  Be  Arabieren  en  Maleiers^  welke 
onder  het  Ternataansch  bewind  herwaarts  kwamen,  ver- 
mengden zioli  met  den  haogea  adel.  De  leden  van  de  te- 
genwoordige vorstelijke  familie  van  Hotontalo,  onder  ande- 
ren, zijn  van  arabische  origine.  Hun  stamvader  vvaa  ze- 
kere Aioewij  Albabsij. 

AU  negorijlieden  taoe*  of  toeango  lipoe  (*)  worden  be- 
schouwd de  afstammelingen  van  de  oorspronkelijke  bewo- 
neren  dezer  landschappen,  welke  min  of  meer  hunne  on- 
afhankelijkheid hebben  weten  te  handhaven.  Zij  zijn  d^ 
vrije  ingezetenen,  welke  het  regt  hebben  hunne  eigene 
hnufden  of  oudsten  te  verkiezen.  Met  uitzondering  van  een 
gering  getal  goudgravers,  visschers  en  handelaren ,  honden 
zij  zich  alle  met  den  landbouw  bezig. 

Tot  in  het  jaar  1359  heerschte  de  slavernij  in  deze  land- 
schappen en  werd  er  op  groate  schaal  menschenhandel 
gedreven.  De  elavenstand  onderscheidde  men  toen  in  Xla< 
pita,  Moi;igoohoeIe  en  Wato  to  taloe.  De  Ilapita  waren 
lijfeigenen  van  den  regerenden  vorst,  die  zijne  tuinen  .en 
rijstvelden  kosteloos  bewerkten  en  meermalen  naar  de  mij- 
nen afgezonden  werden  om  goud  te  verzamelen.  De  Hon- 
goohoele  waf  en  a&tammelingen  van  partikuliere  slaven , 
welke  niet  bij  hunne  meesters  inwoonden  maar  toch  verpli^^t 
waren  deze  bij  plegtige  gelegenheden  kosteloos  bijtestaan. 
De  Wato  to  taloe,  anders  genoemd  boedakh  poesaka,  boe- 
dak h  rpemah  en  boedakh  babilian,  waren  werkelijke^la- 
ven,  door  eilcuis,  ruiling,  gesclienk,  of  aankoop  veikregeq» 
J>ese  slaven  waren  voot  het  grootate  gedeelte  van  deaft. 
landschappen  afkomstig.  Misdaden  die  niet  geboet  of  sfitmi- 
den  die  niet  betaald  konden  worden  doemden  deze  liéderi 
in;,vrpegerenlijd  tot  levenslange  slavernij.   Met  de  ouders 

(*)    Tnoc,  ta,  bctcoLcut  mcnscli;  toeaugo,  iBbmtd;  liiKW,  iitutt  Uu- 
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deelden" dé'' ïrindèrcn  in  dit  droevig  lot.  Ook*\férderi  tijtltna 
de  goudtevcring  jaariijics  honderde  vrijo  negikijlicden'  met 
hurtne  vrouwen  en  kinderen  door  hunne  hoofden  aawVHïdiu-" 
delingen  en  gegoede  ingezetenen  voor  spotprijzen'v'èrboèlit', 
ten  einde  het  verschnldigde  goad  te  verkrijgen.  (*)'  Het 
aantal  Aetei  slaven  was  zeer  aanaiénlijk.  Tot  in  1831 
werden  zij  door  den  te  Holontalo  gevestïgden  ambtenaar 
onderhEmdS  geregistreerd.  Na  1368  werd  de  elaveiBij  in 
dese  landschappen  afgeschaft  en  kwamen  de  hoofQen  latet 
zeivé  overeen,  om  het  honden  van  pandelingen  ter  schiltd- 
delgiiig  gestrengêlijk  te  keer  té  gaan. 

De  OhiViezen,  welke  van  Manado  afkomstig  ter  hoofd- 
plaats Holontalo  gevesligd  zijn,  vinden  hun  bestaan  iii  den 
tcleinharideV. 

De  ^fstsmmëtingen  van  de  Bo^is,  LoewoeërA ,  Mandaren 
en  Oonggalers,  welke  kort  vóór  de  nederlandsche  ves^giiig 
te  Holontalo  kwamen,  maken  thans  een  bestanddeel'  uit 
der  bevolking  van  de  hoofdplaats,  hetwelk  aonder  een  vast 
Dilddel  vftn  bestaan,  zich  bij  voorkeur  onledig  houdt  met 
hwenlclopperij ,  dobbelspel  en  andere  kwade  pmlttijkcn.. 
Öeze  lieden,  sedert  een  tal  van  jaren  door  het  enropeescti 
bestiiar  ontzien  en  aan  hun  overmoed  geheel  overgelaten, 
veroorloofden  zich  allerlei  onbehoorlijke  handelingen  ten 
nadWle  'der  oorspronkelijke  bevolking.  Zij  ondermijnden 
bovendien  hét  gezag  zoowel  van  de  europesche 'ambtena- 
ren i  als  dat  van  de  hoofden  des  lands,  door  hunne  kam- 
pong  tot  schuilplaats  te  doen  strekken  van  alle  öuwilligen 


(•)  Ia  den  lijd  toen  op  do  bevolking  de  verpllgling  nrttle'Rftuii'ii*!! 
ie  V.Ol  I.  Kènipsgnio  ta  leveren,  werdao  telo  «biVM  «Ur^X'eiUata.Mï 
Anhiii  «itgaTüenl.  Uea  tijd  nu  goadiawriug  iieent4e  dfl'tuv(l4ki)ie'4a 
tiMgttde.ltolia  poüiulo,  d.  i.  de  «Hls  lf}d,  oradat.d£,)ne^(aiii^n^,U^iyiK 
<le  taoa  lo  lippe  met  «ruuweu  co  Jcuideren  ïd-  du  buucheu,  vlugtlcii,  oii) 
niet  duor  4e  hoqFdcii  npgcvdt  eu  vcwr  goud  Tcrruilil  [e  worden.'  Ilealn- 
TciiJiïud'ct'févcrdQ  toeuiiüjals  aau  3'Kbjji|i3giiieï  vèrtcëAuWo'6^iii'^t"lc''llb!- 
Waio  etfwlp  ïOUfdi*lt*  on.       .■        .,...      ■,  .,,./ji.\:.i  ^rj;  .'l-     (•) 
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«ih'M^boideaï.  eoder -d«  segorijliede»,  terwijl '^'de  be> 
yirlfóAgi  tjïi/^ei  bieden  va»  lijdelijkeii'tesen8tMid.'8tel3riiDa- 
ti^i  ft&^^eUedeny  of  met  raad.  ea  daad  voorgingea.  Het 
^Btaur  <}ver  deoe  lieden  door  een  kapitoa  gevoerd  is  tfaana 
vaafige-ene  l>eteakenis.  De  dietutdoeade  tituluis,eenknsn 
vaa  vmec  daa  tachüg  jarea,  is  door  ouderdom  versuft  ge< 
beel  ongescttikË  de  ouder  zijne  bereleo  staande  bevolking 
te  leidea  en  kan  niet  meer  in  staat  geacbt  'Worden,  den 
g»Dg  v»a  aaken  zich  ernatiglijk  aaDtetrebken.  Uitdien- 
hoofiljB  is  de  inwendige  tueatand  van  de  kampoog  boegis 
dan  ook  alierellendigst. 

.  Oe  voor  de  vJakteuitgebreidheid  spaanama  hoTolkiiigivan 
4e  HoIont^Jasohe'  landBcliappon  woaid  ^r  ongclijkmabig 
vsideeldi  Terwijl  zij  zich  in  de  vlakte  van  Hoiuntalo'aftn 
den  meiroever  op  de  meest  onvruobtbaregmslaBden.ópëen- 
ht>*pta.  en  «en  ander  geringer  gedeelte  cich  veitigdc  laags 
de  boi)i<den  van.  de  Bone,  de  Pagoeiama,  de  Taloeditaren 
aan  d«  nitwatering  der  rivieren  in  zee,  bleves  de  meer 
vrachtbare  gronden  langs  de  berghellingen  in  betbtnnea- 
land  en  op  de  vlakte  verlaten  en  onbewoond.  De  oorzaak 
van  dee»  onnegelmatige  rerdeeling  ia,  wat  de  vlaltteVan 
HolontalO'  betreft,  de  door  de  KocBpagmes  beambten  in 
vroegeien  tijd  gebezigde  dwang  om  hoofden  en  bevolkiog^ 
in  de  nabijheid  hunner  nederzetting  te  doen  verblijven,  e» 
wat  aekDgaat  de  nvsrige  plaatsen,  de  zncht  om  zooveel 
QtgdtLJk  van  da. guadgroeven  voordelen  te  trekken. 

:  De.,  betfolking  :van  de  Ltmo  lo  Pabalab  behoort  tothct 
gladhaing  iof :  geelkleurig  polijnesUch  ras.  Id  groote  en  Ug- 
dtaiMftsl^DUM!  Jtomt  xq  weinig  overe«i  met  de  alifaeibe 
vwcif&eW)i«si,;.t«0Blsde,  T^oeoenbeeloebs,  de  Totninivs,  de 
SiiweëË>^itMflUu.{orer  .het  algemeen  kraobliger  gebouwd  zija- 
«i;gluiilüg!ewiS«l(U^Atnekken  hebben.  De  ligchaamsbenw-.is 
dwMgSMiSikJMniQltilzvviSJfi.de  armeti  «n  boenen  alja'  veelal 
mftii»eë  ^-  Ifrwthtdev  Ep4si'sa  is  weinig  ontwikkeld.. .  De' 
in»fln0&ii:9i|0.  met.  is:BtR&t.<.v«le,-y«£tnMUniM«n  te  doorstaan 


CH  oter  hdf.rigetneea  in  tegeiuteltMg  met 'den:  «giften» 
ongeuhÜEt-oin  %vmta  laaten  iedr^ea'.  De^'^vfakbelft'Vfttt 
ligihasm  en  gtibreii  aan  spierkrachten  zijn' geVDl>;eil  v»a 
tenWeaaMmge  knevelnrij  en  gemis  aan  krachtig;  «n  voldoend 
VM^sri,  ook  van  het  uitoefenen  van  vlees^eiijko^emeen- 
«cba{)  op  te  jeagöigen  leeftijd.  Onder  de  vroawen  treft 
BienenkeleaaDvalligegesdgten  aan,  dooh  werlirelTJfteschiKnV' 
heden  worden  niminer  ^zien,  ■ 

^t  gevoel  van  Hu^elooslieid  tegenover'  den  drok  van 
hooMen  of  adeUjken,  die  de  geringeren  i^'  alleriei'  Wijzen 
beletten  zich  uit  hunnen  vernederenden  staat -opteheff^ 
ai'.da'deMigaaiBktiB  vande  maat^bt^^péliike  orde  dt>or 
Aa;in«oeFing  van  dsn  islam  hebben  ongetwijfeld '  ^nea 
vaderffllljken  invloed '  oitgeoeftnd  op  de  pbijsieche^gMteld» 
facsdiider'^velhinf. 

■rvOé  iMwiHierenvan  eenige  in  de  boMoben  a%«8oDderdé 
nagalmen  oniterscbeiden  zioh  ganitiger  wat  het '  uiterlijk 
THskttken  betreft^'  Over  het  algemeen  zijn-  deze  kracfati- 
g!a»  .geBfRerd  en  vlagger  van  bewegingen. 
;.Alb»noa  worden  zeiden  aangetroffen. 
•  ii>e)^  het  oog  vallende  karaktertrekken  der  beralkiag 
nim'slawbeid,  zorgehMwheid  en  a^tei:*dopht.'  Onstahdras. 
t^kéid,  gemis  san  overig  en  xelfbeheersc^iiig'  z^n  de  al' 
kdaagMbs  gebrdien.  Door  den  druk  van  vele  eenwfeh  is 
ütBi'aaetgÈB  voor  bet  goede  oitgedoofd.  Atie-  ttandelingen 
zijn  de:  gevolgen  y%B  oc^enblikkriljke  invallen  of  haTt»* 
togtelijka  opwellingen  van  -  den  persont,.  zónder  evnig 
b)qtaafaldod.  Het  mwendig  leven  kent 'geentm 'JionniiFnU 
iBbai'aam.«sha»g.  De  verstandelijkeveVDio^BB'Bijb'SWiilc 
eé  miaaui^dai  bevattelijke  en  nabinriljk:  levuMbge^éiei  ^il»»' 
isB^'^B  'Sèlebee  eigen.  ■  De  kring  vaft  vrerteuUnnheld'-vaal 
dtn'gees(»ia"Beer  beperkt. 'fiet  streven 'iHKsn'eeiWgMBtQl^kv 
detnikkelnigwordtalsteta  ov«lrtotli^'beBtillt)ükii^(^'e»:tlUK^ 
aitegeh'  biat  genieten:  van  eeneiopitblBèhé^'rast'  oft'  hftogetf 
prigs'geMdd:  VMl'es»ehoDgetvi£edeTijlQe'vUmaaktbei«"faUl' 
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(Ie  iTtfKAltl'DBtwikkïUe  zelf  zich  uioeielijk  acn  .4ia^l)e«l4 
VHMfWJfO-  .    ■     ■    ■■         ,,I 

}M  v<'Jk  M  /.«er  Itijgeluovig  vun  aard  eu-  aan  wió»  g»r 
irtiatiiitiuii  j^lieclit.  tiülieel  van  de  natuur  afU»iilt«lJJky 4* 
ii^V  1'*^  U'Oi^  i4it^'i  van  liare  handen  lo3  te  rukken,  liideua- 
tiiuTittet  liüt  onU'4irijpelrjke  bovenzinnelijke  niagttHi.  Van 
dü  [(uiiat  divr  iniu^tcn  is  volgens  de  algemoena  meeaing 
de  inüusclt  Hr|iiuikelijk.  Ongewone  verscliijnselen  wocdea 
aan  Leleolu^ÏBclttt  uorzaken  toegeachreven.  JClke  bodric^r 
voorwtMtdcndp  met  bovennatuurlijke  eigenschappen  UedeeJi} 
te  Kijii  wordit  door  de  bevolking  geëerbiedigd.  ZoojaioaHd 
in»iikt  niet  zelden  van  de  gelegenheid  gebfuik  iia«r»p 
aWcrle)  wj^eu  opteligten.  .i.. 

Ottder  d.en  adel  en  de  Uiana  vrjjgegevene  lijfeigenen  is  ^ 
losbaiidiglieid  io  lioogen  graad  lieerschende.  Alte  geyctQl 
van  scbaaiate  is  door  gebrek  aan  zedelijke  gxondsl^f^ 
«II  'door  vportidurende  werkeloushÊid  der  vrouwen,  g^he^ 
geweken.  £ene  naauwe  betrekking  tuaschen  oodacfl  ep 
kinderen  wordt  ttier  niet  gekend.  De  maatschappelijke  ban- 
den zga  grooteudeels  ontbonden,  vooral  in  de  meer  ba* 
wikte  streken.  Gelukkig  echter  dat  dit  laatste  onder  de 
gewone  iiegor^li^deu,  nog  geenen  oFetw^enden  invloed 
heeft  verki'egen. 

L)e  oudeugden,  welke  iu  hooge  mate  heersciien,  Aiju:  oq- 
kuischbeid,  bedrog  en  zucht  tot  dobhelepel  ,eu  haneaklop- 
perijen.,  Onder  de  hoogere  standen  is  het  gebruik  van  ppium 
ookin  ïwasg.  De  misdrijven  bestaan  gewoonl^k  nitdi^^tf^- 
leii;,  bcandBUeliting  en  manslag  ten  gevolge  van  tmnnenüd- 
;.  Il} ,  den  oifigang  met  Europeanen  is  de  bevolking  .u-v.9r 
.b«t;4Jgemf^^.  w 'den  aanvang  sebuw  en  terughondep^ , 
.fiQti]H,fi]ffif4fe  wordt  z|j  openhartig  en  ongedwongen.  Zejfs 
■.deivrnaw^u,  zijn  min  of  meer  vrijmoedig.  Deze  eigenw^ap 
..^$9,y»i)  gunstige  gevolgen  wezen  vooi  de  ontwikl^eUng 
fi^r  .^jew.oneren,  bij  aldicn  de  Europeaan  deze,t(!n  goede 
yiffiptfi  hej^^^ep  niet  zijne  eigene  belailgoaon  h^i^stog- 


d=,GoogIc 


71 

»«  eeflairig  op  -«en  vooi^rond  atelt.   lïet  vult  niét  te  eot- 

kennen,  dat  een    praktisch  onderwijs  en  eene  voortdQreDdft 

ilelKlffltatige  aa-nsporiaf^  tot  den  arbeid,  waarMj  de  «ker- 

büd,  dot  d«  vruchten  niet  door  een  derde  nullen'  worde» 

gtnotra,  crpden  Toorgrond  dient  te  staan,  na  verloop' van 

^a  Teraaderiog  sal  brengen.  Deze  aansporing  mag' echter 

Tütl  den  vorm  van  dwang  aannemen ,  maar  moet  veeleer 

Kne  tfvecreding  zijn  op  zedelijk  overwigl  gegrond.  Tevens 

iMtteD  et  Icrachtige  maatregelen  genomen  worden  tegen 

4e  at^rsingen    dw  hoofden  en  adelijlien,  welke  tot  dus 

verre  -de  bevolking  beschouwen  als  les  gens  tKtllables  ei 

cerrntbles  &    Toerci,  en  tegen  de  orerblijfoelen  van  een 

stelsel  van  knevelarij ,  dat  aan  de  hoofden  en  adelijken  het 

regfc  geeft  om  den  minderen  man  te  berooven.  Opmerks- 

I^k  k  het  dat  de  knevelarijen  in  het  algemeen  eerrt  van 

det  tijd  der '  IVrnataansehe  heerschappij  dagteekenen,' ea 

ÖÉarba'  hoe- langer  hoe  meer  zijn  toegenonieo.    Dit  leert 

de  ^eatshiedenis^ 

Eene  regtstreéksohe  rationeele  behartigingvan  d&belan* 
gen  der  bevolking  van  de  zijde  van  het  eunqveecch  bestuur 
sfltl  BoOwel  hoofden  als  adeiijken  allengs  nopen  hunne  voor 
dm-  maatsohappeiijken  en  zedelijken  vooruitgang  dezer 
laadsehappen  verderfelijke  gewoonten  prijs  te  geven.  Het 
ia  te  betrearen,  dat  het  europeesch  gezag  ïn  vroegere  ja- 
ren eenen  zeer  ongunstigen  invloed  heeft  uitgeoefend.  Af- 
gesobeSden  van  de  knevelarij  en  a^ersingen ,  welke  zij  in 
eemeenMhap  met  de  hoofden  des  lands  pleegden  «n  waar- 
uit zij  groote  voordeelen  trokken ,  leiden  de'  vorige  amb- 
tenaren en  officieren  een  losbandig  en  ontaehtig' leven.  Zij 
eatsagea  zich  niet  met  hoofden,  adeiijken  ënBoc^ropeen 
unit  te  li^n  en  lóch  aan  het  genot  van  opium  overte 
geviM,  eok  Om  een  tal  van  jonge  dochterêngewHddildig  te 
'  vnrkïiuAtefi.  Dnsdanige  voorbeelden  bebbeii  AHetnAdèe- 
ligsi  gewérkt  op  de  maatschappelijke  en  Redelijke  ont- 
wiHteUDg^óowelvan  de  licfoMftn  als  vati'de 'beT-ólMtife. 
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'  'Së'lltifhn 'In  'P«hal&tt  aijn  door  kraoht  van  wAipSnenen 
l^ert'tndt.èiiisseii  onmiddelljk  aan  het  Kederlaodsch  gezs^ 
tttHlefwWpKü,  doch  het  inwendig  beslaar  wordt  krachten* 
iti'  ^staand^  overeenkomsten  geheel  aan  de  betrokkeB« 
hoofden-  overgelaten. 

Het  earopeescti  bestunr  werd  ran  af  de  vesti^ng  der 
Nederlanders  in  deze  gewesten  tot  ia  1796,  toen  de  Uo- 
Ittkken  voor  de  eerste  maal  in  handen  der  Ëngelscheh 
kwamen,  door  's  Kompagnies  flaktoren  en  residenten  ntt^ 
geoefend.  Deze  beambten  waren  toenmaals  te  HolontAlO 
én  te  Lintoeto  of  Kvrandang  gevestigd.  Ka  1S16  voevAe 
een  ambtenaar,  met  den  titel  van  assistent-resident,  iMt 
bewind  Ovvr  de  Xamo  Ie  Fafaalafi,  welke  landen  toeneea 
ondei^deel  vext  de  residentie  Ternate  uitmaakten.  Ixt  18Ï4 
kwamen  de  Holontalosche  landschappen  onder  Manado, 
Welk 'gebied' in  dat  jaar  afscheiden  van  Ternate  tot'eierro 
réèideirti»  Werd  verheven.  Thans  is  het  geaftg  ovftr*B 
Holontalosche  landschappen  in  handen  van  den  asslktCné- 
resident,  welke  tekens  de  funktién  van  algemeem-ont van- 
ger, notaris,  vendu  meester,  president  van  den  Rijksraad 
ftft  feffiWooB  ambtenaar  van  den  burgerlijken^tand  meet 
waarnemen,  bijgestaan  door  een  kontrolenr  bij  het  Mn- 
nenlandieh  bestnur  e»  een  djaksa  bij  den  Rtjksraad.  I>e 
hl  1S04'  ter  beschikking  van  den  assistent-resident  gestekte 
ambtènareil  zifn  met  de  opname  eil  het  toesigt  over  de 
héfQng'  van  den' hassil  belast.  Bedoelde  ambtenaren,  vóot- 
hVoplg  te  HolontKio,  Limoeto,  Ewandang  en  Pahoeaito  ge- 
plaatst, voeren  'den  titel  van  kontrole«r  bij  het  binnen- 
1aiM»ch  beftCÜuv:  ... 

'Sè'ïèkt)^iiwteti~-tfMi  beheev*  'vaa  het  Ooevem«di(mt  #t 
de  hassil- belasting  ten  bedrage' van  v^  gulden  per  ^is- 
gezin  des,  jaars,  de  opbrengst  der  verpachtingen  eii  vsu 
befastiiigen  van  onderscheiden  aard  zooals  zegel-regten , 
vendii'tegt^,  boeten  ponfiskatiea  etc. 

Het  inlandMh. bestuur   wordt  over  elk  laadsojhapdüor 
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•eoan.:!*^  of :  oloog^, ' e«B  'djogoegifs  ,a^lf09ho«titi^^qrten 
•f  «HKr  KapitaoB  Iswoet  of  kapit»  laoe  ïtl,^):  >{g^meei^ 
«ügoaefefidt    Bet  inwendig,  beli^er  vem  eljt  dtMi;ikt'.i9..*!fm 
d«k ,  tearsaoli  nF  oelea  Jn  lipoe  (_*)■  bijgefit^an  i^Ror,  tiwtfi 
rf  meer    wala&poeloes  en  dorpshoofden,  .()pjd<t:,djeit..iit0ï 
van    kim&l&he.  tsoedsA  en  olongia.,  gebeel  over  g^l^ten. 
Dit  bestour  ia  uioveel  mogelijk  erfelijk  ^cb  niet  al)8oIuut. 
Of  éua.   radja  of  olosgia  rust  d«  verpligting  xieh  aan  het 
g»rockjB  der   gezamantlijke  oalees  te    onderw^pfin-    Sa 
tgor^hpogep  oefenen    teveiu  op  de   handelingen  eea  .b«- 
riiaHogw  van  den  o^Iea  invloed  Hit.    Door  den  erentqelen 
tagamlmd  der  taoedaü  en  oeleaa  wordt  het  dcspotieipe  der 
«laoBiaa  -binDen  zekere  perken  gebr^^     Oodei  de  taoe- 
teas  bddeeddcm  in  vro^eran  tijd  de  bata's  aeoe  eeiate.  flaais. 
]9te'keaae  der  hoofden- geschiedt  wat  d«  dorpdictoiaaii 
bttnft-diMr  de  rr^e  dorpsbewoners,  {i)  ■  De-  ooleas  wqrdcn 
daas  de  ddHyeheofden   en  de  olongias  doac  da  oel^  ge- 
kMRi.    De.hoeboehoe,  kapita  laoe  en .  wala&poeloa,.  wov- 
daa  dau- den  oiongia  eo de gezameatt^kDaieleas  aasge^t^ld. 
b  de  Limo  lo  Pahalaü  voldoet  het  inlasdsch  hastu''''  PP 
nare  aa  niet  san  de  behoefte  der  bewoneren.,    ^^etgaat 
aoer.  of  min  met  stelselmatige   afpersiiigeji  vb^  .  de  hoof- 
de BD  Tan  den  adel  gepaavd.    Dientengevolge  19  bet  met 
4>pel^ke   welvaart .  en    zedelijke  ontwikkeling 
[gesteld.    De  stoffelijke  vooj^eelen  d^er  lant)- 
1  kanoen  echter  belaagrgk  warden,  bijaldien  pxde 
«■  vaili^eid  van  pufsonen  «n  eigmdoiouaeii  eeoi^aal.het 
deal  if  dw  be^r^kjng  en  de  landbonw  pt^offrdeeV.nij^g^ 
hfcid  lal  siJD.  Dat  grootendeels  versiifte,  anrimv4^P'.>*V''i^P 
«injaafde,  hoofden  oomagttg.  «^  hifime,;«ll^hft^iKf)>i  te 
ilüetL  b^o^  geai  nader  betoog.    .        .  ■.!^-.-..-i 

{'}  Oelra  lo  lipoe  bel«ekent  woordelijk  «choader  T«i"de  plwkts^  t^ 
de  negorij,  of  »«ii  het  rijk. 

(t)  Dit  oud  gelmik  wordt  in  de  Idntsfe  tien  jam  dow  ile  olongias  ra 
«ebM-siet ïnew  tritt-  de  veRiwhta  'tti^tiêtd'M^lMl8;'i    ■■'-'    '-H 
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f)t^'  ihlroi^sten  dèzet-  lioóAlcn  zijn  niet  gekegeld'  bepiïald 
en  wóröteo  ieèi*  tvülekeurig  gelieven.  De  ge^TOaeintrom- 
Biert  ziJiV.  Voor  den  radja  of  olongia,  in  arbeid:  Veei-tlg 
ntaiinen  (tooe  la  lipoe)  per  d^  voor  hais  en  tuinwerk,  tien 
minneri  (taoeHo)  voor  de  wachtdiensten,  van  de  -ovefige 
bevolking  zoo  veel  tiulp  als  geeischt  wordt;  in  geld  of 
produtcten:  de  opbrengst  vaa  veertig  panimpangb  padi  in 
elk  diairitct  per  jaar,  de  helft  van  de  opbrengst  der  pasar- 
belasting, vischbelasting  afkomstig  uit  het  meer  van  ld* 
moeto, '  het  eentiende  van  de  padi  en  miloe  door  de  be- 
volking aangeplant  en  andere  heffingen  meer  zooaUop 
de  kokos-  en  arengboomen ,  katoen,  suikerriet,  aardvrneh- 
ten,  op  het  v«e,  etc. 

Voor  den  djt^egoe,  of  hoehoehoe,  in  arbeid;  Ken 
mannen  (tsoe  lo  lipoe,  taoe  lio  en  palabila)  per  df^,  voor 
hnis  en  wachtdiensten,  van  de  overige  bevolking  zoo- 
.  ■veel  hulp  als  verlangd  wordt;  in  geld  of  prodüktsnidé 
opbrengst  van  twintig  panimpangs  padi  in  elk  ^strikt 
per  jaar  en  een  aandeel  aan  de  opbrengst  der  heffingen 
hiervoren  ala  inkomsten  van  den  olongia  bekend  gesteld. 

Voor  den  kapitan  lawoet,  in  arbeid:  twaalf  mannen 
(taoe  lio)  per  dag  voor  huis-  en  wachtdiensten ,  in  geM  of 
produkten:  een  aandeel  aan  de  opbrengst  der  heffingen 
hierboven  als  inkomsten  van  den  olongia  bekend  gesteM. 

Voor  den  marsaoli  of  oelea  to  lipoe,  in  arbeid:  twaalf 
mannen  (taoe  lo  lipoe  en  taoe  lio)  per  dag  voor'  huls  en  - 
wachtdiensten,  van  de  overige  bevolking  in  het  distrikt 
zooveel  hulp  als  er  verlangd  wordt;  in  geld  of  produkten: 
de  opbrengst  Van  -veertig  panimpangs  padi  per  jaar  en 
een  aandeel  aan  de  opbrengst  der  heffingen  hiervoren  tAa 
'infrümËten  van  deh  olongia  bekend  gesteld. 

Voor  den  Svalaapüeloe  in  arbeid:  zes  mannen  (taoe  lo 
lipoe)  per  dag  vooi*  huis  en  wachtdiensten;  in  geld  of  pro- 
dukten: de  opbrengst  van  tien  panimpangs  padi  per  jaar 
en  ecrt'aartdcel  aan  de  opbrengst  der  heffiiigen  hierboven 
aU  iiikoiiistcn  van  di.<n  olongia  hekend  {gesteld. 
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Vf^r  don.  taoedwi  «r  kimalalmin  .tw|bGitl,:,4rJ,<;..rpWfien 
((•Me  .|a  Upoe]  per  dag  vwor  huU  ea  \y)U^lM<lüiast9Ji;,.  v^ 
det  «T^ge  iMiTipangt>eivonereii  zooveel  hulp  nis  ver.li\ngd 
wordt,;  is  geld  of  produUten  :  de  opbrengst,  v&nvyl'.p^ifin- 
yangs  p>4>  pee  jaar  en  een  aandeel  aan  de  <qibrei\gst  iex 
befgngen  biecboveuals  inkomsten  van  "de^  ulongia  bekead 
gcsLeld. 

Ale  ütkoouteD  der  gezamentlijke  hoofden  worden  tereiis 
BiBgieixierkt  de  kolTij-  en  basailproceiiteii,  bet  aandeel  in 
de  (^^elfgde  boeten,  eene  onbepaalde  hoeveelheiA zout  van 
eUc^.aoutbrauder,  vieeh  van  eiken  visscher,  eieren  en an- 
ien^  bMchprodukten  van  eiken  versamelatur..  Ook  rust 
op  de  bevolking  de  verpligling  om  rijst,  mïloe,  kippen, 
v«ader  veor  het  vee  en  andere  hui^Eeluke  benopdigdbeden 
s«a  de  hoofden  op  hun  versoek  kosteloos  afteataao.  De- 
genen welke  in  de  levering  achterlijk  blijven  worden  met 
imelen- gestraft.  In  den  laatsten  t^d  ia  in  dit  opsigt  eeni- 
ge  vexbetering  gekomen,  doch  de  gewoonte  is n<^  niet g«- 
iieel  a%e8cbait. 

Onder  de  beerendieneten  waartoe  de  bevolking  in  het  al- 
gfiioeea  verpligt  is  kunnen  gerangschikt  worden, 

a,    het  aaale^rai  en  onderhouden  van  wegen: 

i.  de  daarstelllng  en  het  onderhouden  van  brugge 
en  negorijgebonwen  zooals  loges,  mesdjids,  woningen  van 
Itpojilen,  wachthuizen,  pashrloodsen  en  schoolgebouwen; 

■  c,  bet  presteren  van  wachtdiensten  in  de  respektieve 
;CTaiChlhuizen  en  de  bewaking  van  pegorijgebpuwen  ep 
gjevangenissen; 

d.  het  overbrepgeu  van  blieven  zoo  .we^  .te  .land  als 
•Ter  zee;  ...;.-.;... 

f.    het  vervoeran  van  gevangenen  ena9ko;n^em^eerden; 

/. .  bet  leveren  van  een  onbepaajd  getal  w^'U^edeuj  .van 
imon^ljko  eo  vrouwelüke  volgeli))gfintenhtihoe>re,dei;  A>e- 
tTjOkk^e  hoofden;  ;,    r.   ... .,  ,. ,, 

y,    liet  bewerken,  yan  negflrJipa^impftngPit.l'ÏRj.liRt.  A'pr,- 
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I«ene^,wa.t^l4  hHlp.  welke  doop  de  4ioofileQ  en  a<i)ali|fkcil. 
verlangd  woFdfln, 

j;)^  di&4»l«u.;bedo>eld  wb  letter/  ea  ;  zijn.vooi:  dei  bef 
voUpiqg  drukJtiBivL  en  lastig.  Zonder  de  algebeele  iatfdfc-J 
kiog  of  aUbfws  gedeeUelijke  s&chafflng  dezeri  dienaten  ia 
het  Diet  te  verwachteo  dat  het  lot  der  betrokkeaen  ooib 
eene  verbetering  sal  kunnen  ondei^aan.  lïeue  bevolkiag,. 
welke  op  dusdanige  wijze  gtelaelmatig  door  hitre  bewind- 
voerdwen  wordt  gedrukt,  kan  ODOK^eHjk  in  wetvBUt 
vooruitgaan,  noch  zedelijk  zich  ontwikkelen. 

In  het  belaag  van  de  justitie  ie  ter  booCdplaate  Holentalo 
aanwezig  een  rüksratul  te  eameo  gestdd  uit  de  oleogias 
en ,  rijk^roetw  der  betrokkene  landen  voo^ezeten  dooc 
den  assüteBt-reaidBnt.  De  klerk  vervult  het  ambt  van-' 
^üGer,  terwijl  het  openbaar  ministerie  door -een  djaksa 
wordt  vertegenwoordigd.  De  bevoegdb^d  dexer  tegCbank' 
is  osnsobreven  tuj  staatsblad  18X8  no.  67  en  bij  ^eikoi*^ 
trokten  met  de  betrokkene  landsohappen  sncceuivelijk  ge»- 
sloten.  Ia  de  w-yze  van  procederen  wordt  zoovee)  mogelijk 
gevolg  het  regleraent  van  1825  staatsblad  no.  99  inver- 
band  tot  de  nieuwe  wet.  Voor  den  rijksraad  staan  te  icgi: 
alle  inlanders  van  de  landschappen  waarover  geen  dirakt' 
gonvwnements beheer  gevoerd  wordt.  Daarenboven  ba-^ 
staan  ep  inlaodscbe  r^tbanken ,  vooi^sexeten  door  de  res': 
pektieve  oloogias  of  vorsten,  bij  welke  volgens  gewoonte 
des  lands  enie  verband  totde  bestaande  bepsAingea  geiiagvi 
zaken  ea  nüsdrijven  ivorden  afgedaan.  De  condemnatoiré 
v(winis>aeQ,..v«a'dea  rükecaad  lija  aan  de  revisie  voa  den^ 
!^t4»d  .Man  ^.iwibitie  tt  Temate  onderworpen.      ' 

Ter.'beaAhitUtise.vati.de  in  deie  landschappen  aanwesitj 
g<}  >eiiF^pAsphft  «Q.LnlaDdfKhe  «mbtenaren  njn  vMi  regeringe*^ 
Miege  ^eenig^ipoüAiediwiaren  jq  .dienst  gesteld.  BMt  geUi> 
i^  .0«li^.«n voldoende.:  Op. 4e  hoofdplaats  wordt  de  pölitift: 
lUtigvpiBCKBd  diQOF-d^.aMis^b-resïdeDt  iagerolge  hetregle^ 
ment  op  de  zamenstelling  en  de  regtsm^t  van  de<BAden  van- 
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J«tffia;  dérégtipieging  toot  ««elve-eti' Iiéi"be*hi6ï  drar 
politie  in  de  Molakken,  van  1S25  staatsblBd  do.  ^S!' 'Ysn 
fvege  het  inlandscb  bestuur  treft  men  De^;eiri  eene  ^hóor- 
^ke^titie  aan  om  veiligheid  van  peraonën-en'  é^endom- 
men  ie  verzekeren.  Ten  einde  de  menigvuldige  nuBdaden 
te  keer  te  gaan  werd  in  de  laatste  jaren  doof  de  betrókhene 
hoofden  ^fl  beginsel  aangenomen  dat  elk  negorijhoofd  te-  , 
vens  houM  ia  van  politie  in  sijne  negorij  en  dat  i^ehalve 
de  taoe  lio  elke  negorijbewoner  de  aoodige  politiediensten 
behoort  te  yervullen. 

-  I»  het:  oude  fort  Massan  ter  hooAphats  Holontalo  treft 
■ten  wa  geboow  san  van  klipsteen  opgetrokken  met  eene 
sridttring  van  kslopastammen  en  met  atapptn  gedèJtt  >  heb- 
bende twee  kamers  elk  van  tachtig  rhijnlandMhe  veeten 
vicvk^lib  met  eene  ingang  tonder  Inchtgaten.  'DezeïOka- 
lên>cïjn  beatemd  tot  verblijf  van  de  nware  misdadigers.  Een 
Hrtedfl'gefobuw  uit  planken  en  balken  tezamengestelden 
met  «tappen  gedekt  dient  tot  verblijfplaats  der  ovenge 
gèriuigenen  en  dwangarbeidera.  Dexe  geboinren,  in  het 
laatst  der  vorige  eeuw  door  de  bevolking  opgerigt  worden 
door  hecrendieostpligtigen  bewaakt.  Gevangenissen  ten  be- 
boerevon  de  verschillende  rijksbesturen  bestaan  er  niet.  De 
hesclMldigden  en  gestraften  worden  gewoonlijk  in  de  waeht- 
hiriaea  of  ouder  de  woningen  der  hoofden  in  betblok  ger^. 
•  *Sea  dieosteder  hastverdedigingz^, -behalve  de  aarden. 
vcdontA  Hieow  Kassau  te  HoKmtalo  In  I8&4  aan  de-mon- 
diiig  der  rivier  opgeworpen,  nog  twee  onCiriastelde  en  la 
aaer  vervallen  staat  verkeennde  kostbaHeHjnt"'ïdader' be- 
zetting te  Ewandangen  Soemalata.  Te  Holitnialu  bestaat' 
h«t  gamizsenuit  een  £de')ui1tniBht'homvfati^«bts;"4etf  of- 
gei«r  >van  gezondheid  der  S«te'  of  Sde-'ktttaAlJ'eftq'tëelrtig' 
okadazoffloieren  en  raantcbappen.  Tir  ^MAwit<fVi^Slt  Wen- 
nog  'de  overblijfaeten  van  eéit«  'iitiöe  béAt9&^'%6bHiéen'd0or' 
d«  bevolking  gebtmwdói»  delze^taafB'tégéil"^  iteMio'^ei^ 
«e>-beMhMtn«B.  ' -j^  .  ij  ..•,■_•,..:;  ...k  ..m:..   .t,  .j-.  1 1-...- 
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D«r  'WbuKénrij  'ia  Ier'  hoofdplaats  Holontalo  nog  niet  gê- 
orgatiiiïéef d ,  (>f3bhoon  de  aanwezige  burgera,  05  in  gét&\; 
dnder '  de  leiding  van  eenige  onderofficieren  schutterHjke 
dièifsten  presteren. 

De  landbouw,  welke  Toomamelijfc  bestaat  in  de  teelt 
van  levensmiddelen  zoo  als  miloe  en  padï,  van  koffij, 
.  katoen,  knkao,  kalapanoten ,  tabak,  een  weinig  indigo 
en  mttfkaatnoten ,  bevindt  zich  in  doze  landschappen  over 
hét  algemeen  nogopeeneri  zeer  lagen  trapvan  ontwikkeling. 
Vooroordeel  en  afkeer  om  van  de  aloude  gewoonten  af- 
tewijkeA,  het  aangenomen  stelsel  van  den  landbouwer 
om  niet  meer  te  verbouwen  dan  hij  hoog  noodig  heeft, 
om  reden  het  meerdere  hem  door  de  hooMen  wordt  ont- 
nomen, Eijn  de  bekende  hinderpalen ,  welke  eerst  na  vet*- 
loop  van  jarenkunnen  worden  overwonnen.  De-syate- 
matiache  afpersingen,  die  thans  nog  door  de  hoofden  in^ 
praktijk  gebragt  worden  werken  op  de  uitbreiding  van  den 
landbouw  vei-derfelijfc  en  verhinderende  bevolking  zich  in' 
te  spannen  ter  verbetering  van  haren  maat8chapp<Hijken 
toestand. 

Gelijk  hiervoren  is  aangestipt  worden  de  goede,  t-dor 
den  landbouw  meest'  geschikte,  gronden  niet  benuttigd. 
De  schrale  landen  van  het  zuidoostelijk  gedeelte  van  de 
viakte  van  Holontalo,  de  omstreken  van  de  hoofdplaats 
alteen,  zijn  goed  bebouwd.  Dit  gedeelte  dat  bij  zware 
goehie's  grootendeels  onder  water  loopt  is  geheel  vlak  en 
bedekt  met  negïtftjen,  met  rijst-  en  miloevelden,  ook  ïnet 
andere  plantsoenen,  waaronder  de  kapok,  kalapa,  at^ng, 
pisang,  suikerriet,  en  onder  de  vruchtboomen  de  manggai 
nangkfi  ett-  gomoe  (*)  eene  eerste  plaats  bekleeden. 

■  De  öïioBtgftttntn-  gronden,  bossoheo  en  weiden  worden 
gedieeilBehappelijk'  door  elk  landschap  of  distrikt  bezeten.' 
Elfc'bevHner' lièeft   het  regt  om  de  bosschen  (rf  woesle- 

■■(•)■' Srt'utMr|(ii-l'liititri''  ■"■       '■ ■ 
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giion^en.  üi  verband  tot  t^uq  krachten  (c  fu^g^pf^^  n^ 
vflorjafgftSDdfl  kennUgave  aan  het  dcMTpalioofiJ.  :X>e;^,x)ut- 
gÜLoiitg  &teU  het  bezit  daar,  hetwelk  ook  wordt  rve^kce- 
gen  door  aankoop,  ruiling  of  erfenis.  De  aankoop  en  rui- 
ling geschiedt  met  medeweten  der  hoofden;  terwijl  do, er- 
feais  Diitk  door  deze  gezamentlijk  met  de  oifdaten  der  ne- 
gorij verdeeld  ea  geregeld  wordt.  Tot  dus  verre  gefchier 
den  de  transactien  zonder  eeolg  schriftelijk  document. 

Alle  gronden  en  padivelden  worden  na  het  overlijden 
rtm  den  bezitter  onder  de  nagelatene  kinderen ,  of  bloed- 
verwaates  verdeeld.  Bij  gemis  van  bloedverwanten  oferf- 
gtnamen  moeten  de  gronden  strikt  genomen,  even  als 
wannen  de  eigenaar  het  landschap  verlaat,  weder  aan  de 
gesamentl^ke  bevolking  van  het  landschap  of  diatrikt  ver- 
vallen, doch  met  toestemming  en  medeweten  der  bevol- 
king werden  deze  meestal  het  eigendom  van  een  der  hooiden 
Het  gebeurt  ook  niet  zelden,  dat  de  hoofden  de  bezitters 
vaq  gronden  door  allerlei  vexotien  nopen  naai  Andere  land- 
schappen te  verhuizen,  ten  einde  in  het  bezit  der.  gron- 
den te  geraken. 

.De  geschillen  omtrent  het  grondbezit  worden  door  de 
hoofden  met  de  oudsteii  der  negorij  onderzocht  en  beslist. 
Deze  geschillen  zijn  veelvuldig,  vooral  in  de  distrikten  Hoen- 
0ia3L,  Loépoio  en  Waboe,  doordien  er  hier  gebrek  aan 
bQUwgrondea  bestaat  en  deze  door  de  adelijken  zonder 
voorkennis  der  hoofden  gewoonlijk  in  buur  gegeven  of 
vei^wnd  worden.  Behalve  dat  zij  ze  rerpejiden,  wordeu 
de  grienden  ook  door  de  bezitters,  hetzij  ad^ijken  vrija 
lieden  of  vrijgegevene  slaven ,  io  brnikleen  afg^^t^an  tegea 
vergoeding  van  een  vijfde  tot  eentieade v.^4eqp^Eei|^Gt, 
,.Elk  ingezeten  van  een  landschap  of.  ^istrikb.JMeft  fie 
bevo^heid  vrijgebruik  te  makeq  va»  aUe  ,bo«chpmduk- 
ten  zoyaLs,  hout,  rotang,  woka,  ,ban)))oei,,^(c.  ,,f;i^^u;l|oe,:is 
slechts  eene  kennisgave  aan  het  betrokken  hoofd  voldoende. 
De  benoodigdhedeii  ten  behoeve  van  de  negorij  of  te}i  d'^u- 
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8te,.V|V9  4o  ^aigemwae  werkeo  worden  niet  alleen,  m  4e 
bossfi^en  vwnwraeld,  maar  zoo  noodig  ook  op  pBrtikiiUere 
groadea  bijaangebragt. 

Ds  teelt  van  de  mitoe  ofmüa,  in  de  taal  dea  landa  blate 
genaaoMl)  bekleedt  ia  den  landbouw  eeue  eenta  plaats, 
zijnde  het  hoofdbestanddeel  van  de  voeding  dec  bevalking. 
Met  aitzendeting  van  de  distriktenUoenginaaen  Loepteio, 
landsobap  Holontalo,  alwaar  geene  genoegzame  bouwgron- 
éea  beschikbaar  zijn,  ten  gevolge  van  de  wederreglelgke 
oBtdgeoing  dier  gronden  door  de  hoofden  en  adelyken  en 
van  het  meer  gecentreerd  wonen  der  bevolking  aan. den 
oever  van  het  meir  van  Limoeto,  beataat  er  in  de  Liuo 
lo  Fahala&  overal  de  Bohoonste  geiegenheid  om  de  miloe- 
kultunr  uittebreidsa.  Het  ligt  in  de  gewoonte  des  volks 
de  miioe  het  ganache  jaar  door  te  teelen.  De  gesteldheid 
van  den  bodem  en  het  klimaat  zijn  voor  den  aaobonw 
van  dit  gewas  over  het  algemeen  geschikt; 

Voor  aoover  ia  de  drie  laatste  jaren  is  kuxmea  worden 
n^^aan  bedroeg  de  aanpiant  en  de  oogst  van  miloe 
aanplant  oogst 

in    1861    1,011,733  vruchten  131,091,269  vcaehteo. 

t      1805     1,782,131         ,  lfil,«01,315      .     ^    . 

„      ISSe     2,716,698        ,         171,054,135  «. 

In  vroegere  jaren  werden  geene  opnamen  gedaaa ,  ^loodat 
eene  vergelijking  niet  kan  worden  gemaakt. 

Op  nieawontgonnen  boachgronden  ala^t  de  miloe  voor- 
treffelijk  en  geeft  zelfs  eenen  tweehonderdvoudigen  oogst, 
terwiyloip  de  lage  uitgeputte  landen,  de  vlakte  van  Helon- 
talo  nitimt^Bde,  het  resaltaat  minder  bevredtgend  is. 

Men  tncCt  In  deze  landschappen  veertien  aoorten  van- 
miloe  aajt.  De  meest gezocfaten  zijn,  de  Hoengolaë,  Poe- 
toengo,  OaoBBhoe,  Molatahoe,  Fotaia,  Dileneloeboe  en  iiom- 
bohi.  D».  Boeogolaü  telt  gemiddeld  70  d^ea,g»miitgd, 
terwijl  de. overige  soorten  90  tot  120  dagen  noodjg  hebben 
om  tot  rijpheid  te  komen. 
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''*Wi' iW  "de  vlakto 'van  HdTontaló  rt«mgflW((e1fl;'-<iro»«*!nae- 
iaSbé  is'  ïteid  van  ktos  ên  niet  ihet  dïe'üflcötïiïtig^'^Hde 
hoogere  streken  van  Bone  en  Liinoetate'V«tgeI9I^A'.'"'DWO^ 
Bnniete  ODtwikkeling  moet  getieei  w<iT4eii"tiö^aQltrtVen 
a^n  (E«  gebrekkige  wijze  van  planten  en «ADde ui^attlirg 
van  aeo-  bodem. 

■  De  inUae  ntittigt  men  op  verscTteidene  wijïeB'  bsr^d.  Do 
jonge' vrnahten  worden  gewoonlijk  op  bet  Vnnrgeveoeldrd/ 
oF  ia 'water  met  eenig  aont  gekookt,  de  örooge  milöe 
trerdb-tia  toABohen- twee  ste'enen  gestampt  te  zijDBl&Tijtt 
MMjefeM. 

Oednrende  de  drie  laatste  jaren  ïs  de  prijs  per  pilról 
Tan  de  miloe  geweest  i 


laagste  prijs 

hoogste  prija 

is«t 

/■*.18 

ƒ8,93 

i8«S 

.  1,25 

.  S,5»' 

1567 

,  1,00 

»2,Ï0 

"Yah'ecn  aangeplante  miloeklos  wordt  aan  de  gezamcnt- 
lijke'hoóflien  uitgekeerd  tien  klossen  of  Trachten. 

In  de  distriktea  Hoenginaü,  Loepoio,  Tapa,  'Waboe, 
Bonej  '*niKtwa  en  voor  een  seer  gering  gedeelte  ook  in 
de  diatrikten  Pahoeato  en  Ewandang  wordt  de  padi  of  paleh 
op  sawahs  geteeld,  In  de  overige  distriktea  trefl  men  de 
padi  aan  op  drooge  velden. 

De  bij  voorkeur  aangeplante  pa^soorten  xijn: 


op  natte  velden. 

Baro  met  drie  variefisten 

Tmawrfengroeitïjd 

'Balais                   idem 

6             bJem. 

Bintal&he              idem 

é              Hém. 

Bofentioa  met  diverse  variëteiten  5'           'idem'.' 

BolHwIo                 idem 

5            idon. 

tl)oren«                 idem 

5           ■  idfem,-: 

'Bftèlango               idem 

r.          .-.idem;.. 

Hocolaa                 idem 

.  -ft..;  V  i-idmni!  .'■■>  . 
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■.,.  .Ueme.met  direrse  T^i>eteiten  4  maandea  grö^töd 
k.    iPpelae  m^  4rie  vaxeitüten       4  ■  idemiÉ 

/.     Xia(>eia  idem       ^        6  idem. 

»..    S^mbe^  idem  6  idem. 

op  drooge  velden  • 


Lambasoeka 
Pale  df^ 


Ö  maanden  groeitijd 
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ideni. 
idem. 
idem. 
idem., 
idem. 
idem. 
idem. 


Teke  5 

Loboe  boelia  5 

ƒ.      Tonoe  5 

y.      Lohoeto  5 

Mangindano  7 

i.      Pale  toloehoela  3 

Tot  de  meest  produktieveeoorteabehooren  de  Baro,Bia- 
talahe,  Boentina,  Boboelo,  Meme,  Lambasoeka,  Pale  d&a, 
BoQgo  en  Mangindano.  De  fijne  padiaooiten  zijn  de  Balida, 
Djorone,  Laoeia,  Tonoe  en  Pale  toloehoela.  Het.gebrnik 
brengt  mede  deze  aoorten  door  elkander  te  planten,  hetgeen 
in  de  laatste  jaren  zooveel  mogelijk  wordt  t^gen  gegaan. 
De  in  1860  genomene  proeves  met  Java  padizaad  leverden 
geene  resultaten,  op. 

Het  bewerken  der  velden  en  het  onderhoud  .in  het, al- 
gemeen laten  nog  veel  te  wenschen  over.  Ook  bestaat  de 
gewoonte  om  de  padi  onrijp  te  oogsten  waardoor  dit  graau 
spoedig  tot  bederf  oveigaat.  Vóór  dtm  padioi^st  wordt  het 
gewas  omgebogBn.  en  op  den  ^oud  gedrukt  ten  einde  ia 
zittende  houding  de  vrucht  te  kunnen  inzamelen,  het  geen 
meestal  djuoi..nwmBn  geschiedt. 

Ten  behoeve  van  den  landbouw  gebruikt  men  in  deze  . 
Btreken  zeer  primitieve  werktuigen.    De  plo^,  hoewel  se- 
dert eeuwen  bekend,  is  nog  zeer  onvolkomen  ?n  geheel  van 
hout  zonder  eeneji  zoogenaamdeu  ijzeren  schoen  Tervaar- 
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digd.  ('*'}  Van  d»patjol  eh  de  spade  maaM-inerBïiEet'd^  zel- 
den gebnrik.  Nadat  de  velden  beploegd  sijik  bê^gi  nién  ge- 
woonlijlE  de  I-i,  een  stak  ijzer  in  den  vorm  vaa  een 
steekbeitel  met  een  gebogen  beft,  waarmede' niflti  het  griè 
ea  onkruid  in  zittende  bonding  wiedt.  Ofschoon  het  be- 
boDwen  der  velden  den  planter  weinig  moeite  kost  is  het 
nog  al  eigenaardig,  dat  de  bewoner  bier  meer  dan  In  de 
aangrenattide  landschappen  geneigd  is  alle  Ifgchamelijke 
krachtsinspanning  te  vermijden. 

De  ia  de  jaren  1S64  en  1865  aangeplante  en  geoogste 
hoereelkeid  padi  kan  vooralsnog  moeielijk  met  zekerheid 
worden  tfpg^even.  Kiettegenstaande  de  in  het  weik  ge- 
stelde p^ingen  hebben  de.  gedane  opnamen  gecne  noemens- 
waardige uitkomsten  geleverd  co  wel  hoofdzakelijk  omdat 
alle  opnamen  met  achterdochtige  blikken  worden  gade* 
geslagen  en  het  in  het  belang  is  vanden  gewonen  land- 
boBtwer  de  door  hem  geplante  en  geoogste  padi  zoo  gering 
mogetijk  te  schatten  ten  einde  aan  de  betaling  van  de  aan. 
de  hoofden  verschuldigde  belasting  zich  te  onttrekken.  In 
1869  werd  ongeveer  aangeplant  8340  en  geoogst  13S,388 
pikels  padi. 

De  prijs  van  de  padi  in  de  drie  laatste  jaren  is  geweest: 
laagste  p^ijs         hoogste  prijs 

in  1864        ƒ  5.50  /  9.00 

,    1865  '       V  S.60  „  S.00 

i    1886         ,  1.50  „  6.00 

Qtoote  waterwerken  ter  besproeing  van  den  bodem  wor- 
den in  'deze  landschappen  niet  aangetroffen.  Ten  dienste 
der  sawahs  bepaalt,  men  zich  slechts  tot  het  ntaken  va» 
eenvondlga  dammen  eu  waterleidingen.  Deze  werkeii  door 
de  belanghebbenden  daaigesteld  en  onderheudeii  verkeeren 
In  redelijk  goeden  staat. 

(•)  In  het  ja»r  1866  lija  bij  wijie  vjin  modellen  yan  regen npwefis 
een  twceliondcrdUl  iJKeren  schoenen  voor  plorpoii  aan  do  niecal  wcrk- 
iiiHB  landboawcTs  iu,  de'  Linio  lo  Fahalaa  nilgpreitl.'  ' ' 
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X^n :  l)*lioB^6  der.igezajneiitlijke  boorden  wvcdt  na  .eUien- 
oopt.ujtgelteeiii  van  een  penimpaug,  dat.is  voor,  «*D«-uit- 
geetiektheid  van  gemiddeld  636  Q  vademen ,  vier  en  zeUig 
kattle»  padi. 

Na  den  padioogst  worden  de  drooge  gronden  en  de  meeste 
sawïl^a  gewoonlijk  weder,  met  miloe  beplant. 

J)e  gelegenheid  ter  uitbreiding  van  de  koffijkuUusr  is  in 
de  Limo  lo  Palial^  minder  ganstig.  Gelijk  hiervoren  werd 
aangetoond  is  de  bevolking  seer  ongelijk  over  de  opper- 
TloJcte ,  dezec  landschappen  verdeeld.  In  da  landsehappen 
lamoeto,  Bone  en  Kattinggola  treft  uien  op  plaateen  waar 
middelmatige  koCFijgronden  voorkomen  geene  bevolking 
aan,  terwijl  in  het  Holontalosche  op  de  vlakte  de^  kul- 
tuur  niet  zondec  bezwaar  voor  de  arbüders  kan  worden 
uitgebreid. 

Onder  ultimo  186S  bedroeg  het  aantal  aanwezige  kofTij- 
boomen  in  het  landschap : 


In  E>ngdde  tnixcii 
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Dit  totaal  was: 
in  1864    174,031  hoornen 
■■„■  1884   254,677    idem. - 
De  ongeschiktheid  van -den  bodem  is  oorzaak  van  de  ge- 
ringe laanplantdeir  koffij  in  gö-^eldo  tuinen.  Op  de  erfren 
waar  daartoe  gunstige  gelegeaiheid  bestaat  wordt  daarerfte- 
gea&aai:  de  kofiijkuUuuc  mcerdeia  nttbreiding  gcgev«n  mn- 
dat-do  lhft»UMn<  in  crren  fpeplont  vele  vfuc^teo  geven  en 
dei,iiiGdttieiïag^>niiudcr  muDite  veroorzaakt,' 
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iM.  «Uzo»4ermg  van  fle  tuinen  tii  Iiél'dTsïHltl  "niitfwa 
(Isndschap  Limoeto)  laat  het  onderhoud  vaii  dé -gék'e'^Vdé 
kuSljaanpIantingen  nog  vtel  te  wenschen  'övfei'',  ti'ictïégen- 
staande  dat  de  in  1S61  in  werking  gebragte  maatregel;  ont 
hechts  twee  malön  in  het  jaar  de  tuinen  van  onkfirid  te 
wieden  en  voor  het  overige  het  gras  kort  aftesnijden,  de 
bevolking  van  veel  nutteioozen  arbeid  heeft  bevrijd.  Over 
bot  algemeen  bestaat  er  bij  de  berolkiog  geene  groote 
opgewektheid  om  hare  krachten  aan  de  koffijknltuur  in 
geregelde  tninett  te  wijden,  doordien  de  produktie  in  geene 
verhoudtog  tot  den  arbeid  staat  en  de  meeste  tuioen  op  te 
groeten  afstand  van  de  .woonplaatsen  der  arbeiders  gele^- 
gen  ïijo, 

De  levering  van  koffij  bedroeg? 

in  1880  —  pikola  '        - 

,  1861     14>Viss     ff  , 

„   1863     4]«*7        ff 

„  1SC3    54.817       ,  .  . 

,   1864     5810/         ^ 

»  1865     40«s7        , 

g  1866  206i'6'/m      ff 
Orschoon  eene  groote  hoeveelheid  kollij  door  de  bevolking 
verbruikt  en  door  de  Uoegis  ingekocht  wordt  ïs  de  verliwu- 
ding  vftn    het  verkregen  produkt  tot  liet  aantal  vrucht- 
drag^de  boomen  niet  gunstig. 

De,  Holontalo  koffij  is  van  goede  hoedanigheid  en ,  l>ijal- 
dien  de  bereiding  droogtng  eo  sortering  overeeukomsUg  do 
gegevene  wenken  en  laadgeviogen  geschiedt,  zal  dit  produkt 
denkelijk  even  al»  de  Manado  koffij  'tegen  hooge  prijzen 
kuooea  worden  van  do  hand  geaet.     i ,  .■    1,,; .,   ■  ...■  .'? 

Seiett  .meer  dan  eene  eeuw  is  de.  teeü'vto-.idc'ikaboew, 

tiofO'i.ia.ita»  landschappen  bekend.  ..  -.ii.i-  i'<  ■• 

^Dozs.bnltaQr.ia  VToe^reen  bron  vaagnoele  inkomstea 

^cvMBt  vowf  .de  bevolking  daïpc  streken  jidoopdisMde'Vrao-- 

weti  van  het  verkxf^en  produki'«lderB->zeer.:geWiikte'l^al' 
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waden )tervsaTdigd.en.  Van  de  jaren  1860  tot  ISCS  .vrerd 
isM  t«eU  'verwaarloosd,  zoodat  in  medio  1864  Blechts  hier 
eo  daar  eenige  verspreide  boomen  amwedg  waren.  Ka 
dien  tijd  breidde  men  dese  kultaor  alwed»  met  kracht 
uit,  m  plnatte  meo 

ia  1864    205,086  heesters 
,  1866     817,312         g. 
„   1866     611,062         g 
zoodat  onder  ultimo  1864  aanwezig  waren  1,33.'S,3S0  hees- 
ters waarvan  ongeveer  500,000  vruchtdragende. 

Behalve  de  Femambuc  wordt  geen  amenkaan^h  katoen 
alhier  geteelt.  Bij  voorkeur  plant  men  inheemsche  overjarige 
katoensoorlea  aan,  bekend  onder  de  inlandsche  benamingen 
Boetolo.Hoewoloen  Bilango,  welke  goed  verzorgd  worden- 
de den  ouderdom  van  zea  jaren  bereiken. 

Het  verkregen  produkt  is  grof  en  kort  van  vezel,  laat 
gemakkelijk  van  het  zaad  los  en  is  overig^is  zeer  wit 
van  kleur.  Voor  de  inlandsche  lijnwadenfabriekatie  is  het 
zeer  goed  te  bezigen. 

Ofschoon  de  katoenheester 'overal  in  de  Limo  lo  Pahalaü 

groeit  komt  zy  evenwel  het  best  voor  op  de  kalkgebei^- 

ten,  welke  de  vlakte  van  Holontalo  en  Molomboelahe  ten 

zuiden  van  de  zee  scheiden.    Het  onderhoud  der  aanplan- 

'  tingen  kost  weinig  moeite. 

De  uitvoer  van  katoen  en  lijnwaden  bedroeg  in  geld 
berekend: 

in    1863       ƒ       560.50 
u     1864        H    6,294.50 
n     1866         M     5,208.10 
ff     1866        B  24,420.00 
'IfiT  hoofdplaats  Holontalo  was  de  prijs  van  de  rawe 
katoen  onder  ultimo  1865  f  10. —  per  pikol. 
>.  !pe  belastjog  ten  behoeve  der  g^amentlijke  hooMenbe- 
dra^4- voor  . eiken  ^toenheester  ƒ  0,01. 

De  kakao,  sokolati,  in  bet  jaar  1S41  van  de  MioabaiSa 
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iÜHKt  aftBgebn^  werd  tot  in  1869  tot  eenagroob»  toevbel- 
böd  maDgepknit.  Na  dit  jaar  vertoimde  zich  echter' eene 
liekte  in  dit  gevas,  welke  deo  planten  eene  oimange- 
iuB«  teleoT^fjUiog  verooniaalcte. 

Gedareiide  de  jaren  1862,  1863  eo  lS6é  verkeerde dette 
koltaar  dan  ook  in  eenen  zeer  on^nBtigen  toestand.  Dr 
werd  in  dien  tijd  ^tracht  de  zoogenaamde  ziekte  te  keer 
te  gaan  doch  zonder  gunetig  gevolg. 

Het  aantal  kakaoboomen  was  onder  nltimo  in  het 
landscliAp: 

Holontalo  47,467  boomen 

Ximoeto  65,596        a 

Bone  34,401        ,, 

Boalemo  4,100        g 

Katinggola  7,040        „ 

Totaal  158,603  boomen 

De  uitvoer  naar  Manado  bedroeg  in 

1864  610  Pikols 

1865  820      V 

1866  1074      ff 

Onder  ultimo  1866  varieerde  de  prijs  ter  hoofdplaats 
Hfllrtitalo  tnssehen/  S6,-  en  ƒ  60.-  per  pikol. 

Tw  behoeve  van  de  hoofden  werd  als  belasting  gehe- 
ven van  eiken  kakaoboom  ƒ  0.10  in  het  jaar. 

De  teelt  vao  de  kalapaboomen,  bongo,  bestaat  in  deze 
landscbappen  sedert  onheagelijke  jaren.  In  vroegeren  tijd 
werden  de  lijfeigenen  gebezigd  om  dezekultaur  uittebrel- 
ien,  zoudat  bij  de  vrijrerklaring  dezer  lieden  in  1858  de 
meeste  kalapaboomen  in  het  bezit  van  boofden  en  adelijken 
kwamen.  Ha  1864  werden  er  mfiatrëgelen  genomen  om 
d»  teelt  van  deze  hoogst  nuttige  boomen  ten 'bfitióevfe  der 
bevolking  uittebreiden.  "  ' 

De  meest  gezochte  kalapasoorten  zijn  de  Mela,  Hoidoe, 
Koloelo,  Hoelawa,  Flni,  Tapaloe,  Pi-ita,  EfipaTt ^  Topan- 
g»  «■  't^madoe. 
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Btijkena  eene  op  hel  einde  vaa  ISCOged&neopname  be- 
droeg bet  aantal  aanwezige  kalapaboomeik  Ïb  b«t  landschap'-: 


Vracht 
dragende 

Jonge 

Totaal 

Boomen 

IlolonWo 

Liiiioeto 

Boiie 

Boalemo 

Kattiiiggola     .    .    .    . 

47,928 
11,001 

8,60S 
810 

8,613 

45,020 

23,953 

7,3S3 

1,030 

980 

92,972 

3*,9Ó1 

15,925 

1,3*0 

S,69iJ 

Totaal. 

7U,tl7 

73,306 

118,783 

Het  totaal  was  in 

1864  117,195  boomen 

1865  142,726         » 

.  Over  het  algemeen  latd  het  ondei-houd  der  balapaaan* 
plantingen  nog  veel  te  wenschen  over  en  is  oaophoudelijka 
aansporing  en  opwekking  noodig  om  hierin  ook  verbetering 
en  vooruitgang  te  brengen. 

De  prijs  vsn  de  kokosnoten  varieerde  in  den  loop  vao 
ISG6  ter  hoofdplaats  Holontalo  van  ƒ  1.-  tot  ƒ  1.50  perben- 
derd  stuks,  terwijl  de  olie  van  /  9.-  tot/  12.-  per  pikol 
verkocht  werd. 

De  joarlijksche  belasting  ten  behoeve  der  hooMen  bedraagt 
ƒ  0.40  van  eiken  kokosboom. 

In  de  meeste  distrikten  van  de  Limo  lo  FahalaS.  wordt 
voor  eigen  gebruik  tabak,  taboa,  aangekweekt.  Dezahoe* 
veelheid  is  echter  gering,  De  soorten  welke  bij  voorkeur 
aangeplajit  .worden  zijn  de  tabaa  kiki,  de  tabaa  daü  en  de 
timamente.  ^ij  gebruik  hebben  de  twee  eerstgenoemden 
«enen  :ïeer.  aaiigenamen  genr  en  smaak,  terwijl  de  tima- 
Qiente  ces^gz^aa.  scherp  is. 

Over  het  algemeen  wordt  de  tabaksplant  goed  vereorgd. 
I^e  bereidiifg  voor  de.ininudsche  markt  is  zeer  eenv«u- 
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digj..>Ueif' voegt  de 'LkJereii  na  den  pltik  btjcetv  eit'  \tik- 
k»l£  afi  ia  pUaogbladeu,  tieel  geworden' lijnde  wïtrden 
de.  bladarm  £^««r-'«f  gpov^r  naar-bewge-gehotTeTi^  daarna 
ter  droogiBg  ia  de  zou  gelegd  cu  vervolgens  in  bamboezen 
kokers,  op  soHnnige  plaatsen  met  ceoe  kleine  hoeveelbeid 
wilde  honig  vermengd,  bewaard. 

Ten  einde  nog  in  de  behoefte  te  voorzien  wordt  jaarlijks 
eeae  groote  hoeveelheid  tabak  van  Tinombo,  een  landschap 
tot  de  assistent-residentie  Holontolo  behoutende,  inge- 
voerd,  in  pakken  van  dun  geklopte  boombast,  fo^a  ge- 
naamd, ter  zwaarte  van  anderhalve  kati.  In  1866  voerde 
men  ter  hoofdplaats  in  ongeveer  300  pikols. 

De  wilde  indigo,  ente,  wordt  in  de  Limo  lo  Pahaloa. 
veelvuldig  in  erven  aangekweekt  ten  behoeve  van  de  in. 
landsche  katoenverwerij. 

Geregelde  aanplantingen  van  muskaatnoten  worden  in 
deeeilaudscba^en  niet  aangetroffen.  Het  aantal  verspreide 
toornen,  waarvan  de  meesten  nog  geene  vruchten  afwer- 
pen,  bedroeg  op  het  einde  van  1866,  726. 

£ven  als  de  miloe  behoort  de  sagoe  ook  te  worden  aan* 
geoiBtkt  gedeeltelijk  de  houfdvoedïng  der  bevolking  uUte- 
maken.  Uitdien  hoofde  zijn  de  noodige  maatregelen  geno- 
nwa  om.dep  aanplant  van  deze  zoo  nuttige  palmsoort  te 
bevorderen.  De  opgave  betreffende  de  op  verscheidene  tij- 
jea  iD  de  nabijheid  van  bewoonde  plaatsen  gedane  aan- 
plantingen zijn  echter  niet  geheel  te  vertrouwen,  terwijl 
het  gptal  der  op  de  vlakten  langs  de  boorden  van  de  rivie- 
ren Pagoeiaora,  Taloediti,  Molosipab  en  in  de  uitgestrekte 
bouchen  aanwezige  sagoeboomen  Vafi  wegfedé  otfdoordring- 
bftachetd  onmogelijk  kan  worden  nf^egaan.  De  prijs  van 
dea  p^ol  sagoe  varieerde  tusschen  /  O.tiO  'en  ƒ-  S!,50.'  ' 

Oader  de  oebi-  en  katjangaoorten  bckleedën  éene  eerste 
plaats  de  wiwi  mopoetio  en  de  wtwi  nfela'-étTémedé  dé 
oelA.  aioe,  tonggo  en  de  IweS.  ■  ,     r  .  ■    i 

t>Q.iiena!«  van  den  veestapel  is-iiog  teer'  giftbr»6KRljl.  "Acb- 
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terdoeltt^.en  geheimhoudiag  zijn  de  oorzaken  Tan-  deze  on- 
volledigheid. Bij  schatting  kaa  aangemeckt  worden  aao- 
wofijg  te  sijn  gevreest  in: 


=) 

a 

i 

gs 

Jfiren 

1 

§1 
Bi 

S 
1 

Totiul 

1864 

4661 

4894 

109 

.1510 

12,874 

1865 

5134 

5287 

ISC 

492.1 

21 

15,494 

1866 

6670 

5617 

155 

7504 

28 

19,904 

De  takken  van  nijverheid  en  volksvlijt  in  de  ÏAcao  lo 
F&halaa  zijn  de  gouddelviog,  het  weven  van  lyowaden, 
het  vervaardigen  van  zout  en  bet  bereiden  van  arengsuiker. 

Gelijk  hier^'oren  is  aangeteekend  komt  ia  deze  landccbap- 
pen  veel  goud  voor.  Bijna  op  alle  plaatsen ,  waar  bevolkii^ 
gevestigd  is,  treft  men  goudwasscherijen  aan.  (Soudmtj- 
nen  vindt  men  alleen  te  Soemalata.  Deze  nijverheid ,  welk* 
vroeger  schatten  opleverde,  is  in  de  laatste  vijf-eo-twintig 
jaren  ten  gevolge  van  de  ongezondheid  der  ni^nen,  de 
knevelaiij  en  afpersingen  der  hoofden  en  daaruit  voortsproi- 
tende  verwaarloozing  en  volksverloop  zeer  achteruitgegaan. 
Vele  goudgravers  z^n  naar  Palele  en  Lintidoe  in  het  land- 
schap Boeooi  verhuisd,  of  leiden  een  schier  werkeloos  le- 
ven. Sedert  1861  worden  maatregelen  genomen  om  d^ze 
mijnwerkers  tot  gezetteu  landbouw  te  brengen.  Voor  als 
nog  is  het  niet  gelakt  de  opbrengst  dezer  goudwasscherijen 
ep  mijnen  met  eeuige  zekerheid  te  bepalen,  doch  hoe  groot 
die  opbr^gst  ook  wezen  moge,  het  be^t  daaivan  is  voor 
de  bevolkiiig  slechts  van  korten  duur,  dewijl  de Boegis  dU 
mineraal  op  allerlei  wijzen  trachten  magtig  te  worden  en. 
wel  yoornfimdijk  in  ruil  tegen  opium  en  andere  snuiste- 
rijen. Ook  worden  op  deze  müuen  door  de  hoofden  en 
adeUjkftu  handel  gedreven ,  waarbij  lijnwaden  ijzerwerk  etc 
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tegen.  biüAenspat^  prijken  den  tydelijke  mijnatibeiders' 
ep^BdrongetL  woiden. 

Bij  schatting  bedroeg  de  goDdopbrcngBtia  1868  ortgeveer 
1500  realea,  vettegenwoordïgeDde  eene  geldswaarde  vau 
ongeveer  /  45,000. 

Gebrek  aan  kennis  van  den  mijnbouw  en  gebrek  aan 
behoorlijke  gereedschappen  beletten  deze  nijverheid  eene 
hoogere  vlugt  te  nemen. 

Het  weren  van  lijnwaden  was  vroeger  in  deze  streken, 
Tooral  in  het  landschap  Holnntalo,  eene  bron  Tan  inkom- 
sten Toor  de  bevolking.  Duizende  stukken  sarongs  en 
broeken  werden  toen  jaarlijks  naar  de  Tomini-Ianden  en 
naar  de'  Minahasa  uitgevoerd.  Ka  de  tijdelijke  verwaar- 
htozïng  en  aehteruitgang  van  dezen  tak  van  nijverheid 
werd  is  1864  weder  daarmede  een  begin  gemaakt  eA  ten 
gevolge  van  de  gegevene  nitbreiding  aan  de  katoenkultuur 
ging  tiet  -weven  van  lijnwaden  in  1865  en  1866  sterk  vooruit. 
■  De  katoen '  wordt  op  eene  eenvoudige  wijze  geverwd. 
Voor  de  blaauwe  klenr  bezigt  men  gewoonlijk  de  ente  of 
wOde  indigo,  voor  de  roode  kleur  de  boenggoefloe  [morin- 
da  sp :]  en  de  vruchten  van  de  doeioenoe  [piper  sp :]  terwijl 
de  zwarte  kleur  verkregen  wordt  door  indigo  vermengd 
met  de  schors  van  de  tangaio  (rizophora  sp:),  de  bast  van 
de  jonge  kalapavmcht  en  ^ndere  soorten  van  zwarte  kleur- 
stoffen meer. 

Langs  de  stranden  zoowel  in  de  Tomini  bogt  als  aan  de 
nonrdkust  wordt  veel  zout,  de  zoogenaamde  garamba.toe, 
vervaardigd.  Het  loog  van  in  zeewater  doorweekte  boom- 
stammen «n  takken  wordt  in  aarden  potten  verzameld. 
Onder  het  fcooken  voegt  men  voortduretid  zeewater  bij, 
tob  dat ,  ten  laatste  na  de  uitdamping,  het '  zout  zicb  als 
eéQ  vaste  massa  vertoont.  Dit  zout  is  bittér  van  Smaak 
en  bezit  geene  bederfwerende  tigenscTiappen.  'Dè  hoeveel- 
heid vr«lke  jaarl^ks  wordt  aangemaakt  eh  VefTjrüikt,  is 
moeielijlt  nfttcgaan;  doordien  dé  ioutbrariderè  bij  voorkeur 
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de    ineestltfgeaontlerde  plaatsen  uitkiezen,   om  de  aan  de 
lioüfdcn   vcrsdiuld]<;dB  zoutlieloeliiig  te  ontduiken.    ' 

■Tuflflehen.  de. rivieren  TaioediH  en  Moloeipat worden  ver- 
9C)ieti]ene  plontaen  langs  den  zeeoeveraangetroflren,aU«a&r 
bjj  gruote  langdurige  droogten  liet  Keezout  kan  woi'deti 
iiigtiKaiueld.  l>it  ziit  js  van  goede  hoedanigheid  en  overtreft 
in  Avithcid  hei  zout  van  de  gewone  Mangkasarsclieptuinen. 
De  arengsuiker  of  pahangka  wordt  in  deze  landscliappen 
op  verscheidene  plaatsen  bereid.  I>e%e  suiker,  door  ver- 
donipiug  VAn  de  sagoeeer  verkregen,  is  dunkerbroin  van 
kleur  ten,  gevolge  van  bijvoeging  van  eenige  kleurstof  en 
betfekkeiyk  goed  van  smaak.  Gezuiverd  zijnde  is  sij  wit 
en  vooc  het  sebcuik  zeer  geschikt.  Het  is  voor  als  nog 
ondoenlijk  de  hoeveelheid  van  de  in  deze  landen  jaarl^ks 
aangemaakte  en  verbruikte  suiker  naaawkenrig  bekend  te 
atelles,    i)e  prijs  pet  kati  is  gemiddeld  /  0.08. 

Over  het  algemeen  zijo  de  meiren  en  rivieren  Tijk.  aan 
goede  visohsoorten ,  waaronder  de  tola  lo  boelalo  of  de  be< 
kende  opliicephalus  stiiotus,  aan  palingen  en  garnalen. 
]>e  kust,  ap  plaatsea  alwaar  vele  koraal-  en  zandbankeir 
aanwezig  zijn,  levert  eene  groote  verscheidenheid  van  eet- 
bare holothuria-Boorten  op  terwijl  fuces  saehariaaa  en  pa- 
relsckelpen  aLs  zeevoortbrengselen  eveneens  in  aanmerking 
behoorcn  te  komen.  De  strandvisschei-ij,  welkevoor  groots 
uitbreiding  vatbaar  is,  staat  over  het  algemeen  nog  op  eeneq. 
zeer  .lagen  trap  van  bloei.  Meer  algemeen  bepaalt  de  be- 
volking.&iab  tot  de  visohvangst  in  de  rivieren  en  meiren, 
i^  welk  «ndc.^j  netten  boe-ili,  fuiken  titiopo,  en  seeo» 
Ql»lie,  beugen.  <  De  i^brengat  van  zoetwatervisch  palingen 
gavnalfin'.'is  vooral imde  landsoliappeD  Holoatalo  en  Limoeto 
belan^iik  «n'veirMhaft  aan  vele  een  middel  van  bestaan. 
AfMB '  'tclastiogiap  /da  zoeLwatuviflscherij  wordt  jaarHjke  óbor 
de  respektieve  rijksbesturen  geheven  circa  ƒ  15,000.-^; 
de  som  van  ƒ  0,02  tot  ƒ  0,0 1  van  eiken  vischer,  per  4ag- 
De  karet-  en  trijiangvisscherij  is  ten  gevolge  der ,  vet- 
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hQinng  TBn,  de  Badjos  naai*  den  Bangaï-ian^ipbl  «n"naar 
de  Pangalonan  eüanden  onbeduidend.;     ■■•■■■ 

In.  de  cssuarios  bosaohen  langs  het  strand' tussohen  de 
Bomboela  en  Popaiato  rivieren  (landschap  HolontaUi)  als 
mede  in  de  omstreken  van  Oaioehoe  (landschAp  fione)  de 
plaatseoj  alwaar  de  megapodius  rnbripes  zicti  bi|  voorkeur 
op  hoadt,  worden  vele  maleo-eieren  vei<zanield. 

Men  treft  onder  de  bevolking  slechts  enkele  middelma- 
tige timmerlieden,  metselaars,  goud<  en  ijzersmedenaan. 
Het  a  ch  oen  maker  Bain  bacht  wordt  door  eenige  christen 
bargers  uitgeoefend.  Kleedermakers  beslaan  er  niet.  On- 
der de  adcUjke  vrouwen  worden  sommige  gevonden,  die 
in  het  bordoren  met  goud,  het  breien  en  kantwerkeneene 
tameiiike  bedrevenheid  bereikt  hebben.- 

In  de  beetdhoQwkuode  zijn  de^  bewoneren  van  deLimo 
'  lo  Pahalaa  nog  zeer  achterlijk  en  statui  zij  verre  beneden 
da  alUoeroe-stammen  van  de  Tomini  lenden.  Uen  treft 
siechtfl  enkele  personen  aan  welke  een  redelijk  handvatsel 
van  een  klewang  of  kris  kannen  vervaardigen  of  de  noo- 
fÜgeversieriogenopdepraauwenDaareiseh'bewerkstelligen. 

IH'  soismige  negorijen  hebben  de  vrouwen  eene  groote 
vn^cdighdd  verkregen  in  bet  vlechten  van  matten  en  het 
maken  van  kabilaaa  {*)  en  toetop  sadjis  (t)  van  den  silar- 
palm,'  welks  bladen  tot  dat  einde  op  Terseheidene  wijzen 
gdiJeurd  worden. 

-  Da  handel,  in  ruiling  bestaande,  is  geheel  in  banden 
yan.  eenige  burgers,  hoofden,  adelijken  en  Bo^s.  Da 
dri»  laatstgenoemden  dwingen  dikwerf  de  beivolking  op 
will^enri^  wijze  om  hunne  waren  tegen  onevenredige 
priyien  ta  nemen.  Op  do  paaai^  en  <  waioags- iwordt  de 
kiramfaaadel  door  de  belastingen  ten' behoova>'vaa  de  re* 
^elUteve  rijksbesturen  gedrukt.    Ter -eelaqging^^n"-koop- 

(•)     Vierkante  en  rindc  dooien  van  differente  grpotto, 
Cf)     Itonde  of  Ticrkuntc  Hclcscls,   die  men  naar  'slauas   gcijiulk,  bc- 
«*{  t>in  tte  gi^regtcu'te'bedukkcó.'  '''    '  ■'     '■'■'■     "'■'     '"*'"     '  ' 
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manichftppea  atellcn  de  hoofdea  ea  odelijken  zich  in  aanra- 
king met  europesclie  en  ohinesche  h&ndalaren  van  If anado  en 
Ternate;  terwijl  de  Boegishanne  waren  van  Singapore  over 
Wani  in  het  :  laodsohap  KiüU  en  over  Danggala  ontvangen. 

Met  uitzondering  van  die  der  hoofdplaats ,  bsitaat  sr  bij 
dft  .bAEollÜBg 'Over  bet  algemeen  zeer  weinig  geest  Tan  hsir- 
del  en  zoo  lang  willekeur,  afpersing  en  bedrog  van  de 
zijde  der  hoofden,  adelijken  en  Boegis  als  r^cfl  moeten 
worden  aangemerkt,  en  zoo  lang  landbouw  en  nijverh^d 
nog  op  eenen  l^en  trap  van  ontwikke^ng  staan  i3  het 
niet  te  verwachten ,  dat  de  handel  eene  hooge  vlugt  zal  nemen. 

Ten  gevolge  van  de  meevdere  rijstproduktie,  het  aan- 
wezen van  eene  groote  hoeveelheid  kakao  en  inlandsche 
lijnwaden  ging  de  handel  in  de  laatste  jaren  weder  b»* 
(rekkelijk  vooruit.  In  de  haven  van  Eoloutalo  bedroeg 
de  in  en  uitvoer  aan  geldswaarde: 


Jaar 

Invoer 

uitvoer 

1364 
1885 
1866 

ƒ  171,834.60 
,  139,135.50 
r  222,964.09 

/  116,931.95 
ff  121,950.80 
,  164,420.40 

De  voornaamste  voortbrengselen  des  lands  zijn  gond , 
kakao,  karet,  tripai^,  was,  paarden,  stroolappen,  Ho- 
lontaloBche  lijnwaden,  rijst,  etc.  Van  deze  artikelen  wer- 
den van  Holontala  uitgevoerd. 
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360 
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4400 
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Onder  de  artikelen  van  invoer  bekleeden  lijnwaijen  eene 
voorname  plaats.  —  Daarvan  werd  ingevoerd  voor  eens 
Rcldawaarde  van 
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1864  /57,89e.—         ■ 

1865  ,  68,951.—  ■  ■  '  i  ■ ' 

1866  ,  84,886.50 

De  baveo  van  Holonbalo  weid  door  het  öDdetVolgtml  ge- 
tal Taartuigen  bezocht. 


Jaar 

Europeesch  getuigd 

In  iaadflch  getuigd 

Aantal       Lasten 

Aantal 

.L«,te. 

1864 
1865 
18(6 

2              412 
T                265 
4.             120 

9Ï 
101 
134 

429 
479» 
588 

De  ihlandsch  getuigde  vaartuigen  zijn  voornamelijk 
Boegische  van  Tomini,  Tinombo  en  Tooehia,  de  zooge- 
naamde padoeakan  en  beroa. 

De  in-  en  uitvoer  te  £\vandang  (*)  bedroeg  voor  zoo 
ver  ban  worden  nagegaan  eene  geldswaatde  yaa: 
Invoer  Uitvoer 

1864  /  10,525.—        ƒ  11,310.— 

1865  a     9,850.50         ,  13,220.— 
1868     „  16,890.75         „  18,725.50 

Fasarloodsen  bevinden  zich  in  het  landschap  Holon- 
talo  ter  hoofdplaats,  te  Boelila,  te  Taloemopatoe  en  to 
Taembihe;  in  het  landschap  Limoeto  te  Dehoealolo,  te  Hoeng- 
galoea  en  te  Kwandang;  in  hat  landschap  Bone  te  Boebe. 
Op  al  deze  plaatsen  komen  de  koopers  en  verkoopers  da* 
g^Jhs  bijeen.  De  alhier  uitgestalde  en  verkochte  koop- 
mbBscbappen  zijn  padi,  miloe,  visch,  groenten,  tabak, 
suikerriet,  pinaag  en  andere  huisselijke  benoodigdheden. 
Ten  behoeve  van  de  respektieve  rijk&bestureii  wordt  op 
deze  pasars  eene  belasting  geheven  van  f  0,0é  tot  ƒ  0,12 
per  dag  van  eiken  rerkooper.  De  inning  door  de  mindere 


(•)  In  den  loop  tan  de  iiclit(ien3e  eci' 
MCt  Manih'cu  m«t  deii  Sol(^  archipel  a 


is  (lebandeV'ï 
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bfiffffcn  5?s^hrMt  evenwel  z<wron^*r^=ï-I,  loOtlerefiiiOTii 
i>^pa3i'Ar:n  maatstaf,  zjvj-lat  de  rcrkiwpers  meermalen  mc^ 
dan  het  vr'Iiióbele  aan  acbatting  betalen  moeten.  I>s 
afacbafting  van  de  pasar*  en  andere  dmbkende  belastingen 
ten  l)«l)oeve  der  hoofden  zal  den  btaneBlaodscben  baodel 
aanmerkelijk  doen  rijzen. 

De  bewoneren  dezer  landschappen  schijnen  zidi  nimmer 
op  de  zeevaart  gelijk  de  zaid- selebescfae  rolkeren  te  heb- 
ben toe;>elegd.  Hnnne  oorspronkelijke  vaartuigen  of  liever 
nitgcbolde  boomstammen  de  bolatoe  en  beroa  xijn  tot  op 
dit  oogenblik  nog  zeer  primitief.  De  overige  praaawen  soo 
aU  de  rorehe  sopeh  en  padoeakan  hebben  den  Tem&- 
taanschen ,  Uadjoschen  of  Boegischen  boawtraot. 

In  deze  landschappen  zijn  ongeveer  nog  ƒ  125,000  aan 
oude  duiten  in  omloop.  Tijdens  de  inwisseling  in  1S58 
beeft  men  verznimd  de  invoering  van  eene  nieuwe  mnnt- 
soort  overal  goed  bekend  te  maken  onder  de  betrokkene 
bevolking.  Later  werd  eene  groote  hoeveelheid  onde  dui- 
ten door  Iloegische  handelaren  ter  inwisseling  ingevoerd. 
De  wettige  betaalmiddelen  zijn  sdiaarsch  en  worden  g»< 
woonlijk  door  de  handelaren  uitgevoerd.  De  grootste  nit- 
voer  gescinedt  naat  de  Tomini  bogt  en  vervolgens  naar 
Wani  en  Palo,  ook  naar  Tolitoli  langs  de  noordkust.  Dit 
gebrek  aan  gangbare  munt  werkt  nadeelig  terng  op  de 
betaling  der  belasting  en  op  den  handel  in  het  algemeen. 

Alle  wegen,  voetpaden  en  bruggen  in  deze  landschap- 
pen worden  door  de  bevolking  kosteloos  gemaakt  en  on- 
derhouden. Het  opzigt  over  deze  werken  is  aan  de  reapek- 
liove  distriktshoofden  opgedragen. 

Op  de  vlakte  van  Holontalo,  het  meest  bevolkte  gedeel- 
te dezer  landschappen,  treft  men  goede  wegen  Eian.  Ds 
vüoinaamaten  zijn;  die  van  Holontalo  naar  Llmoeto  tec 
lengte  van  \%  pnlcn,  die  van  Holontalo  naar  Tapa  ter 
liMigle  van  7  palen  en  die  van  Holontalo  naar  Bouc  ter 
lengte  vati  S  palen. 
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Onder  de  yoetpadon,  welka  grooteiideels  »TJor';Zf)^i  ^-> 
acödenteerde  terreiDen  aangelegd  zijn ,  k,tiaiiQa.wQEde$:^&" 
lavgsctiikt :  ia  het  landschap  Uoloptalo,  ,de,  pad^a' van  de 
hoofdplaats  naar  Boslota,  Poha.eajBoogot,  J{Iolosip»t,  To-; 
moelaboetU),  Dembe  Toealango  Hoatadaa,  TueladeDg^i , 
Leningo  en  Matapoeti,  Taloemehelito,  Boalota Fagtoenga) 
Bantalo  Mongi-Uo,  Lanjketïlaha^anga  Loaoeo»  >A.nUoeaj 
Tamboka  en  Hoeaogobotoe,  ea  vervolgens  in.  hetdisttikt 
P^oeato,  'Vaa  Feotadpa  naar  Popaia,  Botounoito  Taloe- 
djoenoe,  Boentilüi  Botoedoelasga  en  Taloediti  ter  .geza- 
raaaUijke  lengte  van  83  palen  met  51  bruggen;  in  het  land: 
Bdnp  Limoeto ,  de  paden  van  de  hooitlplaats  naar  Kwan- 
dang,  Pagoeiama  en  Panipi,  en  van  Kwaodang  naar  Soema-: 
tattk:UolaDtsdae.e9  Eattinggola,  ter  gezamentlijke  lengte 
van  SOi_peleQ-inet  41  bruggen;  inde  landsehappen  Boa«, 
Bmtaoena  ea  Soewawa,  het  voetpad  van  de  hoofdplaats  naar 
PUwgo.rToelabolo,  Molotaboe  en  Taloedaa  ter  gezamenl- 
iijke  lengte  yan  56  palen  met  5  bri^;gen;  in  het  landschap 
Bo^mo,  het  voetpad  van  de  hoofdplaats  Tilamoeta  naar 
Botoem<uto  en  Doelttepi,  ter  gezamentl^ke  lengte  van  1 7 
palen  met  4  bruggen;  ia  bet  landschap  Eattinggola,  het 
voetpad  van  Kattio^iola  naar  Eaidipan,  Boeko  en  Langilo 
ter .gezamentlijke  lengte  van  SO  palen  met  6  bruggen. 

De  inrigtingen  voor  het  openbaar  oiiderwijs  (*)  in  deze 
landschappen  zijn,  een  G-oavernementa  inlandsche  Christen- 
sthooL  ter  hoofdplaats,  en  drie  Gouvernements  inlandsche 
tfohamedojiDsohd  seholen  te  Holontalo,  Limoeto-en  Bone. 
Geduiesde  den  loop  yau  1S66  werden  dajeA^liolen  besocht 
door  gemiddeld  156  leerlingen.  Het  «ndecwijf  w^dt  in 
de  Maleische  taal  gegeven  door  onderw^sei;».  van.  de  Ui- 

(")  De  ^lutdwhs  ChmlenMhMl  ter  hoofdpIai^'HDlOnlBlA '«eril  in 
1857,.  da  inluulschB  Uobameduniehc  seÜDot  kr  .bfofUitlula  ilokitltln: 
JU  18Alj  en  da  iolaudsclia  Uuhuiudauwi)OM)kokn,lf  l^m9<^(^cii,ljiwf)' 
in   1865  geopend.  ,     ^     ^ 

six.  ■'       "' '-' 
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i  ftfkomrtig  welke  eene  bezoldiging  vaa  ƒ  16.— en 

ƒ  ZO-^'smaands  genieten. 

Het  is  wenschelijk  dat  in  deze  landschappen  nog  meer- 
dere* sebolen  o^^rigt  en  dat  het  ocdémija  gegeven  wordt 
in  de  taal  des  lands  door  inboorlingen  welke  Toor  deze 
betrekking  opgeleid  zijn.  Een  onderwijs  in  e«ie  vreemde 
taal  door  vreemdelingen  gegeven  kan  niet  anders  daa  aeer 
gebrekkig  aan  de  behoefte  voldoen.  Geen  wonder  dat  het 
ooderwijs  voortdurend  te  kampen  heeft  met  onveiBchillig- 
beid  der  ouders  en  gebrek  aan  medewerking  vao  da  zijde 
der  hoofden. 

De  schoolgebouwen  zijn  door  de  bevolking  daargesteld 
en  worden  behoorlijk  onderhouden. 

De  heersohende  godsdienst  in  deze  landschappen  is  in 
naam  de  Hohamedaansche,  welka  naar  de  oude  heidensche 
gewoonten  en  gebruiken  zich  regelt.  Tui  einde  de  bevol- 
king tot  den  Islam  te  brengen  wordt  zij  door  de  geeste- 
lijkheid gedwongea  nu  en  dan  zelf  met  rotangslagen.  De 
proselijtenoiakerij  wordt  door  de  hoofden  zeer  bevorderd, 
doch  de  bevolking  is  nog  al  onverschillig  in  zake  godsdienst. 
Het  voorvaderlijk  bijgeloof  gepaard  met  de  vergoding  van 
natuurkrachten  blijft  voortdurend  grooten  invloed  behou- 
den. In  diep  in  de  binnenlanden  liggende  negorijen  treft 
men  nog  oude  lieden  aan,  welke,  ofschoon  in  het  verborgen, 
het  fetichisme  aankleven.  Eenige  zijn  voorstanders  van  eene 
soort  van  heliolatrie.  Zij  beschouwen  de  zou  en  de  maan 
als  het  mannelijk  en  vrouwelijk  levensbeginsel.  Anderen 
noemen  La,  welk  woord  zoo  veel  als  opperheer  beteekent, 
als  de  hoogste  magt  in  de  natuur.  Dit  godsbegrip  schijnt 
echter  niet  tot  volle  ontwikkeling  gekomen  te  zijn.  De  Mo- 
hainedaansche  leer  wordt  alleen  door  de  hoofden  en  adelij- 
ken  zoo  stipt  mogelijk  nageleefd.  De  bevolking  is  in  bet 
algemeen  niet  van  den  islam  doordrongen.  De  voorvader- 
lijke godsdienst  heeft  men  doen  vervallen  zcmder  eene  nieuwe 
te  omhelsca.    Van  daar  de  verregaande  onverachilligheid. 
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op  de  hAofdpIaatsen  vindt  men  eenige  elleiidige  moskeeën. 

De  in  de  Limo  lo  FahalaK  aanwezige  mohamedaaosohe 
geettelijkeD  zijn  5  moeftis,  20  imana,  6  kadlis,  32  sar&adafts, 
111  kaübs,  8  bilals,  en  1  kasisi  in  elke  negorij.  Dit  aantal  a 
op  eese  bereiking  van  6fi,l46  üelen  gering.  De  geeate- 
lijkheid  die  grooteadeela  nog  beidensche  begrippen  aankleeft 
oefent  loader  medewerking  der  hoofden  over  bet  algemeen 
weinig  invloed  uit  en  leeft  van  vrijwillige  giften  der  bevol- 
king alfltneda  van  den  verkoop  van  amatetten  en  toover- 
foroiQlieren.  De  vaete  inkomsten  bedragen  voor  een  hu- 
weUjk  ±  /  5,00,  eene  befnijdenis  ±/  3,00  en  hij  het  overle- 
den van  ƒ  1,00  tot  ƒ  720.00  naar  gelang  van  den  stand 
eo  de  g^oedheid  van  den  overledene.  Op  het  einde  van 
den  grooten  vastentijd  'idoe'1  fltr,  ontvangt  de  geestelijkheid 
ook  giften  van  de  hoofden  en  bevolking.  Voor  bun  onder- 
wijs genieten  de  Mohamedaansche  leeraars  meestal  per- 
soonlijke hulp,  onderstetming  of  diensten  van  hunne leer- 
liogen. 

Do  door  de  geeatelijkhdd  gebezigde  arabische  ea  ma- 
Ititcbe  werken  omtrent  den  islam  volgen  hieronder,  vol- 
gens eene  ütelopgave  door  den  Eadli  mij  ter  hand  gesteld.  (*) 


>U».ylt  i^j^  10    .[lt.?]*xsiM  d  .[sS?]Ci'Mt-S   •J^i»*  7 
[ij^1](j}^^    l-ï?jjbijj   13    ^)J\p   12    Jjljiil   gjj  11 

(*)  Op  fenoek  van  den  sohrijrer  heb  ik  mij  met  de  correctie  der  dmk- 
pnereo  Tm  deze  naamlijsi  belut,  dooh  bij  de  Tolkomett  duidelijkheid  der 
eofM  ilgolitt  op  enkele  ponten  duma  abltwijgend  diimn  «f wijken,  ftb 
il u.  17  ïjtiit  TOor  ^JA.,  en  voor  't  overige  liever  hiei  en  dur  tus. 
Kkrabulgei  liijgeToegd,  mt  ik  ondentel  dftt  a  itaui  moest.  Dea  imvk* 
oUifm,  vauin  de  meeste  uunen  ataui,  laat  ik  ook  lie&t  onveianderd, 

vaoial  ook  om  no.  71,  «aai  het  herstel  fan  den  aomiaaiiTus     ur}w;jl 
vat  al  te  viUckeutig  sohyaeu  ion.  Coueu  Sidu^i. 
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.OJjït  ,j;Ji«»ï  19  .I*?ji*X^l  ^jt£  18  yA-i^l  5jia  17 
.^^UsL^I  ïJl«c  22  .[v*]S^1-~JÏ)  s<i-*£  21  .^J^^l  ij^  20 
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Ten  einde  ia  het  onderhoud  van  de  in  deze  landschappen 
aMwezige  lepralijders  tegemoet  te  komen  wordt  van  gou- 
ïeraements  w^e  jaarlijks  ƒ  60O  toegestaan.  Deze  lieden 
ia  1S56  naar  eene  kleine  vlakte  ten  coaten  van  de  hoofd- 
plaats, Uodelomo  genaamd,  overgebragt,  wonen  aldaar  ia 
kidoe  huizen  en  voorzien  in>  hunne  behoefte  zooveel  mo- 
griijk  door  landbouw.  Onder  ultimo  1866  waren  eraan- 
mag  26  lijders,  waarvan  15  mannen,  4  vrouwen  en  7 
baderen.  Het  toezigt  over  deze  lieden  is  aan  een  klein 
haod  opgedragen,  terwijl  de  geneeskundige  verpleging  door 
den  eoBtaanwezenden  offijiier  van  gezondheid  geschiedt. 

Ook  wordt  de  fanktie  van  plaatselijken  geneesheer  door 
geBielden  ofBder  van  gezondheid  uitgeoefend,  die  als  zoo- 
danig aan  de  inlandscbe  bevolking  hulp  verleent. 

Da  ïnlandsehe  geneeskunde  staat  nog  op  eenea  zeer  lagen 
tnp.  Elke  ziekte  of  ongemak  wordt  aan  den  invloed  van 
looce  geesten  toegeschreven.  Eenige  oude  mannen  en  vroa- 
vta  geren  voor  deze  geesten  te  kunnen  bezweren.  Over 
iet  armeen  bestaat  er  bij  den  inboorling  in  deze  streken 
geen  ^reerzin  tegen  europesche  middelen,  hoofdzakelijk  om 
raden  xij  dauaan  behoefte  gevoelen  als  hebboide  eene  zeer 
gebrekkige  kennis  van  geneeskrachtige  middelen. 

Oogziekten  en  rheamatlschepijnenkomea  veelvuldig  voor. 

Onder  de  moerasbewoners  van  TaloeiUti  treft  men  velen 
un  met  eene  soort  van  elephantiasls,    Deze  lieden ,  welke 
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overigens  gezond  zijn,  lijden  aan  eene  monsterachtige 
verdikking  der  onderste  ledematen.  Ook  vindt  men  hier 
vele  personen  welke  aan  de  kaskado,  eene  soort  van  schub- 
ziekte,  lijden.  Men  schrijft  deze  ziekte  toe  aan  het  gebruik- 
maken van  slecht  toebereide  sagoe,  bedorven  visch  en  asB 
verregaande  onzindelijhheid.    Deze  ziekte  is  besmettelijk. 

In  de  laatste  jaren  hebben  ten  gevolge  van  meerdere 
aanraking  met  vreemdelingen  de  sijphilitische  kwalen  eene 
grootere  uitbreiding  verkregen  en  is  het  alleen  aan  de  een- 
vaudige  levenswijze  of  liever  voeding  der  bevolking  toe- 
teschrijven,  dat  de  gevolgen  van  deze  ziekte  niet  schro- 
melijker  zijn. 

Behalve  de  scabies,  frsmboesiae  en  andere  haidziekten 
liehooren  nog  de  intermitterende  koortsen  en  dlarrhaeen 
tot  de  gewone  ziekteverschijnselen  onder  de  bevolking 
vooral  in  de  kentering  van  den  moesson.  Somwijlen  beer- 
echen  ook  mazelen-pokken-  en  cholera-epidemieen  op 
vreesselijke  wijze. 

Kiet  zelden  treTt  men  vooral  onder  de  adelijken  krank- 
zinnige mannen  aan.  Ofschoon  deze  kwaal  hoofdzakelijk 
moet  worden  toegeschreven  aan  vroegtijdige  en  onmatige 
uitoefening  van  den  eoitus,  worden  de  lijders  eenigzina 
met  onderscheiding  behandeld  en  schrijft  men  de  krankzin- 
nigheid toe  aan  groote  inspanning  der  geestelijke  vermogens 
ten  einde  de  diepe  onb^ijpelijke  geheimen  vaa  den  islam 
te  doorgronden. 

Ondef  bet  toezigt  van  den  plaatselijken  geneesheer  wordt 
de  koepok-inenting  in  deze  landschappen  bewerkstelligd 
door  zes  vaccinateurs,  waarvan  drie  in  het  landschap  fio- 
lontalo,  een  te  limoeto,  een  te  Boalemo  en  een  te  Eat- 
tin^ola  gevestigd  zijn.  De  in  vroegeren  tgd  bestaande 
vrees  voor  de  vaccine  is  thans  geheel  geweken.  Hen  heeft 
nog  slechts  te  kampen  met  de  onverschilligheid  der  boofdea. 
Het  resultaat  der  vaccine  in  de  laatste  drie  jaren  blijkt 
uit  den  volgenden  staat. 
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In  de  Limo  lo  PahalaS  bestaan  geene  inrigtingen  roor 
zieken  dan  de  binnen  de  maren  van  het  oude  fort  Kassait 
door  de  bevolking  opgerigte  bamboezen  loodsen,  alwaar 
gekondemneerden ,  gevangenen  en  behoeftigen  verpleegd 
norden.  Deze  gebouwen  zijn  roor  het  doet  geheet  ongeschikt. 

m. 

Bij  de  zamenstelling  van  deze  korte  a&nteekeningen  be- 
trelTende  de  geschiedenis  van  de  Limo  lo  Pahalaa  is  hoofd- 
zakelijk gebruik  gemaakt,  behalve  van  de  beschrevene  volks- 
overleveringen, ook  van  eenige  oude  schrifturen  afkomstig, 
van  de  tijden,  toen  de  V.  O.  I.  Kompagnïe  in  deze  gewes- 
ten het  bewind  voerde. 

Ten  einde  de  gewenschte  regelmaat  te  kunnen  in  acht 
nemen  wordt  de  kronijksgewijs  Ingerigte  geschiedenis  van. 
elk  land  afzonderlijk  beschreven. 


Volgens  <te  trai^tiete  waren  er  ia  vroegeren  iijd  in  bet 
landKhap  Holontolo  op.  den  berg  Kabila  en  op  de  vlakten 
ten  Doordien  en  ten  ZHid«a  van  dit  gebei^te  gelegen,  ze- 
ventiao  oorspronkelijke  ven  elkander  onafhankelijke  stam- 
mu.  met  mme  Holontalangi,  Hoengiraali,  Xcepoio,  Hoen- 
pDtiS  of  BtUnggata»  Waboe,  L&hengo  of  Biaoe,  FadengOr 
UoeangDbotoe-oloala,  T^ta,  ÏAboeonoe,  Toto^  Qoemati, 
üotide»,  PantocDgOi  FaD^oila,  HoeaDgobetoeoloibi  ea 
Tamboö, 
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Du  sUm  nu1oiitiiIftn<;i  wooiiilc  op  den  berg  Kabüa,  <le 
stam  Laliengo  of  Biaoe  ten  noorden  van  dit  gebergte  ter- 
wijl do  overige  Btammen  langs  den  noorderrand  van  de 
tegenwoordige  vlaltte  van  Holontalo  zich  verspreid  hadden. 

Over  de  stam  Holontalangi  voerde  in  overouden  tijd 
de  voratin  Hoelawadoela  het  bewind.  Ilongkowa  de  zoon 
van  de  Ltmoetosche  vorstin  Tanlangohoela  huwde  met  haar. 
Zijne  dochter  Lempidoe  kreeg  na  den  dood  van  Hoelawa- 
doela  het  gezag  in  handen  en  huwde  met  Hintailimo,  uit 
het  vorsten  geslacht  van  Soewawa,  kleindochter  van  Poe- 
loeboelawan.  Uit  dit  huwelijk  werd  Wadipatapa  geboren, 
welke  nadat  hij  het  bestuur  had  aanvaard  den  naam  Ha- 
boedoe  voerde.  Deze  een  man  van  buitengewone  bekwaam, 
heden  vereenigde  zich  met  die  van  Biaoe  en  Lahoeonoe. 
Daarna  wist  hij  door  list  te  bewerken  dat  de  hoofden  der 
overige  stammen  hem  als  oppervorst  erkenden. 

Tijdens  deze  vereeniging  werden  als  vorsten  euvoratin- 
nen  genoemd,  van  Koenginaa  Lihawa;  van  Xioepoio  Pai; 
van  Hoengintie  of  Bilin^ata  Loa;  van  Waboe  Wahïmo- 
loengo;  van  Lahengo  of  Biaoe  Walangohoelado ;  van  Pa- 
hengo  Palangke;  van  Hoeangobotóoe-oloata  Dawanggi;  van 
Tapa  Deilohiod^i  van  Lahoeonoe  Boengkohoelawa  (vorstin); 
van  Toto  Tilopolani  (vorstin);  van  Doemati  en  Ilotidea 
Tamail;  van  Pantoengo  Ngoboeto;  van  Panggoelo  Hoen- 
gialo;  van  Hoeangobotoe-oloihi  Lealini  (vorstin)  èn  van 
Tamboti  Daïlomboeto  (vorstin). 

Na  da  vereeniging  van  Holontalangi  met  Biaoa  huwde 
Ilahoedoe  te  Padengo  met  de  Loewoesche  vorstendochter 
Ilawe  en  vertrok  naar  dat  land,  om  zijnen  seboonvader 
onder  den  naam  van'Lataa  ri  pappang  toeadang  in  den 
oorlog  tegen  andere  stammen  bijtestaaa.  Rawe  bleef  toen 
te  Loewoe  achter. 

Onder  het  bewind  van  Ilahoedoe  kr^en  de  opperhoofden 
van  üoenginail  Loepoio,  noengintiëof  BitinggataenWaboe 
den  'Utut  vuil  Oelea  lo  lipoe.     Aan  deze  vier  hoofden  liefe 
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iiij  het  bestuur  aciiter  en  vertrok  inet  ccn  naiilAl  volgeliii- 
g«n  en  krijgslieden  om  de  Tomini  landea  ten  onder  tö 
In-eagen.  Na  deze  landen  veroverd  te  hebben  huwde  htj  te 
Toeladeagki  met  de  aldaar  regerende  vorstin  Iiaioloboengko , 
welke  hem  een  zoon  Oeloli  genaamd  baarde.  Laioloboeng- 
ko  volgde  Ilahoedoe  naar  Holontalo  en  met  haar  kwamen 
hare  bloedverwEmtea  en  onderhoorigea  mede. 

Uithoofde  bet  landschap  Holontalo  door  toedoen  van 
Ilahoedoe  io  magt  en  aanzien  was  gestegen  besloten  de 
oelea  lo  Upoes>  om  het  oppergessag  over  deze  landen  aan 
Ilahoedoe  en  zijn  geslacht,  zoowel  in  de  mannelijke  als 
vrouwelijke  linie,  erfelijk  op  te  dragen.  Oeloli  werd  alstoen 
t(rf  oppervorst  gekozen.  Zijn  zoon  Walango  volgde  hem 
op  en  huwde  met  de  vorstin  van  Limoeto  Molië.  Walango 
taditigde  de  landen  Tomini,  Tinombo,  Ampibaboe en Pa- 
bigi,  omdat  de  bevolking  in  de  betaling  van  schatting 
aobteilijk  bleef.  Hij  bewerkte  tevens  dat  de  gezagvoerende 
hoofden  vaa  Hoentingo  en  Tamalate  naar  Holontalo  over- 
kwamen, om  van  daaroit  het  bestaor  over  hanne  landen 
te  voeren. 

Toen  Walango  vertrokken  was  ging  zijne  vrouw  Holië 
buiten  zijne  voorkennis  de  landen  van  Boalemo  tot  Saoe- 
soe,  aUmede  de  Tooehia  eilanden  beoorlogen  en  ten  onder 
brengen.  Be  beide  echl^enooten  elkander  te  Saoesoe  ont- 
moetende werd  er  besloten  dat  de  landen  van  Saoesoe  tot 
Pagoeiama  aan  Holontalo  en  van  Saoesoe  tot  Bougka, 
alsmede  de  Tooehia  «landen  aan  Limoeto  zouden  toebehoo- 
ren,    Saoesoe  merkte  men  als  onzijdig  gebied  aan. 

Va  den  dood  van  Walango  volgde  Polamolo  hem  op. 
Zijne  moeder  Molië  bewerkte  tevens  dat  hij  vorst  van  Li- 
moeto werd.  Onder  Polamolo  werden  de  betrekkingen  van 
walAtlpoeloe  en  diti  olongia,  gecreëerd.  Ten  gevolge  van 
obdtfdrukking  en  slechte  bejegening  der  oelea  lo  Upoes  werd 
Polamolo  op  last  van  de  geiamenüjke  oeieas  van  Holontalo 
en  Limoeto  Vermoord.  Zijn  lijk  deelde  men  in  tweedeelen 
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ten  einde  de  eene  lieirt  te  Holontalo  en  de' audete  helft  te 
Limoeto  te  begraven. 

Dibedoe  of  lotehedoe  eene  zuater  van  Walango  volgde 
hem  in  het  beatuur  over  Holontalo  op.  Onder  hare  rege- 
ring oatstonden  er  oneenigheden  met  Ijmoeto.  Ma  de» 
doi)d  van  Intehedoe  kwam  Detoe  aan  het  bewind.  Daar 
hij  zich  echter  weinig  met  de  aangelegenheden  des  land» 
bemoeide,  kuzen  de  gezamenlijke  oeleas  eenen  tweeden  vorst. 
Detoe  kreeg  als  toen  den  titel  van  Olongia  to  tUaiooffiA- 
dja  di  atas,  terwijl  zijn  broeder  Podoenge  als  Olongia  to  hoe- 
lialio  of  Radja  dl  bawah  werd  erkend.  De  vrije  onderdanen 
taoe  lo  lipoe  en  de  erEalaven  ilapita  verdeelde  men  onder 
deze  beide  vorsten. 

Podoenge  radja  di  bawah  huwde  met  de  Bolaangosche  vors- 
tendochter  Poloenië,  en  toen  bij  zijne  vrouw  naar  Holontal» 
hragt,  gingen  er  een  groot  aantal  Bolaangos  met  hem  mede. 
Zij  bleven  voorloopig  te  Tidoepo  in  het  Limoetosche  en 
vertrokken  later  naar  de  boorden  van  de  rivier  Palang- 
goea.  Onder  Detoe  en  Fadoenge  werd  de  oorlog  met  li- 
moeto voortgezet. 

Amü  volgde  Detoe  op.  Hij  tuchtigde  op  nieuw  de  on- 
derworpene Tomlni-landen  en  deed  al  de  overgebleven» 
bewonecen  van  Timingo  en  Tamalate  naai  Holontalo  ver- 
buizen.  Hij  huwde  met  Oetango  dochter  vut  Boate,  olon- 
gio  van  Tamalate,  welke  vrouw  hem  Uatolodoelahoe  baarde. 
Het  behulp  van  Limoeto  veroverde  hij  Hoentingo.  Z^ne 
■Trouw  Oetango  werd  als  vorstin  van  Tamalate  en  SiSa- 
deng  erkend. 

.  Todiaboe  volgde  Podoenge  op  al»  radja  di  bawah.  Onder 
ajn  bewind  werdoEi  tuaschen  den  vorst  van.  Soewawa^ 
Hoödoeto,  en  den  Mongondooeschen  aanvoerder  Odobati 
oneenigheden  geboren,  met  dat  gevolg  dat  men  naar  de 
wapenen  greep.  Soawawa  werd  door  Mongondooe  verslageia 
en  verUM^t  de  bijstand  van  Holontalo.  Op  het  berigtdmt 
Holontalo  en  Limoeto  de  partij  van  Soewawa  zonden  op.- 
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nemen,  sloten  de  Mongondooeers  vrede.    Gedurende  de^e 
plegtigheid  werden  de  wapenen  aan  den  oorsprong  van  de  ' 
nvïer  Oeioh  met  water  afgewasschen. 

Na  het  overlijden  van  Toeliaboe  werd  Oelitilene  tot 
vorstin  uitgeroepen. 

Amü  droeg  het  beatnur  op  aan  zijnen  zoon  Hatolodoe- 
lahoe,  welke  bet  gezag  over  Tamalate  en  Siëndeng  ook  van 
xijne  moeder  overnam.  Niet  lang  daarna  kre^  Oetango 
oneeniglieden  met  Amai  en  keerde  zij  naar  de  Tomini  te- 
rog.  Op  de  hoogte  van  Pagoeiama  werden  hare  praauwen 
door  de  krijgsvaartuigen  van  den  Temataanschen  vorst 
Baaboeliah  versle^n.  Oetango  werd  naar  Tamalate  gevoerd 
alwaar  Baaboeliah  haar  huwde.  Zij  baarde  hem  eenen  zoon 
Sahaiifooelan  of  Said  (*)  genaamd. 

Matolodoelahoe  hoerende  dat  een  halve  broeder  van  hem 
ie  Ternate  was,  zond  gezanten  derwaarts  om  een  verbond 
te  alniteo.  Deze  gezanten  teHolontaloteragkeerendeToer- 
den  den  Islam  in.  Dit  geschiedde  denkelijk  in  de  tweede 
helft  der  vijftiende  eeuw.  Daarna  werd  Matolodoelahoe 
door  zijnen  zoon  Pongolioe  vervangen,  terwijl  zijne  vrouw 
Oelitilene  radja  di  bawah  bleef. 

De  oorlogen  met  Limoeto  zette  men  toen  met  vernieuw- 
de kracht  voort.  De  vorst  van  Limoeto  Hoemonggiloe,  van 
njne  zwakhüd  bewnat,  zond  zijnen  zoon  Detoebia  met 
geschenken  naar  Ternate  en  verzocht  van  daar  hulp.  Na 
dé  aankomst  det  Tematanen  werden  de  Holontaloera  ver- 
slagen. Bohelod,  de  zuster  van  Matolodoelahoe,  voerde  men 
gevankelijk  naar  Ternate  mede. 

Na  het  overli}den  van  Pongolioe  kwam  MolM!  als  vorstin 
aan  bet  bewind.  BoheloS  van  Ternate  terug  gekeerd 
sijnde  werd  tevens  als  vorstin  mdja  di  bawah  van  Holon- 
talo  uitgeroepen. 


<*)  De  ideatitait  na  Stkuibo^B»  mot  Said  is  ia  geni  gvral  itog  uitga. 
mukt.  Oftchoon  de  HidontaloKhe  kronjjkeD  beiden  ila  een  persoon  tw- 
schoavcn,  uht  ik  een  nader  oadeixoek  niet  overbodig. 


Ten  einde  zich  op  de  overmoedig  gcwordcne  Li  moetoers 
fin  do  Teraatancn  te  wreken  zond  UuIieloS  gezanten  naar 
Maugkasar  om  van  daaruit  hulp  te  erlangen.  Van  af 
dien  tijd  d^teekent  de  inmenging  der  Mangkassren  ia 
de  Holontalosche  en  Limoetosche  aangelegenheden.  Deze 
inmenging  heeft  echter  alle  schijn  van  overheersching. 

Nadat  Tidoehoela,  eene  aangenomene  dochter  van  Bohe- 
\o'6,  haar  had  opgevolgd  werden  de  Limoetosche  ooilc^n 
met  behulp  der  Afangkasaren  voortgezet.  Limneto  zond 
alstoen  over  Kvvandang  gezanten  naar  Mangkasar  om  den 
vorst  van  Gowa  ov.ertehalen ,  zijne  hulptroepen  te  doen 
terugkeeren.  Uit  voornemen  werd  echter  door  de  Holon- 
tatoers  verijdeld.  Intusschen  kwam  men  overeen  eenen 
eeuwigdurenden  vrede  te  sluiten. 

De  vorstinnen  van  Holontalo,  Holifi  en  Tidoehoela,  ver- 
eenigden  zich  met  den  Vorst  Detoebia  en  de  vorstin  llo- 
noeo  van  Limoeto,  in  een  plegtig  verbond,  w&arbij  onder- 
linge vriendschap  en  bescherming  werd .  gewaarborgd.  Bij 
deze  gelegenheid  deed  men  een  ketting  met  twee  seh%kela 
voorstellende  Holontalo  en  limoeto,  alsmede  twee  slag- 
zwaarden  in  het  meir  van  Umoeto  zinken.  Na  het  slui> 
ten  van  den  vrede  onttrokken  Holontalo  en  Limoeto  zich 
aan  het  oppei^ezag  der  Ternatanen,  doch  werden  in  1647 
door  Eaitjili  Sibori,  met  behulp  van  de  V.  O.  I.  Kom- 
pagnie,  weder  onderworpen. 

Eiato  volgde  alstoen  MoUë  op  en  Boemoelo,  die  met  Ti- 
doehoela gehuwd  wea,  nam  iiet  bestuur  van  haar  over. 

Onder  Eiato  en  Boemoelo,  die  in  1673  te  vergeefii  de 
bescherming  en  hulp  van  de  V.  O.  I.  EomjAgnie  tegrai  Ter- 
nate  inriepen,  werden  de  bestuorsaangelegenheden  op  de 
TemataoQsebe  wüze  gM^;eld.  Tot  hulp  der  vorsten  kwa- 
men er  djogoegoes  aan  het  bewind.  De  oeiea  lo  lipoe  en 
de  taoedaa  of  negorijahooMen  kregen  de  namen  marsooli 
en  kimalaha.  Ook  werden  in  navol^ng  van  1>)rnate  vloot- 
voogden onder  den  titel  van  kapitan  laoet  aangesteld.  Eiato 
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geen  zooQ  hebbende  kous  Tamito,  zoon  van  den  oelca  lo 
lipoe  Pomalo  om  hem  te  vervangen.        • 

Tijdens  bet  bewind  van  Boemoelo  kwam  er  eene  grootn 
spanoii^  tossoben  Holontaloen  Mongendooeten  gevolge  van 
het  koppensneUoD.  Deze  oneenigheid  werd  echter  spoedig 
bijgelegd.  Bijna  gelijktijdig  sloten  de  vorsten  van  Ilolon- 
tihlo,  Limoeto,  Mongondooe  en  Falo  een  verbond  van  on- 
derlinge vriendsobap  en  beschermiBg. 

Id  1677  werden  de  Holontaloscbe  landen  door  den  Soel- 
tlisn  van  Temate  aan  de  V.  O.  I.  Eompe^e  afgestaan. 

Lepeb,  de  zoon  van  Tamito,  welke  van  moeders  zijde  van 
Soewawa  a&tamde  volgde  zijnen  vader  op,  terwijl  Biaala 
radja  di  bawah  in  de  plaats  van  Boemoelo  kwam.  ' 

lea  einde  het  oppergezag  in  banden  te  krijgen  ging  Bia 
naai  Temate  en  sloot  met  den  Gouverneur  en  Direkteor 
R.  Fadtbm^é  in  1678  een  verbond.  Gelijk  bet  toen  en  vo- 
gae  was ,  verzocht  hij  tevens  een  geestelijke,  welke  de  chris- 
telijke leer  onder  zijne  onderhoorigen  kou  verkondigen  (*) 
Dit  veroorzaakte  vele  twisten,  zoodat  Bia  in  verwikkeling 
kwam  met  de  nedearlanders,  doordien  de  hem  vergezellende 
Komp^nies  dienaren  door  de  Holontaloers  kwalijk  werden 
bejegend,  en  met  den  radja  di  atas  Lepeb.  E.  Padtbragge 
kwam  weldra  daarop  (in  1681)  te  Eolootalo  en  tastte  de 
Holontaloers  gewapenderhand  in  hanne  versterking  aan. 
Bia  vlngtte  toen  naar  Toetoeo,  doch  werd  spoedig  opge- 
vat en  naar  de  Kaap  de  Goede  Hoop  verbannen.  Tot  straf 
werd  aan  Holontalo  eene  boete  vaa  150  slaven  opgelegd. 

Lepeh  zond  alstoen  den  oelea  lo  lipoe  Toemelo  om  den 
zaakgelastigden  van  de  V.  O,  I,  Kompagnie  te  Ternate  te 
bewegen  eenen  Komp^nies  vertegraiwonrdiger  naar  Ho- 
lontalo te  zenden,  hoofdzakelijk  omdat  de  aanmatigingen 
vaa  de  z^de  vab  den  Soelthan  van  Twnata  hem  en  de 
overige  hoofden  in  de  oogen  staken,  en  om  langs  dezen  weg 
geheel  van  het  oppergez^  van  Ternate  te  worden  ont- 

(•)  Bil  liet  lieh  ook  te  Ternate  doopen. 
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slagen.  DU  geschiedde  vermoedelijk  in  het  jaar  1705.  In- 
stede  daarvan  werd  echter  door  bedoelden  vert^eowoordi- 
ger  een  sergeant  afgevaardigd,  een  man  van  ruwe  en  grove 
manieren,  (*)  Lepeh  beklaagde  zich  hierover  door  tassohen- 
komst  van  den  djogoegoe  Uale,  met  dat  gevolg,  dat  de  aer- 
geant  terug  werd  geroepen  en  door  een  fbktoor  vervangen. 

Ka  de  komst  van  dezen  Kompagnies  a^evaardigden  wer- 
den de  aangelegenheden  des  lands  geregeld.  Holontalo  nam 
op  zich  de  verpligting  om  jaarlijks  golkd  aan  de  Eompsg- 
nie  te  leveren.  Men  kwam  overeen  dat  de  vorsten  door 
de  Kompagnie  te  Ternate  zonden  worden  aangesteld  en  ont- 
slagen; tevens  werden  de  eerbewijzen  waarop  zij  aanspraak 
zouden  hebben  geroeid.  Terwijl  de  nederlandsche  faktorij 
gebouwd  werd,  kregen  Holontalo,  Limoetb,  Bone  en  Kat- 
tinggola  den  last  om  zich  aan  de  monding  van  de  Holon- 
talo rivier  neder  te  zetten.  Holontalo  vestigde  zich  op  de 
plaats  alwaar  t^enwoordig  de  negorij  HeledoelaftUgt;  Li- 
inoeto  op  de  tegenwoordige  negorij  Siëndeng;  Kattinggola 
op  de  tegenwoordige  burgerkamp,  en  Bone  langs  den  oever 
van  de  Bone  rivier  In'  de  nabijheid  van  da  tegenwoordige 
negorij  Ipilo. 

Lepeh  werd  door  Noeba  vervangen.  Als  radja  di  bawah 
kwam  na  Bia  Piola  en  na  Fiola  Botoetihe.  In  1710  werd 
door  den  direktèur  en  gouverneur  der  Molukken  op  den  9^™ 
Julij  een  verbond  met  Waiangadji  gesloten.  Onder  Noeha 
begon  men  de  eerste  sawahs  aanteleggen.  Tot  dat  einde 
werd  het  water  van  de  Falanggoea  gebezigd,  Botoetihe  een 
zoon  van  Waiangadji  sloot  op  den  8"**  Junij  17S7  een  kon- 
trabt  met  de  V.  O.  L  Eompt^nie.  Omstreeks  dezen  tijd, 
1746,  werd  eene  Eompagnies  versterking  en  eene  woning 
Voor-'s  Kompagnies  resident  te  Holontalo  gebouwd.  De 
gouverneur  en  direkteor  der  Molukken,  van  Blokland,  sloot 
tot  dat  einde  eene  overeenkomst  met  de  betrokkene  radjaa. 

(*)  Volgens  de  overleTeriug  tieelle  deze  door  's  Konpagiuu  veri^on- 

vogriligcr  dgevtaidigde  ouderoSiciei  Dttuicl. 
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In  1757  kwam  IskaDder  Monoarra  als  radjadl  bawah  aan 
het  beatuur.  Kort  daarop  werd  hij  door  den  gouverneur 
AbelflTen  ontslagen  en  te  Temate  gevangen  gehouden.  Ue 
'gouverneur  en  direktenr  der  llolukken  Schoondervouit 
hentelde  hem  echter  in  zijne  vorige  betrekking. 

Watango  volgde  in  1767  Noeha  op  als  radja  di  atas.  Hij 
werd  in  zijne  waardigheid  te  Ternate  bevestigd.  Na 
"Walango  kwam  Walangadji  de  tweede  als  radja  di  atas 
aan  het  bestuur.  Met  hem  en  met  den  radja  di  bawah  Is- 
Icuider  Uonoarfa  sloot  de  V.  O.  I.  Eotnp^nie  op  den 
4**"  November  1769  een  verbond.  —  In  1770  werd  het 
fort  Monoarfa  te  Holontalo  gebouwd,  toen  Wentholdt 
's  Kompt^inies  resident  te  dier  plaatse  was. 
-  De  radjas  Walangadji  en  Iskander  Monoarfa  gingen  in 
177S  met  twee  expresse  onder-kooplieden  te  Holontalo 
cene  orereenkomst  aan,  hoofdzakelijk  de  strekking  heb- 
bende, om  jaarlijks  1200  realen  stofgoud  aan  de  V.  O.  I. 
Kompagnie  te  leveren;  om  den  achterstand^  welke  meer 
dan  20,000  rijksdaalders  beliep,  in  vijf  jaren  aantezni- 
Teren;  om  de  in  de  goudlerering  nalatige  hoofden  uitte- 
leveren,  en  om  de  vreemde  vaart  in  de  Tomini  landen  ten 
ctrei^te  tegen  te  gaan. 

De  radja  Iskander  Monoarfo  in  verzet  gekomen  zijnde, 
werd  bij  door  Wentholdt  opgevat  en  naar  Ternate  gezon^ 
den  (1777).  Eenige  jaren  daarna  werd  de  tingmuur  om 
bet  fort  Nassau  verhoogd  (1781). 

Oenonongo,  Pongolioe  en  Tapoe  volgden  Monoarfo  voor 
een  korteh  tijd  in  1781  aehterelkander  op,  en  werden 
door  ]^ssanoedin  Oemboinga  in  1782  als  .radja  di  bawah 
vervangen.  —  Oemboinga  beloofde  de  V.  O.  L  Kompagnie 
by  kontrakt  om  duizend  goudgravers  voortdurend  in  de 
mijDen  werkzaam  te  stellen  en  alle  vaart  van  vreemden 
in  de  havens  en  rivieren  van  Holontalo  te  beletten.  Hij 
werd  door  Zain  Bohinga  vervangen.  Gelijktijdig  met  Bo- 
biuga  regeerde  Iskander  Bia  ia  1790  als  radja  di  atas. 
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Oridci'  liet  Lcsliiur  van  Iskandcr  DJainal  Zaïn  Boliiii^a, 
die  in  1705  een  kontrakt  niet  den  gouverneur  en  direk- 
teur  der  Holukken  Budach  sloot, 'en  van  Bia  kwamen  de 
Ëngelschen  te  Holontalo  ten  tijde  dat  Bax ,  die  WentboMt 
opvolgde,  resident  was.  B&x  werd  door  de  Engeischen 
naar  Eema  orergevoerd. 

Zain  Bohinga  erkende  op  den  15*™  Februarij  1809 
Louis  Napoleon  ala  zijnen  wettigen  snuverein.  Do  radja 
diatas  Bia  werd  voor  een  korten  tijd  door  Tapoe,  welke 
in  1809  stierf,  en  in  dat  jaar  nog  door  Iskander  Haidar, 
welke  door  den  gouverneur  der  Molukken  Wieling  in  zijn 
liestuur  bevestigd  werd,  opgevolgd. 

Het  bestuur  van  Haidar  en  Bohinga  kfionierkto  zi.ch 
door  groote  wanorde  en  regeringloosheid.  De  slavenhandel 
werd  op  groote  schaal  gedreven,  terwijl  diefstal  en  moord 
ongestraft  gepleegd  werden. 

Nadat  Holontalo  een  gernimen  tijd  verstoken  \pas  ge- 
bleven van  een  bepaald  europeesch  toezigt,  kwam  de  re- 
sident Balfour  hier  aan.  Hij  werd  door  de  Graaf  ver- 
vangen. Korten  tijd  daarna  kwam  Schoe  in  zijne  plaats, 
terwijl  de  Graaf  de  betrekking  van  militairen  komman- 
dant  verkreeg. 

Toen  Haidar  nog  radja  di  atas  was  stierf  Bohinga  in 
ISIS  en  werd  door  zijn'  zoon  Mohamad  Iskander  oei  Mo- 
noarfa  vervangen.  In  1819  sloot  Iskander  Monoarfa,  ook 
namens  Iskander  Haidar,  met  den  resident  ^eijs  te  Ter- 
nate  een  nieuw  kontrakt.  Te  dier  tijde  was  Bakhuizen 
resident  te  Holontalo.  Hij  werd  opgevolgd  door  Mollet> 
onder  wiens  bestuur  eenige  mantri's  van  Java  de  koffij- 
kuituur  in  de  Holontaloscbe  landsdiappen  invoerden. 

Iskander  Honoarfa  werd  in  1826  radja  di  atas  van  I^- 
moeta  tot  in  het  jaar  1828. 

Hmdar  vroeg  zijn  ontlag  in  1827  toen  Cambier  te  Ho- 
lontalo resident  was.  Hij  koos  Lihawa,  den  zoon  vaii 
Bohinga,  iu  zijtic  pinals;  duch  dt;  hooiden  en  de  overige 
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leden  vaa  dea  hix^ea  adel  verzettedcn  üicK  daartegen. 
Gedareade  het  aanwezen  van  den  resident  van  Mana^o 
Pietermaat  werd  in  de  plaats  ran  HaidaCj  na  zijnen  dood 
ia  ISSS,  Walangadji  aangesteld. 

De  radja  Iskander  Uoooarfa  zond  in  1S29  vierhonderd 
mui  hulptroepen  onder  aanvoering  van  zijnen  oudste^ 
zoon  om  het  H.  L  Goavernemeat  in  den  ooi'Iog  op  Java 
bg  te  fitaan. 

Tijdens  het  bewind  van  van  Geüncke ,  welke  Cambier 
verving,  schafte  de  regering  de  koüljIeveriDg  af  en  werd 
de  oude  goudbelasting  weder  ingevoerd. 

Het  rijksbestuur  koos,  na  het  overlijden  van  Poi  of 
Iskiader  Monoarfa  in  1829,  Lihawa  tot  radja  dl  bawah 
ea  nadat  Abdoel  Babiongko  in  1S30  hem  in  het  bestuur 
had  vervangen,  kwam  Bomoelo  in  1831  aan  het  bewind. 
Van  verzet  en  schraapzucht  beschuldigd  zijnde  werd  Bo' 
iQoelo  kort  daarna  naar  Uanado  opgezonden  en  het  be- 
stnnr  tijdelijk  door  Hasan  Uonoarfa  waargenomen.  Uij 
verzocht  later  in  1831  zijn  ontslag  en  werd  door  Boei 
UoDuarfa  vervangen, 

Ka  Walangadji,  die  ia  1835  stierf,  kwamen  Wadipa- 
lada  in  1836  en  in  1847  Haidar  Pandjoe  aan  het  bestuur 
als  radja  di  atas.  Onder  het  bewind  van  ISumoeto  en  Pan- 
djoe werd  de  gedwongene  goudievei-ing  in  1849  afgesdiaft 
en  door  eene  belasting  in  geld  vervangen; 

De   radja   Iskander  Haidar  Pandjoe  stierf  in   1S51   en    - 
werd  door  Boei  Monoarfa  opgevolgd.    In  lt>5ö  werd  het 
tweehoofd^  bestuur  a%eschaft. 


Ijmoeto  bestond  voorheen  nit  vijf  onafhankelijke  stam* 
men,  welke  de  westzijde  van  het  meir  van  Limoeto.en 
de  vlakte  van  Kwandang  bewoonden,  met  name  Xame- 
bedaa,  vorst  Paloengkeli;  Hoentoelotiopo ,  vorst  Boei  Boen- 
gate;  Hoengüo,  vorst  Maranoea;  Doeiiggala,  vorst  Ho- 
boeata  en  Timilito,  vorst  Hemoeta. 

UX.  9 

DiqiiiicdbvGooglc 


m 

Op  voorstel  van  Uoei  Boengale  sloten  deze  vorsten  een 
■piegtig  verbond  van  onderlinge  eensgezindheid,  hulp  en 
bescherming  en  erkenden  ala  hun  opperhceracher  Tibotoe, 
een  van  steen  door  hen  vervaardigden  penis.  Spoedig  werd 
dit  beeld  vervangen  door  een  rotang  mand,  welke  in  ecne 
daarvoor  bestemde  woning  werd  ten  toon  gesteld  en  met 
eerbewijzen  overladen.  Deze  mand  heette  Biato  of  Sangkoli. 
Toen  Boei  Boengale  later  aan  den  oever  van  het  meir  een 
ei  vond  van  buitengewone  schoonheid  werd  dit  ei  in  de 
plaats  van  SangkoU  aangesteld.  Uit  dit  ei  kwam  daarna 
eene  vrouw  te  voorschijn,  welke  men  om  hare  schoone  lig- 
chiiainsvormen  Talangohoela  noemde  en  als  vorstin  erkende. 
Talangohoela  huwde  met  Lepehoelawa  een  herleest  en 
kreeg  een  zoon  Ilougkowa  genaamd. 

Ka  den  dood  van  Talangohoela  kwam  Itongkowa  aan 
het  bestuur  en  huwde  met  eene  vorstendochter  van  Hionga, 
welke  hem  eene  dochter,  Gealo  genaamd,  baarde.  Gealo 
volgde  Ilongkowa  op  en  huwde  met  Hoemalangi  vorst  vnn 
Blawaoe.  Haar  zoon,  Toboeto  genaamd,  kwam  na  haren 
dood  aan  het  bestuur.  Hij  leefde  gelijktijdig  met  Oelali, 
zoon  van  Ilahoedoe  van  Holontalangi. 

Een  zoon  van  Toboeto,  Dataoetapoa  genaamd,  verving 
zijnen  vader.  Hij  huwde  de  vorstin  van  ÜIüngoiidooeDdc- 
loeo,  en  ging  met  haar  de  landachappen  Buéool  en  Tolituli 
l)eoorlogen.  Doeloeo  bleef  alstoen  te  Limoeto  en  gaf  liet 
bestuur  te  Mongondooe  aan  haren  broetjei:  over. 

Na  Dataoetapoe  kwam  zijn  zoon  Muito  voor  een  korten 
tijd  aim  het  bewind;  doch  werd  door  zijnen  broeder  Poc- 
lochoelawa  verdrongen.  Moito  ging  toen  naar  Bolaango 
eti  huwde  aldaar  de  vorstendochteren  Tanahi  en  Damo- 
piuda.  Zijne  vrouwen  baarden  hem  vier  kiuderen:  de  ecrslc 
werd  moeder  van  een  zoon  Dataoe  en  van  eene  docliter 
Hoiodili,  de  "tweede  evenzoo  van  een  zoon  Pilohiboeta  en 
van  eene  dochter  Potonoeo. 

Het  bestuur  van    Poeioehoclawa  kcumerktc  zich  door 
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huUengewone  willekeur  en  wreedheid,  zoodat,  voorat  na- 
dat hij  het  jus  primae  noctis  als  een  vorstelijk  prerogatief 
invoerde,  de  gezamenlijke  opperhoordea  van  Limehedaa, 
Hoentoe  lo  tiopo,  Hoengaio,  Doenggala  en  Tiinilito  over 
hem  de  doodstraf  uitspraken.  Ter  sluik  werd  hij  alstoen 
te  Padengo  oeidoe  in  het  gebied  van  Doenggala  vermoord. 

Op  hém  volgde  Molië  aan  het  bestaar,  welke  Walango 
van  Holantalangi  huwde.  Zij  breidde  het  gebied  van  Li- 
moeto  in  de  Tomini  bogt  uit  (*.)  Gelijktijdig  met  Molië 
ging  eea  broeder  van  Poeloehoelawa,  Hoeladoe  genaamd, 
derwaarts.  Hij  hawde  te  Poso  ea  kre^  aldaar  een  zoon, 
welken  hij  Paioe  noemde, 

Molië  gaf  iater  het  bestuur  over  Limoeto  aan  haren  aoon 
Polomolo  .'over.  Hij  werd  echter  spoedig  op  last  van  de 
gezamenlijke  oétea  lo  lipoe's  van  Uolontalo  en  de  hoofden 
van  Limoeto  vermoord,  waardoor  Molië  weder  aan  het 
bewind  kwam. 

Omstieeka  dezen  tijd  ontstonden  er  oneenigheden  met 
Holontalo,  welke  een  geruimen  tijd  duurden.  Ten  einde 
Molië  te  vervangen  kwamen  de  Limoetosche  hoofden  bijeen 
um  Paioe  van  Poao  aftehalen  en  hem  tot  vorst  over  hun  land 
aantest^Ien;  doch  hun  voornemen  verijdeld  zijnde  zonden 
zij  gezanten  naar  Bolaango  om  de  zonen  van  Moito  te  be- 
ween naar  Limoeto  terug  te  keeren.  Dataoe,  Pilohïboeta 
en  Boiodili  kwamen  te  Limoeto  terug,  alwaar  Pllohiboeta 
door  de.  boofden  tot  vorst  werd  uitgeroepen.  Dataoe  als 
oudere  broeder  zich  hierdoor  beleedigd  achtende  verzettede 
zich  en  bragt  eene  scheuring  van  het  landschap  te  weeg. 
Door  een  gedeelte  van  het  volk  werd  hij  tot  vorst  nitgeroB' 
pen.  Van  dien  tijd  di^^teekent  het  tweehoofdig  bestuur  in  bet 
landschap  Limoeto,  hetwelk  in  1856  eerst  werd  afgeschaft. 


(*)  Na  de  Tooehia  ülanden  ondeintorpen  te  hobben  gingen  de  krijga- 
praAUven  van  Molië  naar  liet  landacliap  AmpanaLi.  Op  de  plnaU  Ic^^ru- 
wooniig  Tandjong-Api  genoemd  word  door  liare  vol^cliiiscii  Tuuraaiigc- 
niaakt  om  kunne  spittn  te  bereiden.    Van  daar  de  beuauiiiig. 
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Dalnoo  werd  tloov  zijnen  zoon  Bia  vervangen,  terwijl 
Pocloito  in  de  plaats  van  zijnen  vader  als  radja  di  bawah 
Iiwam.  Dezo  vorsten  ondersteunden  Am  ai,  den  vorst  v^ 
HohnUalo,  om  Hoentingo  ten  onder  te  brengen. 

Omsteceks  dezen  tijd  werd  de  Islam  ia  de  Liotoetosche 
landen  ingevoerd. 

Moliij  volgde  haren  vtider  Bia  np  als  radja  di  atas,  huw- 
de met  HoeiiLaia  eii  baarde  hem  een  zoon  Hoemont^ilee. 
Pfieloioto  werd  door  lloapaJo  vervangen.  Deze  vorstin 
hnwdc  met  Bilaiitalo  en  kreeg  eenen  zoon  Doelapo,  welke 
haar  opvolgde.  Iloemonggiloe,  welke  met  Djoemoemioini, 
ecne  Ternatnansclic  vrouw  van  vorstelijke  afkomst,  gehutvd 
was,  KOnd  zijnen  zoon  Detoebia  naar  Teroato  om  hulp 
t«gen  de  Holontalers  te  erlangen. 

Detoehia  volgde  liem  op  en  tijdens  dat  Monoeo  Tilcdioenga 
Iiftd  vervangen  werd  de  vrede  tusschen  Holontalo  en  Li- 
mootn  gesloten.  Intchedoo  kwam  toen  in  de  plaats  van  De* 
tocl>ia  aan  het  l>estnnr,  doch  werd  spoedig  door  Dato  ver- 
vangen.  Terwijl  hij  als  radja  di  atas  en  Pilohiltoeta  als 
r.idja  di  bawali  regeerden  werden  zij  door  'sKomp^nies 
vertegenwoordiger  te  üolontalo  aangezocht  aan  de  moDdiug 
van  de  |[olontali>  rivier  zich  te  komen  vestigen.  In  dien 
tijd  ontstonden  er  oncenighcden  /tQSSchen  Limoeto  en  Ko- 
ngondüoc,  welko  echtei'  spoedig  te  Hoeloedoebongo  veref- 
fend werden. 

h)  de  plaats  van  Ilato  kwam  Hoemonggiloe .  aan  het 
hcslunr  als  radja  diatas;  hij  werd  door  Tintito  vervangen, 
welke  met  de  radja  di  atas  van  Holontalo  Lepeh  gehuwd 
was.  Pongoito  volgde  Piioliiboeta  als  radja  di  bawah  op> 
dooli  werd  spoedig  door  Uocmoelo  vervangen  toen  Bia,  na 
den  doml  van  Tintito,  aan  het  bestuur  kwam. 

De  Tiuija  di  bawah  Boomoelo  gelastte  zijne  onderhoorigon 
naar  iict  oiiand  ïlunggaila  met  hem  to  verhuizen.  Toon 
de  g'cxamculijko  hoofden  en  oudsten  det  negorijen  zich 
ccIiIlt  hicrli-j^cn  vcrKcltcdcn,  bri^t  hij  zich  zelvcn  meteen 
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bïtoeo  om  het  teven.  Hoclopango  volgde  hem  op  als  ra- 
dja dt  bawah  en  werd  op  den  5**"  Jutij  1742  ia  zijne  waai:- 
digheid  te  'Ternate  bevestigd. 

In  het  jaar  174ö  sloot  Liinueto  een  Verbond  met  don 
gouverneur  en  direkteur  der  llotukken  ona  materialen  voor 
den  opbouw  van  eenc  versterking  en  woning  voor  's  Konv- 
paguies  resident  te  Holontaio  te  bouwen,  Twiuti<^  jaren 
later  werd  öp  nieuw  een  kontrakt  gesloten,  22  Julij  1765, 
de  strekking  hebbende  om  goud  te  leveren,  de  vreemde 
vaart  in  de  rivieren  on  havens  te  weren  en  ccnc  verster- 
king  te  Rwaudang   te   bouwen. 

Onder  het  bflstnar  van  Bïa  werd  de  hoofdplaats  van 
twt  rijk  Limoeto  naar  Wanengo  verplaatst.  Aldaar  konten- 
de  bouwde  Bia  twee  steencn  forten  waarvan  de  overblijf- 
selen thans  nog  aanwezig  zijn.   {*) 

Tuen  Hoelopango  tot  radja  van  Bone  verkozea  was  kwam 
>B  1770  Iskander  Naki  als  radja  di  bawali  lu  zijne  plaats. 
AU  radja  di  atas  volgde  Lahia  Bia  op  ten  tijde  dat  de  fa-   . 
dja  di  bawah  van  Hc^ontalo  Monoarfa  naar  Ternate  ver- 
baDBen  werd.  Mohamad  Tilahoenga  verving  Lahia  in  1782. 

Onder  het  bestnur  van  Tilahoenga  wei-d  Kwandang  door 
den  Boe^nees  Poea  Njili,  in  vereeniging  met  Ilaiions, 
aangevallen.  De  oorzaak  daarvan  was  dat 'sEomp^nies 
vertegenwoordiger  te  Kwandang  zijn  zoon  Labadjo,  welke 
londer  vei^unning  te  Ewandang  ten  handel  kwam,  kwa- 
lijk bejegende.  Xiabadjo  daardoor  verbitterd  maakte  zich 
aan  ongeregeldbedeii  schuldig,  waarom  hij  en  zijne  vol- 
gelingen allen  vermoord  werden.  Poea  Njilt  wilde  dien 
'  moord  wreken  doch  delfde  het  onderspit ,  daar  er  van  Ter- 
nate ^  1790)  hulptroepen  en  vaartuigen  waren  gezonden. 
Ka  dezen  strijd  keerde  Tilahoengii  naar  Limoeto  terug.  Een 
gedeelte  van  bet  volk  bleef  echter  te  Kwandang  achter. 
HoemoD^iloe  volgde  Tilahoenga  als  radja  di  ataa  op. 

(*)  Wanengo   is  de  ware  nnam  van  Kiritndang.    Bia  bouwclo  aldaar 

liet  Tort  LeijJcii  aan  de  raoiiJing  der  rivier, 
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De  ladJEi  di  liawali  Naki ,  wcfrens  vele  onbehoorlijke  hui- 
delingen  genoodzaakt  zijnde  zija  ontslag  te  vr^ea,  werd 
door  BÜatoela  vervangen.  Hierbij  ontstooden  vele  onge- 
regeldheden doordien  Naki  de  llapita  slaven  niet  aan  zijnen 
veivauger  wilde  overdragen,  Modangkoe  en  daarna  Iskan- 
der  Ujafar  volgden  liein  op.  Ka  Hoemonggiloe  regeerden 
als  radja  di  atas  eenige  onbeduidende  vorsten  als  Iskander 
Tamaoe,  jn  1S09,  Tapoe,  die  herbaalde  malen  radja  vau 
Ilulontalo  werd,  en   Boeloto, 

Bueloto  stierf  spoedig  na  xyne  verheffing  te  Pagoeiains 
en   wci'd  door  Pakaia  vervangen. 

Onder  het  bestuur  van  Pakaia  en  Iskander  Djafar  werd 
de  hoofdplaats  Limoeto  herhaalde  malen  verplaatst  en  wel 
achter  elkander  naar  Batoeda&,  Tiloetoea,  Balahoe  en  naar 
Uooeiigo  in  'de  nabijheid  van  de  tegenwoordige  vestiging. 

Bij  de  overname  dezer  bezittingen  uit  houden  der  En- 
gelschen  werd  het  bestuur  over  Limoeto  gevoerd  door  Is- 
kander Djafar  en  Abdoer  Rahhman,  welke  Pakaia  verving. 
In  1822  sloot  de  resident  van  Ternate  Ne^s  met  deze 
vorsten  een  kontrakt. 

De  radjas  en  rijkagroot«n  verzochten  later  in  1&24  om 
^veder  naar  Ewaudang  te  verhuizen  en  daar  een  gonver- 
nementspoBt  opterigten.  De  gouverneur  der  Uolnkken 
Mcrkua  stond  dit  verzoek  toe,  onder  voorbehoud  dat  de 
uiiiterialen  kosteloos  zouden  geleverd  worden,  het  gouver- 
nutnent  de  inkomende  en  uitgaande  regteu  zou  innen,  de 
slavenhandel  legen^^egaan,  en  een  bruikbare  weg  gemaakt 
zou  worden  vau  Kwandaug  naar  Limoeto. 

In  1S26  stierf  radja  Iskander  Djafar  en  werd  provisio- 
neel door  Mahhinoed  vervangen.  De  assistent  resident  Cam- 
bier  ontsloeg  in  dat  jaar  den  radja  Abdoer  Rahhman  we- 
gens tegenwerking  en  deed  hem  door  Poei,  of  Iskander 
Monoai'fa  vervangen.  Hieruit  ontstonden  grooteoneenighc- 
den.  Lamoesa,  de  broeder  van  Abdoer  Ilahhman,,  walaa- 
poetoe  te  Kwaudang,  achtte  zich  daardoor  vernederd  en 
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vvrliet  Rwandan;*  om  zich  ergens  elders  te  vestigen.  Hij  ■ 
werd  door  Cambier  achtervolgd  en  op  de  hoogte  van  Biaoo, 
alwaar  hij  een  benteng  had  opgerigt,  dtwr  de  onder  Cam- 
bier's  bevelen  sLa&nde  bemanning  eener  Ternataansche 
krnis— rorehe  met  al  de  zijnen  wreedaardigtijk  vernioord. 
AlHloer  R^hman  kwam  in  1SS8  weder  aan  het  bewind 
wen  Cambier  door  Tan   Genricke  vervangen   was. 

Onder  het  bestuur  van  den  radja  di  atas  Mohamad  Arzad 
of  Koeka,  welke  Abdoer  Rahhman  in  1331  was  opgevolgd; 
en  van  Malihmoed,  die  onder  den  naam  vau  Kamoedin 
Mahhmoed  Iskander  Naki  in  plaats  van  Iskandcv  Djafar 
werd  gekozen,  ontstonden  er  geschillen  met  Boeooi  om- 
trent het  bezit  van  de  goudmijnen  te  Soemalata.  In  dezen 
tijd  werden  alweder  pogingen  gedaan  om  de  hoofdplaats 
des  rijks   naar  Kwandang   overtebrengen. 

De  radja  Iskander  Naki  weid  wegens  slecht  bestuur 
knevelarij  en  slavenhandel  in  1833  gesehorst  en  later  in 
1SS5  ODtsl^en.  In  zijne  plaats  kwam  Mohamad  Arzad, 
in  wiens  plaats  tot  radja  di  bawah  werd  aangesteld  de 
djogoegofl  Iskander  Mohamad  Katili,  In  de  maand  Junij 
l&SS  overleed  Mohamad  Arzad  en  werd  door  Hasan  Mo- 
iioarfa  van  Holontalu  rervangeii.  AVejjens  verregaande  kno-; 
vtslarij  werd  Iskander  Mohamad  Katili  in  1S36  ontslagen 
eo  door  Abdoer  Rahhman  vervangen,  Hasan  Monoarfa  in 
18+1  gestorven  zijnde  kwam  de  djogocgoe  van  Holoutalo 
Mohamad  llasan  Oedin  Iskander  Oli-i  in  zijne  plaats. 

Onder  het  hestuur  van  Abdoer  Ilahhman  en  Iskander 
Olii  werd  de  gedwongene  goudleveritig  afgeschaft  en  doop 
eene  belasting  in  geld  vervangen. 

Abdoer  Rahhman  'm  1855  wegens  halsstarrigheid  e»  te- 
genwerking naar  Amboina  verbannen  zijnde  kwam  Iskan- 
der Oii-I  in  zijne  plaats  en  werd  alstocn  het  tweehoofdig 
bestuur  over  het  landschap  Limoeto  afgcsoliaft.  In  1S6Ï 
aüerf  Islcandcr  Olï-i. 
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ITct  landschap  Soewawa,  eea  oniderdeel  van  Moogondooe^ 
was  voorheen  zwaar   bevolkt. 

De  eerste  vorstin  welke  over  dit  land  het  bestaur  voerde 
heette  Ige.  Zij  was  oit  een  dikke  rotaog  voortgesproten. 
Na  op  eene  uiterst  wonderbaarlijke  wijze,  volgens  de  orer- 
leveringen,  door  den  berggeest  Tanda^ali  geincubeerd  te 
zijn,  beviel  7.ij  van  een  zoon,  dien  men  Mokotambi— boe- 
latvan  noemde.  Gemelde  Mokotambi-boelawan  huwde 
ach  toreen  vol  <ren8  met  Tangeboelan,  Boeaiti,  Tontana,  Boe* 
ailato  en  Hampedaboenga ,  welke  vrouwen  hem  vijr zonen 
baarden  met  name  Doelaaoali,  Loeadoe,  Boeroeali,  Aidoe- 
gia  en  Poeroeboelawan.  Deze  vorstenkinderen  kwamen, 
elkander  roor  langeren  of  korteren  tijd  vervangende,  allen 
aan  het  bestuur.  Het  landschap  Soewawa  telde  toen  vele 
negorijen. 

Na  Poeroeboelawan  volgden  Ohito  en  Haindoa  aan  het 
bewind.   I)c  laatstgenoemde  werd  door  Moödoeto  verrangenl 

Onder  de  regerini;  van  MoÖdoeto  ontstonden  er  hevige  gft- 
scliilien.  Een  gedeelte  der  bevolking  wénschte  den  te  Eaidi- 
pan  geboren  zoon  van  Ohito,  Polomadoiong,  als  datoe  oit- 
tcroi^pen.  MoÖdoeto  echter  belette  dit.  Polomadoiong  swierf 
alstoen  in  de  bosachen  rond  en  rigtte  met  aijne  volgelingen 
overal  groote  verwoestingen  aan,  de  vrouwen  en  jonge 
dochteren  gevangen  nemende  en  de  mannen  vermoordende. 
Hoödoeto  en  de  overige  huofden,  deze  handelingen  moede, 
spraken  over  Polumadoiong  het  doodvonnis  uit.  Hij  verti'ok 
naar  Kaidipan  (Bolaüng-^Itam)  om  daar  hulp  te  erlangen; 
doch  afgewezen  zijnde  begaf  hij  zich  met  ongeveer  vijF- 
honderd  volgelingen  «aar  Mongondooe.  Aan  den  oever  v*lk 
de  Lombagin  rivier  verraste  hij  de.  vorstendochter  van 
Mongondooe,  Oehetinende,  welke  hij  daarna  tot  vi-ouw  nam. 
liij  haalde  tevens  den  vorst  van  Mongondooe  over,  om  Soe- 
wasa  te  beoorlogen.  De  Mongondooeers  kwamen  alstoen 
met  een  tal  van  vaartuigen  te  Taluedail  en  trokken  ver- 
volgens over  de  bergen  naar  Soewawa.    In  verscheideno 
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gevechten  werd  Moödofeto  verslagen  en  de  gi'oote  Soewa- 
wasche  negorijen  Balalogodoe,  Mapadoehoe  en  Lampapoer 
loetu  achtereenvolgens  vernield,  Moödoeto  in  liet  naauw 
gebragt  verzocht  huip  van  Holuntalo  en  op  het  gerulht, 
dat  Holontaio  en  LLmoeto  den  oorlog  namens  Soewawa 
zouden  voortzetten,  vertrok  Polomadoiong  naar  Kaidipan. 
De  Mongoi^ooeers  sloten  toen  vrede  en  Odohati,  de  zwager 
vut  Polomadoiang,  welke  in  een  geveobt  zijne  ooren  ver- 
loor, begaf  zich  naur  Taloedafi,  alwaar  hij  tot  aan  zijnen 
dood  verbleef,  om  reden  bij  beschaamd  was  naar  Mongondooe 
t»ug  Ie  keeren. 

Moödoeto  gestorven  zijnde  werd  achterelkander  opgevolgd 
door  Büni,  Bomboloeawo,  Tïlagoende  eene  vorstin,  Goe- 
limbala  en  Dagoetanga. 

Onder  het  bewind  van  Dagoetanga  strandde  er  op  de  hoogte 
van  de  tegenwoordige  n^orij  Duembuaboelan  een  veertig- 
tal lieden  van  Loewoe  onder  aanvoering  van  Inompi  en  zijne 
vrouw  Lii^iiboelawen,  volgens  de  overleveringen  de  bloed- 
TBiwaDtan  van  den  Loewoeschen  vorst,  welke  van  daar 
verdreven  waren. 

Uoödoeto  de  tweede,  welke  Dagoetanga  verving,  ver- 
gunde hea  later  in  zijn  laad  te  verblijven.  Door  Hst  be- 
werkte weldra  een  der  Bonesche  aanvoerders  Sargadi  dat 
IfoDdoeto  met  velen  zijner  volgelingen  zich  in  de  nabijheid 
van  Doembaiaboelan  kwam  vestigen,  alwaar  beide  stam- 
mea  eindelijk  door  aanhnwelïjking  ineensmolten.  (*) 

Eemigen  tijd  daarna  wist  de  Holontalosche  otongia  Ma- 
tolodoelahoe  Moödoeto  te  bewegen  met  een  gedeelte  van 
zijQ  volk  naar  Tamoeioe  te  komen.  Een  ander  gedeelte 
begaf  zich  naar  de  vlakte  van  Bawangio,  aan  de  boorden 
van  de  Boelawa  rivier,  en  vervolgens  naar  Tilangkaboe 
ea  Bolongko. 

(•)  De  tegenwoordige  bevolking  Tan  Boiie  besbuit  grootendeela  mt 
nitgewekeuen  van  Holontaio.  Deze  verbniziag  reroonaakte  invroi^ereo 
tijd  Tcle  oncesigheden  tusscheii  beidn  rijken. 
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Tijdens  het  bestuur  van  MotJlftcadnc,  <lcn  i)pvol$;i?r  van 
Moudoclo  den  tweeden ,  werd  de  islam  in  de'  tandacliappcii 
Soewawa-Bone  ingevoei-d, 

Wa  Moöloeadoe  regeerden  Aiboegia,  Doelandimo  en  Pon- 
gotioe.  De  laatste  sloot  met  Holoutalo  en  Limoeto  een 
verboud  van  onderlinge  vriendschap  en  beacherraiDg. 

Ooelangocmo  volgde  Pongolioe  op  t-ii  na  hem  kwamen 
Buocwa,  tiintaelangi,  Biioi  de  tweede,  Bobigi  ea  IHloinbe 
aan  het  bewind.  Gintaelangi  veranderde  den  naam  Soewa- 
wa4ïone  in  Bone-Soewawa.  Onder  het  bestuur  van  Ti* 
lombe  beval  'sKompaguiea  vertegenwoordiger  te  Holontalo 
dat  de  staininen  van  Bone  en  Soewawa  evenals  de  overige 
stammen  in  de  nabijheid  van  'sEompaguiea  nederzetting 
zicli  moesten  vestigen.  Tilombe  werd  door  FoeloeboelawaJi 
en  deze  vervolgens  door  Boemboelo  vervangen. 

Tijdens  het  beatunr  van  Boemboelo  kwam  do  vorsten- 
docUter  Teiideno  van  Bintaoena  met  hare  volgelingen  atn 
haren  broeder  Goelaboe,  welke  een  geraimen  tijd  Bintaoena 
liad  verlaten,  op  te  zoeken.  Zij  verzocht  aan  Boemboelo 
bij  hem  op  die  plaats  zich  te  mogen  vestigen,  voorname- 
lijk omdat  liaar  vader  Tomoengkoe  door  de  Bintaoenacrs 
verntoord  was.  Genoemde  datoe  stond  haar  verzoek  toe 
en  na  een  stuk  grond  gekoclit  te  hebben,  bleef  zij  hier  als 
vorstin  i>ver  hare  volgetingen  heerschen. 

Omstreeks  dezen  tijd  werden  de  laudschapp^  Bone, 
Soewawa  en  Bintaoena  dooif  drie  vorsten  bestuurd.  AcU- 
tcrccDvolgens  i-egcerden  er  over  Bone,  Lagai,  Oki  (vorstin) 
Uiula,  Abdoer-raoe,  en  Hoelopango;  over  Soewawa,  Wa- 
laiigo  van  lloloutalo,  Lakiboelan  zoon  van  Boemboelo, 
Mogolaingo  en  Poeloemodoiong;  over  Bintaoena,  Teudeno, 
Baoeda,  Taloe-e-daa,  Taloe-e-kiki  en  Iskander  Monoarfa 
vun  Holontalo.  Na  den  dood  van  Hulopango  werd  Poe- 
loeniüiloiong  over  de  drie  genoemde  landschappen  als  mdja 
aangesteld. 

Under  Lagai  werd  de  islam  met  kracht  der  bevolking' 
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opgedrongen.  Toen  Walanp;o  van  Holtintalo  hei  iMistHnr 
over  Suewawa  voeiiie,  werd  in  1746  de  versterking  Kas- 
sau  door  de  Nederlanders  te  Holontalo  gebouwd.  De  radja 
van  Bone  Abdoer-raoe  kreeg  onder  zijn  bestuur  den  last 
konïj  in  zijn  rijk  te  planten. 

Poeloemodoiong  werd  door  Hoemoengo  en  deze  door  Wa- 
rotabone  verrangen.  Onder  den  laatstgenoemden  schafte 
de  regering  in  het  jaar  1849  de  leverantie  van  goud  sf. 


De  oude  geschiedenis  der  Boalemoers  is  duister  en  verward.  . 
Volgens  de  overleveringen  woonde  de  bevolking  voorlieen 
tusedien  Patipati  en  Salante.  Door  Ternatanen  en  Tobe- 
loers  bestookt  verhuisde  zij  naar  dit  gedeelte  van  de  Tomini 
t)ogt  en  stelde  zich  onder  de  beschermiug  van  Holontalo 
en  Umoeto.  Vervolgens  door  de  Limoetosche  hoofden  als 
slaven  bejegend  wordende,  vertrok  in  17K7  bunopperhoofd 
Paloa  naar  Ternate,  om  zich  te  bekl^en  en  hulp  bij  de 
Medttrlanders  te  erlangen.  Te  Temate  legde  hij  den  eed 
van  troow  aan  de  Kompagnie  af. 

Toen  in  1790  de  gouverneur  der  Molukkos  Alexandcr 
Comabé  te  Holontalo  was,  werd  in  eene  deswege  gehou- 
dene  vergadering  de  zelfstandigheid  van  Boalemo  erkend 
en  beval  hij  de  radja's  van  Holontalo,  Limoeto,Bolango,Biine 
eii  Kattinggolaaan,om'de  Boalemoers,  welke 's Kompagnies 
ttesclierming  hadden  ingeroepen,  niet  te  onderdrukken. 

Id  het  jaar  1809  legde  Paloa  even  als  de  overige  radja's 
deo  eed  af  van  trouw  aan  den  koning  van  Holland  Louis 
Napoleon  en  den  gouverneur-generaal  Daendels. 

Ka  de  herstelling  van  liet  Kederlandsch  gezag  werden 
de  Boalemoers  door  de  radja's  van  Holontalo  en  Limocto 
vocHTtdurend  in  eenen  staat  van  ondergeschiktheid  gehou- 
den. l)e  resident  Pietermaat  verklaardein  1822  op  nieuw 
dat  Boalemo  als  een  zelfstandig  rijk  moest  worden  aange- 
merkt, niettegenstaande  de  bezwaren  door  dcLimoetosche 
faooMen  daart«gen  ingebregt.     In  den  loop  van  dat  jaar 
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alout  de  resident  Pietcrmant  met  do  radja's  Majaeroc  en  Pai- 
leat  een  Jcüütrakt  tot  regeling  van  hunne  verhouding  on 
vo'ptigtiDgen  j^ena  het  gouvernement  en  verbonden  de 
radja's  «ich  daarbij  jaarlijks  200  realen  stofgoud  te  leveren. 

Op  aanstoken  van  Liinoeto,  en  doordien  de  Boalemoerff 
nalatig  waren  gebleven  in  het  opbrengen  vangond,  werd 
dit  landschap  in  183S  door  den  gouverneur  der  Molukken 
Ellinghuizen  weder  bij  Limoeto  ingelijfd,  onder  voorwaarde 
dat  Limoeto  den  achterstand  van  700  realen  zou  Aanzui- 
veren. Dit  bragt  volkaverloop  te  weeg.  Een  groot  ge- 
deelte der  bevolking  verhuisde  toen  naar  het  landschap 
Boeooi 

In  1S33  werd  Boalemo  op  last  van  den  gouveïneur  der 
Uolukken  de  Steurs  van  Limoeto  afgescheiden  en  werd  het 
verzoek  van  de  radja's  van  Limoeto,  om  Boalemo  als 
onderdeel  van  hun  rijk  aantemerken,  van  de  hand  gewezen. 
De  radja  Paileat  werd  in  184>6  door  Arsadt  vervangen. 

Het  dor  en  onvruchtbaar  gebergte  van  Kajoeboelan,  al- 
waar de  Boalemoers  sedert  1838  gevestigd  waren,  geene 
voldoende  gelegenheid  aanbiedende  om  in  het  onderhoud  der 
bewoneren  te  voorzien,  werd  in  1847  hnn  to^estaan  naar 
Tilamoeta  te  verhuizen  en  van  de  vlakte  van  Doeloepi 
gebruik  te  maken. 

De  radja  Ai-sadi  overleden  zijnde  werd  hij  in  1849  door 
Mohe  vervangen.  In  dat  zelfde  jaar  sloot  d«  resident  van 
Manado  Scherius  een  kontrakt'  met  de  radjas  Majoeroeen 
Mohe  waarbij  de  gedwongene  gondlevei-ing  werd  afge- 
schaft en  door  eene  belasting  in  geld  vervangen.  Ten  ge- 
volge van  mislukking  van  den  oogst  verspreidde  zioti  de 
bevolking  van  Boalemo  in  1851  wijd  en  zijd.  De  radja 
Mnjoeroe  werd  in  dat  jaar  op  zijn  verzoek  eervol  ontslagen 
en  door  Moestafa,  een  zoon  van  Paloa,  vervangen.  In 
de  plaats  van  den  overledenen  radja  Mahe  werd  Ideroesi 
benoemd. 

In    1S55  werd  de  radja  Moestafa  wegens  ongeschiktheid 
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ea  oneeDigbrid  met  het  rijksbestuur  uit  zijne  betrekking 
ontslt^eo.  De  negoriJB  radja  Ideroesi  kwam  iiv  1356  in 
lijne  plaats.  Van  af  dien  tijd  ging  dit  landschap  in  vele 
opügteo  vooruit. 


Maar  laid  der  overleveringen  woonden  de  oudste  bewo- 
aeren  van  het  landsctiap  Kattinggola,  of  Andagile,  onge- 
veer ia  den  aanvang  vau  de  vijftiende  eeuw ,  op  het  eiland 
Lembeh  en  te  Palisang,  alwaar  zij  met  een  gedeelte  van 
den  Tooeoensea  stam  veieenigd  waren.  Hun  eerste  op* 
perhoofd  was  zekere  Llnoegoe,  de  broeder  van  den  Bo- 
laangoschen  datoe  Doemota. 

.  Limoegoe  verliet  Polisang  met  zijne  volgelingen,  nadat 
zijne  kinderen  ten  gevolge  van  geple^ebloedschandedottf 
de  vertoornde  goden  in  steenen  veranderd  waren  en  een 
groot  aantal  kreeften ,  welke  uit  de  zee  opstegen ,  de  plaats, 
na  hunne  ontbinding,  onbewoonbaar  maakten  of  verpesten 

Kaloemata  zijn  opvolger  voerde  het  volk  ten  zuiden  van 
da  Ealawat  en  vervolgens  naar  Kobo  in  liet  tegenwoordige 
landschap  Bolaang-Mongondooe,  alwaar  zij  eenigen  tijd 
bleven.  Na  de  stichting  eener  n^orij  atierf  Kaloemata 
ten  gevolge  van  ouderdom  en  werd  hij  door  Posilaen  Doe- 
gia,  twee  mannen  gehard  in  den  strijd  en  ervaren  in  de 
kunst  om  het  geschrei  der  vogels  te  verklaren,  vervangen. 
Pasil»  en  Doergia  leidden  het  volk  vervolgens  naar  Soho- 
«ik,  eene  plaats  bij  de  tegenwoordige  negorij  Doemogo. 
Door  de  Mongondooeers  hier  bestookt  braven  zij  zich  na» 
Ifotonkap,  alwaar  faun  opperhoofd  Mokooentoep  een  ver- 
bood van  vriendschap  met  den  datoe  van  Iflongondooe  sloot 
en  de  Kattinggolaers  vrijheid  kregen  zich  in  het  gebied  van 
Uongondooe  te  vestigen.  Dit  verbond  werd  gesloten  op 
den  berg  Pinulosit:^.  Mokooentoep  gaf  het  bestuur  otet 
aaa  zijnen  broeder  Goelomkon  en  ging  later  met  den  hier- 
boven bedoelden  datoe  naar  de  Uioahosa  om  den  Tooeoen- 
boeloehschen  teteroesan  Pantooe  te  verslaan.    Dit  voornc- 
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men  mislukte  echter,  zoodat  Mokoocntocp  met  den  datoe. 
weder  naar  hun  land  terugkeerden.  Onder  weg  word 
ttvereengekomen  dat  Kukooentoep  Logonen  dedatoëSan»- 
koeb  zou  ten  onder  iirengen.  Te  Poigar  komende  hnwde 
Mükooetoep  Labogoelanj  de  dochter  van  het  opperhoofd 
aldaar  Simon^oet  genaamd,  en  liet  zich  datoe  Bogani  noe- 
men. Hij  ging  alstoen  Logon  beoorlogen  en  keerde  later 
naar  Sohosik  terug,  alwaar  hij  den  Mongondooeechendatoe 
ontmoette  en,  een  geruimen  tijd  daarna,  overleed. 

Timbangon  volgde  Gtoelomkon  op.  Na  zijn  dood  kwam 
zijn  zoon  Uokodite  aan  het  bewind.  Hij  begaf  zich  met 
zijn  volk  naar  Doembaraboelan  en  huwde  aldaar  met  de 
dochter  van  een  der  vorsten  van  Soewawa.  Zijne  dochter 
Lang^  rolgde  hem  weldra  op ,  dooh  vertrok  later  naar  Li- 
moëto  en  vestigde  zich  bij  het  melr  van  dien  naam. 

GedureDdfl  de  twisten  en  oorlogen  tussohen  Limoeto  en 
Bolaango  verlieten  de  Kattinggolaers  de  plaats  Tidoepo  met 
het  voornemen  naar  Tamboelinas  terug  te  keeren,  docli 
op  de  hoogte  van  de  rivier  Falaiiggoea  gekomen,  haalde 
de  Holoatalosche  Olongia  Eiato  in  1670  hen  over,  daar  te 
blijven.   Hier  werd  de  negorij  Toepa  gesticht. 

Tijdens  het  aanwezen  van  den  gouverneur  en  direkteur 
der  Molukken  R.  Padtbrugge  te  Holontato  omhelsden  zij 
.de  christelijke  leer  onder  hun  opperhoofd  Barend  Doca- 
-oeioe  en  kwamen  onder  het  direkt  beheer  van  de  V,  O.  I. 
.  Kompaïinie.  Zijn  zoon  Ansalioeeta  volgde  hen»  op.  Hij 
verliet  Toepa  en  begaf  zich  naar  Boeato.  Na  hunne  komst 
werd  de  plaats  Andagile  genaamd.  Adriaan  Patalimaeen 
kleinzoon  van  Barend  Doeaoeloe  volgde  hem  op. 

In  1754  betwistte  Kaidipan  hun  het  regt  om  op  deze 
plaats  te  verblijven.  Met  medeweten  van  Holontalo  werd 
dit  geschil  door  'sKomp^nies  gekommitteerden ,  den  kapi< 
tein  de  la  Hante-maison  en  den  onderkoopman  Jonkers  in 
1759  vereffend.  Over  Kaidipan  regeerde  toen  de  panghocloe 
Uavid  CorapuÈ  eo  over  Andagile  Adriaan  Patftlima. 
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Deze  oneenigheden  hcrhoaVlen  zich  later  weder,  waarom 
van  's KQOtpagnies  wege  werd  bevolen  dat  er  grenspalen 
souden  wordeo  opgerigt.  Toen  in  1772  de  a%evaardigdeit 
de  Koning  en  Everts  te'  Ande^ile  kwamen  om  deze  sctieid- 
teekenen  te  plaatsen  verzetteden  zich  Holontatg  en  Iiiinoeto 
daartegen,  bewerende  dat  Kaidipan  en  Andagile  geen  regt 
hadden  over  hnnoe  gronden  te  beschikken.  Ueze  zaak 
bteef  alstoea  onbeslist. 

Sa  zijn  dood  werd  Fatalima  door  Bolongkodoe  en  deze 
door  Eiato  vervangen.  I^ako  kwam  toen  aan  het  bewind 
eo  gaf  het  bestaur  aan  Croeboel  over. 

Tijdens  het  Engelsch  tuBschenbestuur  verkregen  de  Kat- 
Ungg4^aara  onder  Eakatoea,  die  inmiddels  Goeboel  had 
vervangen,  vrijheid  de  Hehamedaansche  leer  teonthelsen. 
Kakotoea  iverd  door  Bolongkodoe  Hoemagi  opgevolgd  en 
deie  door  ï^malo.  ^a  den  dood  van  Panialo  kw!:^Tu  Bo- 
longkodoe Mopangka  aan  het  bestuur  en  daarna  Üaitu  tot 
in  bet  jaar  1S66. 

IV. 

De  zeden  en  gebruiken  in  de  Limo  lo  Pahaloa  hebben 
klaarblijkelijk  ten  grondslag  eene  syncretistische  vennen- 
ging  van  heterogene  alifocroe  en  mohaniedaaneclie  begrippen 
omtrent  bet  zedelijk  en  maatschappelijk  leven.  Ofschoon  in 
faoofdtrekken  overeenkomende  zijn  de  volksinsteHingcu  en 
gewooDten  in  de  onderscheidene  landschappen  en  n^orijen , 
wat  aangaat  de  bijiwoderbeden ,  veelal  verschillend.  Ijiet 
zelden  uitvangt  men  daarvan  de  meest  uiteenloopende  ver*. ' 
klaringen  en  beschrijvingen  in  verband  staande  met  de 
pecsoonlijke  beschouwingen  dergenen,  welke  men  omtrent 
deze  aangelegenheden  raadpleegt. 

Id  de  Holontalosche  landschappen  zijn  de  woningen  op 
de  ond-alifoetoe  wijze  gebouwd,  op  palen  ter  hoogte  van 
ongeveer  een  en  een  halve  nieter  bovenden  b^anen  grond, 
met  bxeedelangwerp^vierkonle  daken..  Dczo daken  ruften 
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op  Z09  of  acht,  ook  wel  meer,  ruw  bekapte  diep  in  den 
grond  geplaatste  hoofdetijien ,  weike  het  geheel  verband 
Tfto  het  huis  daarstellen.  {*)  De  omwandigen  worden  ge- 
woonlijk van  gerloohteu  bambod  (tehilo),  ineeogenaude 
nipahbladea  (tanggoeboe)  of  gekloofde  wokka  stammen  en 
zeer  zelden  van  planken  gemaakt.  De  vensters  of  opening- 
en in  den  wand  zijn  klein  en  zeer  las^  aangebr^t,  op- 
dat de  bewoner  in  zittende,  of  half.  liggende  houding,  met 
gemak  naar  boiten  kan  kijken.  I)e  vloer  bestaat  uit  lattea 
▼an  bamt^oe,  pinang-  of  kalapahoiit  en  het  dak  uit  kala- 
pa-  rotang-sfl^oe  of  nipahbladeren,  ook  wel  uit  koesoe-koesoe. 
Deze  stijlen  latten  en  wanden  worden  door  bindrotting  en 
gomoetoe  aan  elkander  gehouden.  Voor  en  achter  het  huia 
trefï  men  ruwe  van  latwerk  vervaardigde  ladders  aan. 
Bij  plegtigg  gelegenheden  wordt,  vooral  onder  de  aanzien- 
lijken ,  in  de  plaata  van  een  ladder  of  trap  van  een  drai^- 
bare  gevlochten  bamboe  vloer  (t)  gebruik  gemaakt.  Op  de 
uiteinden' der  nokken  steken  houten  figuren  in  den  vorm 
van  een  zwaard  of  van  eene  dreigende  vuist  uit  (§),  ten 
einde  volgens  de  bestaande  meening  het  inslaan  van  den 
bliksem  in  het  huis  te  voorkomen. 

Schier  voor  alle  woningen,  alwaar  twee  of  meer  huis- 
gezinnen hun  verblijf  honden,  hangen  groene  en  ^itte 
kakatoea's.  De  ruimte  beneden  den  vloer  dient  gewoonlijk 
tot  stalling  van  paarden,  schapen  en  geiten. 

De  inwendige  inrigting  dezer  woningen  is  zeer  eenvoudig. 
Eenige  bamboe  beschotten  en  gordijnen  van  grof  katoen 
of  karong  bezigt  men  om  de  kamera  aftescheiden.  Ieder 
huisgezin  heeft  eeneigen  tihengo  of  kookplaats.  Des  nachts 
worden  de  vertrekken  met  olielampen ,  of  met  stokjes  van 


(")  Aiui  do  aiteiaden  der  stijlen  is  men  gewoon  eenige  soorten  van 
mocielijk  uit  te  roeien  onkruid  vast  te  mnken,  in  de  verondcntclling  dat 
eeno  loodanige  handeliiiK  hetgeboaveenlangdnrigbeitunitdreraekeroii. 

(f)    In  de  Ual  dea  Unds  tolitthoe  genauDd. 

({)    In  de  taal  des  Innds  toenge,  horen,  genaamd. 
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un  elkander  geregen  pitten  van  de  cureas  purgans,  ook 
wel  met  damai-  verlicht.  Bij  dit  licht  komen  de  huiage- 
nooten  veelal  bij  elkander,  om  over  de  gebeurtenissen  van 
den  d^  of  over  beuzelachtige  zaken  te  spreken. 

Meestal  zijn  de  bezittingen  ran  deu  bewoner  langs  de 
ivanden  opgehangen.  De  blanke  wapenen  worden  hier  en 
daar  door  het  besuhut  near  buiten  gestoken.  Als  bewijzen 
van  welgesteldheid  dienen  goud-,  zilver  en  koperwerken, 
wapenen  en  lijinvaden.  Het  huisraad  bestaat  bij  den  ge- 
ringen man  uit  eenige  oeiongo:  aarden  potten  en  pannen, 
baki:  houten  schotels,  wawohoe:  bamboezen  om  water  te 
bewaren,  endidingga;  rijstblok  en  stamper,  eenige  amongo 
of  ligmatlen  en  adidi  of  manden  om  mïloe  en  andere  be- 
noodigdheden  in  te  bewaren,  een  pakakasi  wawnlo  of  weef- 
toeatel  en  verdere  benoodigdheden  tot  het  spinnen  van  ka- 
toen, eenige  pito  en  baladoe  of  messen;  een  padaen  kabila, 
dat  zijn  doo«en  om  kleedingstakken  en  andere  kostbaar- 
heden in  te  bergen,  eenige  veldgereedschappen ,  als  mede 
tiij  de  meer  gegoeden  een  popadeo  of  ploeg. 

De  levenswijze  van  den  gewonen  inboorling  is  uiterst 
primitief.  De  dagelijksche  bezigheden  van  den  man  bestaan 
naar  gelang  van  omstandigheden  in  het  bebouwen  der 
miloe>  en  paditelden,  het  planten  van  katoen  en  andere 
winstgevende  boomen,  het  visschen,  het  tappen  van  aagoe- 
eer,  het  goudgraven  en  het  verrigten  van  onbeloonde  dien- 
'  &ten  ten  behoeve  van  de  negorij  en  van  de  hoofden,  Aan 
verstandaoefeningen  gevoelt  hij  geene  behoefte.  Den  tijd 
op  de  pasar  duortebretigen  verschaft  hein  een  ongekend 
tf(>not.  Wanneer  de  gelegenheden  gunstig  zijn  laat  litj  zich 
overhalen  deeltenenien  aan  dobbelspel  en  haneklopperijen. 
Om  de  door  de  geestelijkheid  voorgesohrevene  godsdienst- 
pligten  bekommert  hij  zich  weinig.  De  vrouw  is  gewoon- 
lijk l>ela3t  roet  de  huishoudelijke  aangelegenbeden,  zooals 
liet  waterhalen,  het  kooken,  het  stampen  van  de  padi> 
bet  spinnen,  verwen  en  weven  van  katoen  en  het  verzor- 
xix.  ■ 
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gen  der  kinderen.  Doordien  de  vrouwen  echter  geen  ge- 
zetten arbeid  kennen  blijven  haar  ruime  gelegenheid  en 
tijd  over,  om  zich  aan  ongeoorloofden  minnehandelen  aan 
omgang  met  vreemde  mannen  overt^even.  Gewoonlijk 
wordt  de  vader  door  de  jongens  de  moeder  door  de  meisjes 
in  het  werk  bijgestaan.  Het  verkeer  tusschen  jonge  lie- 
den van  beide  geslachten  binnen  's  huis  is  in  den  regel  zeer 
vrij.  Nadat  de  aüfoeroe  strafbepalingen ,  op  aanraking  van 
vrouwen  en  jonge  dochtei-en,  alsook,  op  ontucht,  vastge- 
steld, door  veelvuldigen  omgang  met  vreemdelingen  en  de 
invoering  van  bet  mohamedanisme  hare.kracht  verloren  heb- 
ben, heeft  de  losbandigheid  in  dit  opzigt,  vooral  onder  de 
adeÜjken  en  onder  de  vrijgegevene  vrouwelijke  lijfeigenen , 
zich  schromelijk  uitgebreid. 

In  de  Holontalosche  landschappen  bestaat  de  voeding  ge- 
woonlijk uit  miloe  en  ss^oe,  nu  en  dan  ook  uit  rijst.  Yelen 
voeden  zich  weken  achtereen  met  het  sap  van  het  suiker- 
riet, terwijl  water  en  s^oeeer  de  dagelijksche  dranken 
zijn.  Arak  of  andere  spirituaüeen  worden  zelden  gebruikt. 
Uit  het  dierenrijk  verstrekken  hun  hoofdzakelijk  visch ,  pa- 
lingen, garnalen ,  schelpdieren  en  krabben ,  kaï-bauen , 
paarden,  geiten,  herten  en  eenige  soorten  van  vogels  tot 
voedsel.  Het  eten  draagt  men  op  een  houten  of  koperen 
schotel,  doelang,  op,  terwijl  het  drinkwater  in  een  koperen 
ketel  en  de  sagoeeer  in  een  bamboe,  een  uitgeholde  kokos- 
noot (titimenga)  of  kalebas  (tahala)  bewaard  wordt.  Als 
toespijs  wordt  geene  groente  en  slechts  zeer  weinig  malita 
(capsicum)  genuttigd. 

Bij  groote  schaarschte  aan  voedingsmiddelen  maakt  men 
van  de  wortelen  van  de  Musa  trolodijtarum ,  met  visch, 
garnalen  en  lijn  geraspte  kalapa  vermengd,  gebruik. 

Het  kaauwen  van  de  pinang  is  zoowel  onder  mannen 
als  vrouwen  eene  algemeene  gewoonte.  Even  zoo  het  ron- 
ken van  tabak  in  tot  dat  einde  bereide  aTengbladen  geruid. 
De  geringe  man  maakt  van  den  opiumgebruik.  Het  aan- 
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bieden  van  den  pinang  is  gelijk  op  vele  plaatsen  van  den 
maleischen  archipel  een  bewijs  van  beleefdheid  ea  wel- 
willendheid ten  opzigte  van  den  bezoeker.  De  pinai^doos 
of  koker  is  voor  de  meeste  mannen  en  vrouwen  een  oa- 
miebaar  voorwerp.  Behalve  sirib,  pinang,  gambir,  tabak 
en  ongebtuschte  kalk,  worden  de  voorbehoedmiddelen 
tegen  bezweringen  ziekten  en  onlieilen  (*),  bestaande  uit 
eenige  knoestige  wortelen,  gedroogde  bladen  en  takjes, 
steensoorten;,  stangenhuid,  muizenhair,  de  nekvederen  van 
een  witten  haan,  enz.  ook  in  dezen  koker  bewaard.  In 
ongewone  tijden,  wanneer  epidemische  ziekten  heerschen, 
is  men  gewoon  deze  voorbehoedmiddelen  in  een  klein 
zakje  om  den  hals  of  op  den  buik  te  dragen.  De  pinang- 
ea  sirihaanplantingen  leveren  In  deze  landschappen  den 
planter  belangrijke  winsten  op. 

De  mannen  en  vrouwen  laten  gewoonlijk  liet  hair  lang 
groeien,  uitgezonderd  enkele  mannen,  welke  in  navolging 
der  arabieren  hun  hoofd  kEial  scheren  om  op  dusdanige 
wijze  van  hunne  godsdienstigheid  te  doen  blijken.  Op  het 
achterhoofd  dragen  de  vrouwen  eenen  zoogenaamden  wrong 
{+)  waarin  bloemen  gestoken  worden.  De  mannen  bedek- 
ken hun  hoofd  met  een  doek,  paioengo,  welke  naar  gelang 
van  den  stand  van  den  drager  met  zilver-  of  gouddraad, 
paioengo-tiloengg^o ,  dooi-stikt  is.  De  mannen  welke  tot  den 
hcK^en  adel  behooren,  als  ook  de  mindere  geestelijkheid 
gebruiken  de  oepia,  een  ligt  hoofddeksel  van  den  wortel 
van  den  arengpalm  vervaardigd,  en  zijn  de .cerstgenoem- 
den  op  half  europesche  half  chinescbe  wijze  in  laken,  zijde 
uf  katoen  gekleed.  De  mindere  man  maakt  somwijlen  ook 
van  een  wontoeo  of  toedoeng  van  stroo  gebruik. 

Voor  den  gewonen  man  bestaat  de  dagelijksche  kle«ding 
uit    een    korte  broek,  latala  lu  manelo,  van  de  buik  tot 

^*)     De  uenemulati. 

/+^      In  de  lial  dra  liiid^  ;ii>engoelo  genaamd. 
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aan  de'  henp  met  eene  sarODg  om  de  leodenen,  waarsaa 
teveoB  de  Birihkoker,  paoe  paoe,  hangt.  Het  bovenlijf  is 
meestal  ontbloot,  slechts  enkelen  drogen  een  boö  or  kort 
katoenen  badjoe.  De  vrouwen  kleedeu  zich  met  een  stuk 
ongenaaid  lijnwaad,  aloemboe,  van  eene  witte,  geele, 
blaanwe,  groene,  of  parperroode  kleur,  om  het  midden 
geslagen  en  aan  de  regterzijde  van  het  ligchaam  open ,  len 
einde  in  het  loopen  niet  te  hinderen.  Bnkele  maken  ook 
van  een  wijden  broek  talala  gebruik.  Voor  het  overige  ia 
de  vrouw  gekleed  met  een  kabaia,  een  bsdjoe,  boö  lo 
mongoboea,  of  wel  een  vierkant  stuk  doorschijnend  doek, 
aUmomo  genaamd,  om  den  boezem  tebedekken.  Al  deze 
kleedingstukken  worden  door  de  vrouwen  zelve  vervaav- 
digd.  De  jonge  vrouwen  bezigen  als  versierselen  ook  hals- 
snoeren  van  manoeroe-bloemen ,  gekleurde  aaneenger^en 
pitten  van  de  wolipopo  en  koralen.  Oor-,  arm-  en  vin- 
gerringen  onder  de  benaming  van  ngapte-ngante,  pateda 
ne  hoealimo  worden  slechts  door  de  adelijke  vrouwen  ge- 
drf^en.  De  meer  gegoeden  hebben  met  eenige  afwijking 
de  maleische  dragt  aangenomen.  Voor  opschik  bezigen 
zy  goud-  en  zilversieraaden  als  ook  edelgesteenten.  Tot 
hun  achtste  of  tiende  jaar  loopen  de  jongens,  en  tot  hun 
vierde  of  vijfde  jaar  de  mdsjes,  geheel  naakt.  De  prie- 
sters, de  hoogere  geestelijkheid  en  hadji's  dragen  meestal 
tulbanden  en  sandalen.  (*) 

Over  het  geheel  is  de  bevolking  ran  de  Limo  lo  Paha- 
la&  niet  afkeerig  van  opschik  en  praal'  en  zijn  sterke  en 
bonte  kleuren  algemeen  in  den  smaak. 

Ten  tinde  de  hoofden  en  aanzienlijken  van  de  geringe- 
ren  en  vrijgegevene  lijfeigenen  te  onderscheiden,  bestaan 
er  ettelü^e  oude  bepalingon  omtrent  het  gebruik  maken 


("}  De  door  de  padjongge  en  Unte  nog  geboigde  kleedingstoUen  aga : 
wloo  oeloc  boofdtooisel ,  apela  boratbedekking  en  tiao  eeue  vtott  tan  slen^ 
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Tan  kleedingstukken  en  wapenen,  welke  bepalingen  tot 
diis  verre  door  de  hoofden  meer  dan  eenïge  andere  gehand- 
haafd worden.  Het  gebruik  maken  van  een  zonnescherm, 
toioenga,  een  lange  broek,  talalahaia-haia,  en  geborduarde 
kleediD gatlikken ,  als  ook  schoeisels,  tapatoe  of  tiUpoe,  is 
den  minderen  adel  en  negorijlieden  streng  verboden.  Al- 
leen de  taoelio  mag  gewapend  loopen.  Deze  bepalingen 
weèrtionden  de  bevolking  zich  intespannen  ten  einde  een 
helere  maatschappelijke  positie  tfl  verkrijgen. 

t}e  reinheid  van  kleeding,  woningen  en  van  het  lig- 
ohaam  laat  over  het  algemeen  veel  te  wenschen  over.  Dien 
ten  gevolge  zijn  de  huidziekten  zeer  algemeen.  Op  zindelijk- 
heid in  het  toebereiden  van  spijzen  valt  ook  niet  te  roemen. 

Het  slijpen  of  vijlen  der  tanden  (*)  geschiedt  op  de  vol- 
gende wijze.  Nadat  de  benoodigde  gereedschappen  door 
den  tandenslijper,  ta  moleleade,  bij  een  gebragt  zijn,  sl^t 
de  patiënt,  hetzij  man  of  vrouw,  twee  kiekens  een  van  het 
manoelijke  en  een  van  het  vrouwelijke  geslacht.  Deze 
handeling  moet  ten  waarborg  strekken  dat  de  kunstbe- 
werkiag  den  betrokkene  geen  nadeel  of  ongeluk  zal  te  weeg 
brengen.  Daarna  worden  de  tanden  met  zandsteen  ge- 
vijld. Dit  verrïgt  zijnde  krijgt  de  patiënt  jonge  pinang- 
vruchten,  loehoeta  maëioehoe,  en  de  uitspruitsels  vanden 
esgoe-palm  (en  einde  daarop  eeiiige  dagen  te  kaanwen. 
Het  gebenrt  niet  zelden  dat  de  tanden  van  een  persoon 
herhaalde  malen  geslepen  worden.  De  latere  bewerkingen 
geschieden  evenwel  zonder  eenige  plegtigheid. 

Op  twaalf-,  vijftien-  of  twintigjaiigen  leeftijd  worden  de 
jonge  lieden  besneden  (t).    Deze  handeling  geschiedt  in  de 
woning  der  ouders  of  een  der  bloedverwanten ,  in  een  daar-  ' 
toe  in  gereedheid  gebragt  vertrek  door  een  der  kasisis, 

(*)  1b  de  tial  des  Innds  moleidoe  genaamd. 

('t)  Toor  besDÖden  beaigt  men  het  woord  moloona,  TOor  het  Ifaltiulie 
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or  ta  tnoloeloenawfl ,  welke  voor  zijne  moeite  een  gulden 
als  beloonitig  ontvnngt.  Na  den  afloop  der  besnijdenis 
blijft  de  besnedene  in  het  vertrek  tot  dat  de  wonde  droog 
18  en  nuttigt  hij  gedurende  dien  tijd  rijst,  gedroogde  viech 
en  water.  Na  den  derden  of  den  zevenden  dag,  naar  ge- 
lang van  de  genezing,  wordt  de  besnedene  in  de  rivier  ge- 
baad, polihoe  pali,  op  eene  plegtige  wijze,  in  het  bijzijn 
van  zijne  bloedverwanten  en  vrienden.  Vervolgens  krijgt 
hij  van  den  kadli  of  van  een  der  kasiais  onderrigt  in  de 
oetsoeloe'd'din,  of  in  de  eerste  beginselen  van  den  islam. 
De  kasisi  ontvangt  voor  deze  moeite  een  gulden  en  een 
doelang  vol  met  eetwaren.  Deze  plegtigheid  wordt  met 
maaltijden  en  mnzijk  besloten.  De  jonge  dochteren  wor- 
den ook  op  hun  negende,  twaalfde  of  vijftiende  jaar  be- 
sneden (*).  Deze  plegtigheid  heeft  op  gelijke  wijze  plaats 
als  de  besnijilenis  van  den  jongeling  met  dit  verschil  ech- 
ter, dat  de  handeling  door  vrouwelijke  personen  wordt 
bewerkstellïgil  en  de  feesten  en  maattijden  niet  dien  om- 
slag en  vertoon  hebben. 

Onder  de  minderen ,  welke  aan  de  mohamedaanschc  leer 
weinig  waarde  hechten,  bestaat  nog  het  oud alifoeroe ge- 
bruik om  het  bovengedeelte  van  het  praeputium  geheel 
te  kloven. 

Het  doorsteken  van  den  oorlel,  moloa  boeloiiga,  bij 
jonge  meisjes  geschiedt  door  oude  vrouwen  welke  bedre- 
venheid daarin  bezitten.  Deze  handeling  wordt  nu  en  dan 
door  mazijk  en  zang  gevolgd. 

Wanneer  een  jongeling  genegenheid  voor  een  meisje  heeft 
opgevat,  gaat  hij  op  eenen  bepaalden  tijd,  gewoonlijk  de 
gelukkige  dag  genoemd,  naar  hare  woning,  om,  zooals 
gezegd   wordt,  haren  stand  waartenemen.    Treft  hij  het 

(•)  Deze  liandolinR  heet,  in  leReiisteHinjï  van  moloeua,  mopolihoc  oli- 
moe,  d.  i.  mot  do  citrua  hgsttix  gebaad  worden,  ccne  volgens  de  bc- 
;;tippcn  meer  beftunclijke  t«nn  voor  hot  besnijden  der  joi^  doohteren. 
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meiqe  aan  in  eene  zittende  houding,  met  het  gelaat  naar 
het  oosten  or  naar  het  noorden  gekeerd,  dan  ie  het  teeken 
gunstig  ten  aanzien  van  esn  gelukkig  huwelijk.  Van  zijn 
Toornemen  geeft  de  jongeling  alsdan  kennis  aan  zijne  ou- 
ders en  bloedverwanten,  welke  vijfmalen  achtereen  een  of 
meer  personen  naav  de  woning  van  het  meisje  aizenden, 
om  het  woord  te  doen.  Onder  da  hoofileD  en  adelijken 
heeft  de  verlooving  gewoonlijk  reeds  voor  de  geboorte  plckats 
en  geschieden  deze  bezoeken  pro  forma.  De  eerste  maal 
is  dit  bezoek  slechts  eene  bloote  kennisgave  van  het  voor- 
nemen van  den  zoon  of  bloedverwant  van  hunnen  afzen- 
der. Wanneer  er  daartegen  geene  bedenkingen  beslaan 
antwoorden  de  ouders  van  het  meisje,  dat  zij  de  bloed- 
rerwanten  deswege  raadplegen  zullen.  Tijdens  het  tweede  . 
hezoek,  eenige  dagen  later,  zeggen  de  bloedverwanten  van 
het  meisje  na  de  eerste  pligtplegingen ,  het  is  goed  dat  gij 
niet  vermoeid  zijt  in  het  terugkeeren:  wij  hebben  op  u- 
lieden  gewacht.  Van  dien  tijd  af,  heeft  de  jongeling  vrij- 
heid in  het  huis  van  zijne  uitverkorene  te  komen  en  des 
nachts  aldaar  te  blijven.  Gedurende  de  derde  bijeenkomst 
wordt  de  tijd  van  het  huwelijk  vastgesteld.  Deo  daarop 
volgenden  dag  laten  de  bloedverwanten  vanden  jongeling 
atlerlei  vruchten,  suikerriet,  pinaog,  sirih  en  eenige  gei- 
ten op  eene  plegtige  wijze  in  de  woning  van  het  meisje 
binnenleiden.  Bij  het  vierde  bezoek  waarbij  eenige  bloed- 
verwanten van  den  jongeling  medekomen,  de  motoloba- 
lango,  worden  de  harta's  of  huwelijks-giften  door  weder- 
zijdsche  bloedverwanten  geregeld,  naar  gelang  van  den 
stand  van  de  jonge  dochter.  Is  zij  van  eene  hooge  ge* 
boorte  dan  bedraagt  de  bruidschat  een  honderd  gulden, 
vier  realen  goud  en  vier  slaven  (*|.  Voor  een  meisje  van 
mindere  afkomst  wordt  de  tonelo  of  harta  slechts  op  acht 

(*)  De  vurde  in  skren  tiitgednikt  i«  nominaikt  ea  itut  gelqk  ua  «en 
bedrag  is  geld  ran/SO,—  tot  ƒ130-. 
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of  tien  gulden  gesteld.  Zijn  de  nuderg  van  beide  partijen 
minvermogend  dan  wordL  er  geen  bruidschat  betaald 
maar  is  de  man  verpligt  de  ouders  eenigen  lijd  te  dienen. 
Wanneer  de  familieleden  weder  bij  elkander  komen  wor- 
den de  overeengekomen  geschenken  aan  de  ouders  van  het 
■  meisje  ter  handgesteld.  Daarna  beveelt  haar  moeder,  uf 
iemand  die  de  plaats  van  moeder  iiekleedt,  een  gespleten 
rotang  te  nemen  en  de  uitgestrektheid  van  het  voor  liet 
huwetijk  bestemd  vertrek  te  inelen.  Ia  dit  verti-ek,  dat 
met  «ijde  en  bloemen  behangen  wordt,  gereed  dan  komen 
'de  bloedverwanten  op  nieuw  bijeen ,  om  den  dag  van  liel 
huwelijk  te  l>epalen.  Ue7.e  dag  aangebroken  zijnde  ver- 
schijnen de  genoodigde  hoofden,  bloedverwanten  en  priesters 
om  het  huwelijk  te  voltrekken.  De  kadli  of  hakiin  leest 
alsdan  met  de  belanghebbenden  de  gebruikelijke  formu- 
lieren voor.  Schijnbaar  strijdende  verovert  de  jongeling 
alsdan  het  meisje,  na  de  bloedverwanten  en  omstanders 
rijkelijk  met  geld  begiftigd  te  hebben.  Hierop  volgt  een 
maaltijd.  De  jongeling  keert  vervolgens  tiaar  zijne  woning 
terug  en  eerst  na  zeven  di^en ,  nadat  hij  twee  gulden 
aan  de  ouders  rau  het  meisje  betaald  heeft,  het  loon  voor 
het  ontbinden  van  den  broekband,  woeadoe  lalala,  m^ 
hij  zijne  vrouw  naar  zijne  woning  geleiden  of  bij  zijne 
schoonouders  blijven  inwonen.  De  ouderdom  der  personen  , 
welke  in  het  huwelijk  verbonden  worden,  hangt  veetal  van 
de  welgesteldheid  der  ouders  af.  De  jongelingen  gewoon- 
lijk tusschen  hun  zestiende  en  achttiende  jaar;  de  meisjes 
op  hun  veertiende  jaar  en  vromer,  doch  niet  dan  na  het 
verschijnen  der  katamenieen.  Voor  de  manbaarheid  der 
kinderen  worden  meermalen  door  de  betrokkene  ouders  af- 
spraak gemaakt  deze  met  elkander  te  dóen  huwen.  {*) 


(•)  De  afvaardifiing  vaii  woord  voerders  nan  de  ouders  of  bloedverwanten 
vfw  de  jonge  dooliler  gescbiedt  nimmer  tonder  vooraf  de  Eekerlieid  ver- 
kregeo  te  hebben  dat  het  aanbod  guuatïg  zal  wordea  opgauoinen. 
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Onder  de  minderen  heeft  het  huwelijk  eenvoudig  plaata 
zuader  veel  omal^  of  vertoon. 
'Het  houden  van  bijwijveii,  hoeni,  valt  niet  geheel  in 
den  SDiaak  der  bewoneren ;  doch  ts  vrij  algemeen  onder  de 
hoofden,  adelijken  en  wetgestelden.  De  gewone  man  ver- 
genoegt  zich  met  eene  vrouw,  welke  hij  echter  naaf  wil- 
lekeur kan   veratooten. 

Echtscheiding  kan  plaats  hebben  wegens  kwaadwillige 
verlating  door  den^  man,  mishandeling,  verwonding  of 
verwaartooziiig.  Na  de  echtscheiding  kan  de  vrouw  weder 
huwen.  L>e  verwekte  kinderen  blijven  gewoonlijk  bij  de 
moeder  zoolang  se  nog  moederlijke  liulp  en  verpleging  be- 
hoeven. Op  rijperen  leeftijd  komende  heeft  de  vader  het 
regt  de  kinderen  tot  zich  te  nemen. 

Gedurende  de  zwangerschap  behooren  de  vrouwen  ztch 
te  onthouden  van  het  eten  van  sterk  riekende  vruchten 
Eoosls  de  doerian,  de  koeini,  van  krabben,  zeekreeflen, 
palingen,  etc.  Zij  mogen  het  hair  niet  ios  dragen  en  te- 
gen den  avond,  zoo  het  weder  regenachtig  is ,  niet  buiten 
het  huis  komen,  opdat  de  vrucht  door  de  walao-lati,  of 
de  io  de  donkere  plaatsen  aanwezige  duivelen,  niet  aan- 
geraakt, of  mishandeld  worde.  Onafgebrokene  manipula- 
tien  dienen  vervolgens ,  zoo  meo  beweert ,'  om  het  kind 
eeue  behoorlijke  li^ng  te  geven.  Voor  de  bevalling  bindt 
oiea  onder  het  huis,  of  de  plaata  waar  het  kind  ter  we- 
reld zou  komen,  aan  de  stijlen  doornentakken,  ten  einde 
de  kwade  geesten  verwijderd  te  houden. 

Bij  moeielijke  bevalling  wordt  voor  de  deur  van  het  huis 
geplaatst  een  sosiroe  met  eenige  kleine  schotels  inhoudende 
^kookte  witte,  zwarte,  roode,  geele  en  blaauwe  rijst. 
Deze  Boairoe  dekt  men  met  een  stuk  wit  lijnwaad  en  op 
dit  lijnwaad  wordt  een  ontbloot  zwaard  nedergelegd.  Het 
doel  daarvan  is  de  geesten  van  de  afgestorvenen,  welke 
ondersteld  worden  de  vrouw  in  hare  gelukkige  bevalling 
tegen  te  werken,  van  het  huis  te  verdrijven. 
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Nadat  b«t  kind  ter  wereld  is  gekomen  wordt  het  door 
de  talohoelanga,  vroedvroiuv,  gereinigd.  De  navelstreng 
snijdt  zij  niet  een  scherpe  bamboe  af.  2^ven  (*)  dagen  na 
de  geboorte  krijgt  het  kind  een  naam,  bij  welke  gelegen- 
heid feesten  gevïprd  worden  en  men  voor  een  jongen  twee 
bokken  en  voor  pen  nieisju  een  geit  elagt.  De  kop,  het 
vel  en  de  pooten  worden  op  eene  bepaalde  plaats  begra- 
ven. Daarna  (t)  knipt  de  kasisi  het  haiv  van  den  jongge- 
borene af.  Dit  hftic  bevochtigt  men  met  welriekende  olieën, 
om  het  vervolgens  te  bewaren  in  eene  jonge  kalapa-vmcht, 
welke  tot  dat  einde  voor  het  huis  boven  den  trap  wordt 
opgehangen,  tot  tijd  en  wijle  ze  door  onderdoni  of  ver- 
rotting nedervalt.  Na  deze  handeling  gaat  men  voort 
feesten  te  vieren.  De  dienstdoende  kasisi  krijgt  voor  zijne 
moeite  veertig  centen. 

Over  het  algemeen  is  de  vruchtbaarheid  der  vronwen, 
vooral  dio  van  den  minderen  sland,  groot.  Men  vindt, 
er  velen  welke  tien  tot  twaalf  kinderen  gehad  hebben. 

De  begravenisplcgtigheden  komen  op  het  volgende  ne- 
der. Na  het  overlijden  wordt  het  lijk  door  den  kasisi 
gewasschen  of  beter  gebaad  en  vervolgens  in  een  stuk 
wit  lijnwaad  van  vier  vademen  lengte  gewikkeld.  De 
kasisi,  welke  dit  lijnwaad  afscheurt,  ontvangt  voor  zijn« 
moeite  een  gulden.  Voor  de  begravenis  komen  de  bloed- 
verwanten, de  hoofden  en  kennissen  bij  een.  Een  der 
nabestaanden  van  den  overledene  geeft  alsdan  te  ken- 
nen, dat  hij  aan  de  verzamelde  bloedverwanten  vrienden 
en  bekenden  een  geschenk  wenscht  aantebieden  ter  berin- 
nering aan  dezen  dag.  Dit  aanbod  aangenomen  zijnde  wordt 
naar  gelang  van  den  stand  der  bezoekers  hun  eenige  re- 


(•)  Dit  getal  ia  niet  verbindend.  Op  den  eersten ,  derden  of  tienden 
dag  na  de   geboorte  wordt  ook  tuin  liet  kind  ecu  nnnm  gegeven. 

(f)  Ook  op  den  dert^tcn  of  veertigst«n  dng,  in  verband  met  de  wel - 
gesteldheid  der  ouders,  die  verpligt  lijn  by  deie  gel^enheid  feesten  te 
geven. 
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alen  goud,  geld,  eenige  stukken  zwarte  zijde  of  katoen  op 
een  plegtige  wijze  uitgereikt.  Ue  familieleden  ontvangen 
ook  een  stuk  grof  wit  katoen  dat  zij  om  het  hoofd  win- 
den. Het  lijk  wordt  vervolgens  op  eene  soort  van  draagbaar, 
lietoelc,  van  welker  zijden  gordijnen  afhangen  nedergelegd 
en  met  een  oorverdoovend  geschreeuw  of  gejoel  ter  begra- 
venis  gevoerd.  De  begravenia  afgeloopen  zijnde,  wordt  aan  . 
het  hoofd-  en  voetenoinde  van  het  graf  eeu  bewerkte  of 
kunstig  uitgesnedene  paal,  paita,  in  den  grond  gezet.  De 
kadti,  uf  bij  de  geringeren  een  mindere  geestelijke,  neemt 
aJGitan  een  kan  of  bamboe  met  gewijd  water,  «tort  dit 
over  het  graf  en  leest  de  talkhin  voor.  Op  het  graf  wordt 
de  kambodja,  boenga  lo  milate,  en  de  soelasi,  baala,  ge- 
plant. Als  teeken  van  rouw  gebruiken  de  mannen  «en 
witten  doek  om  het  hoofd,  de  vrouwen  eene  witte  sarong 
[*)  welke  over  den  schouder  hangt.  Drie  dageii  na  de 
begravenis  worden  de  moefti,  de  kadli,  en  de  hakim  in 
liet  sterfhuis  genoodigd,  om  den  koran  voortelesen  en  voor 
den  afgestorvene  te  bidden.  Daarna  begeven  zij  zich  aan 
den  maaltijd  en  bij  het  naar  huis  keeren  ontvangen  zij 
gezamentlijk  negen  realen  of  meer  naar  gelang  van  de 
gegoedheid  van  den  overledene,  of  diens  bloedverwanten. 
Bij  den  adel  en  de  aanzienlijken  worden  de  bloedverwan- 
ten op  den  zevenden  dag  ter  feestviering  weder  bij  een 
geroepen.  Dit  feest  bestaat  uit  het  te  zamen  baden  in  de 
rivier  van  de  ovei^cblevene  familie  leden  en  daarna  uit 
een  grooten  maaltijd.  Van  af  den  dag  volgende  op  dien 
van  de  beg^venis  tot  op  den  veertigsten  dag  worden  da- 
gelijks des  moi^ens  en  des  avonds  op  pittige  wijze  bloe- 
men en  geld  naar  liet  graf  gedragen  en  aldaar  gestrooid. 
Op  den  veertigsten  en  honderdsten  dag  komen  de  bloed- 


(*)  Als  toeken  van  rouw  betigt  men  ook  menigmaal  een  stuk  aitge- 
ktapte  boombast  van  eene  nitt«  kleut  in  de  waudeliitg  onder  den  naam 
van  fona  bekend. 
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verwanten  en  vrienden  weder  bijeen  om  feestmalen  te 
vieren.  De  heEoekers  en  gasten  zijn  bij  die  gelegenheden 
verpligt  tegengeschenken ,  rorio,  medetebrengen  ter  waar- 
de van  veertig  tot  tachtig  centen.  De  naaste  bloedver- 
wanten behooren  tevens  de  heia  een  geschenk  van  ongeveer 
twee  gulden   waarde   aantebiedcn. 

Onder  de  minder  aaDzienlijken  worden  de  begravenis- 
plegtigheden  stil  en  sonder  veel  vertoon  gevierd. 

De  gebruiken  welke  bij  het  ontginnen  van  velden,  of 
in  het  algemeen  bij  de  nitoelbning  van  den  landbouw, 
nageleefd  worden  sijn  in  de  onderscheidene  negorijen  veelal 
verschillend  en  aan  vele  wijzigingen  onderhevig. 

Bij  het  openmaken  of  ontginnen  der  drooge  velden  wordt 
hoofdzakelijk  op  den  stand  van  de  Tadaata,  de  Pleiaden , 
gelet.  Wanneer  de  grond  in  gereedheid  gebragt  is,  plaatst 
de  eigenaar  in  het  midden  van  het  veld  een  toetoea.  Bin- 
nen desen  omtrek  wordteen  halve kalapadop  met  gloeiende 
kolen  nedei^elegd  en  op  ditvnur  wierook  gebrand,  Eerat 
na  deze  handeling  mag  da  eigenaar  zijne  padi  zaaien.  Dit 
laaUte  geaohiedt  ook  bij  elke  bewerking  der  sawahs. 

Is  het  teveld  staande  gewas  geschikt  voorden  oogst  dan 
plukt  de  eigenaar  zeven  padihal men ,  welke  hij  in  het  mid- 
den zijner  woning  ophangt  en  bewierookt.  Vó4r  deze  han- 
deling mag  de  oogst  niet  plaats  hebben. 

Wanneer  de  padi  geoogst  en  binnen  gebragt  ia  wordt 
eene  hoeveelheid  van  ongeveer  tien  katis  genomen,  ge- 
stampt en  tot  rijst  bereid.  Ook  worden  er  zeven  kippen- 
eieren  gekookt,  welke  men  na  ze  met  rijst  op  een  sosiroe 
geplaatst  te  hebben  in  de  toetóeo  nederlegt  als  een  dank- 
odfer  aan  Holoeoimi,  of  de  beschermgeest  van  depaditeelt. 
Na  deze  plegtigheid  wordt  de  padi  met  de  voeten  geti-eden 
ten  einde  de  korrels  van  de  halmen  aftescheiden  en  ver- 
volgens in  bakken  of  kisten  van    boomschors  bewaard. 

In  de  binnenlanden,  alwaar  de  bevolking  de  alifoeroe- 
gewoonten  nog  op  hoogeren  prijs  stelt,  wordt  voor  het 
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ont^nnen  der  velden  de  talenga  (*}  uitgesonden ,  om  het 
geschrei  der  vogelen  Ie  vernemen.  Dit  gunstig  zijnde, 
worden  de  boomen  geveld,  het  onkruid  bij  een  gebragt  en 
dit  een  en  ander  ïd  den  brand  gestoken.  [>Bania  bouwt 
de  talenga  eene  kleine  woning,  onLagoe,  welke  met  wokka 
eu  pinangbloden  versierd  wordt  en  alwaar  hij  eene  ver- 
scheidenheid van  spijzen  aan  den  grond,  de  mopoaboeta, 
offert.  Zijn  de  tuinen  aan  den  rivieroever  gelegen  dan 
vervaardigt  bij  tevens  eene  doeanga  of  vlot  ran  pisang- 
atamDten  welke  men  met  spijzen  beladen  de  rivier  doet 
aflakken.  -Na  deze  handelingen  worden  de  velden  zeven 
dagen  onbewerkt  gelatenv  Voor  het  wieden  en  beplanten 
echter  .wordt  eene  loinbini  in  het  midden  geplaatst,  oih- 
riogd  met  taboiigo  (Dracaena  tenninalis)  mehelito  (Zingi- 
6er  ofScinale)  en  eenige  andere  gewassen  ten  einde'  de 
ziekten  in  de  padi  te  voorkomen, 

Kjachteoa  oude  gebruiken  heeft  de  ontginning  der  goud- 
mijoen  op  de  volgende  wijze  plaats.  Wanneer  eenige  per- 
sonen overeengekomen  zijn  gezamentltjk  goud  te  graven, 
zenden  cij  den  talenga  naar  de  bewuste  plaats  uit,  om  daar 
eetw  sabowah  te  maken  en  het  geschrei  van  de  maloea 
moloeloeola  te  hooren.  De  voorteekenen  gunstig  zijnde 
laat  de  talenga  rijst  in  eene  bamboe  alsook  maleo-  en  ktppen- 
eieren  kooken.  Deze  spijzen  worden  op  eene  verheren- 
bmd  iu  kleine  pakjes  uilgespreid.  Daarna  wordt  zeven 
dagen  lang  op  trommen  geslagen  en  noodigt  de  talenga 
de  berggeesten,  welke  de  mijnen  bewaken,  uit  deze  spijzen 
te  komen  nuttigen.  Bedoelde  geesten  zijn  Lamboeto,  Bong- 
oDgo  en  Mananoe,  in  vroegeren  tijd  in  de  bnsschen  ver- 
doolde menscben.  leder  berggeest  heeft,  zijn  afoonderlijk 
gebiedy  waarover  hij  het  bewind  voert.  Na  den  zevenden 
dag  geeft  de  talenga  van  den  'alloop  zijner  handelingen  aan 
zijoe  alzendera  berigt  en  gaat  men  over  tot  de  bewerking 
dei-   Ojandja's. 


(*}  Talenga;  de  algemecne  benaming  Toor  een  TOgelwigchelaar, 
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De  bewoneren  van  de  Limo  lo  Pahalaa  plegen  groot 
vertrouwen  te  stellen  in  voorteekenen  en  droomen.  Het 
geschrei  der  nachtuilen  en  andere  veilen,  het  gehuil  der 
honden,  de  ontmoeting  van  slangen  op  den  weg,  in  den 
tuin,  of  in  het  huis,  het  nedervallen  van  een  scolopender 
of  ht^edis  op  het  ligchaam  en  andere  voorvallen,  te  veel 
om  op  te  noemen  en  te  ingewikkeld  om  in  korte  trekken 
beschreven  te  worden,  zijn  ongunstige  ouiiua.  Droomen 
omtrent  het  uitvallen  van  tanden,  het  naakt  loopen,  het 
lagohen  en  feestvieren  brengen  tevens  ongelukken  te  weeg. 
Tot  de  gfiede  voorteekenen  rangschikt  men  het  geschrei 
vanden  vogel olia,  tonggoelalahe,  toeiio,  toei-toei,  ngiogia, 
elk  ingevolge  de  daaraan  gehechte -beteekenis,  het  ont- 
moeten-van  bijen,  tia,  op  den  we%,  en  onder  de  geluk- 
aanbrengende  droomen  die  over  het  ontvangen  van  geschen- 
ken, het  zien  opgaan  der  20u  en  anderen  meer. 

Uitgezonderd  eenige  in  het  landschap  Holontato  aange- 
troflene  geschreven  bepalingen  ten  aanzien  van  de  verhou- 
ding der  hoofden  onderling,  de  boekoe  hoeoedoe,  welke 
over  het  algemeen  niet  meer  met  de  vereischte  stiptheid  wor- 
den opgevolgd,  bestaan  er  geene  oorspronkelijke  geschrïften 
omtrent  wetgeving  of  regtspleging.  De  zoogenaamde  atoran, 
hadat-negrie  of  hoeoedoe  lipoe,  zijn  mondelinge  overleve- 
ringen ,  welke  bij  den  bevoorrechten  stand  bewaard  worden. 
In  verband  tot  de  persoonlijke  ïnzigten  der  leden  van  den 
rijksraad  vvoMen  deze  atorans  met  meerdere  strengheid 
toegepast.  De  meeste  straffen  op  misdrijven,  welke  niet 
onmiddelijk  onder  het  bereik  van  de  nederlandsch-indische 
wetgeving  vallen,  bestaan  in  boeten,  hoofdzakelijk  geld, 
goud,  lijnwaden,  vee,  aanptanlingen  e»  landerijen  etc. 
Het  bedrag  der  lioeten  op  geringe  diefstallen,  beleediging 
door  woorden  en  daden,  ontucht  en  overspel  zijn  vanƒ  10. — 
tot  /  80. —  Lijfstraffen  bestaan  in  rotangslagen ,  blokar- 
rest en  opsluiting.  Voor  het  bewijs  van  eeu  misdrijf  is  de 
getuigenis  van  twee  mannen  voldoende.  De  verklaringen 
van  vrouwen  en  kinderen  bezitten  geene  waarde. 
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De  eedflaflegging  gesdüedt  voor  den  kadli  of  een  min- 
deren geestelijke  door  het  opEeggen  vnn  den  koran  op  liet 
hoofd  van  den  beeedigde,  terwijl  de  priester  de  zaak  waar- 
over de  eed  geeischt  wordt  openlijk  uitspreekt  met  hedrei- 
ging  van  straffen  in  deze  en  in  de  toekomende  wereld. 
Aan  deze  wijze  van  eedeafleg^ng  hecht  de  geringe  man 
echter  zeer  weinig  waarde. 

Alhoewel  de  maatschappelijke  banden  grootendeels  door 
ontucht  zijn  te  niet  gegaan,  strekt  onder  de  weigezinden 
de  vaderlijke  magt  zich  over  de  kinderen  tot  in  hunne 
manhaarheid  nit.  De  kinderen  zijn  verpligt  de  ouders  te 
gehoorzameu  en  hen  te  helpen.  De  erfopvolging  geschiedt 
gewoonlijk  in  de  nederdalende  en  in  dezijdlinie.  Bijover- 
lijdeo  van  den  man  worden  de  nagelatene  goederen  in  drie 
deelen  verdeeld.  Daarvan  krijgt  de  vrouw  een  gedeelte  en 
de  kinderen  twee  deelen.  Bij  afwezenheid  van  kinderen 
krijgt  de  broeder  van  den  man  het  voov  de  kinderen  be- 
stemde aandeel.  Bij  gemis  van  kinderen  of  broeders  ver- 
valt dit  twee-  derde  gedeelte  aan  de  negorij  of  liever  aan 
de  hoofden.  Bij  het  overlijdender  vrouw  vervalt  een  derde 
vao  de  gemeenschappelijke  bezitting  aan  hare  kinderen, 
of  bloedverwanten.  Een  minderjarige  krankzinnig  zijnde 
wordt  door  de  bloedverwanten  verpleegd,  welke  in  dit  ge- 
val de  vrije  beschikking  over  zijn  erfdeel  hebben.  Minder- 
jarigen welke  geen  ouders  of  bloedverwanten  bezitten  wor- 
deo  door  de  hoofden,  ala  kinderen  aangenomen.  Hunne 
bezittingen  worden  tevens  door  deze  zich  toegeëigend.  De 
lijfeigenen,  welke  in  vrocgeren  tijd  onderhouden  werden, 
hadden  geen  regt  op  eigendom.  Na  hun  overlijden  vervie- 
len hunne  bezittingen  aan  de  respectieve  meesters  en  niet 
aan  hunne  kinderen. 

Bij  geboorte,  het  doorsteken  van  den  oorlel,  besnijdenis 
en  andere  gelegenheden  meer,  worden  feesten  gegeven, 
bcslaaniz  uit  zang  en  muzijk,  eten  en  drinken.    Bij  sterf- 
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gevallen  ia  men  gewoon  slechts  maaltijdeo  te  geven.  (*) 

De  gewone  muzijkinstv  urnen  ten  zijn  de  rabana,  de.  1o- 
wolioe,  de  lelenggo,  de  poelintang  en  de  gong,  welke  allen 
doer  mannen  en  vrouwen  bespeeld  worden. 

In  liet  zingen  munten  de  bewoneren  van  de  Limo  lo 
Pahalaa  niet  uit,  of  liever  ten  gevulge  van  de  invoering 
of  van  den  Invloed  van  het  mohamedanisme  )>ebben  deze 
oorspronkelijke  Atifoeioe  het  zingen  als  iel:j  ongeoorloofds, 
makroeh,  leeren  beschouwen.  Gelijk  bekend  is  zijn  de 
Alifoeroe  van  Selebes  overigens  minnaars  van  den  zang. 
De  veraciiillende  liederen,  welke  bij  verscheidene  gelegen- 
heden gezongen  worden,  zijn:  de  molohidoe,  momongga, 
motihoto,  motanggomo,  de  modani,  de  mosairi  en  mbna- 
saloeka.  De  vier  eersten  worden  bij  het  werk  en  in  de 
tuinen  of  langs  den  we^  gezongen.  De  vijfde  in  het  huis) 
bij  feestelijke  gelegenheden  door  de  rabana  geaccompag- 
neerd en  de  beide  laatsten  bij  sterfgevallen  door  vronwen 
alleen,  of  gedurende  het  vasten  door  mannen  en  vrouwen 
te  zameu.   - 

De  spelen,  welke  behalve  het  dobbelen  en  hanenvech- 
ten  eene  eerste  plaats  bekleeden,  zijn.- 

Onder  de  mannen, 

de  momandja,  een  soorl  van  oorlngsdans  meteen  piek, 
tatoboeo,  de  molangka,  welke  slechts  met  de  pnntodoc, 
een  korte  stok,  gespeeld  wordt ;  de  nioronggo ,  een  krijgsdans 
met  een  zwaard ,  soemara,  en  schild,  alio  of  ronggo,   uitte- 

(*)  Onder  de  Donpron  keiijk  e  Termakel  ijk  heden,  die  sedert  onheuge- 
lijke jftren  ïn  de  Lima  )o  PahaUS  besthan,  kunnen  nog  worden  gerang- 
schikt de  menBtraaal'feesUn ,  mopotoeoto,  welke  tüj  het  eersie  Ter~ 
Bch^DCD  der  katknienieën  van  elke  jonge  dochter  gevierd  worden.  Deca 
feesten  geeft  men  ter  eere  van  den  riviergeest  Bongongo,  «elke  rd- 
gens  de  begrippen  elke  jonge 'dochter  krankiinnig  maakt.  Andere  be- 
echonwen  deze  feesten  slechts  ala  eene  uitdrukking  van  blijdscbap  der 
oodera  bij  het  intreden  van  het  tijdperk  dei  puberteit  door  de  jonge 
dochter.  Dit  feest  werd  het  eerst  door  Boei  Boengnio  gevierd  voor  liet 
huwelijk, 
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Toeron;  voorts  de  mosepa,  een  spel  der  aaoüenlijken , 
hetwelk  met;  een  bal  van  rotaug,  hoetta,  gespeeld  wordt 
en  de  mobinti ,  het  met  geweld  slaan  der  kuiten  van  twee 
pereoDen  tegen  elkander,  een  spel  van  den  geringen  man; 

Onder  de  vrouwen, 

de  motidi,  een  soort  van  funazonendans  met  schild  en 
kri«;  de  modeleka,  het  staande  zingen  ter  eere  van  hoof- 
den en  aanzienlijken,  alleen  te  Tamalate  en  Siëndeng  ge- 
brnikelijk;  de  maa  podjon^e  en  molinte,  welke  met  de 
inenari  in  nmleische  landen  veel  overeenkomst  hebben. 
De  laatste  geschiedt  uiterst  bedaard  met  zang.  De  beurt- 
zang van  den  man  welke-bij  deze  gelegenheid  mede  zingt 
heet  bombocionoe. 

In  de  Limo  lo  Pahala^  treft  men  de  Holontalusche  taal 
aan.  Zij  wordt  het  zuiverst  in  het  landschap  Holontalo 
gesproken.  De  taat  welke  men  in  het  Limoetosche  bezigt 
wijkt  eenigzina  af.  Het  Holontalosch,  waarvan  men  in  de 
landschappen  Bone ,  Boalemo  en  Kattinggola  gebruik  maakt, 
is  met  vele  vreemde  bestanddeelen  vermengd,  om  reden 
de  bewoneren  dier  landen  van  vreemden  oorsprong  waren. 
De  Holontalosche  bevolking  bezit  geen  letterschrift  even- 
min eene  literatuur.  Slechts  enkele  malen  wordt  door  de 
meer  ontwikkelden  en  aanzienlijken  van  de  arabische  letters 
gebroik  gemaakt,  een  karakter  dat  zicli  geenszins  voor  deze 
taal  eigent.  Onder  den  algemeeneii  naam  van  piloe  of  oeng- 
goeli  bestaan  er  in  deze  taal  eene  menigte  van  onbeschreven 
historiache  traditien,  verhalen  en  legenden,  zooalsdievan 
Lahila,  Boeaoe,  Lahilote,  Toemoe  en  anderen.  Ook  treft 
meu  verscheidene  soorten  van  zangen  aan.  Deze  2ija  de 
3O0djai,  welke  den  lof  van  grooten  en  aanzienlijken  ver- 
kondügfen.  Voorts  delohidoe,  bongka,  tibotoen  tan^omo, 
welke  over  dagelijksche  onderwerpen  of  omtrent  de  oude 
geschiedenis  handelen.  J£en  groot  gedeelte  dezer  liederen 
wordt  door  de  oudsten  geïmproviseerd.  De  wijze,  van 
uitvoering  is  echter  zeer  eentoonig. 

«IT.  » 
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-  Voor  de  vlaktemaat  bezigt  men  de  pantaogo,  eene  uit- 
gestrektheid v&n  gemiddeld  625  d  vademen,  de  hoetoe  van 
S12.5  O  vademen  thijnlandsch.  Vervolgens  de  lopo,  of 
vadem;  de  to  boetao  doehelo,  een  halve  vademj  de  to  tioe, 
eene  armslengte;  de  ngolango,  eene  span;  de  palade  toe- 
.  aoe,  eene  handbreedte  en  de  oloeoe  ngongo,  een  viogerbreedte, 

Als  inhoudsmaat  heeft  oren  de  hante,  een  gewigt  vaa 
tien  katis,  en  de  toepa,  van  een  kati. 

Het  goudgewigt  bestaat  uit  deringgi,  een  spaanscheioat; 
deiÏDggingopita,  een  halve  spaansche  mal;  de  doi  toeaoe, 
een  duit;  de  doi  ngopita,  een  halve  duit;  de  wolipopo  daa 
en  wolipopo  kiki,  zijnde  de  groote  en  kleine  boon  van  de 
abrus  precatohus.. 

Even  als  de  inhoudsmaat  en  het  goudgewigt  is  de  pikot 
en  de  kati  in  deze  landschappen  ingevoerd 

Behalve  de  meest  bekende  vuurwapenen  van  eutopeschen 
oorsprong  worden  in  de  Liino  lo  Pahalaü  aangetroffen  de 
soemara,  of  klewang;  de  bitoeo,  of  kris;  de  ban^o,  bala- 
doe,pito,  wamilo,  eloeto,en  djambis,  zijnde  verschillende 
soarten  van  dolken  en  messen,  allen  van  Pososch,  Eal- 
Usch  of  Holontalosch  maaksel.  De  totoboeo  en  tahede  ziju 
benamingen  van  pieken.  De  laatste  is  geheel  van  bamboe 
vervaardigd.  In  een  geregeld  gevecht  is  het  schild,  rouggo 
van  de  soemara  en  totoboeo  onafscheidelijk. 

Eene  oorspronkelijke  tijdrekening  bestaat  er  in  deze  land- 
schappen niet.  De  gewone  landbouwer  recent  bij  nieuwe 
maan  en  bij  oogstjaren.  Om  den  tijd  van  den  dagaante- 
duiden  wordt  op  den  stand  van  de  son  geweien.  De  meer 
ontwikkelden  volgen  de  christelijke  en  mohamedaansche 
tijdrekening  en  gebruiken  de  nederlandsche  en  arabische 
benamingen  van  de  maanden  en  d^en.  (*) 

(*)  Den  tijd  ongeveer  het  zevende  nnr  des  morgens  noent  men  po- 
toetoeluehoe  vadsla  d.  i.  de  tijd  v»n  sluimering  der  paarden.  Deteriu 
ovibiti  lo  apoela,  d.  ï.  de  tijd  tui  booger  der  Londen,  duidt  het  tijd- 


3,q,i,i=dbvGoogIe 


U7 

In  de  landschappen  Holontalo  eii'  Limoeto  treft  men  ver- 
Bcheidene  door  de  bevolking  als  heilig  beschouwde  plaatsen 
aan.  Deze  zijn  de  griven  van  Male,  bij  denegorij  Liato 
aan  de  monding  yan  de  Holontalo  rivier;  van  Uata,  bij  de 
negorij  Lekobalo;  van  Goeboelo,  bij  de  negorij  Tapa;  van 
Tanaïo,  bij  de  negorij  Limba;  van  Hoeluebalangl  bij  de  ■ 
negorij  Civandang  en  van  Tatopelehoe  bij  de  negorij  Bïla- 
toe,  aan  de  monding  van  den  Pagoeiama  stroom.  Des 
maandags  pleegt  men  deze  graven  te  bezoeken  om  wie- 
rook te  branden  en  gebeden  te  doen.  Behalve  de  fatïha, 
die  door  den  kasisi  vooraf  wordt  gepreveld,  zijn  dit  ge- 
woonlijk gebeden  om  genezing  van  ziekten ,  vruchtbaarheid 
der  vrouwen  en  erlanging  van  rijkdommen.  Na  het  bid- 
den komen  de  bloedverwanten  en  vrienden  ten  maaltijd 
bijeen. 

Volgens  het  algemeen  gevoelen  zijn  de  bosschen,  de 
vlakten ,  de  rivieren  en  meiren  in  de  Lirao  ,lo  PahalaS  met 
geesten  bevolkt.  Eet  is  opmerkelijk,  dat  de  arabischeiblis 
en  djin  in  de  voorstelling  der  bewoners  met  dedaemonen 
en  anthropodaemonen  uit  den  alifoeroe  tijd  in  voikomene 
overeenstemming  leven.  De  oud  alifoeroe  daemonen  wor- 
den in  goeden  en  kwaden  onderscheiden. 

De  goeden  zijn  Kana,  Kobehe,  Moeroetodi,  Rokohe,  Mo- 
loeoeni,  Alamatoelue,  Motc^i,  Doelahoe  lo  oaboe  en  Liti. 
Oe  vijf  eersten  zijn  daemonen  van  het  mannelijk  geslacht , 
de  overigen  zijn  eigenlijk  anthropodaemonen  of  vrouwelijke 
personen,  welke  op  onzigtbare  wijze  in  bosschen  en  ri- 
vJereD  ronddolen.  De  mannelijke  daemonen  houden  hun 
verblijf  in  de  woningen  der  menachen.     De    huisgenooten 


stip  kan  Tan  omatieeks  negen  uar  des  morgeni.  Ten  einde  een  kort 
tijdsverloop  te  doen  kennen  zef^  men  ngopoiloetoe  lo  nutma,  d.  i.  de 
tijd  dien  men  noodjg  lieeft  om  eenmaal  pinang  te  kaaiiwea,  eigenlijk 
de  pinaug  tot  rijplieid  te  brengen ;  ook  wel  liibeoUo  wambao  ngopoi- 
loetoc  lo  hinta  loeopa,  d.  i.  de  tqd  voidoende  otn  miloe  in  wRter  g.iar 
Ie    doen  worden. 
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zijn  verpligt  het  huis,  uit  dien  hoofde,  dagelijks  schoon  te 
vegen,  het  dak,  de  omwandingen,  de  stijlen  en  ladders  ïa 
eenen  behoorlijken  staat  te  houden,  willen  zij  niet  door 
toedoen  dezer  daemonen  ziek  wordeir.  Als  verzoenings- 
middel  offert  men  des  maandags  of  vrijdags  op  een  nieu- 
wen schotel  gekookte  witte  rijst  en  een  kippenei.  ïllo— 
loeoeni  ia  tevens  belast  met  het  toezigt  over  de  panim- 
pangs,  of  sawahvelden ,  en  met  de  visscherlj.  De  an- 
thfopodaemonen  bewaken  de  kleine  kinderen  en  degenen 
die  met  praauwen  op  reis  gaan.  Zij  zorgen  tevens,  of 
liever  het  is  hun  welgevallig,  dat  in  elk  huis  des  nachts 
licht  aanwezig  ia.  Bij  verzuim  van'  den  bewoner  wordt 
hij  met  oogziekten  bezocht.  Als  verzoenings middel  offert 
men  des  maandags  een  levenden  haan  van  witte  kleur, 
een  bord  geele  rijst  en   een   kippenei. 

Onder  de  lati  (*)  of  de  kwade  geesten  rangschikt  meo 
Tahede,  Bongongo,  Titoemaiango ,  Lamboeto,  Maaanoe, 
Tilaloedoedelo  en  Bantatoelia,  alle  oorspronkelijk  verdool- 
de mannen,  welke  thans  de  bosschen,  rivieren,  waterput- 
ten en  de  toppen  der  boomen  bewonen.  Zij  veroorzaken 
allerlei  ziekten,  doch  zijn  zeer  ligt  te  bevredigen,  wan- 
neer men  op  bepaalde  tijden  ter  hunner  eere  offers  plengt , 
bestaande  uit  kurkuma,  damar,  wierook,  karbauenvet, 
geitenvleesch,  rijst,  zoetwatervisch ,  pisang  en  aardvruch- 
ten. De  vrouwelijke  daemonen,  welke  den  menscheu 
kwalijk  gezind  zijn,  zijn:  Bilalio,  Poepoeto,  Dingingo  en 
Tobo.  Zij  bewonen  de  bossclien  en  graslanden  en  worden 
als  de  oorsprong  van  sommige  ziekten  beschouwd.  De  offers 
ter  verzoening  aan  deze  geesten  gebragt  bestaan  utt  wie- 
rook, damar,  citroenen  en  geel  gekleurde  rijst. 

Ten   einde  de  kwade  geesten  uit  de  bosschen,  velden 
of  huizen  te  verdrijven,  bezigt  de  duivelbezweerder   boe- 
lia,  de  bladen  en  bloemen  van  de  oelango,  hibiscus  rosa. 

(*)  Een  Toord  vim  srabiidie  origine. 
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sinensis,  de  bl&den  van  de  tabongo,  dracaena  terminalis, 
de  pinang-bloesem,  de  jongekalapa-en  Eeho-bladeren.  Ge- 
durende deze  handeling  roept  hij  de  daemonen  zingende 
aan,  mnboenito,  ea  wordt  er  op  een  vieesselijke  wijae  op* 
trommen  geslagen. 

Omtrent  de  kosmologisehe  verachijneelen  hebben  de  be- 
woneien  dezer  landschappen  geen  samenhangende  voorstel- 
lingen. Hunne  begrippen  betreffende  het  toekomstig  leven 
zijn  tevens  door  de  minder  gelukkige  vermenging  van  met 
elkander  strijdige  denkbeelden  van  mohamedaanachen  en 
alifoeroe«chen  oorsprong  duister  en  verward. 
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Katoen  ia  1867  aangeplant  5&0,577  heesters. 

Zoodat   onder   ultimo   1867   aanwezig   waren   1,683,967 
lieestere,  waarvan  ongeveer  10000  vruchtdragende. 

Uitvoer  katoen  in  1867  ter  waarde  van  p,  m.  ƒ  34,825. — 

Het   aantal   kakao-boomen  was  onder  altinio  1867  in 
het  landschap 

Holontalo 04,700 

Limoeto 67,941 

Bone 29,288 

Boalenio . 6,917 

Kattin^ola ,  S,160 


De  uitvoer  was 


Totaal  .     .  177,006  bootnen. 
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Handel. 
Invoer.  Uitvoer. 

1867        ƒ  325,565.50  ƒ  320,370.50. 

Voornaamste  voorbrengBeleu  1867. 
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BOEKAANKONDIGING. 


OESCHIEDEnS  van  JAVA,  dmr  J.  Wolbsss.  Eante  deel. 
Onde  Oeschiedenis:  Voor-Hindoe-  en  Hindoe-tijd;  Hidden- 
geichiedettii ,  MahomedaanKhe  staten  (eente  tijdrak).  Te 
Utrecht,  bij  Kemink  en  loon,  186S. 

//Ooder  de  vele  prulgch liften  over  zijne  over^eesche  be- 
vZiitiiigeD,  in  welke  de  Heere  God,  in  de  wegen  zijner 
V voorzienigheid,  Nederland  tot  heden  vergunt  zich  te  ver- 
fflastigenj  neennt"  het  nieuwe  meesterstuk,  waarvan  de 
aanhef  hier  met  eene  kldne  wijziging  is  nagevolgd,  al- 
thans uit  een  chronologisch  oogpunt,  «eene  der  laatste 
ffplaatsen  in." 

ffRoemt  Nederland  in  het  bezit  van  een  zoo  kostbaar  klei- 
ffROod",  —  faier  schrijven  wij  letterlijk  af,  wat  de  beer 
WoLBKBs  van  Java  zegt:  —  ifdie  roem  zij  geen  ijdele, 
«waarbij  het  nch  zelf  verheft,  maar  bet  zij  een  roemen 
«in  den  Heer,  die  Nederland  dit  kleinood  boven  anderen 
«schonk." 

Maar  genoeg  reeds,  om  den  geest,  die  dit  kleinood 
voortbracht,  al  vast  van  èéne  zijde  te* doen  kennen.  Ge- 
lukkig voor  wieu  die  zijde  itiet  bij  uitnemendheid  toe- 
lacht, dat  zij  in  de  geschiedenis  van  Java,  althans  in 
dit  eerste  deel,  slechts  nu  en  dan  gelegenheid  vond,  zich 
zoo  treffend  in  't  licht  te  stellen.  Zooveel  te  meer  daaren- 
t^en  de  historische  gaven,  aan  de  uitvoering  van  het 
«grootscbe  plan"  des  schrijvers  gewijd. 

«Bij  de  behandeling  van  Java's  geschiedenis,  meer  dan 
ffdit  in  den  regel  geschiedt,  op  de  Terschillende  lotgeval- 
irlen  van  Jara's  bewoners  de  aandacht  te  vestigen, 
«niet  eene  geschiedenis  van  de  uitbreiding  van  het  Ne- 
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irderlandsch  gezag  in  Oost-Indiën,  maar  eene  hiatorle 
vvan  Java  te  scbrijven;  zich"  —  aan  zich  zelf  of  aan 
den  lezer?  —  »eenigerinate  voor  te  stellen  als  staande  en 

«wandelende  op  Java,  de  raïnen  van  do  tempels 

«bezoekende,  en  beproevende  om  uit  de  wijze  van  bou- 
wwen, nit  enkele  inscrlptiën  eenig  onderzoek  te  erlangen 
»[sic!]":  voorwaar  geen  gering  ondernemen  voor  hem, 
die  de  eerst  vereischte  hulpmiddelen  mist,  om  op  zulk  een 
terrein  het  rechte  spoor  te  vinden! 

Eene  grondige  beoefening  toch  van  Java'a  inlandsche 
geschiedenis,  inzonderheid  dus  ook  van  de  tydperken,  in  . 
dit  deel  behandeld,  zou  ongetwijfeld  moeten  beginnen  met 
een  vernieuwd  onderzoek  van  de  inlandsche  bronnen  zelve, 
waaruit  al  oijze  tegenwoordige  kennis  van  het  onderwerp 
geput  is,  of  althans  voorgeeft  het  te  zijn:  een  onderzoek 
niet  alleen  tot  aanvulling  —  hetwelk  uit  den  aard  der 
zaak  steeds  zal  openblijven  — ,  maar  in  de  eerste  plaats 
tot  toetsing  en  zuivering  van  de  tot  heden  verkregen  uit> 
komiten. 

Al  moet  men  zich  evenwel,  als  de  schrijver,  bij  gemis 
van  de  kundigheden,  tot  zulk  een  onderzoek  vereischt, 
niet  de  a^^eleide  bronnen  vergeno^en,  die  het  werk  van 
Vroeger  onderzoekers  oplevert,  ook  daarin  ontbreekt  het  ■ 
evOTmin  aan  inwendige  aanwijzingen  als  aan  uitdrukke- 
lijke waarschuwingen,  die  over  de  betrekkelijke  waarde 
van  die  bronnen  een  gansch  niet  verwerpelijk  licht  ver- 
spreiden. Wie  daarvan  het  rechte  gebruik  wist  te  ma- 
ken, en  aan  zekere  gave  van  combinatie  eene  heldere 
voorstelling  te  paren ,  zou  hiermede  reeds  een  hoogst  ver- 
dienstelijk werk  kunnen  leveren,  en,  althans  naar  den 
tegen woordigen  stand  der  wetenschap,  ,,een  vrij  geregeld 
#beeld  van  Java's  vroegeren  toestand"  ontwerpen. 

Ook  als  zoodanig  zouden  wij  echter  deze  proeve  vol- 
komen mislnkt  moeten  noemen,  indien  van  mislukking 
fcOD  Sprake  zijn,  waar  niet  eens  van  een  wnstig  pogen 
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blijkt.  Dat  sommige  wenken,  in  min  bekende  geschrif- 
ten verscholen,  voor  den  schrijver  verloren  gingen,  zal 
geen  billijk  beoordeelaar  hem  ten  verwijt  rekenen,  maar 
zou  hem  ook  minder  geschaa4  hebben,  zoo  hij  door  eenig 
eigen  oordeel  geleid  was  in  de  keuring  en  atuawending 
der  bouwstenen  van  zeer  verschillend  gehalte,  waaruit 
zijn  verhaal  is  samengevo^d.  Er  behoort  toch  juist  geen 
bijzonder  scherpe  critische  blik  toe,  om  een  gansch  ver- 
scbUlenden  indruk  te  ontvangen  van  de  avontuurlijke  faa- 
tüsiën  van  een  Lassen,  den  ittnduff  van  een  Rookda  tan 
Eysinoa,  de  verwarde  bespi^elingen  van  een  Hagbican 
en  de  meer  betrouwbare  berichten  van  een  Raiflbs, 
Crawfdbb  en  anderen.  Ook  zonder  kennis  te  dragen  van- 
de  verdenking,  in  't  Algemeen  verslag  der  werkzaamhe> 
den  van  't  Bat.  Gen.  van  Kunsten  en  Wetenschappen  over 
1837  (Notulen,  IV,  115)  uitgesproken,  zou  eenig  wan- 
trouwen tegen  de  oude  jaartallen  uit  de  zevende  eenw 
na  C,  die  men  in  sommige  inscripties  heeft  willen  lezen, 
en  tegen  het  licht,  aan  zulke  gegevens,  met  behulp  van 
de  buitensporigsteetjmologiëa,  door  Lassen  ontleend,  niet 
onnatuurlijk  zijn.  Al  heeft  men  in  't  voormalig  tijdschrift 
Bütvff-lala,  I,  \Qi,  niet  gelezen,  hoe  Ritteb  «het  van 
irlachen  moest  uitproesten",  toen  hij  de  scheppingen  van 
zijne  eigen  romantische  verbeelding  in  Haqkman's  HoHd- 
leiding  tol  de  iennie  der  getckiedeni»  enz.  van  Java,  I,  bUa. 
112,  als  historische  ^uren  terugvond  (*} ,  en  al  mist  men 
daardoor  den  sleutel  tot  de  nog  welsprekender  ophelde- 
ringen (?)  in  't  voorbericht  tot  het  tweede  deel  van  die 
HtKuUeidütg ,  waarin  fftot  geruststelling  van  den  beschei- 
dden lezer"  verzekerd  wordt,  dat  die  i^vermeende  ver- 
ydichtselen"  door  den  schrijver  zelf  uit  andere  oswraak- 
bare  —  maar  ongelukkig  niet  meer  bereikbare  1  —  «doca- 

(*)  Jamner  dst  M  geadüedvethul  van  den  heer  Woiams  nog  niet 
tot  1644  gevorderd  ik:  anders  kas  men  vel  teker  qn,  dat  bet  niiA^ 
van  Jab  Feeel  ook  bij  bem  niet  ontbrdcen  Eon ! 
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ffinaiten"  g«put  zijn;  toch  zou  men  meeoei),  moesten  de 
twee  bladzijdea  van  dat  voorbericht  reeds  meer  dm  ge- 
Doag  zijn,  om  een  bescheiden,  maar  verstandig  lezer  tot 
eenig  nadenken  te  stemmen  omtrent  het  gezag,  dat  aan 
d#  voortbrengselen  van  dien  veelbereisden  gesobiedvorscher 
toekomt.  Het  TiJdteArifi  voor  Ned.'Indië  is  in  allen  geval 
den  heer  Wolbbss  bekend,  die  daarin  (lb51,  I,  328  vlgg.) 
nee  gtKhriflen  van  den  heer  Hagetnan"  door  schijver  dezes 
vdOM  de  Jav.  taal  en  Ullerknnde  getoeUf'  heeft  knnnen  vinden. 
Of  hij  er  op  acht  geslagen  heeft,  blijktons  oiet;  maardat 
was  ook  niet  noodig,  om  altlians  eenige  dwalingen  te  ver- 
mijden, waarop  aldaar  gewezen  ia.  Wanneer  men  toch, 
als  hij  (blz.  37  en  79),  het  Jav.  dichtwerk  Brala-joeda  (Kawi 
Biérata^oetüiia)  kent  als,  eene  omwerking  van  delnd.  Ma- 
haith^aia,  waarvan  bet  vde  plaatsen  en  personen  naar  Java 
^overbrengt",  zou  een  kind  daaruit  b^rijpen,  dat  diezelfde 
personen  in  de  Jav.  geschiedenis  onmogelijk  eene  an- 
dere dan  fabelachtige  rol  kunnen  spelen  (*).  De  beer 
Woi^xBs  erkent  dan  ook  —  de  roekelooze  scepticus!  —  dat 
«men  bijna  in  verzoeking  zou  komen ,  ze  onder  de  my- 
fthisehe  personen  te  brengen;  doch  daartegen  pleitende 
ffboogst  belangrijke  ruïnen  van  tempels  en  andere  gebou- 
irweo,  die  men  op  de  bergvlakte  van  i>)'eH^  en  in  dien  om- 
strek gevonden  heeft".  Sommige  van  die  ruïnen  dragen 
namelijk  —  dit  zat  men  daarbij  moeten  denken  ?  —  althans 


(')  Niet  dat  «rij  ze  dRarom  geheel  uit  die  gescliieiienis  ïouden  willen 
verbannen  den.  Integendeel,  zij  hebben  op  hunne  traditionecle  plaats 
in  do  getchiedenis  ran  Java  een  even  onvergankelijk  recht  verwoTVen 
als  de  ImoêB  bij  asder*  volkeren :  een  recht,  dat  niet  staat  of  valt  met 
de  werkelijkheid  van  hun  bestaan,  en  —  mits  men  ons  dat  bestaan  niet 
in  goede  ernst  als  historisch  opdringe  —  nog  «el  uw  eerbied iraaidig 
scbiint  ab  dat  van  de  Adilj/a-diervia'i  en  Citearadja't,  ie  Naratinia'i 
en  Oettoeugga-dewa's ,  die  men  eerst  onlangs  uit  oude,  lialf  verstane in- 
■ooplio  heeft  opgedolven,  om  ce  miwchiw  tea.  deele  b^  nader  ondw- 
aoek  Teder  te  moeten  begraven. 
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bij  hst  tegenwoordig  geslacht,  de  Damen  van  personen 
uit  dat  heldendicht^  en  't  is  natuurlijk  ondenkbaar,  dat 
men  ze  naar  mythische  personen  zou  genoemd  hebben! 
Waar  intusschea  bij  den  heer  W.  nog  eenig  onderscheid 
te  bespeuren  is  in  de  waarde,  aan  verschillende  bronnen 
to^ekend,  schijnt  hij  zich  bij  voorkeur  tot  de  onzuiverste 
getrokken  te  voelen ,  en  er  behagen  in  te  sciieppen ,  ze  voor 
het  gebruik  n(^  zouveel  doenlijk  te  verontreinigen.  Om 
van  den  inhoud  der  Barata-joeda  of  Batara-joeda ,  zoo  als 
hij  ze  bij  afwisseliag  noemt,  en  van  de  historische  perso- 
nen die  er  in  voorkomen ,  eenig  denkbeeld  te  geven ,  be 
dient  hij  zich  (biz.  80)  liefst  van  de  Inleiding  tot  de  ^metri- 
ffSche"  (*)  vertaling  van  Roosda  van  Eïsinqa,  laat  ei 
een  paar  bladzijden,  natuurlijk  met  tal  van  nieuwe  fouten 

(JOHHIÏTBIKA    voor    JOBDISTHIBA,    WbBUOEDBA    VOOr  WkKKOB- 

DABA,  KoBBTHi  vooi  KoBNTHi,  StTO  vooF  SiTi),  Uit  Over- 
drukken, en  vermeldt  dan  ter  loops,  ineene  noot  op  blz. 
88,  »dat  CoiiBN  Stuart  later  in  de  Handelingen  van 't  Ba- 
vtav.  Genootschap,  deel  27,  eene  nieuwe  vertaling  gele- 
ffVerd  heeft." 

Een  ander  voorbeeld  van  de  wijze,  waarop  hier  de 
voorhanden  gegevens  ten  dienste  des  lezers  worden  ver- 
werkt, levert  de  beschrijving  van  de  onderhoorigheden 
van  M&djapahU,  blz.  120  vigg.  Na  de  belangrijke  op- 
stellen daarover  van  den  heer  P.  J.  Vtra  in  het  Tijdschrift 
voor  N.  /.,  1867,  no.  1,  S  en  7,  was  (/iï  althans,  zou  men 

(*)  Dataj  tnetri3chie,staat  niet  nlleen  op  den  titel,  mutroolc  boven  elk 
vut  de  69  zangen,  behalve  den  eersten.  Niemand  kan  dm  onwetendheid 
voorwenden.  Voor  een  minder  geloong  lexer  is  er  auden  ongeveer  even 
veel  metrum  in  te  bduinnen  als  'm  de  Javasche  Coumnt.  Het  moet,  blijkena 
da  Inleiding,  eene  navolging  der  oorspronkelijke  dichtmaat  heeten,  met 
sommige  afwijkingen  ,in  't  belang  der  duidelijklieid."  '^  opdat  een  ieder, 
zelfs  de  heer  Wolbeiu,  zou  kunnen  sien,  waar  dit  geschied  is,  heeft  de 
iiünirgexeüe  diclil«r  eene  tafel  Tan  die  Jav.  dichtmaten  achteraangevoegd. 
M.en  bepronre  het,  en  r,:iï  zich  overtuigen,  hocTeel  hier  aan  't  (belang  der 
(duidelijkheid"  geollenl  ia. 
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meeaen,  zoo  goed  als  gesneden  brood.  Een  schooljoiigea 
ma,  na  die  atukken  op  de  kaart  te  bebbeu  gevolgd,  u 
in  neioig  woorden  volkomen  op  de  hoogte  brengen  van 
hetgeen  ei  thana  van  bekend  ia ,  en  waarop  die  kennis 
berust.  De  heer  Wolbeks  heeft  diezelfde  opstellen  vóór 
zich  gehadj  en,  althans  ten  deele,  gebruikt,  maar  hoeP 
Hij  begint  met  meer  dui  twee  bladzijden  (120 — 122)  woorde- 
lijk te  laten  overdrukken  uit  de  Klubck's  vertaling  van 
La83bh,  om  ons  de  eerste,  zeer  gebrekkige,  opgave  ran 
Odladsur' te  doen  kennen,  zoo  als  zij  door  L&sskn  nog 
veel  meer  bedorven,  door  den  vertaler  echter  hfersteld, en 
door  VAN  Dss.  TüUK  hier  en  daai  toegelicht  en  verbeterd 
wasj —  met  verwaarloozing  echter  van  de  aan  dezen  ontdane 
aanmerkingen  van  Pijnappel  en  latere  verbeteringen  van 
OcLAUKiBK  zelf.  Van  de  inlandache  bron ,  waarop  al  die 
critiek  betrekking  heeft,  verneemt  de  lezer  niets  dan  hier 
en  daar  eene  voorbijgaande  toespeling  op  «de  Maleische 
fUjat",  die  door  het  verband  gehe^  in  het  duister  gelaten 
wordt.  De  aangehaalde  plaats  is  overigens  zonder  veel  fou- 
ten ovei^edrukt:  evenwel  ontbreekt  op  blz.  131,  i^el  7,  bij 
de  verklaring  'van  den  naam  Soehadana  door  vgift  van  eene 
rpapagsai"  de  waarschuwende  parenthesis,  waarschijnlijk 
van  VAM  DBB  TuuK :  «(namelijk  als  men  «r  met  LIssen  Sjoeka- 
tdana  vt%a  maakt)",  en  is  de  volzin  over  fo^ëmdau^a»  nagenoeg 
onrerstunbaar  gemaakt  door  misplaatsing  van  een  haakje. 
Het  oorspronkelijke  heeft:  ^In  dit  gedeelte  van  dan  lud. 
^Archipel"  —  namelijk,  let  wel,  de  omstreken  van  Bomeo — 
«vindt  men  ook  het  eiland  Baiëmiatiyan  (dat  in  de  Haleische 
«lijst  dadelijk  na  Bali  vermeld  wordt,  waaruit  blijkt,  dat 
#hJer  wel  d^elijk  Sal'émboef^an  of  Balamhangem  in  Oost- 
rJava  bedoeld  is,  v.  d.  T.)".  Door  het  eerste  haakjte  weg 
te  Demen  en  onmiddellijk  vó6r  v,  d.  T.  te  plaatsen,  heeft 
de  heer  E.  een  volstrekten  contre-tenii  te  weeg  gebracht, 
waaruit  de  lezer  zich  maar  moet  zien  te  redden,  door  te 
%is8ea,    waar  de  aauuierklng  van  van  dib  'ItniK  b^ot. 
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De  verwarring  wordt  nog  vergroot  door  het  afsluitingstedEen 
(")  aan  't  Blot  van  diezelfile  alinea,  hetwelk  den  lezer  in 
den  waan  brengt,  dat  bet  dtaat  hier  uit  is,  en  de  schrijver 
(W.)  nu  weder  zelf  het  woord  neemt,  om  «deze  oi^ven 
«samen  te  vatten";  dat  hij  het  derhalve  is,  die  daarbij  de 
eilanden  ten  N.  O.  van  Borneo  gelegen  —  blijkbaar  alleen 
op  grond  van  den  naam  Balemban^n,  dus  volgens  de  xoo 
even  gewraakte  opvatting  van  Lassbn  —  tot  de  vasalstaten 
van  M&tijapaMt  mederekent:  eene  bewering,  die  evenwel 
nog  voor  rekening  Tan  Lassbn  komen  moet,  aan  wien 
ook  nog  deze  alinea  in  haar  geheel  ontleend  is. 

Eerst  na  dit  uitvoerig  tütaat  Tan  thans  geheel  gean  tiqueerde 
opgaven  volgt,  op  hlz.  122 — 124,  een  hoogst  onvolledig, 
of  liever  jammerlijk  verminkt,  verslag  van  het  eerste 
opstel  van  deo  heer  Vbth.  Uen  oordeele ,  of  die  uitdrukking 
te  hard  is.  Na  overneming  der  35  namen,  zoe  als  zij  door 
V.  verbeterd  zijn  (echter  zonder  de  latere  invo^ng  van 
PamatygUa»  en  verandering  van  Broenei  in  Berou),  vervolgt 
hij  met  diens  eigen  woorden  —  zonder  dit  evenwel  te  doen 

blijken — ;    «De  schrijvei- begint "  Weike  schrijver? 

De  heer  Veih  natuurlijk,  moet  de  lezer  meenen,  die  niet 
weet,  dat  de  heer  V.  hier  zelf  aan  't  woord  is  en  van  den 
schrijver  der  Maleieche  lijst  spreekt.  Die  schrijver  dan,  van 
de  Maleisehe  lijst,  begint  zijne  optelling  met  de  punten  tus- 
.achen  Sumatra,  het  Maleische  schiereiland  en  Borneo.  «In  de 
perste  plaats",  zegt  de  heer  V,,  maarW.  verandert  het-atil- 
zwijgend;  waarom  laat  zich  uit  het  vervolg  giasen,  in  «in  de 
«eerste  en  tweede  plaats  vermeldt  hij  de  hoofdeilanden 
yvao  eenige  groepen  in  de  Chineesche  zee,  thans  nog  staan- 
«de  onder  het  gezag  van  den  Sultan  van  Lingga.  Hiertoe 
«behooren  de  zeven  eerste  namen  der  lijst."  Tot  toelichting 
van  die  zeven  namen  laat  de  heer  Veth  dan  een  uittrek- 
sel volgen  uit  eene  geheel  andere  bron,  eene  optelling  der 
onderhoorigheden  van  Lingga,  die,  onder  no.  3 — 9,  «juist 
«dezelfde  zeven  namen  bij  elkander"  bevat,  eobter  in  andere 
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voIjToixle  en  wat  brceder  omschreven.  Heen  de  heer  W.  dit 
niet  begrepen,  d&n  had  hij  beter  gedaan,  met  er  niets  in  te 
veranderen  of  weg  te  laten.  Maar  hij  neemt  het  gehc^ele  ii#l-  , 
treksel  over,  met  weglating  echter  van  de  woor- 
den, die  er  de  herkomst  van  verklaren,  ^n  die 
Toor  hem  niet  geschreven  schijnen  te  zijn.  Blijkljaar  heeft 
hij  dus,  even  als  nu  zijn  lezer  doen  moet,  die  nommers  3-9 
all  eene  gewijzigde  herhaling  uit  dezelfde  lijst  beschouwd, 
en  daaruit  afgeleid,  dat  derhalve  de  voorafgaande  volzin: 

»in  de  eerste  plaats "  alleen  op  no.  1  en  2  vnn  die 

lijst  moest  betrekking  hebben.  Wat  hij  dan  echter  heeft 
moeten  denken  van  de  woorden !  ,/hiertoö  behooren  de  ze- 
,Ten  eerste  namen  der  lijst" ,  laat  zich  bezwaarlijk  gissen; 
maar  zeker  zal  geen  lezer,  hoe  schrander  ook,  uit  zulk  ge- 
haspel  wija  worden,  zonder  tot  de  bronnen  zelve  zijrte 
toevlucht  te  nemen. 

Tan  de  laatste  beachouwingen  over  dit  onderwerp  in  't 
selfiie  tijdschrift,  1867,  no.  3  en  7  voorkomende,  verne- 
men wij  niets,  dan  (in  de  noot  op  blz..  124.)  dat  ^nog 
«eenige  bedenkingen  van  Meitjsma  tegen  die  lijst  door  Prof. 
bVeth  gedeeltelijk  wederlegd,  gedeeltelijk  toegestemd  wor- 
dden". jOm  niet  al  te  uitvoerig  te  worden",  verwijst  de 
schrijver  zelf  pden  belangstellenden  lezer"  naar  die  bron- 
nen. Wie  die  aanwijzing  volgt,  kan  de  fraaie  uittrek- 
«ela  van  W.  ook  wel  missen;  en  wie,  bij  gemis  van  ge- 
legenheid of  last  daartoe,  zich  aan  de  mededeelïngen  van 
dezen  gesohiedschrijver  meent  te  kunnen  houden,  moet, 
bij  de  hopeloozfi  verwarring  in  de  laatste  ran  die  uittrek- 
sels, zich  dan  maar  tevreden  stellen  met  de  ongerijmde 
voorstellingen  van  Lassen.  Had  hij  die  oude  dwalingen 
eenvoudig  lateii  rusten,  en  alleen  de  laatste  uitkomsten 
Itortelijk  vermeld,  er  hadden  nog  een  paar  bladzijden  kun- 
nen aiJD  uitgespaard,  en  de  belangstellende  lezer  had  al 
Tpat   hij  wenschen  kont 

AI  mochten  echter  tegen  al  deze  onvolkomenheden  ook 
XIX.  n 

v/.OOglc 


"^y^  ^  (Ti^eii  te  waardeeraa, 

(  )  *  .erst»*^' ^"-*''ii" '''^^'  ^*  het  weinig  beter 

^™  rt^'^terk  '**"''  ^    me"  *  •"t'erfl  noemen,  wan- 

^       .      f^^.'^rat-   ^^ '"^hit'leti''  ™"  Nederland  op  iedeie 

*8'  ^  sp"  .^  gttie  S*^   ,  «angehaald,  zoo  als  hier  den 

*•  ""^  ide  "'-""'""(^  /i^s'eeraar"  Ch.  Lassens  (lees  Lis- 

*  *'  .^rfn"  ^"'"^  pr  de  namen  van   Willem  van  Oramt, 

'  1.  w'»""    /■  A»,  «'«'  ^^"^'  '"^^^  '^'J  ''"haling  ut' door- 

*  Jliff^'  ""'  „  moes'  i"   Ifimnel  vaH   Ojarne,  de  Ruiter, 

L»i"'  ''"'''m»I'  ^'^'^  li/yo-étyo  in  Djry'o  Bogo,  Kiteda  La- 

^  .^«""J,        J^ela»,    Bharata'a   in  Batara'g  of  Balaraioet 

l^   '"        ^\    Mahadeioa  in  Malhawetla  (blz.  11)  i^),  &ig~ 

(bl'-     J Xfer-x>eda,     Sama--vieiia   (of  -veda)    in  Reg.    Veda, 

a^'      A/laiJjoma  Veda  (blz,  ^^),  Ratadjana  in  Ramandjai^h.), 

/ad^'"  .^  jZai»,;ro  (blz.   \X),   Noerlja/-ja  in   Voertjoja  (ib.), 

j  ia   f"^^'  P^ü'^  '"^    'Ijogo,   èanoipali  ea  barkaauhan  (ier- 


Èa6^ 


')  in  baniêpatl  en  barkasan  (blz.  16  en  Hl) , prajaugan 


t'M"^"^  ^iwywwy»  en  kamele  (ib.),  ludrag'tri  m  ludriffuni 
Tb  ^^*'  "•*"')'  -^«"'^•'A  Geü'e'  \ii  J'oTloh  Gede  (lÓ^) ,  BataA, 
g-ii^ugi;  Karebei  (Iterliaaldelijk)  in  Balak,  Saliwaugi,  Karo- 
jg(- pinaw^  in.  piaatig  (blz.  I6i,  tot  driemaal  toe;  blijkbaar 
t,ij  wijs  van  emendatie  op  Valb^ïthn,  aau  wieu  'i  verbaal 
untlfi^i^d  is!);  wanneer  men  —  la»i  nol  least!  -—  er  uit  ver- 
nam, dat  Friesland  tegenwoordig  Utreclit  heet ,  zoo  als  wij 
hier  (blz.  17)  lezen,  dat,  ^Baijjoewan^'le  thans  Banjoeuias 
^genoemd  wordt"?  Die  laatste  woorden,  sthans  Banjoemas 
„genoemd,"  zijn  door  den  schrijver,  tot  intichtiug  voor  ou- 


CJ  ViS  IpjiUES  (iiiet  VAN  IJpEBB»,  ala  Wolbeuü  si;!Liijft)  beeft  ('/vr- 
liunddiage*  va»  't  Batae.  Oen.,  I,  lit"  druk,  blz.  Ü7)  Malhadeiea: 
v-uarscliijnlijk  de  sleclitate  spelling,  die  onze  sclLcJjrtr  viuden  kou,  niaar 
touh  iw^  Ie  kenbant  op  do  -v/aio  gelijkend,  kuoIdüj;  zu  niet,  als  ecu  spe\ 
kuaiteji,  Jiog  CTcn  -aas  duureeugeHCbud.  OC  knu  lilj  liet  aüsschien  zoo 
guvondcQ  hebben  iu  den  berdiuk,  dien  liij  sctiij^it  gebruikt  te  bebbcn, 
dtiar  liJQC  cijfers  met  die  in  uiiju  exeiupbar  aanmerkelijk  TCrsdiillcn ? 
.Maar  daii  ïou  bij  er  immers  nog  \it\  wat  uiiJers  vau  gewaakt  bebbeu '. 
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kuDdigen,  lioogst-eigentiandig  bijgevoegd  in  eeoe  paragraaf, 
die  overigens  n^enoeg  woordelijk  uit  Crawfued  —  natuur* 
lijk  uit  de  Hollandache  vertaliog  (*) — is  afgeschreven. 

Gkawpurd,  RuntBB,  Uarsdbh:  hoeveel  is  er  al  gez^d 
over  hunne  fouten  en  dwaliagen ;  maar  hoe  weinig  hebben 
wij  in  al  het  vAór  en  na  hen  geleverde  aan  te  wijzen ,  dat 
de  vergelijking  met  hunne  werken  —  de  oorspronkelijke 
namelijk — 'kan  doorstaan!  Al  beslaan  ze  nauwelijks  een 
|)aar  span  breedte  in  de  welhaast  onafzienbare  rij  van  on- 
ze Oost'Indische  litteratuur,  nog  altijd  moet  men,  om  bil- 
lijk te  zijn ,  hun  daarin  een'  eerrang  toekennen ,  dle'wei— 
nig  vleiend  is  voor  ons  volksgevoel. 

Nevens  RATthta^  Eiêtory  of  Java  —  waarvan  de  rijke 
inhoud  slechts  ten  deele  beantwoordt  aan.  hetgeen  wij  ondei.' 
geschiedenis  verstaan  —  blijft  In  die  rij  nog  altijd  eeue 
plaats  open  voor  eene  Geschiedenis  van  Java,  op  da 
hoogte  van  onzen  tijd  en  van  de  tegenwoordige  hulpbron- 
nen. Zal  het  een  ïfederlander,  zal  het  misschien  den  heer 
WoLBERS  zelf,  na- rijper  studie,  gegeven  zijn,  die  plaats 
op  waardige  wijze  te  vervullen,  en  zoo  doende  iets  uit 
te  wisBchen  van  den  smaad,  die  over  onzen  naam  door 
voortbrengselen  als  het  thans  aangekondigde  reeds  te  rijke- 
lijk is  uitgestort? 

Batavia,  26  Maart  1869. 
A.  B.  'COHEN  STÜART. 

Uet  voora^aand  opstel  bevond  zich  reeds  in  handen  der 
Itcdactie,  toen  ik  kennis  kreeg  van  de  uitvoeriger  ca 
grondiger  critiek  van  den  heer  Mbinsua  in  het  Maait— 
ijouimer  van  het  Tijtkchrifi  voor  Ned.-Iudiës  eii  eerst  onder 
liet  nazien  der  drukproeven  kwam  mij  het  tweede  deel 
laii  WoLBKRs'  geschiedboek  onder  de  oogen. 

i.*]  Uet  oorspronkelijke  beeft  (IX,  Sll) :  ,tke  eaiiern  proBtMc*  of  Baayu- 
,ic»ugf' ,  d.  i.  Dtet,  zoo  als  de  vertaler  het  rerstaaii  heeft,  het  oostelijk 
deel  van  B,  mast:  liet  oostelijk  geTvesf,  (dil)  Sa«jc€Kaiiji  (heet)? 
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De  beooi'decling  van  dit  tweede  deel,  dat  zich  minder 
dan  het  eerste  op  inlaiidsch  gebied  beweegt,  moet  ik  aan 
meer  bevoegden  overlaten,  en  bepaal  mij  tot  de  opmer- 
king, dat  de  verwachting,  hierboven,  inde  noot  op  blz, 
156  uitgesproken,  ten  volle  bewaarheid  is. 

Ofschoon  de  naam  Tan  Haceua^  in  dit  deel  anders  zel- 
den meer  voorkomt,  ia  er  zijn  verhaal  van  de  samen- 
zwering van  Jan  Pekel  op  blz.  261 — 263  in  extemo  in  op- 
genomen, en  daarbij,  wel  is  waar,  in  eene  noot  aangc* 
teekend,  dat  ffRiriEii  deze  gebeurtenis  tot  grondslag  van 
„een  romantisch  verhaal  gebruikt  heeft,"  maar  zonder 
eenig  blijk  van  het  vermoeden,  of  het  ook  endersom  kan 
gcstcM  zijn,  en  Ritters  novelle  aan  HAOBifANS  verhaal  tot 
grondslag  gestrekt  hebben.  Dit  is  dan  ook  door  den 
laatste,  in  't  boven  aangehaald  voorbericht  tot  deel  H  van 
zijne  JlnnfUciSitiff,  zijdelings,  maar  duidelijk  genoeg  ont- 
kend; en  men  zal  dus  moeten  aannemen,  dat  de  brave 
RiTTER,  toen  hij  meende  r  «eenvoudig  zijne  verbeelding  te 
fflaten  werken,  om  Jan  Pekel  een  nichtje  te  geven,"  enz,, 
faUaii  de  l'hUtoire  sana  Ie  gavoir ;  dat' die  verbeelding  eene 
Avare  ingeving  was,  die  hem  dezelfde  personen  en  om- 
standigheden voor  den  geest  tooverde,  wier  historisch  be- 
staan later  den  heer  Hagemak  langs  den  meer  natuurlijken 
weg  der  Bdocumeuten"  geopenbaard  werd. 

Zulk  eeno  verbeelding  zou  den  heer  Wolbees  bij  de 
voortzetting  van  zijn'  arbeid  misschien  nog  beter  te  stade 
komen  dan  de  pinoed  en  kracht,"  die  hij  daartoe  aan  'i 
■  slot  van  zijn  tweede  deel  van  den  Heer  afsmeekt.  Laat 
ons  er  althans  den  wensch  mogen  bijvoegen,  dat  de  finger 
Gods,  dien  onze  schrijver  zoo  gaarne  in  de  geschiedenis  op- 
merkt, zich,  tot  loon  daarvoor,  wat  werkzamer  betoone, 
om  ook  zijne  nasporingen  ten  goede  te  leiden.  ' 
26  Mei  186S).  C.  S. 
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£eia  van  den  Asnitent-Sesident  Van  Benkoelea 

KAiB  HET    EILAND 

ENG-ANO 


Op  den  26stcn  Februaiij  (1866)  vertrok  de  oiideigetee- 
kende  aan  boord  van  Z.  M.  stootnfregat  Bi-onio  naar  En- 
gano,  vergezeld  van  den  koalroleui-  dei-  Ie  klasse  K.  F.  van 
Lier,  het  lid  van  den  pangerans-raad  raden  WirioKesoemo, 
de  doktor  djawa  Mababoeb,  de  djoeragan  van  de  kuuisboot 
no,  7 1,  P.  Winter  (als  loods),  fwee  tolken  voor  de  Ënganosche 
taal,  een  sergeant  en  zes  gewapende  potitiedienaren  en 
ze£tiea  ketlinggangeis;  deze  laatsten  om  bij  eeae  reis 
over  land  de  bagage  te  dragen. 

Des  namiddags  te  5  ure  gingen  wij  onder  stoom;  den 
volgenden  morgen  reeds  kregen  wij  de  Noord-Ooet-kust 
van  het  eiland  in  't  gezigt  en  des  namiddags  te  2  ure  kwa- 
men wij  binnen  de  eilanden  Poeloe-Doeaop  11  vadem  ten 
aaker.  Deze  eilanden  ea  de  daarom  liggende  reven  vor- 
men eene  ruime  en  veilige  ankerplaats,  terwijl  hetbinnen- 
loopen ,  vooral  voor  een  stoomschip ,  geen  bezwaar  oplevert. 

De  heer  Francis  (*)  was  met  een  zijner  opzieners»  Aren- 
deel,  aan  boord  gekomen  terwijl  de  Bromo  de  reê  op- 
stoomde;  zoo  ook  de  djoeragan  van  de  kruisboot  no.  33, 

(•)  Een  nijvechcidaondememer,  op  Engano  gevestigd.  Het  uitplnn- 
dcren  via  oen  aan  dien  ondernemer  toebeboorend  vaartuig  door  «eniga 
EaganMn  gaf  aaaleiding  tot  het  bezoeken  van  liet  eiland  door  den  as- 
siiilent'resident  van  Benkoeleu. 
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DU  vaartuig  wfts  door  de  Brom»  op  zijn  reis  naar  Ben- 
koelen,  van  Te1ok  Belong  afgehaald  en  op  Aé  hoogte  van- 
Engano  achtergelaten,  waar  het  te  Poeloe-Doea  was  bin- 
nen getoopen.  Reeds  denzelfden  middag  kwamen  ver- 
scheidene sampans  langs  zij  en  eenige  Enganoërs,  waar- 
onder een  hoofd  van  Poeloe-Doea  met  zijn  vrouw,  aan 
boord,  klappers  en  andere  vruchten  in  ruil  aanbiedende 
voor  kleedingstukken. 

Den  volgeuden  moi^en  werd  de  bagage  ontscheept  en 
begaven  wij  ons  aan  den  wal. 

Dicht  bij  de  landingsplaats  heeft  de  heer  Francis  een 
loods  gebouwd  om  klappers  op  te  schuren  en  olie  te  ma- 
ken j  rondom  staan  eenige  hutjes  voor  het  werkvolk;  de 
loods  dient  tevens  tot  wonlugvanden  Opziener  Arendecl, 
die  hier  gestationneerd  is. 

Toen  al  het  goed  aan  wal  was  gebracht  en  de  noodige 
informatiën  betreffende  de  voorgestelde  reis  om  en  door 
het  eiland  waten  ingewonnen,  werd  besloten  om  dien  dag 
te  Poeloe-Doea  te  blijven,  een  gedeelte  der  goederen  op  de 
kruisboot  te  laden,  dJe  vervolgens  naar  Berhaauw  moest 
zeilen  en  ons  daar  opwachten ,  en  het  hoogst  noodige  voor 
zes  dagen  bij  ons  te  houden  om  de  teis  over  land  te  doen. 

De  heer  Francis  had  zijn  sloep  bij  zich;  deze  zou  ons 
langs  de  kust  volgen  en  zonden  daarin  eenige  goederen 
geladen  worden;  de  overige  werden  verdeeld  in  vrachten 
voor  de  zestien  kettinggangers,  zoodat  wij  geen  andere 
koelies  noodig  hadden. 

Wij  zouden  allen  de  reis  te  voet  doen ,  en  waar  het 
kon  van  de  sloep  gebruik  maken. 

Toen  deze  regeling  vastgesteld  was,  begaven  wij  ons 
naar  de  V/s  paal  landwaarts  in  gelegen  kampongs  van 
Poeloe-Doea.  Ook  de  kommandant  van  de  Bromo  maakte 
dit  tochtje  mede. 

Aanvankelijk  liep  de  vveg  door  een  moeras,  waar  on- 
geveer, twee  en  een  half  &  drie  voet  water  stond  en  sleohts 
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hier  en  daar  eeiiige  omgekapte  boomatammen  op  elkaar 
geatapeld  waren,  zoodat  wij  het  niet  gebeel  droogvoets 
kooden  doortrekken. 

Dit  moeras  is  0Dge7eer  Yj  paal  breed  en  geheel  begroeid 
met  xwaar  hout,  hoordzakelijk  Bakauw':  een  houtsoort 
die  bijzonder  geschikt  is  voor  zeewerken,  daar  het  lang 
bestand  blijft  tegen  den  paalworm.  Met  weinig  moeite 
zon  door  dat  moeras  van  dit  hont  een  brag  te  leggen  zijn. 
Ëenms&l  het  moeras  dooi^etrokken  zijnde,  wordt  de 
grond  boog  en  eenigzine  henvelachtig ,  met  gras  en  klein 
geboomte  begroeid. 

Wij  paAseerden  een  klein  riviertje,  een  goed  aangelegde 
ladang  of  tuin  met  stevige  en  met  zorg  gemaakte  om- 
büning  van  levend  hont,  waarin  kladdi,  biera  en  pisang 
geplant  was,  en  kwamen  aan  de  eerste  kampong  van 
Poeloe-Doea,  Tiapi  genaamd. 

W^  bezochten  drie  dicht  bij  elkander  gelegen  kampnnga 
en  werden  door  de  bewoners  vriendelijk  ontvangen. 

Zy  noodigden  ons  uit  om  hunne  woningen  en  wapens 
te  beüchtigen,  en  op  ons  verzoek  lieten  eenige  mannen 
haone  behendigheid  zien  in  het  werpen  met  pieken,  die 
se  vaiudig  hanteren  en  waarmede  ze  tot  op  50  passen 
bun  doel  bunnen  treffen. 

.  De  kaïDponga,  die  ieder  van  6  tot  8  hnizen  bevatten, 
zagen  er  zeer  zindelijk  uit;  ook  de  woningen  en  zelfs 
de  varkenshokken  waren  met  zorg  gemaakt,  goed  onder- 
bonden en  zindelijk. 

De  woningen  der  Ënganoëre  hebben  den  vorm  van  een 
bijenkorf,  staande  op  hooge  stijlen  van  3  tot  5  ellen  lang. 
De  bodem  of  vloer  is  6  Ji  7  voet  in  diameter  en  bestaat 
üt  breede  gladgeschaafde  marbahoeplanken ,  van  welke 
deugdzame  boutsoort  ook  de  stijlen  enz.  gemaakt  zijn. 

Op  die  stijlen  staat  de  van  rottan  gevlochte  korf,  die 
met  versobiUende  lagen  rottanbladeres,  ter  dikte  van,  3  & 
4  palm  overdekt  is ;  op  den  top  staat  een  knop  of  vogel 
uit   hout  gesneden. 
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De  korf  ia  ongsveer  3  el  hoog.  Een  ovït&lronile  ope-  - 
mug,  p.  m.  4  palm  io  doorsnede,  dient  voor  deur  en  venster 
tevens.  Jlen  bereikt  die  opening  langs  een  trap,  be- 
staande uit  een  balk,  waarin  treden  nitgehakt  zijn. 

In  deze  woningen  nu  logeren  alleen  man.  en  vrouw; 
de  overige  leden  van  het  gezin  vernaciiten  in  hutjea, 
schuurtjes  or  koukplaatsen ,  die  op  lagere  stijlen  en  in  deo 
vorm  Tan  gewone  loodsen  zijn  gebouwd.  In.  de  wonin- 
gen vindt  men  een  bak  om  vuur  aan  te  leggen;  klee- 
deren  en  wapenen  hangen  langs  den  waad. 

Du  verschilleode  kampongs  tot  denzelfden  stam  behoo- 
rende  li^en  dicht  bij  elkaar,  doch  zijn  ieder  afzonderlijk 
vau  flinke  paggers  omgeven.  Honden,  katten,  kippen 
en  varken»  behooren  tot  de  huisdieren  der  Enganoërs; 
behalve  de  laatsten  aijn  ze  allen  oorspronkelijk  van  elders 
afkomstig.  Voor  de  varkens  hebben  de  Ënganoërs  bij- 
zondere zorg.  Ieder  varken  wordt  in  een  afzonderlijk 
planken  hok  opgesloten  en  goed  gevoed  en  gereinigd.  Des 
daags  echter  loopen  ze  veelal  in  het  bosch  rond  en  ver- 
mengen zich  meC  de  wilde  zwijnen,  waarvan  ze  alleen 
te  onderscheiden  zijn  door  hun  afgesneden  ooren;  ze  blij-^ 
ven  daardoor  eenigsins  wild.  Bij  een  andere  behandeling 
zou  deze  fokkerij  Toordeeliger  zijn, 

Nd.  de  kampongs  opgenomen  te  hebben  braven  wij  ons 
weder  naar  het  strand,  waar  wij  den  nacht  zonden  door- 
liicugen,  terwijl  de  kommandant  van  de  Bromo  naar 
Itoord  terugkeerde. 

In  den  namiddag  kwam  het  hoofd  van  Poeloe-Doea 
(Kefoehadoea  of  de  twee  eilanden)  met  het  grootste  go- 
deelte  der  ingezetenen,  als  ook  de  hoofden  van  de  nabn- 
rige  stammen,  Hehobl  en  Aveba  en  die  van  Lea-Lea 
ons  eon  bezoek  brengen.  Ook  de  twee  hoofden  van  Ber- 
liautiw,  Nafohaea  Pahoki,  waren  te  Pocloe-Doea  aanwezig. 
Ik  deed  hen,  door  den  tolk  zeggen,  dat  ik  van  Benkoe- 
len  was  gekomen  met  het  t^roote  oorlogschip  op-last  van 
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het  Kederlai^cli  gauventcment;  dat  het  doel  van  mijn 
kotnst  niet  was  om  met  hen  te  handelen  en  ik  ook  daar- 
om niet  had  inedegebraoht  bijlen,  kapmessen  of  koralen; 
dat  ik  echter  ook -niet  kwam  om  hun  kwaad  te  doon, 
of  ietB  met  .geweld  van  hen  te  vorderen,  al  waren  er 
ook  groot«  kanooaen  en  veel  blaake  inenschen  aan  boord 
met  geweren  gewapend,  die  wel  30  malea  verder  schoten 
dan  z^  met  hunne  lansen  konden  werpen;  maar  dat 
ik  kwam  om  met  hen  te  spreken  en  te  OFerleggen  en 
maatr^elen  te  nemen ,  opdat  er  geen  oorlog  meer  sou 
zijn  tusgohen  de  stammen  onderling  en  geen  twisten  met 
de  vreemde  bandelarea;  dat  het  gouvernement  wenschte 
dat  se  in  vrede  handel  zoudea  drijven,  docli  ten  strengste 
verbood,  dat  er  geweld  werd  gepleegd  door  of  t^en 
vreemdelingen;  dat  roof  en  moord  zouden  worden  gestraft 
en  zij  het  tegt  niet  hadden  om  zich  gestrande  vaartui* 
gen  toe  te  eigenen,  terwijl  zij  voortaan  in  de  gelegenheid 
zonden  worden  gesteld,  om,  zoo  hun  onrecht  was  san- 
gedaan,  recht  te  verkrijgen,  doordien  de  kontroleur,  die 
bier  t^eawoordig  was  dan  wel  een  ander  ambtenaar,  bij 
korte  tü'sscheDpoozen  het  eiland  zou  bezoeken;  dat  op 
die  wijze  het  hun  wel  zon  gaan  en  zij  voor  hunne  klap- 
pers  en  andere  handelsartikelen  meer  goederen  in  ruil 
Eoudea  ontvangen  en  zich  vele  nuttige  zaken  zouden  kun- 
nen aanscbafTen  die  bun  tot  nu  toe  vreemd  waren. 

Aandachtig  had  de  vergadering  toegel  uisterd;  nu  en  dan 
slechts  werd  een  uitroep  van  goedkeuring  gehoord. 

Toen  de  tolk  geëindigd  had  verdeelden  zich  de  toehoor- 
ders in  eenige  groepen ,  om  over  bet  gesprokene  te  beraad- 
sl^n;  op  eens  stond  Ama  Pahoeliki,  hoofd  van  Foeloe- 
I>oea,  op,  trad  naar  ons  toe  en,  heftig  met  zijn  parang  zwaai- 
jende,  schreeuwde  hij  scbijnbaav  zeer  opgewonden  het  volk 
toe;  Ifannen  dit  is  de  zaak;  waarom  zouden  wij  onop> 
boudelijk  met  elkander  vechten?  Laat  ons  de  pieken  weg- 
werpen en  in  vrede  leven ,  en  onze  klappers  aan  de  han- 
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delaten  verkoopen,  want  dan  zal  iiet  gouvernement  ons 
kleederen  geven. 

Toen  hij  wat  bedaard  was  zette  liij  ziclt  neder  ea  vroeg 
aan  raden  Wiria  Kesoemo  tvat  tabak  om  een  cigarette  te 
maken.  Later  bleek  het  mij,  dat  hij  hetgesprok^e  wel  de- 
gelijk goed  begrepen  had,  doch  zoo  gesproken  had,  omdat 
een  zijner  vijanden,  Prahbia,  hoofd  van  Hehobi,  een  algemeen 
gevreesde  en  zeer  gedetermineerde  kerel  tegenwoordig  was. 

Zijn  speech  moest  dus  dienen  om  zich  tegenover  zijn 
volk  te  verantwoorden  en  Prahbia  te  doen  zien,  dat  het  niet 
uit  vrees  voor  hem  was,  dat  hij  hem  thans  ongemoeid  liet. 

Ik  achtte  het  beter  niet  in  verdere  uitlegging  te  treden, 
in  de  ovM-tuiging,  dat  eer  ik  de  reis  over  het  eiland  zon 
volbracht  hebben  de  zin  van  de  gesproken  woorden  wel 
algemeen  zou  begrepen  zijn. 

Onder  de  uitgespannen  tent  gezeten,  die  de  kammandant 
van  de  Biomo  voor  onze  reis  welwillmd  had  afgestaan, 
genoten  wij  de  koelte  van  den  avond,  toen  op  eens  de  broe- 
der van  Ama  Pahoeliki  vervaarlijk  schreeuwende  en  een 
roeispaan ,  die  hij  in  de  hand  hield,  heftig  op  en  neer  bewe- 
gende, terwijlhij  zich  met  de  andere  hand  op  de  borst  sloeg, 
optrad,  zich  beklagende, dat  de  matrozen  van  bet  oorlog- 
schip al  de  klappers,  waaronder  ook  hem  toebehooreode , 
van  het  tegenover  den  wal  liggend  eiland  hadden  afgehaald 
zonder  iets  in  betaling   te  hebben  gegeven. 

Al  de  aanwezige  Enganoërs  barstten  in  een  uitbundig 
gelach  uil,  't  geen  zijn  woede  nog  meer  deed  stijgen.  Hat 
bleek  weldra,  dat  de  matroaen  zeer  mild  geweest  waren 
in  het  uitdeelen  van  kleediogstukken ,  en  dat  dus  niemand, 
zich  er  tegen  verzet  had,  dat  zij  van  het  eiland  eenige  klap- 
pers hadden  genomen,  maar  dat  juist  de  broeder  van  Ama 
Pahoeliki  niets  gekregen  had  en  bij  het  aan  wal  stappen 
-door  zijne  makkers  was  uitgelachen,  dat  bij  even  onge- 
kleed terugkwam  als  bij  was  heengegaan.  Hierover  nu 
was  h^  zoo  vertoornd  geworden. 
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Ik  liet  hem  wkt  tabak  geven  en  verzocht  daarop  si^irif' 
telijk  den  kommandant  van  de  Bromo  om  ,  ter  voorkomisg 
van  oneenigheden  of  misverstand,  gedurende  inijae«fwe- 
zigheid  geen  Ënganoërs  aan  boord  te  laten  komen  en  zijn 
volk  te  rerbieden  om  zonder  betaling  klappen  en  andere 
vrachten  van  bet  eiland  te  hateu. 

Hadden  we  over  dag  veel  last  gehad  van  vliegen,  des 
avonds  en  des  naclits  platten  ons  de  carafifi ,  een  bijzon- 
der klein  soort  muskieten. 

lotusscben  werden  wij  vergast  op  een  gezang  van  de 
Eoganoërs,  die  de  komst  van  bet  stoomschip  en  de  ver- 
dere gebeurtenissen  varï  den  dag  bezongen;  vrouwen  en 
intuinen  stelden  zich  daartoe  op  twee  rijen,  elkander  op 
de  schouders  vasthoudende  en  heen  en  weer  schuivende, 
nu  eens  langzaam  dan  weder  snel.  Het  gezang  was  een- 
toonig,  maar  niet  onaangenaam. 

De  mannen  zongen  alleen  bastoonen. 

Den  volgeaden  morgen  begaven  wij  ona  op  reis  naar 
Kakoeba;  de  hoofden  van  Berhaauw  verzochten  met  de 
krnisboot  te  mogen  terugkeereo. 

Dit  verzoek,  't  welk  ik  gereedelijk  toestond,  bewees 
wel,  dat  zij  volstrekt  geen  wantrouwen  koesterden. 

De  weg  of  liever  een  smalen  modderig  pad,  waar  langs 
het  vooral  voor  de  dr^fvs  zeer  moeijelijk  was  om  te  gaau, 
liep  aanvankelijk  in  noordwestelijke,  later  in  noordelijke  en 
oostelijke  richting  over  gelijk  terrein,  slechts  hier  en  daar 
met  ravtjntjes,  waartn  heldere  beekjes  vloeiden,  doorsne- 
den; links  en  rechts  badden  wij  bosch;  hoewel  op  som- 
mige plaatsen  zwaar  geboomte  stond,  waven  blijkbaar 
reeds  vroeger  hier  tuinen   aangelegd. 

De  grond  scheen  overal  zeer  vruchtbaar  te  zijn.  Ku  en 
dan  paaaeerden  wij  een  kampong  of  ladang,  waarin  kladdi, 
]»saDg  en  biera  geplant  Waren ,  en  die  door  een  stevige,  met 
zoig  gemaakte  heining  omsloteti  was.  De  bewoners  van 
bij  elkander  gelegen  kampongs  le^en  hunne  tuinen  B«>st 
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Alkander  aan ,  on  de  omheining  wordt  gezamenlijk  gemnakt. 
Onderweg  kwamen  wij  verscheiden  inenschen  tegen,  die 
klappers  en  vruohten  naar  het  strand  brachten,  nic«st 
zingende  of  zeer  luid  pratende,  steeds  gevolgd  door  honden 
en  allen  met  pieken  gewapend;  de  vrachten  droegen  zij 
aan  beide  uiteinden  van  een  stok  over  den  schouder.  Zoo- 
wel zij,  die  wij  op  weg  als  in  de  kampongs  ontmoetten, 
toonden  niet  de  minste  vrees  of  achterdocht,  integendeel 
waren  zij  voorkomend  en  scheen  het  hun  genoegen  te  doen 
dat  wij  hun  een  bezoek  brachten,  vooral  wanneer  deze 
of  f;ene  van  het  gevolg  een  weinig  tabak  ronddeelde,  want 
mannen  en  vrouwen  zijn  hartstochtelijke  rockers. 

Tc  11  ure  kwamen  wij  na  een  vrij  vermoeijende  marsch 
aan  de  kampong  Kakoeba  en  daalden  van  daar  a(  naar 
het  strand,  waarvoor  wij  wederom  een  kwartier  gaans 
door  een  moeras  moesten  waden ,  dat  even  als  te  Poeloe- 
Doea  met  zware  Ëakauwboomen  begroeid  was.  Toen  wij 
aan  het  strand  aan  de  kleine  baat  van  Kakoeba  kwamen, 
was  daar  juist  een  handelsprauw  binnengeloopeD ,  behoo- 
rende  aan  een  Chinees  van  Padang,  Kiai  Kopa,  die  zelf 
met  nog  twee  andore  Chinezen  aan  boord  was  en  hier 
was  aangekomen  met  eene  lading  parangs,  koralen  en 
andere  goederen ,  om  daarvoor  klappers  op  te  koopen.  Nog 
lag  er  in  de  baai  een  gestiande  prauw,  die  in  de  maand 
December  dóór  een  zeebeving  van  zijn  anker  was  gerukt 
en  op  het  strand  geworpen.  Deze  pranw  behoorde  aan 
een  ander  Chinees  van  Benkoelen.  Kiai  Ropa  wilde  be- 
proeven dat  vaartuig  weer  vlot  te  krijgen  en  te  repareren. 

Aan  de  baai  te  Kakoeba  staat  een  vrij  stevig  hois, 
door  de  Enganoërs  gebouwd  om  daar  te  logeren  als  zij 
afkomen  om  met  de  eigenaars  der  prauwen  handel  te 
drijven.  Wij  lieten  hier  ons  goed  brengen  en  deden  in- 
tuss^en  de  tent  uitspannen.  Ongevraagd  boden  daartoe 
de  Enganoërs  dadelijk  hulp;  men  kon  zien,  dat  zij  met 
genoegen  een  handje  hielpen. 
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Ik  Jiad  gehoord  da>  die  van  Kakoehs  met  den  nsburigen 
stam  vait  NaboDJa  sedert  laog  in  ooilo;;  waren. 

Toen  ik  rernam  dat  de  lieden  van  Sakoeba  niet  onge- 
negen vraiea  om  vred«  te  sluiten,  zond  ik  een  van  de  - 
tolliea  naar  Nahonja  om  het  hoofd  van  dien  stam  over  te 
halen   met    zijn   votk    naar    Kakoeba   te  komen   en    ten 
mijnen  overstaan  de  twist  bij  te  l^^en. 

Tegen  den  middag  kwam  de  tolk  terug  met  al  de  strijd- 
bare mannen  van  Nahonja.  Zij  bleven  echter  aan  de  over- 
zijde van  de  rivier  van  Kakoeba,  die  niet  ver  van  onze 
haltptaats  in  zee  stroomde,  wachten,  daar  zij  vooreerst 
niet  dichter  bij  durfden  komen. 

De  jongelieden  van  Eakoeba  begonnen  daarop  een  spie* 
gelgevecht  met  houten  lansen  aaii  het  strand,  na  afloop 
waarvan  de  beide  partijen  zich,  vereeoigden  en  een  lied 
aanhieven,  waarin  zij  het  genoegen  van  den  vrede  be- 
zongen. JDie  van  Nahonja  kwamen  nu  al  nader  en  nader  ■ 
en  weldia  werden  de  pieken  aan  boorfftakken  gehangen 
en  zaten  beide  partijen  links  en  rechts  van  ons  neder.  De  , 
hoofden  begonnen  nu  met  elkander  te  onderhandelen;  van 
lieverlede  traden  ook  andere  woordvoerders  op,  tot  ein- 
delijk een  ieder,  ook  de  vrouwen  mee  redeneerden  of  liever 
mee  schreeuwden ,  heftige  gebaren  makende  en  met  de  pa- 
rang,  waar  mede  ieder  gewapend  was,  fignren  op  het  zand 
tcekenende,  terwijl  nn  en  dan  de  honden  door  hun  geblaf 
en  gehuil  het  rumoer  nog  vermeerderden.  Voor  een  onin- 
gewijde seheen  het  dat  allen  op  't  punt  waren  handgemeen 
te  worden.  Daar  ik  my  echter  nu  en  dan  door  den  tolk 
liet  zc^en  waarover  de  kwestie  liep,  kwam  Ik  tot  de 
overtniging  dat  dit  het  geval  niet  was.  . 

De  Ënganoër  heeft  de  gewoonte,  om  zich  bij  het  epre- 
kca,  zelf  «ver  zeer  gewone  zaken,  sterk  op  te  winden. 
Nu  en  dan,  wanneer  partijen  het  over  een  pnnt  niet  eens 
kooden  worden,  werd  mijne  beslissing  ingeroepen ,  en  ein- 
detijk had  ik  het  genoegen  hen  den  vrede  to  doen  elnitea, 
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terwijl  otMlerling  werd  overeengekomeii ,  dat  na  mijn  ver- 
trek over  en  weer  de  verschuldigde  boete  zou  worden 
betaald,  en  een  verzoeoingsmaal  zou  worden  gehoud^. 

Ns  nog  eenigen  tijd  vriendschappelijk  bijeen  g«zeteD  te 
hebben,  keerden  de  meiiacliea  van  Mahonja  naar  hunne 
negorij  terug. 

Het  ivas  te  Nahonja,  dat  eenigen  tijd  geleden  de  tolk 
Si  Rawan  en  een  opvarende  van  de  pjauw  Ragahie,  toe- 
behoorende  aan  de  naelioda  H\  Tjongoh,  vermoord  en  eenige 
goederen,  waaronder  een  geweer,  geroord  waren. 

Ik  liet  aan  het  hoofd  van  die  kaïnpong  zegden,  dat  ik 
inot^n  bij  hem  zou  komen  en  hij  mij  dus  met  zijn  vulk 
aan  het  strand  moest  opwachten  en  de  geroofde  goederen 
moest  medebrengen. 

Des  avonds  klonk  w<;er  het  lied  van  de  EnganoSrs; 
zij  verheugden  zich  in  't  vooruitracht  van  den  vrede;  maar 
'SOU  't  niet  zijn  als  vroeger,  zou  die  heer  wel  weer  terug- 
komen en  dan,  dttn  zoo  de  vrede  toch  niet  duren  en  alles 
weer  den  ouden  gang  gaan. 

Den  volgenden  morgen  vroeg,  zijnde  de  Ie  Maart,  ont- 
ving ik  het  bericht,  dat  op  de  ter  reede  liggende  prauw 
van  Kiai  Ropa  veertig  parangs  waren  gestolen. 

Het  vermoeden  rustte  op  drie  Ënganoërs,  die  den  nacht 
op  de  prauw  hadden  doorgebracht  en  vó6r  het  krieken 
van  den  dag,  zonder  iemand  te  waarschuwen,  naar  den 
wal  waren  gegaan;  dit  vermoeden  werd  versterkt  door 
het  vinden  van  drie  der  vermiste  parangs,  gewikkeld  iii 
een  doek  aan  een  der  besciiuldigde  toebehourende. 

Ondervraagd,  ontkenden  zij  wel  halstarrig  de  parangs 
gestolen  te  hebb«n,  maar  lieten  zich  toch  uit  alsof  zij  van 
do  zaak  afwislen.  Zij  eindigden  met  drie  andere  Ën'^a- 
iioën,  die  te  flabonja  te  huis  behoorden,  te  beschuldigen. 
Deze  geroepen  zijnde  wierpen  wederkeerig  de  schuld  op 
die  van  Kakoeba.  Overtuigd  dat  ze  allen  aan  den  diefstal 
inedeplichlig  waren,  gaf  ik  laat  om, ze  te  binden  en  a^u 
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boerd  vaa  de  kruisbout  te  breii>;en,  dte  juiit  op  de  hoi^te 
van  Kakoeba  en  in  't  gezicht  van  den  waL  kruiste,  met 
last  om  ze  niet  eerder  vrij  te  laten  voor  dat  de  paraogs 
waren  teruggevonden. 

Het  hoofd  van  Kakoeba  had  zich  beklat^,  dat  door  ze- 
kere Kiai  Ketjil,  een  .Chinees  van  Bentioelen,  die  ztvh 
aan  boord  van  de  prauw  van  Kiai  Rupa  bevund,  geweren 
waren  gegeven  aan  de  familie  zijner  vrouw  te  Earkoea, 
die  zich  daarvan  in  den  oorlog  tegen  hem  hadden  bediend. 
Ik  gelastte  genoemden  Chinees  om  met  mij  mede  te  gaan, 
ten  einde  te  Karkoea  de  geweren  terug  te  vragen.  Te- 
vens onderhield  ik  v6ór  mijn  vertrek  Kiai  Ropa  en  de 
opvarenden  zijner  prauw  en  maande  hen  aan  geea  aan- 
leidiog  te  geven  tot  twist,  zich  niet  te  mengen  met  zaken 
den  Enganoërs  onderling  betreffende  en  zich  aan  geene  af- 
zetterijen  acbaldig  te  maken. 

Ik  begaf  mij  daarop  met  den  kontroleur  en  den  heer 
Francis,  die  de  reis  mede  maakte,  in  de  sloep,  terwijl 
ik  het  gevolg  en  de  bagage  over  laad  liet  gaan.  Te  10 
nre  kwamen  wij  te  Kahonja,  aan  de  Moord-Oostkust  van 
het  eiland  gelegen,  aan. 

Bij  onze  komst  was  er  echter  niemand  aan  het  strand. 
De  tolk,  die  vooruitgegaan  was,  verhaalde  ons,  dat  op 't 
hooren,  dat  de  drie  mannen  van  Nahunja  gebonden  naar  de 
kruisboot  waren  gebracht,  allen  die  aan  't  strand  vei^a- 
tterd  waren  naar  de  kampong  waren  teruggekeerd  om  de 
klapperboomen  der  gevangenen  out  te  bakken  en  verdere 
i-ouwplechtïglieden  te  bedrijven,  daar  zij  dachten  dat  de 
gevangenen  om  't  leven  zouden  worden  gebracht. 

Ik  zond  dadelijk  den  tolk  om  hen  gerust  te  stellen  en 
uittenoodige'i  aan  bet  strand  te  komen.  Een  kwartier  later 
kwam  hij  terug  gevolgd  door  de  geheele  bevolking  met 
lansen  gewapend.  Ik  liet  de  oppassers  de  geweren  afsetteu 
en  de  Ëngi^noëra  uitnoodigen  hunne  lansen  op  zijde  4e 
ieggeu,  't  geen  ze  ook  deden. 
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Daar  ik  vernomen  liad  dat  de  vermoorde  tolk  Si  Ravran 
door  het  bedrijven  van  overspel  met  vrouvveii  van  Nahonja, 
herhaalde  malen  de  wraakzucht  der  Enganoërs  had  opge- 
wekt, en  de  matroos,  die  hem  vergezelde  gedood  was  om 
dat  deze  hem  had  trachten  te  verdedigen ,  vergenoegde  ik 
mij  met  de  terugname  der  geroofde  goederen,  die  aan  den 
eigenaar,  die  mij  9;evolgd-  was,  werden  ter  hand  gesteld, 
en  liet  de  lieden  van  Nahonja  weten,  dat  hoewel  zij  dit- 
maal vergiffenis  ontvingen,  zij  een  andermaal  streng  zou- 
den worden  gestraft  indien  zij  weder  op  die  wijze  ïich- 
zelve  recht  verschaften;  dat,  werd  hen  weer  door  vreem- 
delingen onrecht  aangedaan,  zij  zich  konden  beklagen  hij 
den  ambtenaar,  die  -voortaan  nu  en  daa  het  eiland  zou  be- 
zoeken, eti  dan  zeer  zeker  de  schuldige  zou  worden  gestraft. 
Zij  verklaarden  mij  dit  begrepen  te  hebben.  Toch  waren 
zij  niet  geheel  gerustgesteld  en  moest  ik  hen  verzekereit 
en  beloven,  dat  nu  hun  de  boete  werd  kwijtgescholden 
zij  niet  door  toovermiddelen  zouden  worden  gestraft.  Toen 
ik  hen  hieromtrent  had  gerust  gesteld  vertrokken  zij  wel- 
gemoed, onder  belofte  van  geen  geweld  meer  tegen  vreem- 
delingen te  zullen  plegen. 

Van  de  geroofde  goederen  waren  twee  stuks  niet  meer 
in  hun  beait,  zijnde  een  kain  en  een  doek;  zij  beloofden 
die  naar  Poeloe-Doea  te  zullen  zenden. 

Wij  gingen  nn  met  de  sloep  verder;  niet  ver  van  Na- 
honja zag  ik  aan  het  strand  onder  een  grooten  boom  eenige 
stokjes  geplant,  met  witte  lapjes  er  aan;  mij  werd  ge- 
zegd ,  dat  dit  een  offer  was  aan  booze  geesten.  Daar  het 
intuaschen  reeds  laat  in  den  middag  was  geworden ,  tracht- 
ten wij  op  de  ho»gte  vaa  Malkonie  aan  den  wal  te  gaan. 
Wij  vergisten  ons  echter  in  het  goede  punt  en  slechts  met 
moeite  en  gevaar  gelukte  het  ons  uit  de  reven  en  branding, 
waar  wij  in  geraakt  waren,  te  komen.  Tegen.  4  ure  kwa- 
men wij  te  Eakada  aan ,  waar  tusscben  de  reven  een  kleine 
baai  is.    Eerst  een  uur  later  kwam  ons  goed  aan ;  de  koe- 
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liea,  die  den  geheelen  dag  geloopen  en  niet  dan 'smcrrgpiis 
gegeten  hadden,  waren  zeer  vermoeid. 

Te  Eahods  is  een  etabUssement  van  den  chinees  Bab» 
Mcrkin,  agent  van  Oei  Ngoteng  te  Benkoelen.  In  zijn 
bnis,  dat  leeg  stond,  namen  wij  onzen  intrek.  Daar  wij 
deo  volgenden  dag  een  goeden  marsch  te  maken  hadden, 
gaf  ik  last  om  vroeg  in  den  morgen  rijst  te  koken ,  Icn 
einde  de  koelies,  oppassers  enz.  onder  weg  zonden  kun- 
nen eten.  Het  handelsetabliseement  te  KahodA  is  op  een 
uithoek  gelegen;  een  riviertjestroomter  achter;  het  strand 
!•  hitf  eeoigzint  verheven.  Wij  hadden  er  weinig  lost 
van  carafifi. 

Kort  na  onze  aankomst  ontvingen  wij  bezoek  van 
eenige  Heden  van  Karkoea,  die  door  hunne  stamgcnoa- 
ten  van  daar  waren  verjaagd,  omdat  zij  aan  het  strand 
gevestigd  zijnde,  steeds  voor  de  meer  binnen  'slands  wo- 
nenden den  handel  bemoeijelijkten.  Zij  hadden  het  ook 
altijd  den  handelaren  zeer  lastig  gemaakt,  en  sto'nden  hij 
iedereen  bekend  als  twist-  en  plaagziek.  Hun  aanvoerder 
'was  een  forsoh  en  zwaar  gebouwd  man,  hoewel  reeds  grijs. 
Hij  had  midden  op  het  voorhoofd  een  groot  gezwel  en 
vroeg  of  de  doktor  dat  zo»  kunnen  wegnemen  (het  was 
reeds  bekend'  geworden ,  dat  zich  bij  het  gezelscliap  een  in- 
landsche  doktor  bevond,  die  een  kist  met  velerlei  genees- 
middelen bij  üoh  had). 

Toen  hij  hierop  een  bevestigend  antwoord  ontving, 
leende  bij  zich  vol  vertrouwen  aau  de  operatie,  en,  het 
moet  gezegd  worden,  hij  stond  die  (link  door.  Nadat  het 
verband  gelegd  was,  wenlhem  gezegd,  dat  hij  te  Ber- 
Iiaavw  moest  komen  nm  onder  i>ehand6litig  te  blijven,  tot 
dB  wond  genezen  was. 

Da  Ëoganoërs  zijn  over  het  algemeen  forseh  en  goed 
gebouwd;  in  voorkomen  verschillen  zij  veel  van  den  Ma- 
leijer  en  ook  van  den  Batak;  zij  heliben  meer,  van  het 
goKrfD  ïliasser  ras.     Op   het  eiland  Nias  zijn  twee  zeer 
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verschillende  rassen,  woarvmi  liet  eene  forsch  eii  licbt  van 
kleur,  liet  andere  kleiner  en  dunkerderis.  Bij  den  lünganoër 
is  het  huofd  rond,  de  gelaatslioek  scherper  dan  bij  d«n 
Maleijer;  de  kaken  breed,  het  voorhoofd  rond,  de  oogeii 
eeuigzina  schuin  ala  bij  den  Mongool,  de  mond  groot,  maar 
^een  dikke  lippen.  Veelal  levejidigc  en  niet  onaangename 
gelaatstrekken.    De   huidkleur  is  roodbruin. 

De  vrouwen  zijn  blanker  dan  de  manoeo,  doch  over 
't  algemeen  ook  groot  eu  forsch,  en  er  zijn  er  onder  die 
schoon  genoemd  kunnen  worden. 

De  mannen  dragei)  veel  een  sik  en  knevel,  het  baar 
rond  afgesneden  Lot  op  de  hoogte  van  de  oorlel  en  eenig- 
7.in8  naar  buiten  omgekruld  (polka). 

De  vrouwen  dragen  het  haar  naar*  achteren  gestreken 
en  in  den  vorm  van  een  kegel  zamengerold. 

De  mannen  loopen  bijna  allen  geheel  naakt;  het  hoofd 
gedekt  met  een  mutsje  of  band  van  gevlochten  stroo,  ter 
breedte  van  10  duim,  versierd  met  veeren  of  koralen,  dan 
wel  een  mats  van  pisangblad;  de  meesten  dragen  een  band 
om  't  lijf  en  een  snoer  koralen  om  den  haU,  Onafecheidelijk 
zijn  de  lange  pai-ang  en  de  spies,  waarvan  zij  er  soms  vijf 
met  zich  drs^en  en  die  ze  zeer  behendig  hanteren.  In  den 
oorlog  bedienen  ze  zich  van  zware  houten  sohilden  van 
vijf  k  zes  voet  ho<^,  waar  ze  zich  geheel  achter  kanoen 
verschuilen.  Vóór  op  het  sohild  is  het  wapen  van  den  krij- 
ger geschilderd,  zoodat  ieder  terstond  kan  zien  wie  daar 
achter  schuilt. 

Sommige  vrouwen  volgen  hun  echtgenoot  in  den  oorlog, 
gewapend  met  lange  knodsen,  waarmede  ze  trachten  het 
schild  van  de  tegenpartij  (wanneer  het  een  gevecht  wordt 
man  tegen  man]  aan  stukken  te  slaan;  ook  wel  gebruiken 
ze  de  lans  met  dan  weerhaak,  om  daarmede  het  schild  des 
vijands  aan  te  klampen  en  omver  te  halen. 

Do  vrouwen  gaan  min  of  meer  gekleed  en  draden  voor 
't  minsteen  kort  rokje,  van  ve/.eU  gemaakt,  ofeenigebis- 
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deren;  velen  echter  kleeden  rieh  reeds  met  sacongs  en 
baAdje»,  't  zij  van  katoen  of  geklede  boomschors.  Ook  do 
mannen  Biet  men  reeds  nu  en  dan  met  baisjes  en  jassen; 
seldiamer  echter  met  pantalons  aan;  zij  sqn  «venwel  vol- 
strekt niet  ongenegen  om  kleederen  te  dragen,  maar  vin- 
den het  jammer  om  dagelijks  de  kleedingstnkken  die  zo 
hebben  aan  te  doen;  mannen  en  vrouwen  dragen  in  de 
•terk  uitgerekte  oorlel  verbazend  groote  ringen.  Te  Ka- 
hoda  zijnde  ontvingen  wij  het  bericht  van  den  ^jo^^^g^n 
van  dekruisboot,  dat  de  gestolen  parangs  door  de  bloed- 
verwanten  van  de  gearresteerden  terugbezorgd  en  deze  dus 
weder  op  vrije  voet«n  waren  gesteld. 

Tegen  den  avond  zagen  wij  duidelijk  in  het  Zuid-Oosten 
bet  hooge  land  van  Samatra,'afdeeling  Manna  en  Kauer; 
de  abtand  tossohen  het  eiland  en  de  kust  van  Sumatra 
bedraagt  ongeveer  15  zeemijlen. 

Den  2en  Maart  zetten  wij  ov«r  land  onze  reis  voort  naar 
Karkoea,  deels  langs  het  strand,  deels  binnen  door.  Hier 
en  daar  waren  uitgestrekte  klapperfuinen ,  overal  elders 
zwaar  geboomte,  waaronder  vele  deugdaame  houtsoorten; 
o.  s.  het  Toor  den  scheepsbouw  zoo  goed  geschikte  kajoe  Pe- 
nago.  Hog  wordt  op  het  eiland  veelvuldig  aai^etrofT^n 
een  uitmuntende  soort  marbahoe-hout ,  die  ook  zeer  ge- 
schikt is  voor  meubelwerk.  Langs  de  geheele  kust  loopt 
een  rif,  waarop  een  zware  branding  staat;  bij  hoog  water 
kan  een  sloep  echter  op  de  meeste  plaatsen  tussehen  het 
rif  en  den  wal  doorgaan.  Ten  10  ure  kwamen  wij  te 
Karkoea,  waar  de  heer  Francis  een  loods  heeft  gezet  om 
klappers  op  te  koopen.  Wij  troffen  hier  geen  Enganoërs 
aan,  omdat  in  de  meer  binnenwaarts,  gelegen  kampong 
een  rouwplechtigfaeid  plaats  had. 

Langs  het  strand  waren  verscheiden  staken  geplaatst, 
als  waarschuwing,  dat  de  voorbijgangers  daar  niet  moch- 
ten zingen  en  dat  op  die  hoogte  niet  in  zee  gevlscht  mocht 
worden ,  op  gevaar  vau  eene  boete  te  betalen.    Vioc^i' 
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zelfs  wfluB  het  verboden  te  passe'rea  200  lang  die  stokjes 
niet  weggehaald  waren.  Deze  bepaling  is  echter  gelukkig 
in  onbruik  geraakt.  Van  Karkoea  gingen  wij  Verder  tót 
wij  kwamen  aan  de  rivier  van  dien  naam,  een  vrij  groote 
en  breede  stroom,  die  tamelijk  diep  lasdwaarts  inloopt ;  hier 
moeaten  wij  eenigen  tijd  op  de  sloep  en  sampans  wachten 
om  naar  Berbaauw  overtesteken.  Earkoea  is  bijzonder  rijk 
aan  klappers,  een  groot  aantal  hoornen  stond  hier  langs 
bet  strand. 

De  klapperboom  groeit  op  Eagano  zeer  welig;  overal 
ziet  men  afgevallen  vruchten  die  weer  nitbotten,  en  do 
eekhoorn  of  klapperrot,  die  elders  zooveel  verwoestiogen 
onder  de  vruchten  aanricht,  komt  hier  niet  voor. 

Te  half  2  nre  kwamen  wij,  na  Kaltkoko  gepasseerd  te 
zijn,  te  Berbaauw  aan,  terw^l  kort  daarna  ook  de  kruis- 
boot  daar  ten  anker  kwam. 

De  heer  Francis  heeft  hier  zijn  veVblijf  gekozen  en  daar- 
toe het  etablissement  overgenomen  van  den  agent  van  Oei 
ïlgoteng.  Baba  Merkin.  Berbaauw  is  gelden  aan  de  Noord- 
Westzijde  van  bet  eiland.  Het  is  de  plaats,  waar  in  1851 
Zr.  Ms.  sohoenerbrik  de  Sijlpb  ten  anker  heeft  gelegen; 
de  opening  in  het  rif  aan  den  zeekant  is  smal;  eenmaal 
binnengekomen  liggen  de  vaartuigen  volkomen  veilig , 
op  4  &  5  vadem  water. 

De  kuststrook  bij  Berbaauw  is  zeer  moerassig;  zoo  zelf 
dat  de  plaats,  waar  het  etablissement  staat,  opgehoogd  ia 
moeten  worden,  en  overal  afwateringa-süooten  gegraven. 

Er  heersohen  te  Berhaauw  veel  koortsen  en  vU^;en; 
muskieten  en  carafifi  zijn  daat  in  zoo  groot  aantal,  dat 
zij  een  wace  plaag  z^n. 

Verscheiden  personen  tot  het  gevolg  behoorende  badden 
door  het  loopen  over  de  scherpe  koraalsteen  wonden  aan 
de  voeten  gekregen,  eenigen  hadden  koorts;  de  doktor 
djawa  nam  die  zieken  in  behandeling. 

Den  volgenden  dog  maakten  wij  met  de  vlet  van  de 
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hniisboot  oen  tochtje  uaar  de  rivier  raoBeriiftauw  en  voe- 
ren  die  oiïgcveer  drie  EDgelsche  mijleirop;  verder  kondea 
wij  niet  kotneo  doordien  de  nipaplaiiten  hier  dicht  iu  een 
gegroeid  wareu  ea  slechts  kleine  sampans  daardoor  kon- 
den komen.  De  uipa  die  op  Engano  groüt  is  eene  bij- 
zonder groote  soort  met  een  zwaar  ea  stevig  blad  en  dus 
zeer  gesohlkt  voor  dakbedekking, 

üp  dezen  tocht  schoten  wij  eenigo  duiven  en  een  soort 
groote  snippen  met  kromme  bekken.  De  diitvon  hebben 
de  grootte  van  een  volwassen  kip,  zijn  gr^n  met  gi-auwe 
vlei^els  en  sni&ken  seer  goed,  zij  zijn  op  het  eiland  me- 
lii^vutdig;  behalve  nog  eenige  variëteiten  van  duivea, 
SQippen  en  watei-vc^els  en  eenige  parkieten,  vindt  men 
op  Ëngano  geuu  andere  vogels;  ook  andere  dieren  treft  men 
er  weinig  aan,  behalve  wilde  zwijnen  en  alligators,  die  er 
in  menigte  zijn. 

Volgens  de  bewoners  zouden  de  weinige  slangeo  die  men 
er  aaittrefL  niet  giftig  zijn. 

De  zee  aan  de  kust  is  zeer  visehrljk;  onder  het  varen  met- 
de  sloep  joegen  wij  telkens  geheele  scholen  visschen  voor 
ous  uit.  Ook  vindt  men  er  een  zeer  goede  soort  tripang.- 

De  Engaaoërs  vangen  de  visch  met  kleine  treknetten; 
fuiken  of  staaknetten  kennen  zij  niet. 

Des  namiddags  waren  de  hoofden  en  oudsten  en  vele 
iogeEetenen  van  de  naburige  kampongs  vergaderd,  en  stelde 
ik  na  het  onderzoek  in  omtrent  de  nog  onvoldane  sehade- 
loosatelling  aan  den  heer  Fi-ancis,  te  betalen  voor  bet  be- 
rooven  en  verbranden  van  de  schoener  i^Eetidracht."  Ik 
herinnerde  hen  aa.n  het  in  1866  gesloten  kontrakt;  hoe  zij 
beloofd  hadden  om  zoo  spoedig  mogelijk  een  zeker  aantal 
klappers  te  betalen,  en  zy  nog  slechts  een  gering  gedeelte 
van  de  schuld  hadden  afgedaan ,  terwijl  zij  intusscben  aan 
andere  handelaren    klappers   hadden  verkocht. 

Zij  antwoordden  hierop,  dat  het  van  hunne  zijde  geen 
onwil  was  dat  ze  de  klappers  nog  ntet  hadden  afbetaald, 
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maar  dat  ze  niet  bij  machte  waren  om  dat  spoetUg  te  doen; 
ja  dat  ze  vreesden  in  jaren  het  bepaalde  aantal  niet  bij  elkaar 
te  kunnen  krijgen;  dat  zoo  er  al  aan  anderen  eenige  dui- 
zende  klappers  verkocht  waren ,  dit  kwam ,  omdat  ze  daar- 
voor dadelijk  betaling  konden  ontvangen,  en  het  door  de 
hoofden  niet  kon  belet  worden  dat,  zoo  een  prauw  binnen- 
liep met  goederen,  eenigen  uit  de  kampong  hunne  klap- 
pers daarvoor  in  ruil  aanboden. 

Zij  gaven  nu  hun  wenach  te  kennen  om  de  zaak  tt 
te  doen  door  aan  den  heer  Francis  een  stuk  grond  aS  te 
Btaan  om  daarop  te  bouwen  en  te  planten.  Daar  de  beer 
Francis  hiermede  genoegen  nam,  werd  bepaald,  dat  den 
volgenden  dag  het  stuk  grond  in  oogenschouw  zou  worden 
genomen. 

Den  4en  Ma^,  's  molens,  gingen  vrij  nu  over  land  den 
bedoelden  grond  zien,  die  westwaarts  van  Berhaauw  gelo- 
gen ie.  Partijen  konden  het  echter  over  de  uitgestrektheid 
van  den  grond  niet  eens  worden,  zoodat  wij  onverrich- 
ter zake  terugkeerden.  De  Enganoërs  verzochten  echter 
met  den  heer  Francis  daarover  nader  te  onderhandelen 
en  beloofden  te  zullen  voortgaan  met  het  betalen  van 
klappers  zoo  zij  het  omtrent  de  betaling  in  grond  niet  met 
hem  eens  konden  worden;  blijkbaar  verkozen  zij  echter 
het  laatste,  en  bestaat  er  gegronde  reden  om  aan  te  ne- 
men, dat  de  kwestie  spoedig  zal  worden  bijgelegd  ten  ge- 
noegen van  beide  partijen.  De  Enganoërs  schenen  spijt  te 
hebben  over  het  gebeurde  met  de  «Eendracht". 

Sedert  vele  jaren  waren  de  bewoners  van  Berhaauw  in 
oorlog  met  hunne  naburen  van  Earkoea;  verscheidene  doeden 
waren  er  reeds  gevallen;  nu  en  dan  was  er  wapenstilstand 
gesloten,  maar  telkens  was  de  krijg  weer  hervat,  en  lang 
nog  kon  die  oorlog  voortduren  daar  de  beide  stammen 
bijna  even  sterk  zijn. 

Reeds  in  18C2  had  de  assistent-resident  Walland  getracht 
die  twee  stammen  vrede  te  doen  sluiten,  doch  vruchteloos. 
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Ik  wilde  na  beproeven  om  aan  dien  oorlog,  dien  beide' 
partijen  Imrtclijk  moede  wnren,  een  eiiidu  te  makun. 

Ik  zond  daarom  raden  Wirio  Kesoetiio  met  een  tolk 
aaar  Kavkoca,  om  met  de  lioofden  van  die  plaata  te  spre- 
ken, terwijl  ik  die  van  Berliaauw  ook  liet  polsen.  De 
slotaom  was,  datik  den  5en,  's  murgens,  naai- Kalikoko , 
eeue  plaats  tusscheo  Berhaauw  en  Karkoea  gelegen,  ging 
en  daar  de  beide  partijen  bij  elkaar  bracht.  Na  lang  uvcr 
en  weer  praten  gelukte  bet  mij  ben  vi'ede  te  doen  sluiten , 
terwijl,  zij  overeenkwamen  later  de  boete  aan  elkaar 
te  betalen.  Nog  denzelfden  dag  begaven  lieden  van  Ber- 
liaauw  zich  naar  Karkoua  en  wederkecrjg  menschen  van 
Karkoea  naar  Berüaauw,  als  teeken  dat  zij  elkander  niet 
meer  vreesden. 

•  De  verzoening  van  twee  der  grootste  stammen,  die  reeds 
zoolang  met  elkaar  in  oorlt^  waren,  kan  voor  Engano  eene 
gewichtige  gebeurtenis  genoemd  worden,  en  zal  gunstig  wer- 
ken op.  de  rust  en  den  handej. 

I>es  namiddf^ja  werden  nu  eenige  spelen  uitgevoerd;  o.  a. 
om  het  hardst  geroeid  met  sampans  en  de  parang  gevan- 
gen. Dit  laatste  spel  bestaat  hier  in,  dat  een  man  een 
nieuwe,  dus  stompe  parang  omba<^  houdende,  rondloopt; 
hij  die  sich  daarvan  k&n  meester  maken  en  ze  vervolgens 
aaa  eene  vrouw  geven,  kan  de  parang  behouden;  het  is 
echter  zelden  de  tweede  of  derde  man  wien  het  gelukt  de 
parang  te  behouden  daar  er  fel  om  gestreden  wordt. 

Bij  al  diu  spelen  wordt  eene  groote  vlugheid  en  lig— 
cbaamskracbt  ten  toon  gespreid  en  men  kan  zien  dat  zij  er 
geti«eL  bij  zijn.  Sommige  ontvangen  dikwijls  hevige  stoo- 
te»  of  kwetsuren,  hetgeen  hen  echter  niet  koos  maakt  of 
afsfihrikt. 

Zoo  waa  er  een,  die,  ten  gevolge  van  een  zwaie  stoot 
met  de  parang  op  den  neus,  een  hevige  bloeding  kreeg. 

De  doktor  djawa  nam  hem  dadelijk  onder  handen  en  lag 
C£n  verband  op  den  neus,  waHrmiïf!  de  paLiont  ülijkbaar  zeer 
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Jn  zijn  scliik  v/aa;  altans  hij  wandelde  daarn^e  oaop- 
)iotidelijk  voor  ons  op  en  neer.  Diergelijke  spelea  zijn 
liun  ecnigste  uitspaDDing.  Het  dobbelspel  kennen  zij 
niet,  evenmin  het  gebruik  van  opium  of  vau  verdoovende 
dranken. 

Op  het  etablissement  van  Berhaauw  heeft  de  heer  Fnuicis 
belialve  eenige  En^tioÜrs  een  SOtal  Bantammere  en 
Batüe-eilanders,  ïen  yevulge  der  oorlogen  tiisGchen  de 
vet'siïliilleiide  stammen  hebben  de  opkoop  en  levering  Tan 
klappers  zeer  ongeregeld  plaats.  Het  raspen,  persen  en 
oliekookea  geschiedt  ook  nog  op  zeer  pritnitive  wijze 
en  veel  haiidejiarbeid  ^ou  daarbij  gespaard  kunnen  worden. 

De  zaak  echter  bci^iut  Lc  maiuheren,  daar  de  onkosten 
worden  gedekt:  met  betere  hulpmiddelen  en  een  geregel- 
der toestand  kan  die  zaak  goede  winsten  opleveren.  ])e 
Enganoërs  van  hun  kant  wenBchen  met  vreemdelingen 
handel  te  drijven,  en  zien  het  gaarne  , dat  deze  zich  bij  hen 
vesti^L'ii.  Tc  Berliaauw  zag  ik  eeuige  paarden,  schapen, 
geiten,  eenden  en  ganzen,  door  den  heer  Francis  ingevoerd. 
Al  deze  dieren  voeden  zich  reeds  met  klappemoot  bij  ge- 
brek aan  gras  en  paddi;  Berhaauw  is  voor  dis  fokkerijen 
de  meest  ongeschikte  plaats;  het  binnenland,  waar  geen 
gebrek  aan  gras  is,  zon  daarvoor  beter  geschikt  zijn. 

Van  Uerliaauw  zou  ik  doot  het  midden  van  het  eiland 
naar  de  kaïupong  Pekoki  gaan;  mijn  doel  was  tweeledig. 
Ten  eerste  wenschte  ik  niet  het  land  en  de  bevolking  in 
het  binnenland  bekend  te  worden,  ten  tweede  wilde  ik  de 
Ënganoëis  lounen,  dat  ik  zonder  hunne  hulp  overal  op  het 
eiland  kou  komen.  Het  binnenland  werd  nog  nimmer 
zoover  iloor  een  Europeaan  bezocht. 

ïlet  een  paar  gidsen  begaven  wij  ons  den  fienJtlaartop 
marsch.  Ik  had  slechts  voor  4  dagen  vivres  medegeno- 
men, het  goed  in  16  kleine  en  lichte  vrachten  doen  ver- 
deeleu,  en  het  overige  aan  boord  van  de  kruisboot  doen 
laden,  die  ons  te  PoeloeSatoe  moest  opwachten. 
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Wij  moesten  eerst  over  balken  het  moeras  passeren, 
dat  tuoscbea  bet  strand  van  Bevhaauw  en  de  kampong 
]igt,  en  ongeveer  I'/ü  P^l  breed  is;  over  de  rivier  van 
Berhaauw  vfoa  een  brug  geslagen,  bestaande  uit  eeoige  losse 
rondhouten;  over  reeds  lialf  vergane  j  ukken  gelegd,  en  daar 
de  rivier  bier  breed  ea  diep  is  was  de  overtocht  niet  zon- 
der gevaar.  GreLnkkig  kwamen  wij,  voorzichtig  man  voor 
ma«t  gaande,  er  over,  en  een  kwartier  latet  bereikten  wij 
de  kall^)ong  Berhaauw.  Ze  bestaat  uit  10  huizen.  In  de 
nabijlieid  daarvan  liggen  nog  7  andere  kampongs,  geza- 
maulijk  50  huizen  tellende.  Van  bier  loopt  de  weg  over  boc^ 
ioch  vlak  terrein.  Ten  gevolge  der  vele  regens  was  de  weg 
zeer  modder^,  hetgeen  het  gaan  weder  zeer  moeilijk  maak- 
te ;  de  w^  liep  door  vrij  zwaar  bosch ,  hier  en  daar  troffen 
wij  uitgestrekte  klapperboasohen  Eian,  groute  ladangs  en 
nett«  kampongs.  • 

Wij  passeerden  verscheiden  rivlwtjes,  die  door  vrij  diepe 
klavea  liepen  en  waarover  slechts  een  dikwijls  zeer  glad- 
de au  hellende  boomstam  gelegd  was ,  die  men  met  koor- 
'  dendaosers-vlugheid  moest  overstappen. 

Wij. werden  in  de  kampongs  gul  en  vriendelijk  ontvan- 
gen. De  grond  zag  er  overal  goed  en  vruchtbaar  uiten  wel 
verre,  dat,  zooals  ip  vroegere  rapporten  gemeld  wordt,  de 
grond  alleen  zon  bestaan  uit  koraal  en  zand,  was  ik  in 
de  gel^enheid  mij  ta  overtuigen ,  dat  zware  aard-  en  hu- 
muslagen,  waaronder  wederom  zware  kleilagen,  het  ei- 
land bedekken. 

Wel  trof  ik  op  een  ladang  van  Lea-Lea,  p.  m,  4  palen  van 
zee,  op  «ene  hoogte  van  ongeveer  150  voet  boven  het  zeevlak 
koraal  aan,  maar  dit  zijn  slechts  enkele  plekken,  die  getui- 
gen dat  hier  opheOingen  van  koraal  hebben  plaats  gehad. 
Hier  en  daar  za^  ik  beeld-  en  snijwerk  op  de  huizen,  nit- 
cinden  van  trappen  enz. 

In  een  van  de  kampongs  van  Berhaauw  ivas  op  de  plank 
van  een  huis  de  beeldlenis  van  een  vrouw  uitgcsnedenj 
zouals  men  die  aantreft  op  de  liataUscbe  graven, 
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Te  Lea-Lea  wei-d  mij  een  steea  aangewezen,  waarvoor 
de  Iteirulking  een  bijgeloovige  vrees  kuestert;  die  zieU  daar 
aan  Btuoltu,  heette  het,  kre^  eeu  l>reuk. 

Voorbij  de  kampong  Lea^Lea  b^int  liet  terrein  meer 
goaccldeDCeerd  te  worden.  .Te  5  ure  kwamen  wij  i(i  de 
kampong  Phahanoema  aan.  Dit  is  een  ruime  kampong, 
op  eeu  plateau  gelegen ,  van  waar  mea  <een  uitzicht  heeft 
over  een  gedeelte  van  het  eiland;  ik  schatte  de  hoogte  vau 
het  plateau  op  p.  m.  100  voet  boven  het  zeevlak. 

Wij  werden  hier,  even  als  elders,  vriendelijk  ontvangen 
en  door  mannen,  vrouwen  en  kinderen  verwelkomd.  Op 
mijugelieeler^s  heb  ik  evenmin  de  woeste  eu  onbeschaamde 
vrijpostigheid  ondervonden  als  het  vtrantruuwen  en  de 
vreesachtigheid  opgemerkt,  waarover  in  vroegere  rappor- 
ten wordt  geklaagd;  wel  zijn  de  Ënganoërs  overal  uiterst 
vrijmoedig  en  ongegeneerd;  een  enkel  woord  of  een, wenk 
was  echter  voldoende  om  hen  op  een  geposten  afstand  te  hou- 
den. Zeker  etaan  de  Ënganoërs  nog  op  een  zeer  lagen  trap 
van  ontwikkeling,  doch  het  oordeel  over  hen  geveld  in  het' 
rapport  der  kommissie,  die  in  1851  Engano  heeft  bezocht, 
kumt  mij  overdreven  en  onjuist  voor,  en  slaan  o.  a.  de 
Australiërs,  Bosjesmannen  en  andere  raseen  veel  lager 
dan  die  van  Eogano.  . 

Aan  ons  verzoek  om  kippen,  visch  of  vruchten  tekoo- 
puii  werd  dadelijk  voldaan;  dikwijls  weigerden  zij  zelfs 
oiu  betaling  aan  te  nemen  en  was  ik  verplicht  hun  her- 
haalde malen  te  doen  beduiden,  dat  ik  voor  ieder  geschenk 
«en  ander  in  ruil  wenschte  te  geven. 

Aan  de  vragen  en  mededeelingeu  die  mij  gedaan  werden  ' 
kon  ik  merken  dat  de  reis   reeds  goede  vruchten  had  ge- 
dragen, 'en  de   bevolking  vertrouwen  begon  te  stellen  iu 
inJjuc  bemoeijenis. 

Geiieel  anders  klonken  nu  de  gezangen  dan  in  den  be- 
ginne; herhaalde  malen  vroegen  zij  wiiiirom  de  ketting- 
}{angers  vrocluen  moesten  dragen,  of  zij  dat  vrijwillig  en 
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t«gen  betaling  deden.  Toen  han  gezegd  werd,  dat  dit  men- 
sdicD  waren,  die  tot  straf  voor  gepielde  misdaden  verban- 
nen en  tewerkgesteld  waren  en  te  Benkoelen  'a  avondi  wer- 
den opgestoten,  vonden  zij  dit  een  zwaarder  en  bedenke- 
lijker straf  dan  boete  te  belalen  en  verklaarden,  dat  zij  zich 
daaraan  niet  gaarne  souden  blootstellen. 

i>e  tent  werd  nu  weer  uitgespannen  en  met  de  vei^a- 
derde  meiygte  over  hare  belangen  gesproken;  een  van  de 
aanwezige  tioofden,  die  ama  ama  (vader)  Vali  heette,  naar 
zijn  kinderen  gevraagd  zijnde,  vernam  ik,  dat  hij  die  niet  had, 
maar  zooals  dit  meer  geaehiedt  onder  de  Engsnoërs,  de 
naam  van  zijn  hond  bad  aangenomen,  en  daarbij  de  titel 
van  ama  ama  had  gevoegd. 

De  Ënganoërs  verwisselen  dikwijls  van  namen;  o.  a.  by 
sterfgevallen,  bij  geboorten  van  kinderen  enz.,  en  daar 
bet  gebruik  raeebrei^t,  dat  iemand,  die  een  persoon  bij  een 
vroegeren  naam  noemt,  dien  hij  heeft  afgeschaft ,  een  boete 
moet  betalen ,  zoo  dient  men  goed  op  de  hoogte  te  zijn 
van  die  naamsverwisselingen ,  en  zou ,  in  't  beluig  van  den 
vreemdeling  vooral,  het  gebruik  van  naamkaartjes  daar 
zeer  nuttig  zijn. 

Het  kwam  mij  roor,  dat  in  de  binnenwaarts  gelegen 
kampongs  de  menschen  er  beter  uitzagen  en  daar  meer 
kinderen  werden  aangetrofTen  dan  in  de  strand  plaatsen. 

Dat  over  't  algemeen  weinig  kinderen  op  Ëngano  wor- 
den aangetroffen,'  moet  dunkt  mij  boofdzakelijk  worden 
toegeschreven  aan  de  weinig  ingetogen  levenswijze  der 
vrouwen  en  jonge  meisjes,  welke  laatsten  dikwerf  afdrij- 
vende middelen  gebruiken.  Zeer  zeker  echter  is  de  minder 
goede  voeding  ook  daarvan  oorzaak  en  wellicht  ook  het 
dagelijksch  drinken  van  klapperwater.  De  Enganoër  eet 
hnofdzakelijk  kladdi,  biera,  pisang  en  klappernoot;  slechts 
mi  en  dan  viscti  en  een  enkel  maal.  varkensTleesuli;  liij 
gebruikt  dit  voedsel  rauw  of  steclits  even  gepaft;  hij  drinkt 
veel   klapperwater  en  gebruikt  geen   zout. 
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Het  is  vreemd,  dftt  hij  met  dio  Bleelite  voeding  nog  zoo 
forscli,  zoo  levendig  en  opgeruimd  is;  minder  te  vevwon- 
derea  is  liet,  dat  velen  lijden  aan  huidziekten  en  builen; 
ti»cii  zijn  die  niet  zoo  atgemeen  aU  in  vroegere  rapporten 
weid  gemeld. 

Op  mijne  veis  ontmoette  ik  slechte  twee  lepralijders,  één 
kind  met  frambosia,  geen  enkele  die  sporen  droe<r  van 
pokken  te  hebben  gehad;  die  ziekte  heeft  Ëngan»  gelukkig 
nog  niet  bezocht.  Men  ziet  op  Engano  weinig  menschen 
(Ue  verminkt  of  mismaakt   zijn. 

Zoodra  iemand  duor  eene  volgens  hen  ongeneeslijke  ziekte 
ia  aangetast,  die  hem  bel^t  te  werken,  wordt  hij  naar 
een  afgezonderde  plaats  verbannen,  waar  hem  nu  en  dan 
oenig  voedsel  wordt  gebracht.  Sterft  hij,  dan  wordt  zijn 
ligchaam  weggesmeten  op  een  onbewoonde  plaats.  Ie- 
mand die  in  den  krijg  sneuvelt  of  aau  een  gewone  ziekta 
sterft  wordt  ondei  zijn  huis  begraven,  waarna  dit  afge- 
broken en  al  zijn  klappers  omgehakt  worden.  Eenige  goe- 
deren worden  liem  bovendien  in  het  graf  mede  gegeven. 
Een  dikice  opgezwollen  buik  te  hebben  is  voor  een  man 
een  scliande;  mannen  die  daaraan  lijdenen  daarvan  niet 
genezeo,  worden,  zegt  men,  wel  eens  door  hanne  familie 
gedood. 

De  Enganoërs  geloven,  dat  na  eenigen  tijd  liet  eiland  om- 
gekeerd zal  worden  en  die  er  onder  liggen  het  dan  zullen 
bewonen.  Ox-eri[,'en8  schijnen  ze  weinig  begrip  te  hebben 
van  een  hoogere  macht  en  alleen  vrees  te  gevoelen  voot 
booze  geesten  en  tooverijen.  Zij  meenen  dat  vreemdelingen 
(orang  tepi)  allen  die  tooverkunst  verstaan.  Wanneer  man- 
nen rouw  dragen  soheren  zij  het  haar  af  eii  dragen  een  muts 
van  pisangblad  gemaakt,  in  den  vorm  van  een  hoorn  des 
overvloed».  De  nijverheid  der  Enganoërs  bepaalt  zich  tot  het 
maken  van  hoofddeksels,  sieraden  van  koralen,  het  vijlen 
van  lansen  en  het  vervaardigen  van  touw  van  de  schoi*s  van 
den  Bago-boom;  hun  eten  kok«n  ze  in  ijzeren  pannen,  die 
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ze  van  de  Tremiile  bandelaren  koopen;  over  het  algemeen 
xija  ze  vlijtig,  en  wat  ze  w«rken  doen  ze  üink  en  goed. 
Over  't  algemeen  zijn  ze  ook  opgeraimd,  lerendig,  l)ewe- 
gelijk  en  bijzonder  Inidmchüg. 

Den  7en  Ijegaveo  wij  ons  des  moi^ens  vroeg  weer  op 
'  manch ;  het  terrein  wafi  zeer  geaccidenteerd  en  diepe  ravij- 
nen, met  zwaar  bosch  begroeid,  sagen  wij  linksen  reebts 
van  ons;  de  weg  liep  langs  een  amaUen  bergrag  en  was 
aeer  glibberig  en  moeilijk  te  begaan. 

De  laatste  helft  vaa  den  weg  liep  eehter  over  meer  gelijk 
terrein;  wij  waren  no  op  een  boogvlak  dat  p.  m.  600  voet 
teven  de  zee  zal  gelegen  zijn.  Wij  passeerden  verscheidene 
doetsons  en  een  riviertje,  genaamd  Kali-Dog^.  Tuaschen 
deze  rivier  en  de  kampong  Hewobob  trof  ik  een  vrij  uitge- 
strekte koraalbank  aan,  die  eenige  ellen  boven  den  grond 
oitatak  en  volkomen  gelijk  was  met  de  koraal  aan  zee;  dit 
pont  is  p.  m.  6  paal  landwaarts  in,  en  naar  mijn  gissing 
4011  voet  boven  het'zeevlak  gelegen.  In  de  rivier  waren 
l^oi  van  zandsteen  zichtbaar,  terwijl  verder  iu  den  om- 
trek langs  den  oever  van  de  rivier,  en  de  berghellingen 
zware  aardli^en  opgestapeld  waren  en  de  vegetatie  ge- 
tuigde van  de  vruchtbaarheid  van  den  bodem.  Op  mijn 
reifl  trof  ik  nergens  graniet  of  tracbiet  aan,  wel  kalksteen, 
o.  a.  2  a  3  paal  westelijk  vfui  Berhaauw  aan  het  zeestrand, 
waar  eeo  rots  schuin  in  zee  uitsteekt,  die  naar  de  sterk 
hellende  lagen  te  oordeelen  misschien  ten  gevolge  eener 
aardbeving  is  verschoven. 

Te  11  uro  kwamen  wij  na  een  vrij  vermoeijende  marech 
te  Pekokie  aan. 

Deze  kampong  wordt  geschat  zoo  wat  i»  't  midden  van 
het  eiland  gelegen  te  zijn  en  op  een  der  hoogste  pnnten. 

Ik  geloof  dan  ook  niet,  dat  de  berg*  of  heuveltoppen  op 
het  eiland  zich  hooger  dan  600  voet  lioven  het  zeevlak 
verhefifen. 

Pekokie  is  een  ruime  en  wel  bewoonde  kampong  eo 

v_'.oogIe 


190 

bestaat  nit  ses  verschillende  huizengroepen ,  te  zamen  45 
buizen  tellende;  langs  de  kantpong  loopt  een  diepe  en  bel* 
der  stroomende  rivier. 

ïlenige  kinderen ,  die  aan  nambi  en  huidziekte  leden  liet 
ik  in  behandeling  nemen  door  den  doktor  djawa.  De  ouders 
waren  zeer  genegen  om  hunne  kindereu  te  laten  behan~  • 
delen,  maar  deze  dachten  er  anders  over  en  het  kostte 
veel  moeite  hun  de  geneesmiddelen  toe  te  dienen. 

De  bewoners  van  Pekokie  behooren  tot  den  «tsm  van 
Kiojo.  Deze  stam  nu  was  sedert  eenigeo  tijd  in  oorlog 
met  Phabanoema,  en  een  gevolg  daarvan  was,  dat  kort  ge- 
led3n  eenige  van  de  Kiojoëcs  door  overmacht  overvallen 
uit  hun  kampong  werden  verjaagd  en  hunne  goederen 
geroofd,  zoodat  zij  verplicht  waren  naar  Berbaauw  de 
vlucht  te  oiemen. 

Ik  wilde  nu  trachten  ook  deze  twist  bij  te  l^gen  en 
de  verdreven  Kiojoëi's  hun  grond  en  goederen  terug  te 
doen  geven. 

Het  kostte  eenige  moeite  om  de  twee  partijen  te  be-  . 
wegen  de  vredesonderhandelingen  te  openen. 

De  laatste  strijd  lag  nog  zoo  versch  in  het  geheugen; 
bovendien  van  de  kant  van  Eiojo  waren  meer  dooden  ge- 
vallen en  die  wilden  ze  gaarne  wreken.  Ik  liet  hen  voor- 
houden, dat  zoo  de  overwinnaars  het  veroverde  land  te- 
ruggaven zij  voor  de  verliezen  zouden  worden  schadeloos 
gesteld.  Eindelijk  betoonden  de  beide  partijen  zich  gene- 
gen om  in  mijn  tegenwoordigheid  een  ontmoeting  te  heb- 
ben; zij  gaven  mij  echter  te  kennen,  dat,  zoo  ik  wenschte 
ben  op  ernstige  wijze  den  vrede  te  doen  sluiten,  ik  er 
dan  in  moest  toestemmen,  dat  zij  gewapend  tegen  elkaar 
zouden  oprukken;  kwam  bet  dan  bij  de  ontmoeting  niet 
tot  een  treffen  dan  zou  de  verzoening  goed  gemeend  zijn. 
Daar  ik  eensdeels  meende  begrepen  te  hebben  dat  beiden 
genegen  waren  om  van  mijne  bemiddeling  gebruik  te  ma- 
ken tot  het  beëindigen  vau  den  oorlog  en  ik  ouk.  luken- 
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de  bij  mwAte  te  zijn  om,  zoo  dit  aoodig  mn^  ^ijoi  een 
bloedig  treffen  te  voorkomen,  gaf  ik  mijne  toestemming 
001  op  die  wijze  de  swBk  bij  te  leggen,  onder  beding,  dat  de 
vroDwen  in  de  achterhoede  zoude  blijven.  Ik  maakte  dit 
beding  ait  vrees  dat  deze  zïeii  in  de  zaak  mengende,  de 
maanea  tot  den  strijd  zonden  aanruren.  Het  werd  hon  ook 
verboden  om  te  schreeuwen  en  zich  te  krabben,  zoo  als 
de  gewoonte  is  wanneer  vijandige  partijen  elkaar  ontmoeten. 

Toen  nu  de  strijders  ran  Phahanoema,  ongeveer  150  man 
sterk,  zich  op  200  passen  van  de  kampong  Pekokie  aan  den 
7.oom  van  het  bosch  hadden  vereenigd ,  kwamen  ook  die  van 
Kjojo,  omtrent  even  Teel  strijders  tellende,  naar  buiten;  de 
vnmwen  stonden  in  de  achterhoede  de  lansen  vasthoadcn- 
de,  teraijl  ik  mij  met  den  kontroleur  en  eenige  oppassers  in 
het  midden  plaatste.  Op  een  gegeven  teeken  liep  uit  ieder 
der  kampen  een  man  met  een  parang  gewapend  naar  het 
andere  over;  onmiddellijk  werd  hij  door  de  tegenpartij  ge- 
spen, hem  zijn  parang  ontnomen  en  werd  hij  bij  de  achter- 
hoede geplaatst  als  gijzelaar. 

Deze  personen  waren  dienen  die  bet  eerst  aanleiding 
lot  den  twist  hadden  gegeven,  waardoor  de  oorlog  was  uit- 
gebroken; srij  droegen  een  soort  bladeren  in  de  ooren ,  waar- 
mede men  de  lijken  versiert,  ten  teeken  dat  zij  zich  voor* 
bereid  badden  om  den  dood  te  gemoet  te  gaan;  was  na 
hij  de  gevangenneming  een  dezer  personen  gewond  of  ge- 
dood, dan  zou  de  strijd  terstond  zijn  aangevangen.  Ku 
begonnen  de  krijgers  hunne  strijdkreten  aan  te  heffen, 
en  kropen  of  sprongen  zij  op  hun  hutken  vooruit.  Op 
100  pas  van  elkaar  gekomen  namen  zij  de  lansen  van 
hunne  vrouwen  over,  ea  zich  in  vier  gelederen  stellende 
drongen  zij  met  een  oorverdoovend  geschreeuw  op  elkaar 
in.  Eensklaps  zwenkten  zij  en  trokken  elkaar,  na  in 
kolnnne  en  de  lansen  drillende,  onder  het  uiten  vandeait- 
'tagings  kreet  boh  [  voorbij ,  tot  dat  zij  van  standplfiats  Ver- 
wisseld hadden;  daarna  vormde  ieder  partij  een  kring  en 
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begon  in  de  maat,  nn  snel  dan  langzaam  heen  en  Weec 
trappende  en  de  lansen  omhoog  houdende,  een  gesang  san 
te  heffen,  waarvan  het  refrein  vr&E:  ^ nu  hebbeu  we  vrede 
gesloten,  nu  zijn  de  krijgers  als  rrouwen  en  kinderen  ge- 
worden en  denken  slechts  aan  de  werken  des  vredes." 
Vervolgens  verwisselden  zij  van  lansen  en  begaven  zioh 
naar  de  doesson  om  de  verdere  voorwaarden  te  bespreken. 
Men  kon  het  hun  aanzien,  dat  zij  blijde  waren  dat  de  vreda 
gesloten  was;  velen  kwamen  met  een  vergenoegd  gezicht 
bij  tmj  eitten,  zeggende:  nu  is  het  goed;  als  mijnheer  niet 
gekomen  was,  hoelang  zou  het  dan  nog  geduurd  bebbea 
dat  we  niet  gerust  buil^«n'>dfl  Omheining  der  kampong  kon- 
den komen?  Hier  en  daar  zag  men  groepen  levendig  met 
elkaar  spreken,  enkelen  elkaar  lachende  een  vuistffla^ geven 
of  met  elkaar  worstelen-,  't  geen  een  bewijs  van  vriend- 
schap is;  ook  de  Trouwen  lachten;  alleen  de  honden  ait 
de  versehillende  kampongt  schend  lïog  geen  vrede  geslo~ 
ten  te  hebben. 

Hoe  onbescba^d  en  wild  die  menschen-  ook  zijn ,  zoo 
was  het  gezicht  van  die  eendrachtige  opwelling  om  vrede 
te  maken  en  alle  wraak  te  vergeten,  die  vreugde  om  da 
handen  te  drukken  van  hem  die  vog  kort  te  voren  een  ge- 
,  hate  vijand  was,  een  schouwspel,  dat  het  hart  van  den 
toeschoawer  sneller  deed  kloppen. 

De  Enganoër  is  zeer  vatbaar  voor  indrukken  en  vao^ 
hij  soms  spoedig  naar  de  lans  grijpen  zoo  luistert  hij  bok 
gaarne  naar  reden  «n  sluit' dan  even  opgewonden  den  vrede. 
Eigenlijk  is  voor  hen  de  oorlog  meer  een  noodzakelijk  gevolg 
van  regei-ingloosheid  en  geloof  ik,  dat  bij  een  geregeld 
bestuur  ook  niet  ligt  da  vrede  onder  hen  zou  gestoord 
worden. 

'  Ik  hel>  ook  niet  kunnen  merken  of  vernomen  dat  ze  be- 
paald moord'-  of  wraakzuchtig  zijn;  stamverwanten  zijn' 
onderling  zeer  hulpvaardig  en  gul.  De  meeste  oorlogen 
ontstaan  door  dien ,  soo  er  een  twist  is  en  ^en  der  partijen 
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wil  toegeveo,  dio  niet  andois  kan  wordflD  bijgelegd  dan 
da«r  een  kloppartij  en  ds  gaheele  stam  putij  trekt  voor 
een  van  de  leden. 

De  hoofden  hebben  geen  gezag;  zoo  ze  de  erkende  leiders 
zjJD,  daa  is  bet  alleen  omdat  ze  het  beat  kunn^i  praten 
en  niet  spoedig  de  klus  kwijt  raken;  verder  Jieeft  ieder 
die  goede  longen  heeft  en  een  itevi^e  arm  om  met  de  lans  te 
werpen  evenveel  in  te  bren^n  als  de  radja,  vooral  als 
zijn  Eamilie  uitgebreid  is. 

In  den  middag  werd  ik  nog  verzocht  tegenwoordig  te 
zijn  bij  het  bijlegden  van  een  geschil  tosschen  tweevrou- 
wen,  beide  echtgenooten  van  denzelfdeu  man.  De  oudste 
had  de  jongste  beleedigd  en  deze  laatste  had  bewerkt  dat 
der  andere  bet  huis  was  ontzegd.  Nu  moesten  er  van  weers- 
2ajden  eenige  geschenken  gegeven  worden ,  die  door  den  man 
werden  verstrekt  en  de  beide  vronwen  verzoenden  zich  weer 
met  elkander.  De  vrouwen  zijn  .in  vergelijking  tot  de 
mannen  gering  in  aantal;  zij  maken  van  die  omstandigheid 
dikwijls  misbruik,  en  wil  een  man  vrede  bewaren  en  zijn 
vrauw  bij  zioh  houden,  dan  is  hij  verplicht  zeer  veel  dooi 
de  vingers  te  zien. 

Wanneer  een  man  een  vrouw  verlangt  en  zij  hem  hebben 
wil,  neemt  hij  ze  tot  zich  en  geeft  aan  hare  familie  eenige 
geschenken.  Bij  echtscheiding  blijven  de  kinderen  bij  de 
mneder;  een  vrouw  gehuwd  zijnde  trekt  zieh  de  beide 
oogtanden  nit. 

Deo  8***°  begaven  wij  ons  noar-^ojo;  onder  weg  zou- 
den aog  eenige  gesehilien  worden  uitgemaakt  omtrent  te- 
rug te  geven  grond. 

£e&  man  van  Kiojo  namelijk,  Hvreté  genaamd,  was  naar 
Phahanoema  verhuisd  en  daar  getrouwd.  Nu  was  er  vroe- 
ger reedd  een  twist  ontstaan- met  zijn  halven  broeder,  die 
te  Kojo  woonde,  omtrent  den  grond  en  klapperaanplant, 
die  zij  van.  huaae  ouders  geërfd  hadden. 

De  broeders  waren  van  ééne  moeder ;  deze  vrouw  waa 
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twee  malen  gehuwd  geweest.  De  eeae  broeder  (die  te  Kiojo 
woonde)  had  een  m&n  van  Eiojo  tot  vader  gehad,  Hareté's 
vader  was  daarentegen  van  Phahanoema  afkomstig. 

De  vader  van  Hareté  had  staande  zijn  huwelijk  te  £iojo 
op  den  grond  door  den  vorïgea  ech^enoot ,  zijner  vrouw 
ontgonnen  en  gedeeltelijk  met  klappers  beplant,  ook  ver- 
scheidene klappers  l)ijgeplant. 

Zoolang  Hareté  te  Eiojo  woonde  hadden  de  twee  broe- 
ders gezamenlijk  het  vFUchtgebruik  vanden  grond  gehad. 
Toen  Hareté  echter  naar  Phahanoema  verhuisde  wilde 
bij  zich  een  gedeelte  van  den  grond  toeëigenen  en  de  klapper- 
boomen  verdeelen  onder  de  leden  zijner  familie  van  vaders, 
zijde.  Hiertegen  verzette  zich  ziju  broeder  en  volgens  het 
gevoelen  der  oudsten  te  recht,  om  reden,  dat  vaste  goede- 
ren overgaan  van  vader  op  zoon,  nimmer  van  de  man  op 
zijne  vrouw,  en  de  grond  dus  behoorde  aan  den  zoon  van 
den  eersten  ontginner. 

De  zaak  werd  nu  in  dier  voege  uitgemaakt :  De  grond 
zou  geheel  in  eigendom  blijven  aan  dien  van  Kiojo ;  daaren- 
tegen zou  Hareté,  zoo  lang  hij  leefde,  het  vruchtgebuik  heb- 
ben van  de  klappers  op  dien  grond  door  zijn  vader  geplant. 

"Wat  het  grondbezit  betreft,  zoo  is  het  mij  bij  onderzoek 
in  deze  en  andere  kwesties  ten  duidelijkste  gebleken,  dat, 
hoewel  de  bewoners  van  ééne  kampong,  en  soms  de  leden  van 
één  stam,  zich  gewoonlijk  vereenigen  om  gezamenlijk  een 
stuk  grond  te  ontginnen  voor  den  aanplant  van  voedinga* 
gewassen,  als  pisang,  kladdi,  biera  enz.,  die  na  verloop 
van  eenige  maanden  geoogst  worden,  ze  dit  alleen  doen 
om  het  werk  gemakkelijker  te  maken  en  als  't  ware  de 
verplichting  iiix  te  stellen  om  die  gezamenlijk  te  om- 
heinen en  te  beAvaken;  maar  dat  bij  ontginning  of  aan- 
plant van  meer  duurzamen  aard  de  eerste  ontginner  eige- 
naar blijft  en  hij  het  volle  recht  heeft  om  naar  verkiezing 
over  den-  eigendom  door  verkoop,  verhuur  of  bruikleen 
te  beschikken. 
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Waren  et  op  Engnno  sawas,  dan  zoaden  ze  zeer  zeker 
als  vaste  l)Otiwgroiiden  aan  afzonderlijke  iodividueo,  iiiet 
aaa  de  gezameul^ke  kampongbewoners  of  gemeente  toe- 
liehuoren. 

De  groDden  van  het  ^land  zijn  verdeeld  tusscliea  de  ver- 
schillende stammen;  geen  man  uit  den  eeiien  stam  mag 
zonder  toestemming  hoat  kappen  of  boschprodukten  ver> 
zamelen  op  den  grond  van  een  anderen. 

Zoo  beeft  ook  iedere  stam  langs  de  kust  een  grens  tot 
waar  hij  ïn  zee  het  recht  heeft  om  te  visschen. 

Het  strand  behoort  aan  den  radja  van  de  pkats.  Bij  de 
aankomst  van  een  handelsvaartuig  eischt  hij  gewoonlijk 
eenige  geschenken  als  tol  of  bavenrecbt.  Ook  schijnt  h^ 
het  recht  te  hebben  om  het  eerst  een  keus  te  doen  uit 
de  nienw  aangebrachte  goederen  en  te  bepalen  welke  hij 
koopen  wil. 

Wanneer  een  Enganoër  iets  koopen  wil,  iets  in  zee 
drijvende  opvischt  of  aan  strand  vindt  en  het  niet  ter- 
stond kan  meenemen ;  of  wanneer  hij  een  boom  ziet,  dien  hij 
later  kappen  wil,  dan  bindt  hij  er  een  rottan  of  touw 
om,  aU  teeken  dat  hij  et  bezit  van  heeft  genomen.  Dit 
teeken  is  voldoende  om  anderen  te  beletten  zich  het  voor- 
werp toe  te  eigenen. 

Ia  een  ladang  van  Eiojo  zag  ik  soikerriet,  ko£^  en 
tabak.  Deze  planten  zijn  van  elders  OTergebracht.  Zij 
groeijen  op  de  hooge  gronden  zeer  goed.  Voor  tabak 
vooisl  geloof  ik  dat  zeer  goede  gronden  op  Ëngano  zijn. 
Zeer  natt^  zou  het  zijn  de  sagopalm,  die  bier  gemist 
wordt,  over  te  brengen.  In  de  moerassige  streken  langs 
bet  strand  zon  die  boom  zeker  welig  tieren.  Ook  aan 
goede  bamboe  is  gebrek;  rottan  daarent^;en  wordt  in  de 
boasohen  overvloedig  aangetrofTen. 

-  Weldra  badden  wij  een  groot  gedeelte  van  den  weg 
a^élegA  die  ons  van  bet  strand  scheidde,  daar  Pekokie 
niet  verder  dan  5  of  6  palen  Tan  het  Zuid-Wester  strand 
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vdFwijilerd  is,  tdeu  wij  op  eenmaal  de  kuststrook  6p 
ongeveer  100  voet  beneden  oaa  sagen.  Vwi  het  punt  waar 
wij  stoodea  haddea  wij  een  prachtig  gesicht;aande  West-' 
en  Zuid-Westkust  is  het  lage  land  niet  zeer  breed,  het 
hooge  land  verbeft  sioh  daar  niet  zacht  glooijeod  maar  steil. 

Wij  zagen  dus  de  zee  als  aan  onze  voeten;  de  reven 
van  Poeloo'Satoe,  waar  de  kruisboot  reeds  ten  anker  lag, 
waren  duidelijk  zichtbaar;  links  en  rechts  waren  diepe 
en  zware  kloven  en  ravijnen  met  gebeele  bosschen  varen- 
boomen  die,  zonderling  geno^,  hier  op  300  en  selfs  of  100 
voeten  boven  de  zee  in  menigte  worden  aangetroffen. 

Wij  moesten  nu  een  zeer  ateito  en  gladde  berghelling 
afdalen,  tot  dat  wij  aan  den  yoet  van  den  bei^  verplicht 
werden '  een  kwartier  lang  door  een  moeras  te  waden ,  waar- 
door een  riviertje  stroomt,  dat  uit  Aea  voet  des  bei^ 
ontspringt. 

Hier  bestaat  een  zeer  geschikte  gel^enhüd  om  langs 
de  kuststrook  lawas  aan  te  leggen,  't  geen  tcouwena 
ook  op  andere  plaatsen  met  goed  gevolg  zou  konneu  ge- 
schieden. 

De  Ëngaooërs  houden  vaa  rijst;  was  eenmaal  die  kuU 
tuur  ingevoerd  dan  zouden  zij  een  voedingsproduct  hebben 
dat  zij  bewBren  konden,  't  geen  met  kladdi,  pisang  en 
biert^  niet  bet  geval  is,  ten  gevolge  waarvan  wri  eens 
gebrek  ontstaat. 

Aan  het  strand  te  Kiojo  vonden  wij  de  aloep  van  ^n 
heer  franeis  en  de  vlet  van  de  kruisboot,  waarin  cnxe 
goederen  geladen  werden. 

Zk  liet  de  oppassers,  be^tienden  en  kettinggangws  over 
land  gaan  en  ging  met  den  kon Lroleur  van  hier  in  desloep. 
Het  een  flinke  bries  van  achteLCU  zeilden  wij  in  korten 
tijd  naar  Foeloe-Satoe  (£og.  Kafoeahai),  waar  wij  ten  1  ore 
aankwamen. 

Hier  vontlm  wijduiheu-Francis,  die' van  PhahanoeiBa 
was  vooruit  gegaan ,  en  ook  den  beer  Alajer,  die  ons  zeeds 
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te  Berbaaaw  hsd  opgewacht,  en  van  daar  over  zee  naar 
Peeloe-Satoe  was  teruggekeerd. 

Dit  punt,  de  eerste  vestiging  van  de  heeren  Franeia  en 
^jor  (rioeger  op  het  eilandje,  du  üp  den  vasten  wal)  Is  ook 
Toor  den  handel  zeergeschikt.  Verscheidene kampoogs lig- 
gea  ia  de  nabijheid,  en  onder  bet  eiland  is  tuasohen  de  reven 
een  goede  ankerplaats,  echter  minder  voor  groote scfaeprai. 

Hier  woidt  het  toezicht  gehouden  door  den  heer  Major  op, 
den  inkoop  van  klappers  en  het  maken  van  ulie. 

Towohen  Poeloe-Satoe  en  Serbaauw  is  nog  een  landings- 
plaats, die  van  Fbabanoema,  waar  de  Chinees  Baba  Mer- 
kin  een  etablissemeut  beeft. 

Teo  gevolge  van  de  reis  door  het  binnenland  kon  ik 
dit  punt  niet  bezoeken. 

Onder  weg  vernam  ik  dat  deze  Baba  Merkinaande fa- 
milie zijner  vrouw  (eene  Ënganosche  van  Fbabanoema)  ge- 
weren geleend  en  kruid  en  lood  verstrekt  had,  omdaarran 
gebruik  te  maken  in  den  oorlog  tegen  Kïojo;  in  ieder  op- 
aioht  ie  het  weosehelijk  dat  in  den  vervolge  diergelijke 
handelingen  t^engegaan  en  gestraft  worden.  Voorloopig 
Utst  ik  dan  ook  kennia  geven  dat  dit  niet  meer  plaats 
oiooht  hebben. 

Den  9eu  bad  ik  een  ontmoeting  met  de  hoofden  van  Poe- 
loe-Satoe en  na  hen  op  dezelfde  wijze  onderhouden  te  heb- 
ben als  ik  dit  op  andere  plaatsen  gedaan  bad,  bracht  ik 
hun  de  wenscbelijkheid  onder  het  oog  om  vrede  te  aluitea 
n«t  da  stammen  waarmede  ze  in  oorlog  wajrtm,  namelijk 
die  van  Hehobi,  Laboehoe  en  Poeloe-Doea.  Z^  verklaarden 
au  gaacne,  zoo  dit  kon ,  vrede  te  willen  stuiten  met  de  eerst> 
gWMemdan.  Met  betrekking  tot  P«elae-DoeB  viatea  t^ 
Iwfe  echter  nog  niet  een»,  doch  beloofden  tegen  dien  stun 
inhlM&ben  geen  vijandelijkheden  meer  te  zuUen  plegen. 

Se  reden,  waarom  ze  tegen  die  van  Poeloe-Doaa  Ihjzob- 
d«r  Tubinerd  .waren,  was,  dat  laatBt|rB°*>*°*de  in  den 
o^wiog  vtvavnsi  en  kinderen  vexmoord  IwddeDy  'i'gOHaop 
Eogano  iets  ongehoords  is. 
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In  den  middag  begaven  wij  ons  naar  Tali  Koko ,  twee 
palen  bezuiden  Poeloe-Sfttoe,  waar  die  van  Hehobi  en. 
Laboehoe  ook  aankwamen.  Het  hoofd,  van  H^obi,  de 
reeds  genoemde  Prahbia,  trachtte  door  een  vervaarlijk  ge< 
schreeuw  en  hevige  gestikniatles  de  vergadering  en  misschien 
mij  in  't  bijzonder  te  intimideren ;  toen  hij  echter  zag  dat 
dit  niet  ging,  zette  hij  zich  bedaard  neder  en  vroeg  mij' 
om  een  cigaar. 

Daar  ik  deed  als  of  ik  hem  niet  begrepen  had,  nam  hij 
een  deftige  pose  aan  en  wachtte  wat  de  tegenpartij  doen  zou. 

Het  oudste  hoofd  van  Poeloe-Satoe  kwam  nu  op  hem  af, 
en  na  eenige  woordenwisseling  werden  de  pieken  verwis- 
seld en  de  vrede  geklonken;  de  boete  werd  vastgesteld  en 
de  partijen  keerden  weer  huiswaarts.  Voor  hun  vertrek  de* 
den  ze  mij  eenparig  het  verzoek,  om  te  willen  verbieden 
dat  de  vreemdelingen  toovermiddelen  tegen  hen  gebruikten. 
yWij  willen",  zoo  heette  het,  ^onze  pieken  wegwerpen  en 
slechts  de  parang  behouden  om  onze  huizen  te  bouwen  en 
ladangs  ts  bewerken ,  wij  willen  in  rust  en  vrede  handel 
drijven,  want  als  het  gouvernement  onze  geschillen  wil 
bijlenen,  waarvoor  zonden  wij  dan  behoeven  te  vechten? 
Maar  onder  de  vreemdelingen  zijn  er  velen  die  bovenna- 
tuurlijke  macht  bezitten;  die  toovermiddelen  in  den  grond 
stoppen,  en  als  een  van  ons  over  die  plek  stapt  dan  moet 
hij  sterven;  die  ons  iets  toedienen  waardoor  wij  ziek  wor- 
den; d&irvoor  zijn  we  bevreesd,  maar  niet  voor  de  mid- 
delen die  de  gonvemements  doktor  bij  zich  heeft;  die 
bevrijden  ons  van  riekte,  en  daarom  vertrouwen  wij  dat 
het  gouvernement  ook  de  macht  heeft  om  te  beletten  de 
schadelijke  werking  van  toovermiddelen."  Ik  veraekerde 
hun,  dat  nu  eenmaal  het  gouvernement  zich  hnnner  had 
aangetrokkeil,  niemand  hun  ongestraft  kwaad  zou  doen, 
en  dat  zij  zich  niet  bevreesd  moesten  laten  maken  door 
Haleijers  of  andere  vreemdelingen,  want  dat  van  stonde 
af  aan  al  die  toovermiddeltjes  hnnne  kracht  verltven  haddsn. 
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Deze  mededeeling  scheen  bea  geheel  gerust  te  stellen. 
Intusschen  venocht  ik  den  beer  FraDcis  aan  zijn  onder- 
geschikten deu  stipten  last  te  geven ,  van  zich  zorgvuldig  te 
onthouden  van  kwakzalverijen  tegenover  de  Enganoërs 
en  van  misbruik  te  maken  van  hunne  lichtgelouvigheid. 

Denzelfden  dag  nog  ging  ik  ^n  stnk  moerasgrond  zien, 
dat  in  mijne  t^nwoordigheïd  door"  de  hoofden  vanPoeloe- 
Doea,  Pekoro  en  Kemanoe,  t^en  betaling  van  paranga, 
aan  den  heer  Francis  werd  afgestaan  om  daar  sawas  voor 
zijn  koelies  aan  te  leggen. 

Een  Jonge  Snganoër,  die  ons  tot  gids  had  gediend  in 
bet  binnenland,  ontving  tot  loon  een  baadje,  een  sarong 
en  een  hoofddoek,  welke  kleederen  hij  terstond  aantrok  en 
aan  zigoe  makkers,  door  wien  hij  zeer  bewonderd  werd, 
liet  zien;  eenige  oogenblikken  daarna  kwam  hij  terug,  zeg- 
gende, zeer  blijde  te  xijn  met  bet  geschenk,  vmaar"  voegde 
hij  er  bij ,  «nu  heb  ik  fraaije  kleederen  maar  geen  tabak;" 
ik  liet  hem  daarop  wat  tabak  geven ,  zoodat  hij  voor  't  oogen- 
'blik  niets  meer  te  wensohen  bad. 

Den  lOen,  'smorgena,  b^;aven  wij  ons  aan  boord  van  de 
kraisboot  en  kwamen  na  eenigen  tijd  t^enwind  en  stilte 
gebad  te  hebben  te  4  ure  in  den  namiddag  met  een  frissche 
bries  uit  het  Moord-Westen  op  de  reede  van  Foeloe-Doea. 
Den  Hen  gingen  wij  des  morgens  nog  even  san  den  wal 
om  de  hoofden  van  Poeloe-Doea  nog  eens  te  ontmoeten  en 
hun  aan  te  raden  de  boete  gereed  te  maken  tot  het  bij- 
leggen van  bas  geschil  met  die  van  Poeloe-Satoe. 

De  vier  geweren  van  kiai  Ketjil  waren  hier  ook  aange- 
bracht en  werden  medegenomen. 

De  boofden  van  Poeloe-Doea  deelden  mij  mede,  dat  na 
mgu  vertrek  een  man ,  die  betrapt  was  op  het  plc^n  van 
oT^sp^  terstond  de  boete  had  Iwtaald,  welke  doelden  be- 
lee^gden  ech^noot  was  aangenomen. 

Zg  deelden  mij  dit  mede -als  een  bewijs,  dat  de  bevol- 
king begrepen .  had  dat  gescliiUen  veoctaan  niet  meer  met 
de  lans  moesten  worden  uitgemaakt. 
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Tegen  1 1  ure  gingen  wij  weer  naat  boord  en  Btoomden 
te  2  ure,  met  de  kruisboot  op  sleeptouw,  naar  Benkoelen 
terug,  waar  wij  den  volgenden  dag  te  S  ure  ten  anker 
kwamen. 

Benkoelen,  den  Sisten   Maart  1868. 


STAAT  van  Engano,  behoorende  bij  het  reisverslag  ven  den 
Assistent-Resident  van  Benkoelen  van  31  Maart  1865, 


Eukoet». . 


Naonja,  ,  . 
Uftlakonie. 
£ahods. .  . 


Berhaauw.    . 
Phahmioeina. 


Poeloe-Satoe 
Tdikoko.  .  . 
Laboehoa. .  . 
Hehobi.  .  .  . 
L&toebeh  .  . 


KaSiEidotHe. 
KahaïrL. 

Kahadoba. 
KahkwB. 
Kahadoelioc. 
Kaliona. 


Xahawa. 
Kahadobie. 


Tiapie. 

45 

Maona. 

36 

K>heh  opa. 

IG 

Karkoeba. 

30 

Townbie. 

30 

Pahodopo. 

11 

35 

NaoaJB 

15 

35 

Toweaho*. 

30 

Mabkonie. 

30 

Bobobojo. 

45 

Kahoda. 

60 

Maliama. 

14 

Karkoea. 

13 

90 

Kalikoko. 

35 

Keloewa. 

30 

Berhaauw. 

60 

Lea-Lei. 

20 

35 

HehhoebahL 

35 

Pekoki. 

45 

Kahehoio. 

BochoeBoehoc. 

fl 

30 

ipia. 

35 

Nenehiji. 

35 

Taiikoko. 

SO 

Laboelioe. 

3B 

Hehobi. 

25 

J,atoe!ieh. 

20 

Bobraio. 

14 

Kofco. 

10 
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300  Ama  Pakoellka. 
240     ,  , 

120  Eapahibi. 
aOO  en  Proba. 
SOO  Doedoebaba. 
S40  , 

240  Karela. 
900  Pavandjik. 
200  , 

300  Kapikakhoe. 
400  , 

90  Bahpaboc. 
600   en  EarikMJa. 
350Koehikar  enKa- 
200.  boewa  Koeninie. 
SSOJNapaho   Eaboeja 

en  Pataroeja. 
160Noiiokia   en  Ka- 
aSOjDuoko.  , 
200;  , 

300Arité. 
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GESCHIEDENIS  DER  SOENDA-LASDES. 

HOE  IIET  LAND  VAN  SOENDA  ONDER  HET  OPPER- 
GEBIED VAN   „DE  COMPAGKIE"  KWAM. 


lï'.  Periode.     Derde  tij^Tok. 

BOOR 

3.  HAG£UAN,  J.Cz. 


§  IIB.  Zoolangdeoppervorst  vanMeutftram,dietot  1B46 
leefde  en  regeerde,  zich  om  den  nieuwen  vreemdep  in- 
vloed in  -de  Soendalanden  bekommerde,  en  zich  door  de 
lendclingen  der  Portugexen  van  Malakka  vrees  liet  aan- 
ja^n  voor  het  bovennatuurlijk  vermogen  der  Hollanders, 
bleef  de  verhouding  tuaschen  de  kooplieden  van  Batavia 
en  het  gezag  van  Mentaram  vijandig  en  verwijderd. 

Maar  toen  Sultan  Ageng,  gezegd  Uohamad,  ook  Sq&- 
soehoenan  Senopatti  Inggalt^a,  overleden  en  zijn  zoon 
Ario  Hentaram  als  oppervorst  in  Mentaram  opgetreden  of 
verheven  was,  ontstond  er  meerdere  kennis  en  aanraking 
tussohen  Hentaram  en  liet  Soendalandsdeel  van  Djakarta, 
nu  bij  Europeanen  genaamd  ^Batavia."  En  deze  kennis 
en  aanraking  vond  vermoedelijk  oorzaak  in  de  wederzijd- 
sdie  meening,  die  tater  al  meer  en  meer  bleek,  en  deze  was : 

dat  de  Vorst  van  Mentaram  zich  ook  opperheer  over 
Djakavta-BataTia-waande,  en  in  de  gezantschappen  blijk 
van  hulde  en  onderdanigheid  meende  te  zien,  auo  als  uit 
sijne  eischen  is  op  te  maken,-  tot  1669; 

dat  de  Bataviasche  Kegcring  van  lieverlede  erkende  of 
waande,  dat  al  het  land,  zoo  vaa  Ojakarta- Batavia*,  als 
XIX.  u 
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alles  wat  daai  beoosten  ligli,  aan  de  Soavereiniteit  oFSu- 
Kepeioiteit  van  Mentaram  onderworpen  was,  en  de  heer- 
schappij van  TjiréboQ,-  vroeger  gemeend-,  duA  ontkend 
werd,  tot  1677  en  1705    zelfs. 

§  117.  De  gezantschappen,  zendingen  van  deindeSoen- 
dalanden-  te  Batavia^  gevestigde  Europeanen,  gezegd  «de 
Comp^:nieA  naarden  vorst  van  Mentaram,  zijn  opvolgende 
geweest : 

—  in  1616  en  1622 — Frederik  DruijÉf  van  Enkhuiaen;  met 
geschenken.  (Val.  III.  338,  339— IV.  I,  81.  Ond-Ind.  Arch: 
111,388,}  D&ardoor  wenaohten  de  HoUandsche  kooplieden, 
even  als  de  Engelsche  en  Fortugeeche  deden,  de  vriendschap 
aanteknoopen  of  te  onderhouden;  maar  in  Mentaram  zttg 
uten  in  die  zendingen  erkenning  van  opperheerschappij. 

—  1631  —  De  Ontvanger  Maseyck,  of  Cornelia  van  Ma- 
seik,  werd  door  de  Bataviasche  Regering  gekommitteerd  om 
vrede  te  maken  (van  Goens.  Delftsch.  T.  IV,  362,-  Vergl: 
Prerost,  XXdeel,  91, 1627.)  Deze  vredehandeling  schijnt  te 
Japara  te  hebben  plaats  gevonden,  zoo  als  uit  van  Goens 
is  optemaken.  Niettemin  werden  te  Mentaram  aangehou- 
den, de  gevangenen  of  gevangen  genomenen  vanHoUand- 
scbe  schepen  of  kantoren,  als:  sinds  1519  van  Japara  225; 
sinds  16S1  bij  overval  in  aanwezen  te  land,  25;  vaneen 
verongelukt  schip  Schiedam  geheten,  getal  niet  genoemd 
door  van  Goens;  en  alle  deze  menseben  werden  teMentaxam 
ala  individu's  uit  een  onderhoorig  gewest  beechouAvd. 

Het  is  te  betwijfelen  of  een  dezer  gezanten  van  Batavia 
immer  den  Sultan  Ageng  in  persoon  heeft  ontmoet,  of 
ooit  in  de  bofplaats  geweest,  is.  De  Jaraansche  kronijk 
bij  Kaflles  en  Roorda  van  Eijsinga  duidt  de  eerste  komst  van 
Europeanen  te  Mentaram  aan  la  A.  J.  1564.  ^  A.  D.  IS42. 
Of  nu  de  Bataviasche  Regering  meende,  dat  Djakarta 
onder  Mentaram  etond,  dan  wel  dat  eij  slechts  op  den 
handel  lette,  wijl  staatkundige  aangelegenheden  bij  haar 
nog  niet  gewild  waren,  —  dit  is  nog  niet  klaar  optemak«D. 
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*  §  118.  Uit  de  stuhken  Tan  het  ^gezantsohap  naar  Bftii, 
16S3"  is  op  te  maken,  dat  er  blijvende  vijandelijkheden 
van  de  Hollanders  tegen  ^den  Mattaram"  voortduurden. 
En  zoo  lang  SuUan  Ageng-Mohammad  nog  leefde,  tot 
1Q46,  daarde  die  houding  voort. 

Doch  zoodra  was  de  opvolger  aan  bet  opperbewind 
gekomen,  tueu  hij  zelve  zendelingen  naar  Batavia  zond. 
Daarvan  maakt  Valentijn,  en  van  Goens,  en  Prevost- 
op  TUI  der  Lijn-  geen  gelijkluidende  melding,  noch  'hech- 
ten er  voldoende  waarde  aan,  uoch  zijn  ééna  in  de  namen. 
De  vermelding  is,  dat  de  «Keizer"  kort  na  zijns  vaders 
dood  io  A.  J.  1568-  begonnen  17  Febt.  1646-  personen 
afzond,  die  te  Batavia,  onder  mededeeling  van  die  ver- 
andering, aanboden  of  voorstelden  beëindiging  der  vijan' 
delijkheden  tnsschen  Mentaram-  de  Javanen-  en  Batavia, 
de  Hollanders-,  en  verzochten  blijvende  vijandschap  tiis- 
schen  Batavia  en  Bantan;  dat  de  Bataviasche  Regcrinj 
die  met  Bantan  vrede  gestoten  had,  dien  nietwilde  ver- 
breken, om  geen  schijn  van  afhankelijkheid  te  tooneo. 
Haarde  Bataviasche  Regering  deed  nu  de  zendelingen  van 
Mentaram  aanbonden,  en  zond  van  Batavia  naar  Mentaram 
den  ontvanger  Sebald  Wonderaer  en  Jan  Barentszoon- 
hij  van  Goens:  den  koopman  Jan  Hermansseo-,  die  op 
8  April  1646  van  Batavia  naar  Japara  vertrokken,  en 
S6  April  reeds  te  Mentaram  aankwamen,  dus 'in  IS 
dagen  tijds.  Wat  Valentijn  evenwel  verhaalt  van  de 
vertooninf^  van  den  „Ktlzer",  is  een  verkeerd  opgevatte 
meening  van  die  gezanten,  want  de  wEeizer"  was  te 
bevreesd,  zoo  als  van  Goens  zegt.  (Zie  Delftsch  T.  IV, 
3E»9,  Bat.  T.  I,  185).  De  büde  gezanten'  bragten  op  den 
1*"  M«  eenige  punten  van  overeenkomst  ter  overwe- 
ging van  den  «Keizer";  weigerden  de  gevorderde  vrede— 
breuk  toetestemmen  jegens  Bantan;  vertrokken  op  3  Mei, 
en  kwamen,  volgens  Valentijn,  reeds  op  9  Mei  te  Batav  a 
terug,  dus  zes  dagen  reis;  waaruit  men  moet  opmaken, 
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dat  of  de  Aanteekeosair  abuis  had,  of  de  gazaniea  niet  te 
Meutaram  zijn  geweest, 

§  110.  De  u^eixer"  zond  nu  anderiiiEULl  zeudelingeja 
naar  Batavia,. met  eea  voorstel  in  eentge  panteit  of  ar- 
tikelen vervat ;  en  deze  gezant  was  volgcaa  een  scbriftuur 
fEjai  Ngabei  Waogsa  Dipa".  Volgens  het  oorspronke- 
lijk Regeringebesluit  van  9A  September  1546- ookhy  Y*- 
lentijn  in  substantie  voorkomeode-  was  dit;  «CoDtraofe 
tussen  d'lCdele  Compagnie  en  den  Soesoehoeuang  ïlataratn". 
nommer  één  van  alle  overeenkomsten, en  luidde:  vdat  tw 
,vergaderJDg  van  de  KegeVing  verschenen  waïen,.de  ge* 
yzanten  van  den  Soeaoehoenau,  oferleverendft  zes  poiatan 
«en  conditien  van  rredebandeling, onder  welke,  naaj?  allen 
«menschelijken  schijn,  een  gewenscbte  vrede  met  #2tijna 
«Majesteit"    zoude  getroffen  worten;  als; 

1'.  De  Keizer  verzocht  keonisgave  en  mededeeüng  van 
allerlei  k!ced,ea  en  rariteiten ,  die  jaarlijks  uit  andere  landen 
te  Batavia  aangebra^t  zouden  worden,  idem,  dat  men 
hein  daarvan  bezendingen  zoude  doen, 

Z^.  Idem,  verzocht  dat  de  Hollanders  met  hunne  sohepen 
naar  de  beetemmiog  zouden  overvoeren  alle  zendettingen 
van  hem,  hetzij  priesters,  hetzij  andere  lieden. 

y.  Idem,  dat  men  alle  M^taramscheJavaaeo,  te  Batavia 
gevangen  zittende,  zoude  vrijlaten. 

4".  Dat  men  wederzijds  alle  teruggevorderd  wordende 
vlugteliogen  zoude  uitleveren. 

Deze  vief  verzoeken  werden  zonder  eeoigo  tegenspraak 
of  voorbehoud  toegestaan.  Do  Baaviasqliu  Kegeriag  ha- 
Bchouwde  de  inwilliging  nog  ala  fkooptnau",  sqnder  op  de 
Inlandsche  andere  meeuing,  van  vordering  als  onderbW' 
riglie'td,  acht  te  geven.  De  «Kcizer-Soesoehoeoaa"  veiv 
zocht  of  vorderde  al  verder: 

5".  Dat  de  SataviascheHegering- de  Compagnie- den  S<^- 
aouliocnan  zoude  bijütaan  in  oorlogen,  en  wederkeerig.  De 
nol  ui    zegt    hieiVAn:  «dit  is  wel  g'accordeert,  maar  oiet 
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rTerderdau  teegens  de  geenedaar  de  Compagnie  zelfs  meede 
»in  openbaare  vijaDdschap  keft,  en  geen  bespvek  van 
«vreede  te  saamen  hebben  aangegaan-  {Conti-act  1677 
rNo.  &);  mits  dat  wederzijds  de  onkosten  zullen  worden 
ipVergoed".  Hieruit  ie  eene  meening  van  vasalschap  aan 
dNi  kant  des  Soesoehoenans,  eene  koopmansmeening  aan 
dea  anderen  kant  optemerken. 

§  ISO.  Vooi'ta  stelde  de  Soesoehoenan  nog  voor  in  een 
zasde  punt,  dat  adle  de  Javanen  eu  Ualeijers,  onderdanen 
handelaren  in  Mentarams  gebied,  overal  j,vrij  en  libef 
nut  huDne  koopntanswaaren  zullen  mogen  vaaren^'.  Dit 
was  voor  de  kooplieden  te  veel.  Z^  stonden  toe,  maar 
niet  naar  Ambon,  Banda,  Ternate,  niet  naar  noch  voorbij 
Ualaka,  dan  met  Compagnie's  passen.  Hier  sprak  dus  de 
magtige  monopolist  als  heer  en  de  Vorst  nam  de  vooTwaar-< 
den  aan.  Bij  art.  lü  van  1705  werd  die  inlandsche  zeehandel 
fiog  meer  beperkt. '^  De  volgende  gezantschappen  waren: 
1C48.  RJjkloS  van  Goens;  in  Mét  naar  Mentaram  ge- 
xenden  om  ^vrede  te  slaiten",  geschillen  bij  te  ie^an. 

1650.  Dezelfde,  als  gezant,  in  Ifovember. 

1651.  Dezelfde,  vorn  d«  gemaakt^  vrede  te  bevestigen"; 
in  Uaart  tot  April. 

U5K.  Dezelfda  <rm  «den  vrede  te  herstellen";  van  Sep- 
tember Cbt  December. 

1654.  Dezelfde,  van  Augnstus  tot  Ootober]  als  Am- 
btindeur  en  als  lid  der  Batavïasche  Regering. 

^  121.  Om  uit  deze  gezantschappen  optemaken  de  ver- 
meende of  beweerde  verhouding,  van  het  gÏAnA  van  Dja- 
karta«-  Batavia-  tot  den  Soesoehoenan  of  Keizer  van 
Java,  ie  het  noodïg  demiaesie  en  den  ontx-ans^tten  hove 
*•  wrten,  en  naar  oud  Javaansche  wijze  te  vergelijken 
met  den  ontvangst  van  andere  gezantschappen  buiten  en 
op  Java.    Ysn  Qoeiu  deelt  daarover  een  en  ander  mede. 

.  «De' eerst^-mael  quamen  wij  ongewaepeiit  op 't  bny- 
tespleyn. 
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vDe  2de  moei  gewacpent  op  't  eerste  binnenpleijii. 
irDe  Sde  mael  met  onse  gantse  suite  gewaepeat  voor  den 

«De  4ile  mael  werden  mij  een  Javaeose  lijffwacht  vao 
#400  rnanneD  alle  gewaepent,  met  een  naem  zoo  faoi^als 
ireenieh  lantsheer,  neffens  de  eereteekenea  gegeven,  eode 
ffquamen  bij  hem  ten  tournoij  en  te  gast. 

«De  5de  mael  seijde  den  koninck  «mij  niet  hooger  te 
«CODDen  ▼erheS'en,  als  mij  eijn  heeleant  te  schenken'  enz. 
Uit  de  verdere  aanduidingen  van  van  Goena,- het  geleide, 
de  bapoetjoro  teekenen  van  gezag  en  waard^heid,  volgens 
de  oude  Javaansche  gewoonten-  ziet  men,  dat  hij  werd 
gelijkgesteld,  eerst  met  een  gering  vasal]  toen  al  hooger,  , 
tot  de  gelijkstelling  met  de  groote  vasallen,  bondgenooten 
en  vorsten  toe. 

§  122.  Die  de  JayaanBche  gebruiken  en  de  vasthoa- 
ding  aan  het  oude,  aan  statie  en  decorum  bestudeerd 
heeft,  zal  de  historische  waarde  van  deze,  betrekkelijk: 
geringe,  aangelegenheid  niet  onopgemerkt  laten.  Wij  zien 
hier  hoe  de  «keizer  van  Java"  eerst  de  bezitnemers  van 
het  land  van  Djakarta  beschouwde  als  onderhoorigen ; 
daarop  al  meer  en  meer  die  vermeende  en  gewaande 
onderdanigheid  vergat,  en  de  eerst  geachte  landsonder- 
hoorigheid  als  bondgenoot  of  zoogezegde  vriendschap  eerde, 
na  de  inname  van  Malakka. 

En  toch  bleef  de  Bataviasche  Regering  in  den  waan, 
dat  Djakarta  ooderhoorigheid  van  Mentaram  was,  zoo 
als  uit  het  vervolg  blijkt.  De  «Keizer'  bad  in  1646  de 
v^andschap  van  Batavia  met  Baotan  geëischt,  in  1664 
verzocht  de  Bataviasche  B.^eiing  dat  de  «Kdzer"  t^en 
Uakassar  vijandig  zou  wezen.  Beide  verzoeken  weMea 
geweigerd. 

$  123.  In  165S  liet  de  «Keizer'  zijne  havens  sluiten; 
en  de  Bataviaache  Regering  zond  nu  als  gezant  Joban  van 
Zijl),  zoowel  om  den  aan  zendelingen  gewoon  gewocdm 
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ffKeiaer*  te  etreelen,  'als  om  vrede  te  mafeen,  of  te  ftao- 
pen  met  geschenken.  Doch  toen  dat  periodiek  gezant- 
scliap  ophield,  hield  ook  de  vrede  op  in  1659;  en  toeit 
men  in  1664  te  Batavia  weder  vrede  herkreeg  met  deit 
oKeizer*,  wenschte  of  vorderde  deze  een  gedurig  of  perio- 
diek gezantschap  van  Batavia  naar  Mentaratn,  /,alsof  HH. 
»Edelliedens  van  hem  afhingen*  zegt  Valcntijn;  maar  de- 
Bataviasche  Regering  hield  zich  alsof  zij  die  vordering  niet 
b^reep. 

§  124.  Van  lieverlede  schijnt  die  waan  van  onderhoo" 
Hglieid  van  Djakarta-Batavia-  aan  Mentaram  ook  bij  den' 
(Keizer*  te  zijn  vergroot  geworden.  Den  oorsprong  Tintt 
ik  in  de  zending  van  van  Goena  in  1653.  Bij  het  derde 
artikel  van  het  later  te  melden  tractaat  met  den  j^Keizer'*' 
op  25  Febr.  1677  komt  voor:  ^De  Bataviasche  Jurisdictie 
»en  limite  is,  en  zal  blijven,  tot  het  midden  in  de  rivier 
jtrEaravan,  gelijk  in  den  jare  1652,  ten  aanwezen  van  dett 
#heer  RijkloiF  van  Goens  in  de  Mataram,  met  den  groo- 
rten  Soesoehoenang  versprooken  is,  Golcks  de  Javaane» 
fhewesten  de  rivier  £rawan,  tot  aan  de  suidzee  onder 
irCoropagnie'a  gehoorzaamheid  en  gebied  staan".  (Msa.  trac- 
taten;  zie  Bat.  T.  I,  187,  —  IX,  343,  345). 

§  125.  In  Augnstus  1668  zond  de  //Keizer*  twee  ge- 
aauten  naar  Batavia  met  een  brief  van  vriendschapabe- 
tuigingen-  naar  Javaansche  stijl-.  Daarin  kwam  toot: 
het  verzoek  om  een  met  de  taal  bekend  persoon  naar 
Mentaram  te  laten  gaan  als  afgezant,  ten  einde  over  za- 
ken  van  belang  te  kunnen  handelen ;  gevende  tevens  zijn 
wensch  te  kennen,  om  met  een  jaarlijksch  gezantschap  de 
gemeenschap  te  laten  onderhouden-  dat  is,  naar  Javaansche 
stijt-  om  een  schijn  van  vasalschap  te  vertoonen. 

§  126.  De  Bataviasche  Regering  zond  nu  den  koop- 
aam  Abraham  Versprcet,  »een  zeer  taalkundig  heer*, 
naar  Mentaram.  Hij  vertrok  op  19  September  1668  van 
Batavia,' werd  6  Octobcr  te  Samorang  zeer  statieus  ODi> 
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VAugen  ea  IS  OcU>1>ev  iioar  Meiit&Fain  geleid  met  groot 
geTOlg  naar  Javaaasclie  wijze.  Hij  verkteeg  een  verblijf 
nabij  a*  Keizers  paleis" ;  des  daags  na  aankomst  openbaar- 
geboor  onder  veel  eerbewijzing ,  en  werd  zeer  x^endelijk 
to^esproken;  —  maar  moest  op  ongeveer  tien  of  twaalf 
schreden  afstands  in  de  open  lucht  op  den  grond  zitten, 
toen  de  brief  van  de  Bataviasche  Regering  werd  voor- 
gelezen. 

Deze  bijzondere  aanduiding  doet  zien,  dat  de  yin  de 
ropen  hal  zittende  Keizer''  met  zijne  ornament-draagsters 
aan  de  vwel  vijfduizend  gewapende  mannen  en  hovelingen, 
grondom  als  beelden  stil  en  zedig  zittenden^,  het  bewijs 
toonde  voor  de  onderdanigheid  der  zenders  aan  den  vorst. 
Hoe  van  Goens  ontvangen  wetd  is  niet  duidelijk. 

De  «Keizer"  sprak  over  zeer  on  verschil  lige  zaken,  liet 
den  zendeling  huiswaarts  geleiden,  en  door  eenige  hove- 
lingen voorstellen  of  polsen:  ^om  hem,  ff^Keizer"",  het 
f  genoegen  en  behagen,  te  geren,  van  een  geregeld  ja^r- 
«lijks  gezantschap^  en  de  tollen  voorde  in-  en  uitgaande 
«goederen  te  Batavia,  die  ongeveer  tien  duizend  rijksdaal- 
«ders  beliepen ,  toetezenden" ,  —  iets  dat  voldoende  des 
pKeizers"  meening  uitdrukt,  om  een  tributaire  oaderhoo- 
righeid  aantenemen,  na  de  mondelijke  aanduiding  van 
1652.  De  gezant  Verspreet  bad  geene  ontmoeting  meer 
met  den  pKeizer",  vertrok  op  22  October  van  Meotaram 
met  een  brief  voor  de  Bataviasche  Regering,  en  kwam  11 
Kovembei  166S  weder  te  Batavia  terug. 

§  127.  Dit  is  de  laatste  mij  bekende  zending  van  de 
Bataviasche  Regering  naar  Mentaram.  Sedert  schijnen  Cr 
geeae  redenen  daarvoor  bestaan  te  hebben,  wijl  de  voor- 
name Bataviasche.  redenen  vervielen  door  de  onderwerping 
of  bet  bevredigen  van  de  Hakassaren,  1666 — 69,  en  de 
aanwassende  magt  alom  tijdens  den  Grouvemeur-Greneiaal 
Uactsuykei;.  -Ik  heb  alle  die  gezantschappen  voorgesteld 
zoo  als  zij  door  vui  Goens  in  1€5Ö,   en  dooc    de  kooi- 
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mandeurs  vau  Ketourvlooten  io  1661,  16G5,  1066  mede* 
gedeeld  werden,  ea  bij  Valentiju,  Dubois,  Prevost  aaii- 
gegeyen  worden.  (Luzac,  Holl.  Rijkdom.  Il,  bijl.  D,  E. 
Leven  Maetsuyker.-  vergl.  Bat.  Tijds.  I,  188, —  Delfts. 
Tijds.  IV,  174,  303,  318,  —  Prevost  XX,  «01,  183). 

$  128.  Maar  weldra  veranderden  de  toestanden.  De 
ueeniug  vau  van  Goens  was  in  1651,  dat  de  «Efizer' 
zyue  haveuB  voor  de  HoUandei-G  eloot,  omdat  men  hem 
anode  komen  opzoeken  en  eeren.  Deze  staatkunde  jegens 
kooplieden  ging  goed,  zoo  lang  de  uitgeslotenen  verkeei* 
met  Java  noodig  hadden.  Dit  hield  sedert  op.  En  toen 
au  door  invallen  in  oostelijk  Java  van  door  den  oorlog 
op  Celebëfl  uitgewekenen  • —  door  de  Intriguea  van  den 
«Kroonprins  in  Mentaram"  met  d«  invadeerende  Makas- 
saren  en  Madoerezen  —  en  den  opstand  van  Taroenodjoijo 
sinds  1672,  de  Meutaramsehe  heerschappij  in  gevaar  ge- 
Ittagt  was,  toen  vond  de  eenmaal  magtige  pEeizer'  zich 
genoodsaakt,  om  den  bijstand  der  Compagnie  te  Batavia  te 
laten  inroepen,  hrachtena  de  overeenkomst  van  1646  (Bat. 
T.,1, 192, 38S,S89,  waar  die  oorlogen  !n't  kort  beschreven 
sijn  nit  Europesche  en  Inlandsebe  bronnen).  Des  vEeizers'' 
Q%eu  zoon,  Pangéran  Poeger — de  latere  keizer  van  1704  tot 
1719  —  werd  tot  dat  einde  naar  Batavia  afgezonden,  en 
kwam  daér  op  29  Maart  1675,  hulp  inroepende  als  bondge- 
noot tegen  oproerliugen. 

Deze  gebeurtenis  had  den  vollen  afstand  ten  gevolge  vui 
alle  aanspraak  van  den ,  in  Mentaram  gestelden  >  hoofd- 
vorst  op  de  Soenda-landen ,  edoch  nog  ten  deele.  De 
Bataviasche  B^gering  stond  wel  de  verzochte  hnlp  iu  krijgs- 
volk toe,  maar  ongenoegzaam  of  wel  onvoldoende.  De 
eente  krijgstogt,  die  ook  de  Soenda-landen  raakte,  was 
die  van  den  admiraal  Cornelis  Speelman,  die  op  29  D«- 
•ember  1676  te  Oheribou  aankwam  en  van  daaruit  op- 
ink  tot  Japara  met  aijne  Europeanen,  Boeginezen,  Bali- 
neien,  Ambonners  en  ook  Makassaren. 
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§  129.  Maar  de  Bafaviasche  Regering  was  nieton- 
baatüiichtig;  en  nu  werd  den  ^Keizer*  de  verleende  hu]p 
uitgemeten,  en  eene  overeenkomst  voorgelegd,  voor  dat 
men  verder  ging.  Deze  overeenkomst  heb  ik  in  het  I" 
deel  Bat.  Tijds.  304,  ^  53,  korteling  aangeduid  —  op  blz. 
sa,  deel  IX  breeder  aangehaald  voor  een  kort  overzïgt. 
Het  uitvoerig  en  langdradig  document  is  getiteld:  «Naer- 
ffdere  articulen  ende  poincten,  waarop  tusschen  den 
„Hoog  Edel  Wel  Geboorene  Heere  Kiay  Mabey  Wang«a 
»Dipa,  groot  Gouverneur  van  alle  Javaansche  zeehavenen. 
„ende  Expres  gevolmt^tigden  van  zijnen  Heer,  den  groot- 
nOiagtigsten  Soesoehoenang  in  de  Hattaram,  uitwijzens 
/rde  twee  diverse  brieven  daerran  sijnde,  welckers  trana- 
jflaten  en  origineelen  aan  dezen  g'annexeert  werden,  — 
#ter  eenre, 

,/ende  de  Heer  Speelnrtan,  ordinaris  Raad  van  India, 
«adRilrael,  en  in  den  naame  van  dEdel  Heer  M-aetsuyker, 
j^Gouverneur  Generaal  en  de  Heeren  Raaden  van  India, 
fftepresenteerende  het  hoogste  Souvereine  gebied  van  we- 
ffgene  de  Gen.  O.  I.  C.  in  deese  landen, — 
ffter  andere  zijde; 

flOp  nieuwe  bevestigd  is  de  onderlinge  goede  vruod- 
ffschap,  gebuurschap,  ende  bondgenootschap  etc.' 

Dit  document  was  geteekend  ^in  des  Comp^nies  Lo^e  te 
ffJapara",  25  Februarij  1677,  door  Wangsa  Dipa,  geze- 
geld en  bezworen  als  borg  voor  den  Soesoehoenan,  en 
zijne  vier  zonen;  de  drie  eensliiidenden  werden  geteekend 
en  bezegeld  drie  d^en  later,  38  Februarij  1677,  door 
Speelman,  Saint  Martin,  James  Couper,  Blias  van  der 
Schuer  en  Joannes  Leeuwenson-  Secrts-. 

Het  derde  artikel  hiervan ,  boven  reeds  deels  aangehaald, 
luidde  verder :  ^maar  werd  versocht  dat  de  voorsegde  lioiïtfe' 
(Krawang-rivier),  «moogen  Avorden  vergroot  tot  aen  de 
j^rivier  van  Fatnanoekan,  gereekend- dwars  over  tot  aen 
ffde  Buj'dzee,  met  het  volck  dat  daerin  woonen,  alsoo 
ffhet  den  Soesoehoenang  doch  geen  nut  toe  en  breng:t.' 
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Das  een  verzoek  om  i/Tergrooting  van  grondgebiecl.' 
Bij  de  Tfttificatle  te  Mentaram  op  IS  Maart  1677,  werd 
gesteld  op  dit  ^verzoek" :  dat  dit  contract  was  voorge , 
leseoi  aan  den  Soesoehoeaaa  en  zijne  vier  (oudste)  zonen, 
ea  dat  «sijne  majesteyt  met  al  het  geene  hierinne  geschree- 
(Veu  staat,  excepto  't  versoeek  van  vergrootinge  door 
fd.Ëd.  Compagnie's  limieten  tot  Pamanoekan,sonderliQgh 
«wel  vergenoecht  is  geweest,  en  na  drie  malen  voorlee- 
«eens  weygherende  't  versoeck  van  de  vergrootïnge  der 
ffCompagnie''s  limieten  tot  aan  Pamanoekan*  —  Deze  ratifi- 
catie was  gezegeld  voor  den  Soesoeboenan  door  yPange- 
«ran  addipatti  Anom,  ook  door  dezen  zelve;  door  Pangeraa 
Mertasana,  Paugeran  Poeger  en  Pangeran  Singasari,  den 
secretaris  «Tsjarek  Soerabaya  ende  alle  de  rijkstreaoriers^, 
inbijxijn  vanden  gecommitteerden  afgezant  James  of  Ja- 
cobos  Conper,  die  zelve  op  de  plike  bij  art.  3  schreef:  «'t 
vgeen  wegens  vergrooting  van  d.  E.  Comp.  limiten  totte 
«rivier  van  Pamanoekan  hier  versogt  werd  heeft  den  Soe- 
■soehoeaang  geweigert.^  De  ratificatie  te  Batavia  is  ge- 
teekend  op  25  Junij  1677.  —  Uit  dit  origineel  bewijs 
blijkt,  hoe  onjuist  Raffles  deze  aangelegenheid  heeft  voor- 
gesteld op  biz.  163  en  ISl,  deel  II,  History  of  Javaj  dit 
zal  verder  nog  meer  blijken. 

§  130.  Uaar  in  weerwil  van  de  verleende  hulp  door 
de  Bataviasche  Regering  —  gezegd  de  Compagnie-,  werd 
de  Soenan  genoopt  in  Junij  1677  voor  de  invallers  te  wij- 
ken, Mentaram,  zijne  hoofdplaats,  te  verlaten,  en  west- 
waarts te  flugten,  waarop  hij  in  Jalij  of  Augastus  1677 
overleed,  en  begraven  werd  bij  Te^I,  van  waar  hij  den 
bijnaam  kreeg  van  Tagalwangi  of  Tegilaroem,  beide  be- 
teekenende :  geurig  veld  (Bat.  T.  I,  395—398).  De  oadste 
der  zonen  verscheen  op  16  September  1677  b^  den  ad- 
miraal Speelman  te  Japara,  stelde  zich  als  den  wettigen  op- 
volger Toor,  nam  den  titel  van  Soesoehoenan  aan ,  en  werd 
door  en  namens  de  oppermagt  der  Compagnie  te  J^ara 
als  zoodanig  verheven  (Bat.  T.  Il,  33  vv.). 
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Ha.t  gevolg  wa» ;  dat  <le  Compagnie  —  de  B^aTixBche  Re- 
gerÏDg  —  vooi-taaD  niet  maer  als  onderdanige  verzoeker, 
maar  als  voorsteller  handelen  kon.  Eigenaardig  is  de 
Soendasche  geschiedenis,  deel  VI,  ble.  £65,  Bat.  Tijds., 
waar  de  Wilde  (van  1705)  voor  Speelman  vvordt  genoemd. 
ffOmdat  de  Hollandera  door  de  verleende  tmlp  hun  woord 
^hadden  gehouden,  kregen  eij  heC  getieele  westelijk  ge- 
ffdeelte  der  Soenda-landea.  Deze  gebeurtenie  had  plaati 
i^p  maandag  den  zevenden  dag  van  moharram  in  het 
ffjaat  wawoe"  (2  Maart  1678  «f  5  Dec  1685).  Wt  n«t 
zeker  op  de  latere  werkelijke  in  bezitname,  of  de  invoeiiiig 
der  nieuwe  reling  in  de  Soen da-landen. 

Een  der  eerste  documenten  die  den  nieawen  «Keiaer" 
te  Japara  voorgelegd  werden,  was  eene  «Acte  t«d  af- 
j/stand  van  de  Landen  vatf  Jacatra",  geteekend  en  ge- 
zegeld: ,7iii  't  oude  liolt  binnen  de  zeettad  Japara  den  19 
^en  20  Oetober  1677,  zijnde  na  onze  rekening  den  twe«* 
frentwintigsten  dag  van  de  maand  Saban  in  het  jaar 
«Kahoeba  genaamt",  door  den  nieuwen  «Keizer",  den 
Adipatti  Mavtapoera  (vroegere  Ngabei  Wangsa  Dipa,  nu 
Btrandland  voogd),  door  Adipatti  Ingawanga,  groot  manbfi, 
Adipatti  Uandaraka,  Aria  Oerawan-  nieuw  bopatti  van 
Soerabaija-,  TommongongMangon-nonang-seCretarie-,  Rong< 
go  Sitiawatsjana,  Son^;ü  Tirtasjanwa  —  alle  met  Ja- 
vaansche  letters-;  voorts  een  kruisje,  merk  van  Tomtnon- 
gong  Sadjanapoera-  bopatti  van  Kaliwoengoe-,  Adipatti 
Nertalaija-  dilo  van  Tagal-.  Als  getuigen  met  Speelman 
teekendeo  mede:  St.  Martin,  A.  D.  van  B«neeee,  Jan 
Albert  Sloot,  £.  van  der  Soliner,  Jan  van  Dorre,  J.  de 
Hafde,  Fieter  Noordmau-  set»^.  Dit  stuk  ia  even  woor* 
dentijk  langwijlig,  zoo  in  depraemissen  ala  in  't  \^rT'0>g, 
all  alle  documenten  uit  dien  tijd ,  waarom  ik  er  het  n»»- 
dige  uit  aanhaal. 

irWij  Amancosrat  Sena  Patty  Ingalaga",  door  gaboort»' 
r^t  als  oudsteo  mw»,  opvolger  van  zijn  vader  als  ^tm- 
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tCR  fioeaoahoenaiig  van  ,dit  Javaanse  lant",  ofdc  dom  de 
aaawijzmg  van  aijn  vader  daartoe  geregtigd, 

,verklaar«n  tu}  desen  op  eenen  verteguldB  acte  voor  m|j 
«ea  mijne  nakomelingen,  't  ay  soouen,  broeders,  Aoehtera 
fOf  andercinds,  g'assiateerd  door  mijtia  jegenswoordiga 
■rgksstenden 

jfverschuldigd  te  zijn  vooc  de  zoo  getrouwe  vadwIijkQ 
«faijstaiid  én  assistentie,  doer  den  Ëdelea  Heer  Gouvernenr 
«Generaal  en  de  Raaden  van  India,  met  zoo  veel  aobeepea 
ren  volk  onder  bet  geaag  van  dea  Admiraal  Speelmaa, 


^B  al)  een  generaale,  liberale,  genereuae  erkenteniwet 
tVjt  een  vrye  en  onbedwongen  wille,  na  onse  presente 
«aytente  veimoogen,  onse  achuld  klaar  te  bewijaen,  tooc 
•«a  en  altojoa  na  deesen,  onveranderlijk  en  onverbveeke- 
ftijk  aan  i'S.  Comp.  te  Bobenken,  de  voorn,  oude  Jaka^ 
rlrmsobe  limite  nu  Bataviasche  jurisdictie  vörgrootende,  van 
(de  rivier  Caravran  oostwaarts  tot  de  rivier  van  FanMü- 
«Doekan  toe,  en  dat  nreede,  daarover  tiet  land. doorgaande 
«tot  aan  de  Buydaee,  met  alle  d'eigendommen,  vrybedea 
;*CD  autboriteit,  dat  ooek  al  tnet  eenen  sal  verkondigt  en 
«gepublioeert  mogen  werden,  Terklaarende  van  nu  aajot 
^daarop  meeda  geene  de  minste  pretentie  meer  te  bebben, 
■of  te  bouden,  maar  dezelve  alle  aan  de  Comp.  te  ee» 
•de«'en"..enz.  enz, 

:  Ook  in  dene^acte  wordt  bepaald  gezegd,  dat  irdoor  boog^ 
;^melte  onzen  afgestorvenen  heer  Vader  al  ten  tqde  dat 
«de  lieer  Rijklolf.van  Goens  in  den  jare  1652,  van  wege 
«d'E!.  Comp.  in  de  stad  Mattaram  was,  om  onzen  Heer 
«ta  begvoeten,  b'j  monde  afstand  gedaan  zij  van  «Uejure- 
^entien  die  te  vooreu  gemaakt  en  gesuatineerd  waa'op 
fde  Bataviaac  .of  van  ouda  Jaoatraee  juxisdielia  en  limi- 
«ten,  begreepen  lusscben  de  rivier  Ontang  ^va  in  'i 
ifWHtnt,  BU  Crawan  in  't  ooslvn."  — t>  ïfo»  bet.  nog  ooo- 
^  ware,  het  splitsen  van  den  Kuiaer  van  1846--<77  iit 
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tweSn,.  op  1670,  door  ValentijD,  Dabois,  Prevost,  ITe< 
derburgh,  Kahuys,  e.  a.,  als  verkeerdtiüd  aauteduid^i, 
daa  koDcte  bier  de  verklaring  van  dea  zoon  als  meer  be- 
wijs worden  aangeduid.  £n  de  stellige  ontkenning  en 
bewering  van  Nederburgh  in  1795  (Bat.  T.  III,  115),, 
blijkt  nog  meer  ongegrond  te  zijn  geweest  —  zonder  ken- 
nis  Tan  laodshistorie  gesteld. 

§  131.  In  het  bevelschrift  van  den  ^Keizer",  verleend 
te  Japara  op  %  December  1677  —  donderde,  8ste  der 
maand  Sawal,  jaar  1083,  genaamd  Ba-,  voor  het  mo- 
nopulie  van  padi  en  rijst  naar  Japara,  worden  als  zijne 
landen,  onderhoorig  aan  het  rijk  vsn  Mentaram,  opge- 
noemd, en  bevelen  gegeven  als  volgt:  ^Dit  is  het  bevel 
nvaa  mij  Soesoehoensn  voor  alle  de  pasisirs  en  zeesteden 

gtti  mijne  onderdaanen  tot  Padjarakkan, ,   Pekfb- 

j^longan,  Pamalang,  Tf^l,  Brebes,  Lossari,  Gabbang, 
ffl^seribon,  Dermajoe,  mitsgaders  ook  aan  de  negoryen 
^landwaarts   in,   als:    Q&Ioe,    Te^I,   Loerong,   Ngaysh, 

«Banjoem^,  Onje, ".    Hieruit   is  optemaken 

blijvende  onder  hoerigheid  van  genoemde  gewesten  aan 
Mentaram,  en  daaronder  de  oostelijke  Soenda- landen,  al- 
tfaons  in  naam  of  in  waan,  zoowel  bij  den  nieuwen  kei- 
zer, als  bij  de  Hollandsche  gezagvoerders,  die  nu  dien 
keizer  voorschriften  stelden.  Dit  'blijkt  nog  meer  uit  de 
volgende  documenten,  waarin  zelfs  het  Souvereine  regt 
van  Mentaram  ook  in  de  meer  westelijke  Soenda-landen 
als  stellig  erkend  of  aangenomen  is : 
A.  A£te  19/iO  October  <=  £3  Saban,  Eahoeba. 
Afstand  zoogenaamd  vLand  van  Jakatra." 
«en  verklaar  derhalve  bij  dezen  nog  andermaal,  dat 
gwij  of  Diemand  van  onze ,  daarop  het  allerminste  hebben 
ffta  preteodeeren,  maar  dat  het  d'E.  Comp.  onwed^rspre- 
ykelyken  eygendom  is  van  de  stranden  deezer  Javaanse 
(fzee,  tot  aan  doa^oever  van  de  gcoote  sufdzee,  tussdien 
trbeide  de  opgemelte  rivieren  door^  (Carawan  en  Ontong 
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Java,  thans  de  Tjitsroem  etiTjisedani),  lyordonnrareiKle  en 
«beveelende  mita  deezen  aan  alle  onsen  gouverneurs,  mia- 
«dere  bevelhebbers  en  gemeene  onderdaaueii,  die  haac 
ffinits  dei  woon  in  voors.  Landen  en  Limiten  nooh  mog- 
ften  onthouden  en  geneegen  weezen  met  den  woon  daar- 
Mvaae  te  verblijven,  d'Éd.  Comp.  als  haaren  wettigen  Soo- 
«vereinen  Heer  als  gehoorzamen  onderdaan  te  erkennen 
>en  te  gehoorzamen,  want  wij  dezelve  alle  bij  dezen  ont- 
«slaan  en  vrysteUen  van  alle  onderdaanigheid  die  ze  ona 
;rtot  nog  toe  hebben  toegedraagen;  dies  zal  het  evenwel 
«een  iegelyk  vrystaan,  die  niet  gesint  mogten  weesen 
•daar  te  bly ven  woonen ,  en  liever  onder  deese  gehoorsaam- 
«heid  haar  wilden  onthouden,  haar  zelve  te  moogen  onttrek- 
fben,  binnen  den  tijd  van  een  jaar,  na  de  publicatie  van 
(deesen,  dat  d'E.  Heer  Öonvemeur  (reneraal  en  de  Haeien 
«raaden  van  India  vrjBtaat  te  laten  geschieden,  als  het 
«haar  goeddunken  en  believen  zal,  ende  waartoe  ik  des 
«noods  en  gerequireerd  werdende,  beloove.  sonder  uyt- 
«stellen  verleene  myne  Expresse  gekommitteerdens  om 
rde  publicatie    bytewoonen,    ende  onze   gedane    a&tand 

fOpenlijk  te  verkondigen^, waarop  de  limite  van 

de  rivier  Pamanoekan  volgt.  Deze  en  alle  andere  docu- 
menten van  1677  en  1678  waren  in  't  HoUandacb,  Ma- 
leisch  en  Javaanach  geschreven,  en  van  uit  Batavia  den 
nieawen  Keizer  voorgelegd,  die  slechts  teebende. 

B.  Acte  van  19/20  October  1677  =22  Saban.  Kagoemba. 

Obligatie  van  310.000  Rds.  en  verband  aller  havens, 
e  ■  .  .  .  volgens  onse  oprechte  geneegenheid  ende  schuldige 
oplichtingen  naar  ona  uyterste  vermougen  d'Ëd.  Comp. 
ffdaarvan  behoorlijk  te  verseeckeren ,  en  derhalve  boven 
r't  geseraale  verband  van  ons  gehcele  Hijt^,  persoonen 
«en  goederen ,  oock  in  't  particulier  en  speciaal  verbonden 
iral  onze  zeehaavenen  langa  den  oever  vau-'t  lant  van  de 
#rivier  Carawan  't  westen  tot  het  uyterste  eynde  van  't 
«oosten en  verklaaren  wy,  alle  de  geu.elte 
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iriieetiiiayeneii  mei.  Imare  inkuiiisten  en  de  gewassen  ajid  d' 
vlCil.  Coiiip.  to  leveren  en  in  eigendom  te  trauapur- 
ffteeren " 

C  Acte  van  13  November  16Ï7,  ==  13  Ramelan,  jaat 
Ba,  103S.  Aanstelling  van  twee  algemeene  strand-guu- 
verneura  over  de  havens  .von  oost  en  west. 

«Wij  Amanooerat  Senapatty  Ingalaga,  bij  de  gratie  Gor 
ffdes  Soesoehoenang  en  Sultan  van  do  groote  Mattaram  op 

't  eylant  Java,, te  ra34e   ben   geworden   aan- 

vtertellen  twee  aanzienlijke  Capitaius  of  Goiiveinenrs  ov«r- 
«alle  de  zeehaavenen ,  ....  de  eene  onder  zich  begi'tjpeo 
^zaL  de  haavenen  ten  westen,  van  de  rivieren ^amanoe- 
„k&n  en  de  andere  ten  oosten  tot  de  Toedoenong-Coedui- 
ffPatty".  (De  tegenwoordige  rivier  van  Demak  Tangoe- 
.iangiu).  De  Adipatti  Martalaya  te  Tagal  tverd  voor  dat 
westerdeeL  benoemd.  Vervolgens  komt  in  die  acte  roon 
«en  zoo  haast  liat  den  admiraal  belasten  zal  iemand  van 
irdc  mijne  als  gecommitteerde  in  de  landen  van  CarawftB 
i^nde  Pamanoekan  te  zenden,  daartoe  bequaem  aanne- 
#melijke  persoenen  te  verkiezen,  gelijk  i3at  alles  in  mijn 
#gegeven  brieff  op  den  ia  an.3D  October  A°.  1677  staat  «it- 
ffgedrnkt".  —  Toen  ïlartalaya,  (geiegd  Mertoloyo),  Bat.  T. 
II.  35,  37),  vdoor  des  duyvels  boosheid  den  aeventienden 
«Januarij  1673  om  't  leeven  was  gebragl",  werd  Adipatti 
Mandaraka  in  zijn  plaats  aangeslcld.  (Acte  van  Si  Fetur. 
1678).  En  toen  Mandaraka  win  de  belepgering  van  de  stad 
vCadiry  op  Senckel  is  comen  te  overlijden,  zoo  stel  ik  nu 
«aan  in  zijne  plaatse  orer  de  wester  zeehaavenen  vandeoost- 
tfZijde  de  rivier  Pamanoekan  tot  Toedoenong ,  Aria  Siêodoa 
«Redja.    Actum  Cartasoera  den  laatsten  September  16SV. 

§  13^.  Uit  deze  drie  autiiontiekc  historiesohe  documen- 
ten is  het  bewijs  voor  veel  te  balen,  en  op  veel,  dat  tot 
nog  toe  verkeerd  werd  voorgesteld,  vergelijk  te  maken. 

Wij  zien, 'dat  de  voorstelling  van  Koen,  in  zyn  berigt 
over  de  vestiging  tc.Ujakarta  iii  ICJ'J,  —de  opgevatte  ai  ec- 
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ning  bij  de  XVII  Bewindhebbers  der  Compagnie  in  den  brief 
van  S4  Maart  1620,  ^ — de  gestelde  liinitea  voor  het  zooge- 
naamd yKoniockrjk  van  Jaccatra"  tot  in  1644,  —  het  voor* 
gewend  of  Tenneend  «Koninckrijk  van  Cheribon",  arileB 
«p  dwaliniren  berustte,  die  bij  de  Bataviaschc  Regering  van 
lieverlede  werden  erkend.  Immers,  zoo  die  Regering  in 
1652  bij  den  opperheer  van  Mentarara  aandriïigen  liet  en 
mondeling  verkreeg  aFstatid  of  schenking  van  het  land,  dat 
tiiaschen  de  rivieren  TJisedani  en  T^itaroem  ligt,  en  ^het 
land  v»n  Jaccatra"  genoemd  werd,  zoo  die  xelfde  Rege- 
ring in  Februarij  lfï77  die  afstand  aich  schrifteüjtedeed 
verzekeren  ■ —  en  in  October  1677  nog  eens  un  ook  door 
de  tiidschenkomst  van  bet  gezag  van  den  ^Kcizci-  van  Java" 
jegens  de  mensclien,  inwooners  en  opwooneis,  onderdanen 
van  Mentaram  —  dan  is  het  aantehemeri  dut  de  twijfel  aan 
liet  goed  regt,  waarmede  de  j,verovering  met  den  zwaarde" 
en  de  bepaling"  der  limiten  in  1619 ,  1621 ,  1644  verklaard 
en  verkondigd  werden ,  aan  de  zijde  der  Regering  nog  lang 
is  bijgebleven;  en  zouden  wij  de  historische  zonderlinge 
omstandigheid  moeten  aannemen,  dat  volgens  de  landsge- 
schiedenis  het  land  van  Djakarta  wei  onder  de  saperiori- 
teit  vnn  Baiitan  behooi-do,  maar  dat  de  Europesche  roee- 
ningen  binnen  Batavia  den  opperheer  r&n  Mentaram  als 
öuzerain,  opperste  magthebber  en  algemeene  eigenaar  ble- 
ven erkennen  over  land  en  volk  en  alle  eigendommen 
volgens  de  leer  dea  Islams.  (Vergelijk  Bat.  "Kjds.  1. 1852, 
188). 

§  133.  Do  meening  vanden  Kommissaria-generaalNe- 
derbnrgh  in  1795,  gegrond  op  die  van  Valentijn,  en  zich 
voorslellende  eenc  ingebeelde  heerschappij  van  een  ge- 
waanden  Arabischfin  priester-vorst ,  met  Soltans  en  de  rijken 
van  Cheiibon ,  Demak ,  Padjang;  met  verscheidene  princen 
in  één  vorstendom  Galoc;  met  dito  dito  iti  één  vorstendom 
Pnrljadjarang ,  alle  cynshaar  aan  Sjeh  Ibnoe  Moelana,  den 
gfwaandcn  apostel,  die  das  twee  eeuwen  loude  hebben  g6- 
III.  lï 
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\heXi;  voorts  de  Pt-eangerlanJeii  cjnabaar  aan  eeti  Piinge- 
ran  van  Cheribon;  die  Preangerlanden  door  den  Soesoe- 
hoenan  in  1677  aan  de  Compagnie  afgestaan;  die  cessie 
meer  politiek  als  weaenlljk  aangeduid,  dus  als  quasi-cessie, 
omdat  de  Compagaie  ten  hoogate  begeerig  was  naar  die 
Preangerlanden ,  en  om  den  Soesoehoenan  alle  onwettige 
pretentien  ta  kannen  ontzeggen;  ook,  d&t  die  qnaai-cessie 
wel  in  1677  gesteld  werd,  maar  de  Preangerlanden  eerst 
Ih  1684,  aeven  jaren  daarna,  onder  de  Gumpagnie  gerekend 
werden; — 'dit  alles  bewijst  ten  volle,  dat  Nederburgh  de 
(Mtitracten  van  1676  en  de  stukken  van  vroeger  en  tater 
niet  gelezen  heeft,  en  dat  hij  enkel  van  de  Europesche  Ba* 
tUviasche  zijde,  zoo  veel  die  noodig  aciitte,  werd  ingelicht, 
■Haar  dat  liij  en  zijne  inllchtevs,  met  Uossel  te  beginnen , 
lutaal  uubekend  waren  met  de  inlandsche  tandshSstorie ,  — 
even   als   Vaientijn   omtrent  Soenda  an[>ekend  was. 

Et  is  in  geen  enkel  document  van  1677  of  vroeger  sprake 
van   ffPreangerlaflden". 

Er  zijn  in  1877  geene  jrPreangerianden"  afgestaan,  en 
er  is  enkel  eene  limit  e  bepaald. 

De  cessie  was  niet  quasi,  want  TJiandjoer  a&htte  zich 
onder  den  oppetvorst  van  Uentaram,  en  de  Bataviasuhe 
Regering  deed  dit  openlijk  ingewikkeld  erkennen  in  165S, 
in    1677,  nog  in    1705,  voor  ooster-Soenda. 

De  priestervorst  van  Tjirebon  was  vasal  van  Mentaraui, 
en  had,  vosr  1705,  nimmer  eenig  Souverein  —  Suze— 
rain  —  noch  ander  Superieur  oppergezag  over  de  #Preanger" 
of  ,West-S('endalauden".  De  voorgewende  yopgaren  der 
Regenten"  bij  Nederburgh  berusten  evenzoo  op  dwaling.  De 
omstandigheden  die  de  heerschappij  van  Mentaram  sinds 
1668  deden  verzwakken,  ontbinden,  hebben  de  vele  hoofd- 
lieden  in  de  Soendalanden  wel  eenige  schijnbare  zelfstan- 
digheid bezorgd ;  maar  eerst  tijdens  de  onderhoorigheid  aan. 
het  gezag  van  Batavia,  na  1705,  vooral  na  het  begin  vau 
de  koffij-kultaur  1720,  werden  de  landsopperhooMlieden 
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eena  soort  van  kleine  souTereine  vorïtjes,  tributalre  va- 
«allen  aan  de  Comp^nie,  voor  indigo,  garen,  kofQj- 
boonen. 

De  dwalingen  van  Mossel  en  Nederbui^h  hebb^  de 
Soenda-gezegd  ffPreangerlanden"  ia  een  geheel  ander  as* 
peet  gesteld  Ha  de  yJaralanden',  zelfs  oog  door  Mun- 
tïi^he  en  later;  maiar  de  oorzaken  daarvan  waren  on- 
bekeodbeid  met  de  landsbistoiien. 

^  134.  Zien  wij  nu  verder  hoe  Cheribon  onder  het 
gezag  der  Compagnie  kwam. 

De  twee  zonen  van  den  ïu  1662  te  Mentaram  overle- 
denen vasal,  Fanembahan  Girilaya,  —  nadat  zij  vfui  Men- 
taram naar  Kediri,  van  daar  naat  Bantan  vervoerd  wa- 
ren, en  TervolgeoB  te  Tjirébon  wedergekeerd,  zoo  als  bo- 
vee  reeds  is  overzien,  met  de  oorzaken  die  hunne  afachcu- 
ring  van  het  oppergebied  van  Mentaram  ten  gevolge  bad* 
den,  —  wilden  zich  niet  onder  den  nieuwen  £eizer  stel- 
len, met  wien  de  oudste  der  Tjirébonsche  broederen  eene 
ODverxoenelijke  vete  had  over  vrouwengesehillen. 

De  historische  tijdrekenk nodige  opvolging  der  gebeur- 
tenissen, die  omtrent  de  personen  der  beide  Tjirêbonsche 
.pangerans  aan  te  teekenen  zijn,  en  die  op  de  onderhoorige 
luiden  van  het  gewest  Tjirébon  (Cheribon]  regtstreeksche 
betrekking  hebben  in  de  gevolgen,  is  als  volgt,  zoo  verre 
.mij  voorgekomen. 

.  1677.  De  beide  broeders,  pangerans  Sepoe  en  Anom, 
wecdsn  uit  Mentaram  naar  Kediri  medegevoerd  door  den 
•verwinaaar  Taroenodjoijo ,  in  Julij  (zie  boven.) 
!  1677 — 78.  Beide  werden  door  Bantansche  krijgsbenden 
TOB  Kediri  naar  Bantan  vervoerd,  (Bat.  Ttjds.  II,  45,  uit 
eeoe  geschrevene  historie  van  vöór  1710). 

1677.  De  nieuwe  Keizer  behield,  bij  de  door  hem  aan 
de Cempagnie-Bataviasche  Regering- gedane  cesstentaaa  zich 
de  heerschappij  over  de  kustgewesten  vaa  de  rivier  Pama- 
noekanar,  —  ^ndramaijoe,  Cheribon,  Gabang,  Losaari,  Bre- 
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hes,  en  binnenlands  Galoe,  dus  alle  de  landsdeelcn  die  men 
aan  de  vasal-vorstjes  van  Clieribon  toekemlej — en  de  Ba- 
taviasclie  Hegerin^  nam  deze  onderhooriglieid  aan.  De  beide 
l'jii'ébonsche  broeders  waren  vermoedelijk  toen  in  Bantam 
of  daar  heen  als  liulpin  roependen  (zie  boven}. 

1673.  De  nieuwe  Keizer  beklaagde  zich  bij  de  Bata- 
viasohe  Ilegering  dat  de  Tjirébonners  heen  afgevallen  wa- 
ren (Valentijn  III,  309,  385).  De  voorstelling  schijnt 
Javaansoh  geweeat  te  zijn,  om  tot  onderwerping  te  noo- 
pen;  maar  die  Uegering  dacht  er  andere  over. 

1679-1880.  De  prinsen  te  Tjirébon  terug. —  Ontmoe- 
ting met  dea  Panembahan  van  Soemedang,  —  boven  ver- 
meld. De  Oojnpagnie'd  krijgsbenden  waren  in  December 
1676  reeds  te  Tjirébon  (Clieribon)  gekomen. 

1681,  7  Januarij.'  Eerste  contract  met  de  Compagnie, 
de  grondslag  voor  het  eigenlijk  ^vorstendom  van  Clieri- 
bon", waarover  wij  nu  den  oorsprong  en  den  inhond  te 
beschouwen  hebben, 

De  Cheribonsche  prinsen  verzochten  in  1680  aan  de 
Bataviasche  Regering  hulp  en  bijstand  tegen  de  i,Kyio\ae 
Toovers'.  De  historische  beschouwer  op  biz.  jiSO,  deel 
I,  Tijds.  N.  I.  1819,  ziet  in  deze  ^roovers  in  de  zuider- 
laiiden^  de  Bantanners;  en  deze  meeniiig  ia  aanneme- 
lijk, want  zij  komt  overeen  met  de  Soendasche  lands- 
historie.  Valentijn  geelt  d&  ware  oorzaken  niet  op;  ner- 
gens anders  vond  ik  die;  en  mag  men  dus  aannemen, 
dat  de  Soendasche  historie  door  mij  aU  bron  gebezigd,  de 
juiste  voorstelling  geeft;  dat  de  Panembahan  Soemedfuig 
het  eerst  de  hulp  der  Compagnie  te  Batavia  ging  inroepen  , 
tegen  de  Bantanners,  dia  onder  Kjai  Tjiliwidara  Soeme- 
dang bezet,  Bandong  aan  Bantam  onderhoorig  gemaakt 
hadden;  dat  eene  krijgsbende  van  Batavia  over  zee,  naar 
diï  Tjiinauok,  vervolgeus  overlaml  naar  Soemedang  toog, 
de  Itantannen  verdreef,  den  Panembalian  van  Soemedang 
tiU  onderhoorig  aan   Hatiwia  aannam;  dat  die  krij'^sbende 
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met  den  Panembaban  vervolgens  n&arTjirébon  toog,  «dat, 
«nog  ondeL'  de  bevelen  van  den  Soesoeboenan  vau  Meii- 
ytaxaoi  stond,  en  waar  men  toen  eene  bentiiig  (schairs) 
yboflwde.  —  Dat  de  Paaemlialian  Soemedang  den  Pange- 
i^ran  aiia  vau  Tjirébon  aanned  en  noopte  om  zicb  ondei- 
irbet  geza^  der  Compagnie  te  stellen,  zooals  deze  ook 
fdaarop  deed;  en  dat  de  GuiiipagDie's  krijgsm^t  zich  te 
yl^irébon  vestigde." 

Dns  is  de  inlandsclie  liistorie^  het  oud  archief  te  Ba- 
tavia kan  toelichting  opleveiert  omtrent  den  tijd,  en  de 
hoofdpersonen.  De  overeenkomst  van  7  Januarij  16S1 
tusschen  »den  G.  G.  en  de  Raden  van  India  ter  ppure, 
^ea  de  Ooningen  van  Cheribon  ter  andere  zijde",  was 
substantieel  als  volgt: 

Xer*len»,  Een  vast,  onverbrekelijk  verbond  van  vrede, 
vriendschap,  gebuurzame  bandgenoutschap. 

Tmeedeni,  De  ffConiugen  van  Ciieribon"  betuigden  dank 
a&n  de  Compagnie  voor  de  in  1680  ontvangene  hulp  tegen  de 
vKydolse  roovers".  Daarom  beloafiien  zij,  voor  zich  on 
hanne  nakomelingen  eu  onderdanen,  altoos  —  tot  de 
laatste  dagen  —  zoo  lang  zon  en  maan  schijnen  zouden 
(gewone  formule  in  dien  tijd)  getrouwe,  eerlijke,  onver- 
brekelijke vi-iendscbap  met  de  Compagnie  en  have  getrou^ve 
bondgenooten. 

Derdent.  Iii^  zouden  nimmer  eenigen  andereu  besclierm- 
beer  aannemen  of  erkennen  dau  de  Compagnie  —  die  alle 
bescherming  en  vereffening  in  gescliil  toezeide. 

Fierdeiu.  De  wConingen  van  Cheribon*  zouden  geen 
fOOrlug  voeren  zonder  voorkennis  en  toestemming  van  de 
Compagnie,     De  geholpen  partij  zoude  de   kosten    dragen. 

Vijfdens.  De  pConingen  van  Cheribon*  beloofde»  tevens 
te  zullen  ^U"  ^°  blijven  eerlijke,  standvastige,  getrouwe 
bondgenuoteu  van  den  ^Soesoehoenan  Amangconrat  Sena- 
patti  Ingalaga"  en  zijne  nakomelingen,  deze  als  hunne 
oodere,    meerderen  erkennen,   respeeteeren,   des  noods  ter 
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hulp  komen.    Evenwel  zoude  men  hierop  des  Soesoehoe- 
nans  goedkeuring  verzoeken.  {?!) 

Zetdem.  Zij  zouden  de  liiniten  van  hun  land  niet  uit- 
breiden ten  nadeele  van  de  Compagnie  of  van  den  Soe- 
Boehoenan,  sub  poene,  enz. 

Zij  zouden  geene  forten  of  vastigheden  aanleggen  zon- 
der voorkennis  van  de  Compagtiie. 

Zij  moesten  bij  schipbreuk  hulp  en  bijstand  verleenen, 
tegen  belooning. 

Zij  zouden  alle  Compagnie's  personen  eo  goederen  bescher- 
men;  alle  gedroste  slaven  en  schuldenaren  uitleveren, 
ook  alle  andere  opteeischen  pérsünen, 

Maleijers,  Mooren,  ^alles  wat  Makaasarsch  vermengd 
was'"  —  niemand  mogt  zonder  Compagnie's  passen  handel 
drijven. 

Zevendem.  De  Compagnie  was  alleen  handelaar  in  lijnwa- 
den, kleeden  en  opium,  tolvrij.  —  Kon  te  Tjeribon  eene 
jLogie"  bouwen  ^voor  de  negotiezaken'. 

Peper,  rijst,  suiker,  houtwerken,  alles  uitsluitend  aan 
de  «Compagnie"  te  leveren  te  Batavia  of  te  Cheribon, 
tegen  ^redelijken  markprijs.* 

§  1^5.  Dus  was  die  overeenkomst,  die  van  de  Cheri- 
bonsche  vasallen  ^Koningen"  maakte,  en  bondgenooten 
en  vrienden  van  Batavia  en  Mentaram  in  schijn,  maar 
indedaad  volslagen  afhangelingen  met  gulden  titels,  zoo 
als  zij  honderd  en  dertig  jaren  opvolgende  bleven. 

De  quasi  toestemming  van  den  Soesoehoenan  schijnt 
zich  te  hebben  laten  wachten.  Op  %^  Februanj  16SI 
werd  het  contract  verlengd  met  een  artikel,  waarin  de* 
^Koningen  van  Clieribon  beloofden  dat,  wanneer  de  Soe- 
soehoenan het  contract  van  7  Januarij  niet  goedkeurde, 
zij.  alsdan  drie  billijke  artikelen  zonden  bijvoegen.'  Al 
weder  een  bewijs  voor  hunne  onderhoorigheid  aan  Hen- 
laram,  Kocb  bet  een  noch  het  ander  gebeurde.  De  Keizer 
was  toen  te  Soerabaya  en  bleef  de  Cberibonners  als  on- 
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derdattea  beschouwen,  —  de  Cheribonners  bteven  alfe 
onderlioorigheid  ontkennen  —  'en  de  Compagnie  wachtt&' 
tot   1705    met  eene  detinitivb  cessie  van  Avege  Mentaram. 

^  1-36.  Zoodra  de  beide  Cberibonsche  pangérans  du» 
door  de  Compagnie  als  ^Koningen"  beschouwd  werden, 
namen  zij  den  titel  van  ^Sultan"  aan,  als  Sultan  Sepoe,  de 
oudere,  SuUan  Anom,  de  jongere,  maar  de  Compagnie 
titelde  hen  slechts  ^Koningen  ofte  princen  van  't  Cheri- 
boQSche  rijk",  Martawidjaya,  Eartawidjaya,  zijnde  de  derde 
"NVangsakarta  (T.  N.  I.  1849,  I,  431  en  Mss.  stukken). 

De  Compagnie  bouwde  hter  nn  eene  sterkte,  waarnan 
de  naam  gegeven  werd  van  wBescheiraing" ,  en  een  euro- 
peesch  opperhoofd  met  onderhoorigen  zorgde  voor  de  be- 
langen der  Bataviasche  Regering.  De  eerste  opperhoofdman 
■nas,  volgens  de  Inl.  historie  geaaamd  Jacob  Mister  (Ja- 
cob  Hees^r  of  de  Meester)  1681.  De  eerste  bij  Valen- 
tiJQ  is:  Maarten  Samson,  1685,  koopman. 

De  landsregering  behield  de  zonderlinge  eigenschap  vao 
dubbeld,  en  meer  dan  dubbeld  te  zijn,  als  opperhoofden 
over  hetzelfde  gebied. 

^  137.  Het  contract  met  de  prinsen  van  Cheribon  is 
een  Toorbeeld  voor  alle  de  acten  van  verband,  later  voor 
alle  de  Soendasche  1  andsregenten  verpligt  gesteld.  Die 
voor  Krawang  en  Soemedang  waren  de  eerste.  .  De  ove- 
rigen volgden  later.  De  overeenkomsten,  giften,  schen- 
kingen onder  servituut,  van  de  deelen  in  de  wester  Soen- 
dalanden,  zoogenaamd  «Land  van  Jakatra",  zijn  hiervan 
eenigslnds  onderscheiden. 

Nederburgb  merkt  aan,  dat  de  door  hem  genoemde  »Pre- 
anger 'landen*  wel  in  1677  afgestaan,  maar  eerst  in  1681 
onder  de  Compagnie  gerekend  zijn,  of  zeven  jaren  daarna, 
■willende  het  snstenu  eener  (juasi-cessie  bewijzen.  Maar 
ook  deze  aanduiding  doet  gemis  aan  historiekennis  blijken. 
Van  1677  tot  1684  had  de  Bataviasche  Regering  meer  te 
doen  in  midden- en  oost- Java,  in  Bantan  en  builen  Java^ 
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De  afgelegenheid  deed  slechts  van  de  zijde  van  Cheribon 
toegang  verleenen,  want  de  toegang  om  de  zuid  van  Ba- 
tavia was  nog  ondoenlijk,  door  den  algeheelen  woesten 
toestand,  ten  gevolge  van  da  Bantamsche  stroopei-ijen,  — 
zooals  reeds  eldere  aangeduid  is.  Volgens  plakkaat  van 
de  Bataviasche  Regering  vau  9  Febr.  1651  moest  «de 
^Landdrost  \'an  het  ommeland  met  bijgevoegde  militaire 
«magt  de  landen)  velden  en  bosschen  doorkruissen  om  di«- 
ffven  en  moordenaars  te  vatten",  —  en  alles  bij  dat  plak- 
kaat doet  zien  dal  het  bezuiden  Batavia  nog  vol8l^;eue 
wildernis  was  (Mossel  1751,  8).  In  1652.  werd  het  land 
door  vele  duizenden  BantammerB  afgeloopen,  en  in  1677 
eerst,  onder  de  regering  van  den  G.  G,  Maetsuyker,  werd 
het  oude  land  van  Podjadjaran,  —  na  Buitenzorg,  ODt- 
gint,  bevolkt,  in  kleine  deelen,  gezegd  regentsohappen , 
gesplitst.  Hu  bij  die  ontginning  voud  men  een  yonnoe- 
f/mehjk  getai  doode  arén-boomen",  vau  waar  de  alge- 
meene  landsnaam  j/Bogot"  ontstaan  zou  zijn  (T.  M.  I. 
1S38,  I,  353).  Uaar  nog  in  16S0  werd  geheel  dat  laud 
weder  door  roofbenden  van  Bantan  verstoord,  en  eerst 
na  dien  tijd  ontstond  er  meer  zekerheid  voor  bezit  en 
ontginjiing  (Mossel  1751,  Z). 

§  ISü.  Den  eersten  bekenden  togt  van  Euvopeauea 
in  de  Soenda- landen,  van  de  westzijde,  vond  ik  op  16S3. 
Ten  gevolge  van  den  geëindigden  Bantanschen  oork^ 
ontweek  zeker  hoofdman,  genaamd  Sjeik  Joesof,  door  het 
binnenland  oostwaarts  heen.  De  luiteuants  Maurits  van 
Happel,  Autoni  Ëigel  en  Zacharias  Bintang  toge^  dien 
Joesof  achter  na,  de  eerste  aan  de  noordz^de,  dus  door 
het  Kravvangsche ,  de  beide  anderen  om  de  zuid.  Eigel 
toc^  toen  tot  bij  de  ^Segara  anakan",  het  binnenmeer  of 
de  kinderzee  aan  de  zuidkust,  waar  hij  dien  Joesof  ach* 
terhaalde.  Die  eerste  togt  ivas  geensinds  vreedzaam,  waut 
van  de  volgelingen  werden  eenigen  #aan  boomen  0|^e- 
fhangen".   De  kapitein  Unis  was  toen  mede  ia  deze  Blre- 
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ken  met  eene  kri^smagt,  en  la^  bij  of  in  het  landsclmp 
Tj>kalong,  Tjandjoer.  Ook  in  dezen  tijd  was  de  sterkte 
Ton  Taodjong-poera  iu  Krawang  reeds  gesticht,  en  Wil- 
lem KuiTelei'  lag  er  als  vaandrig  in  bezetting;  de  Pangé- 
nuft  Pocraba^'a  van  Bantam  vond  in  het  Krawangsche 
sebuUplaats  met  nog  eeuige  van  Batavia  ^veg^eloopenen, 
deels  slaveu,  die  in  deze  streken  tot  aan  den  hoek  van 
Kr&wang  veilig  waien,  —  zoodat  men  tot  volslagen  wil- 
d^nia  voor  deze  streken  kon  besluiten,  —  alhoewel  vau 
Goens  in  1(153  de  streken  om  de  zuid  vrij  wel  ontgind 
en  bewoood  vond. 

Uit  de  weinige  daarbij  gemaakte  aauduidlngen  ia  opte- 
maken,  dat  de  landschappen  van  Kiawang— Tjandjoer  otjk 
Soekapoera  en  Bondong  reeds  onder  het  oppergez^  vau 
Batavia  waren  in  1683  (Val.  III,  3»9).  £n  zelfs  was  de 
ToffimongoDg  van  Soekapoera-Wii-adedalia  in  1683  door 
kiiqüteiu  Kuis  gevankelijk  naar  Batavia  opgebragt  gewor- 
den (Eesol.  Bat.  Keg.  2S  Maart  I70S).  De  eerste  rege- 
ling of  indeeling  viel  voor  in  16Sl,  en  wel  door  den  ka- 
pUeïn  James  Couper. 

§  139.  Van  de  bij  de  acten  van  1677  besprokene  al< 
gemeene  bekendmaking  van  wege  den  keizer  in  de  Soenda- 
laaéea  is  mij  nieta  zekers  voorgekomen.  Uoch  reeds 
sinds  dien  tijd  schijnt  de  overdragt  in  uitvoering  of  iii 
bekendheid  te  zijn  gekomen  in  die  landen,  en  wel  door 
koiniagave  van  den  keizer  zelreu  aan  den  nieuwen  bo- 
patti  van  Krawang,  Fenatta  Joeda,  en  dat  wel  na  de 
wederkeer  vau  den  keizer  in  Mentaram  16ül,  en  vóór 
de  gebeurteoia  met  Sjeik  Joesof  en  met  3oeropatti  16SS. 

§  140.  De  kapitein  James  Couper  was  in  Maart  1877 
all  gezant  naar  Mentaram;  volgde  den  loop  des  oorlogs 
in  aoBtelijk  Java  tot  Eediri,  Soerabaya,  nader  in  Uenta* 
ram  en  Begaleen  tot  1682  (Bat.  T.  II,  48—59);  werd  in 
10Sl:van  Batavia  naar  Cheribon  gezonden,  tei  aanhoa- 
dinf  van  den  vlugteling  Soeropatti,  die  van  TandjtHig- 
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poerA  in  Erawasg  was  geweken,  ten  gevolge  van  mis- 
Ter&tand  of  moedwil.  De  kommissie  vaa  Couper  nau 
Chenbon,  dus  door  Valentijn  aangeduid,  was  ook  eene 
andere,  meer  regtstreeks  tot  het  land  betrekking  heb- 
bende, zoo  als  inlandsche  historiëa  en  regeringsbesluiten 
aanduiden.   Ik  wil  eerst  de  inlandsche  bronnen  aanhalen. 

ffDe  KommandeuT  Coeper  ging  naar  T^irébon,  met  den 
bopatti  van  Soemedang,  den  tommongong  van  Parakan- 
moeiitjang,  dien  van  Bandnng,  den  demang  van  llmbang- 
nganton,  den  tommongong  van  Soekapoera,  den  ran^a 
van  Limbangan,  den  tommonggong  van  Kwassen ,  Ki 
Bradjapati,  Ki  Tjandra  watjaua.  Ei  Kerta>boemi,  en  den 
dipati  van  Imbanegara. 

ffTe  Tjirébon  werd  door  allen  een  raad  belegd,  en  in 
deze  vergadering  vroeg  de  Kommandeur  ieder  naar  het 
aantal  tjaÉjah,  gezinnen  rolks,  onder  elks  gebied. 

ffDe  bopatti's  van  Soemedang,  Bandong,  Parakanmoen- 
tjang  en  Soekapoera  verklaarden  ieder  duizend  huisgezin- 
nen  onderhoorigen  te  hebben;  die  van  Limbangan  slechts 
twee  honderd;  die  van  Imbanagara  zes  honderd  en  zevenüg. 

j^De  Eommandeur  Coeper  gaf  aan  den  dipatti  van  In^- 
banagara  nog  de  kampongs  Pamottan,  Pasoeroean  en  Ma- 
nondjaya,  te  zamen  honderd  en  dertig  geünnen,  zoadat 
Imbanagara  er  nu  acht  honderd  had. 

irUe  tommongong  van  Ewassen  verklaarde  zes  honderd 
en  n^entig  gezinnen  volks  te  hebben,  en  Coeper  gaf  aao 
hem  nog  de  kampong  Fada-herang,  tellende  tien  gezinnen, 
ora  het  getal  zevenhonderd  vol  te  maken. 

ffDe  dipati  van  Imbanegara  merkte  op,  dat  de  land- 
schappen van  Kerta-boemi  en  Kwassen  nog  steeds  onder 
bet  gebied  stonden  van  en  aanvertrouwd  waren  aan  den 
tommongong  Penatta-Joedba  van  Ejrawang,  alhoewel  in 
Kwassen  de  tommongong  Soetanegara  gezag  voerde.  Dat 
Penatta-Joedha  op  een  togt  oostwaarts,  om  zekeren  Seh 
Boeboel  te  achterhalen,   Gatoengocng  had  aangedaan,  ep 
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d&&r  vdoi^egeven  had,  dat  hem  dis  landen  (tbr  Eerta* 
boemi  en  EwaBsen),  door  den  Gouvernenr-Generaal  geschon- 
ken  wai-en.  Maar  dat  geen  van  de  overige  boepatti's  daar- 
v&n  iets  afwist. 

,De  Kommandeur  Coeper  zich  bij  de  andere  boepatti's 
vergewissende  OTer  de  jniatheid  dezer  voorgave  van  Pe- 
natta  Joedha,  beloofde  om  er  met  den  Oouvemenr-GeDe- 
raal  over  te  zullen  spreken;  en  stelde  voorts  de  hotrfd- 
lieden  Ei  Bradjapati  en  Ei  Tjandra-watjana  aan,  als 
taoofÜ  der  handelaren,  ondergeschikt  aan  den  dipatti  rao 
lm  banagara.' 

Tot  zóó  verre  de  inlandsche  historie  in  Soemedan^  (^jds. 
Bat.  Gen.  VI,  255).  De  aanteekenaar  heeft  evenwel  voor 
de  enropesche  afwezige  hoofdpersonen  die  van  1705  en 
niet  die  van  16S0  genoemd,  namelijk,  „ie  Admiraal  de 
Wilde  voor  Speelman ,  —  de  Goaverneur-Generaal  van 
Hoorn  voor  Maetsajker,  óf  van  Goens,  óf  Speelman  in 
dien  tijd  1678 — -lÖSS,  Deze  verwisseling  vond  ik  ook  in 
de  midden-Javascbe  en  in  de  Madoeresche  historie,  over 
het  tijdvak  en  de  gebeurtenissen  van  1672—1710,  —  bij- 
voegselen van  een  afschrijven  uit  ééne  bron. 

$  141,  Deze  inlandsche  Soemedangsche  historie  verge- 
lijkende met  het  reeds  boven  aangegevene,  volgens  an- 
dere opgaven,  is  optemerken,  dat  de  boepatti  Penatta 
Joedha,  —  de  eerste  van  dien  naam  als  hoofdman  te 
Erawang,  en  die  van  den  Keizer  zelven  bevelen  ontvangen 
had  om  zich  onder  het  oppergezag  te  Batavia  te  stellen, 
—  zich  eenige  superioriteit  aanmatigde  over  Ewassen, 
en  over  het  vroegere  gebied  van  zijn  voorvader,  Earta- 
Bocmi ,  in  Galoe.  Dat  wel  sprake  is  in  de  Erawangsche 
regenten-historie  van  geschenk  of  leenbeheer  over  landen 
aan  de  Tjitaroem,  maar  dit  van  vroegeT,  en  minder  be- 
paald (T.  N.  I.  1839,  I,  438,  439;  zie  boven  $  84).  Dat 
die  Boepatti  in  de  vervolging  schijnt  medegegaan  te  zijn 
ter  opsporing  van  Sjeik  Joeaof,  alias  Sêh  Boeboel  1683, 
en  hem  toen  beloften  of  toezegging  Averd  gedaan,  terwijl 
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dfl  Boepatti  van  Soekapoera,  als  vei-dscht,  gevankelijk  naar 
Batavia  weid  vervoerd  (Resolutie  Ü2  Maart  1T06]. 

§  142.  Nog  is  uit  deze  historie  te  Bien,  de  allereerate 
bepaalde  vermelding  van  de  landsdeelen  aan  de  zuidkuat, 
Mj  de  Kindei'zee  eu  het  eilatid  Noessa  Kamhangas,  —  de 
desBa's  Paiiiottan,  en  Pasoeroeau,  tliaus  Tjilatjap.  Dein- 
landaehe  hiatoriiiu  in  liandschrift  meldeu  nu  reiwler: 

«De  Compagnie  bleef  nu  te  'l^irébon  gevestigd;  ea  wan- 
neer voortaan  bevelen  gegeven  werden  van  wege  de 
Comp^nie,  dan  geachiedde  dit  door  tusscheDkomst  van 
den  l'angéran  Aria  te  Tjirébonj  die  dan  aan  de  hoofd- 
mannen  in  de  Preanger-laiiden  de  frcliriftelijke  bevelen 
mededeelde,  ' —  bij  brief  keiiuia  g^. 

«Vervolgens  trad  de  Panembahan  Soemedaog  af,  en 
het  geoag  over  Soeinedang  werd  opgedragen  aan  zijn  zoon 
IWoe  Madja,  een  jaar  uadat  de  Panembalian  zich  onder 
de  Compagnie  had  gesteld;  en  deze  Tanoe  Madja  verkreeg 
nu  van  de  Compagnie  den  titel  en  naam  van  Pangéraii 
Dipatti  Koesoema  di  nata  Rangga  Genipol.  —  De  Com- 
ps^nie  bouwde  toen  een  fort  te  Tjirébon  in  16SS."  Ver- 
moedelijk is  dit  deel  der  historie  later,  1700 — 1704. 
-  §  14!).  Hier  eindigt  de  door  mij  als  algemeene  bron 
gebezigde  Soendasdie  landslüstorie,  herkomstig  uit  Lini' 
bangan.  Die  uit  Uaiidong  luidt  verder  als  volgt:  zie  bo- 
ven §  101. 

«Na  den  dood  van  Dalm  Toemonggoeng  Wira-angoen- 
angoeu  vatt  Bandong,  tijdens  de  heerschappij  van  Menta- 
ram  uog  in  de  Priangsn  geldig  was,  verbleef  het  gezag  aan 
zgn  nroa  Toemonggoeng  'Sjili.  Deze  toog  vervolgens  naar 
Bantan  met  zijn  scboonxoon  Raden  Ardisoeta,  ten  einde  zich 
d&ir  voor  deu  Sultan  te  vertoonen.  Te  BaaLan  voor  den 
vorst  verschenen ,  wilde  Toemmónggoeng  Njili  niet  meer 
teragkeeren  uaar  Bandong,  en  droeg  hij  het  gesag  over  op 
deo  schüOQsoou  Raden  Ardisoeta,  met  eenig  voorbehoud 
voor  de  nadere  opvolging  in  gezag.    Daarop  werd  Ardisoeta 
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door  Toemooggoeng  Njiii  aan  den  Sultan  raa  Batttan  voor- 
gesteld, met  verzoek  om  een  naam  of  Utel;  en  toen  schonk 
dfl  Sultan,  of  bepaalde  den  naam  en  titel  van,  «Raden  De- 
mang  Ardisoela,"  en  verleende  daarvan  een  jiadi  —  aanstel- 
ling, lastbrief.     Acdisoeta  keerde  toen  weder  naai:  Bandong. 

«Haar  te' Bandong  aangekomen  Irof  liij  aldMr  een  seod«-- 
ling  aan  van  Pangéran  Aria  Qedée,  met  den  last,  —  het 
bevel  of  verzoek  of  de  nitnoodiging,  —  om  te  Tjirébon  te 
verschijnen. 

rDe  Raden  Demang  Ardisoeta  toog  naar  Tjirében,  en 
verscheen  voor  deu  Pangéran  Aria  Gedée.  Menwaaalda&r 
toeo  bezig  met  het  bouwen  van  eene  benting  (sterkte),  en 
daar  was  als  hoofdman  de  (3auverneur  Jakuf  Meester.  (Ja- 
cob  de  Heester?  Jaoob  Coeper?  —  1681 — 85).  De  Pangéran 
Aria  Gedée  en  de  Raden  Demang  Ardisoeta,  met  alle  andere 
Bopotli'fl  gangen  naar  de  benting,  en  verschenen  voor  den 
OiHirecneur  Jakuf  Meesteer;  en  toen  gaf  die  heer  bevel  aaa 
alle  Bopatti's  dat  zij  voortaan  onderhoorig  zouden  zijn  aan 
'l^trébou,  en  zich  daarheen  te  wenden  hadden. 

^Vervolgens  gaf  de  Gouverneur  aan  de  Boepatti's  nieuwe 
aanstellingsbrieven,  geschreven  in  de  Hollandscbe  taal; 
Demang  Ardisoeta  ontving  een  nieuwen  naam ,  «Demang  ■ 
Anggadiredja,"  en  den  Pangéran  Aria  Gedée  werd  opgedra- 
gen, de  Bopatti's  in  hunne  nieuwe  hoedanigheid  te  gaan  in- 
stal  leeren. 

wDaarop  togen  Pangéran  Aria  Gedée  en  Demang  Angga- 
diiedja  naar  Bandong.  Da&r  werd  toen  de  plaats  aangewe* 
zca  en  het  bestek  afgepaald,  waar  de  negory  van  Bandong 
toude  worden  gevestigd,  aangelegd  ea  gebouwd.  Daartoe 
werden  gebe^ügd  stekken  van  tangkolo-hout.  De  grond  op 
die  plaats  was  nog  moerassig,  stond  onder  water  van  onds; 
maar  dit  water  werd  afgeleid ,  de  grond  droog  gelegd.,  en  ec 
ontstond  eene  negory,  —  hoofdvestiging  Bandong.  Hen 
vaodbij  dat  druogmakrn  alhier  de  gra&tede  van  een  voot^ 
naam  persoon. 
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vDaarop  toog  de  Pangéran  Aria  Gedée  terag  naar  Tji- 
rébon,  om  ook  vwor  zich  een  erfdeel  te  vragen,  ea  wel 
het  land  Segara  berang,  onder  het  gebied  vaa  Oekoer,  en 
verkreeg  dit  laod  oak. 

ffEn  Pangéran  Aria  Gedée  schonk  als  er&tuk  (Poesaka), 
•aan  den  üeoiang  Anggadiredja  een  gammelan  (muxijk  in< 
strumenten),  genaamd  Si  Fenganten.' 

§  114.  Dit  landschap,  Segara  herang  genaamd,  is  het- 
zelfde dat  nu  als  distrikt  Seg&la  herang  onder  Krawang 
behoort,  (kaart  Me! vill— Versteeg).  De  naam  komt  reeds 
vro^  voor  in  de  Tjiandjaersche  Regenten  historie  (Delfts 
T.  X,  307,  —  Mss.  kronijk),  alsS^araireng,  (zwartezee)? 
—  zoude  als  Segala  herang  beduiden :  jfalles  zuiver ,"  ~-  do 
wateren  namelijk,  (T.  N.  I.  ISSO.  I,  431);  als  S^ara  of 
S^ara  herang  aanduiden:  «heldere  zee,  —  in  't  verge- 
zicht,' en  werd  het  tand  onder  den  naam  van  Segaleraog 
op  1  November  1799  door  den  toenmaïigen  Sultan  Anom 
van  l^irébon  voor  twintig  jaren  in  huur  afgestaan  aan  de 
Compagnie  (Art.  41),  contract  1  Sept.  ISOft.  Ind.  Arob. 
UI,  UQ). 

§  116.  Uit  deze  inlandscbe  documenten  blijkt,  dat 
•  eerst  in  en  na  16S1  de  Pangéran  Aria  Gedée,  een  der  zoo- 
genaamde prinsen  van  Cheribon,  een  administrative  su- 
perioriteit ontving  en  verkreeg;  dat  dus  geen  dor  Prian- 
gan-landen  ooit  onder  Cheribon  behoorde  en  gevolgelijk 
de  historie  van  dat  «Rijk  van  Clieribou*  eene  dwaling  - 
is  l^i  enropesche  aanteekenaren  van  Valentijn  af. 

§  146.  Zien  wij  nu  wat  uit  Bataviasche  aanteekenin- 
gen  is  üptemaken.  Het  oudst  bekend  authentiek  document 
mij  bekend  is  het  Regeringsbesluit  van  ii  Maart  1706,  — 
voor  vroeger  namelijk  (Nederbnrgh,  memorie  1795,  bij- 
lage I).  Daarin  komt  ouder  anderen  vuori  «Den  Panghe- 
«rang  van  Suinadang  of  Ranga  Gompol  is  de  oudste  der 
«Preangers  hoofden  bij  de  Compagnie  bekend,  en  dewelke 
val  teo  tyde  van  den  Sousouhounang  Tangal  Wang^  en 
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gAen  heer  Oenerul  Haetzayker  (L.  M.)  met  Bntavia  ken- 
fOisM  gehoaden  en  blieven  gewisseld  heefi"  (zie  boven 
4  101,  du9  van  vbÓT  lt)77;  ik  stelde  16S0;  Soend.  Lands- 
Itiat).  vKd  sedert  den  jare  1681  is  hij  met  alle  de  andere 
fPreangers  onder  de  Compagnie  gerekend."  —  De  dood  . 
rao  Paogéran  Soemedaag  Rangga  Oempol ,  —  in  ób  lands- 
historie  Panembalian  genaamd, —  en  de  opvolging  door  zijn 
z«ion  Tanoamadja,  wordt  in  het  lieg.  besluit  van  1706 
sla  kort  verleden  Toorgesteld ;  —  verder  blijkt  uit  dat  be- 
sluit, «dat  de  Commandeur  Jacob  Gouper  in  bet  jaar 
irl681,  uit  naam  der  Compagnie  aan  elk  der  Pi-iaogre 
jrboofden  zijn  bepaald  lant  en  daarin  woonende  volkeren* 
beeft  gegeven;  dat  ieder  onder  datum  van  15  November 
16SI  heeft  ontvangen  eene  geschrevene  acte  op  naam  van 
den  persoon, —  van  het  land, —  den  titel, —  eu  het  getal  der 
ottderhoorige  huisgezinnen;  en  dat  dit  aantal  huisgezinnen 
bevolking  in  16t$6  op  nieuw  is  opgenomen  door  den  lui- 
tenant Benjamin  van  der  Meer,  op  order  van  den  toen 
kommissaris  FrRn9oisT&k, —  zoo  als  nader  volgt.  De  kom- 
mandeur  Conper  schijnt  toen  reeds  te  Cheribon  te  zijn 
Qverleden  (Val.  III,  265  vermoedelijk  aan  vergiftiging,  uit 
overdreven  geloofsijviir  der  priesters).  En  Tak  werd  op 
Vrijdag  den  8  Febmanj  16ë6  te  Kartosoera  vermoord,  na 
bevorens  minstens  twee-en- vijftig  dagen  van  Batavia  ver- 
trokken en  te  Samarang  te  zijn  geweest.  Dus  moet  de 
kommissie  van  Tak  op  van  der  Meer,  en  gevolgelijk  de 
dood  van  Couper,  in  't  laatst  van  1685  worden  gesteld. 
§  117.  \yeluield  besluit  van  1706  luidt  verder  dat  het 
landschap :  «Sonkapoera  't  grootste  en  bevolkste  wad  van 
gtWa  de  priangse  landschappen ,  eo  de  Tommongorig  Wira 
fde  daha  in  1683  door  den  kapitein  Euijs  op  gebragt,  en  te 
rBatavia  in  't  kasteel  gearresteerd  geweest  in  1V83  «n  1681 
fdoch  weer  ontslf^en,  herstelt  en  naar  zijn  laad  wederge- 
'   fkeerd  is." 

0't  District  van  Buejang  Lopang  in  de  landen  van  Gtio, 
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ffin  Ao.  Iö8l  tloor  den  E.  Couper  aan  den  CrnuwaTigsen 
jfToininon^on  PaTiata  Joeda  van  Compagnie-wegen  in  bezit 
vgegeven,"  bleef  dit  tot  1705. — Deze  historische  omstan- 
digheid is  dn3  dooK  den  inlandschen  boeker  zeer  juist  vmt- 
gestelt  (Bat.  T.  III,  306,  —  VI,  256.  —  Zie  voren). 

De  massa,  landschappen,  hoofdmannen  en  bevollting 
Tolgena  do  tellingen  van  Conper  168i,  —  van  van  der  Meet 
18S6,  —  en  vulgens  de  Inlandsche  historiën,  was  als  vnigt, 
gerekend  bij  huisgezinnen,  tjatjah,  fnmiltien,  ieder  op  ge- 
middeld twintig  koppen  te  stellen. 

ffDen  Pangeran  Rangga  Gempol,  of  Lant  van^ocma- 
dang  1000  hgz.  (Inl.)  1015   (IfiSl),  0.5-'!  (ItiSfi). 

(,Den  Demang  Timbanganting  tot  Bandong  (Tommon- 
gong  van  Bandong),  1000  hgz.  —  1123  —  en  1056  dito. 

vDen  Tommongong  Wira  de  daha  van  Soekapoera,  1000 
ligï.  —  1125  — en  H4.i  dito. 

»Deii  Tommongong  Tanoebaya  van  Praccamoentjang  {Pa- 
rakan Moentjang),  1000  hga.  —  1076  —en  872  dito. 

#Den  Depatty  Imbanagara,  800  hgz.  —  708  in  1681,  — 
in  1886  geene  opgegeven. 

«Den  Kiay  Soeta  Nanga  tot  Cawasseen  (Tommongons 
Soetanegara,   Kwassén),  700  hgz. -- 60-5  en  398. 

/t  District  van  Boedjang  Lopangh  (Kerta  Bocmi,  Galoe), 
20  gez.  in  16S+;  in  1686  geene. 

„'t  District  van  Ga  bang,  in  16S6,  531  hgz. 

v't  District  van  Indmmayoe,  1686,  2S4  hgz. 

De  Rangga  van  Limbangan,  Inl.  hist.  200  hgz,  maar  dit 
district  werd  eevst  in  1 705  van  Soemedang  afgescheiden  en 
rekende  bevorens  daaronder. 

Uit  deze  drie  gegevens  is  nu  optemaken,  dat  de  Priangau- 
landen  eene  bevolking  hadden  als: 

Opgave  Itapport  Couper,  1681:  567-1.,    s  113,500  m. 

Inl.  opgave,  jaar  wau,  1085:  5700.    =;  114,000  m. 

Opgave  Luit.  van  der  Meer,  1636:  U23  =  83,500  m. 
«Je  laatste  zonder  Galiang  en  luilraninyijc,  die  nu  blijUe" 
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niet  tot  het  gewaande  gebied  van  Tjirébon-Cheribon-  te 
hebben  behoord,  maar  onder  de  Priangan  gerekend  wer- 
dpn.     Daar  waren  765  hgz.   ^  1Ö,5Ü0  menscbea. 

Bij  alle  deze  opgaven  komen  niet  voor,  de  zoogenaamde 
Jakatra-landen:  Erawang,  Pamanoekan ,  Tjiassem ,  Djom- 
psog,  Tjiandjoer,  Tjiblagoeng,  Tjüiatong,  Bogor  en  de 
daaronder  gebragte  landsohappen  van  «het  land  van  Ja- 
katra',  —  de  westelijke  of  midden  Soendalacden,  die  bij 
de  acteu  van  1677  worden  gedoeld. 

§  118.  Opmerkelijk  is  het,  dat  de  bemoeijenia  van 
Conper  in  1684,  — ■  van  der  Meer  in  16S6,  zich  uitstrekte 
in  de  landen ,  die  eigenlijk  niet  gecedeerd  en  nog  regtens  bij 
de  nnderhoorigheid  aan  Mentaram  moesten  verblijven,  en 
onderhoorig  waren.  Maar  in  de  lijst  der  landen,  die  onder 
den  (Keizer  van  Mentaram'  bleven,  volgens  de  lijst  by  Va- 
lentijn  III,  S81,  komen  geene  westelijke  meer  voor  dan 
Brebes  en  Lossari  om  de  Noord,  grenzende  aan  Gabang,  en 
geen  enkele  om  de  Zuid,  Ayah,  Banjaemas.  En  niettemin 
komen  ia  de  acten  van  1677  de  landschappen  voor  van  Ban- 
joemas,  Onje,  Ayah  (Ngayah),  Loerong  om  de  zuid,  —  en 
Dermayoe  (Indramayoe),  Tjeribon,  Gabang,  Lossarie,  Bre- 
bes  om  de  Noord,  Galoe  binnenlands,  als  de  westelijkste 
aan  Mentarams  gebied  onderhoorige  landen. 

Et  komt  een  stilzwijgend  bezit  root  van  alle  de  Soenda- 
landen  aan  en  door  de  Compagnie  —  de  Bataviasche  Rege- 
ring— ,  en  zulks  door  de  middelijke  tusschenkomst  van 
den  genoemden  Pangéran  Aria  Gedêe  van  Cheribon,  die 
dus  sedert  1684  als  schijnbaar  heerscher  over  de  noster 
Soendalanden  voorkomt.  £n  de  prinsen  van  Cheribon  wei- 
gerden  de  opperheerschappij  des  «Keizers  van  Mentaram," 
erkenden  die  van  Batavia;  en  gevolgelijk  is  dat  Compagnies 
bezit  ~-  die  oppermagt  van  1680  tot  1705  —  alleen  geweest 
in  der  minne,  op  het  gezag  van  de  Cheribonsche  prinsen 
alleen,  —  naar  onbeschreven  regt  van  den  sterken. 

§  149.     Voor  dat  wij  het  vervolg  der  geschiedenis,  van 

3IX.  w 
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de  landsdeeleii  in  't  &I<^einee[i  nagaan,  en  het  aartirijlukon- 
digs  oog  openen,  is  het  van  belang  met  het  oc^  der  historie 
op  de  aangeduide  tijdsbepalingen  te  zien. 

De  contTaaten  geven  aan; 

19—20  Octobei-     1677    ;::  22  Saban,  jaar  Eafaoeba. 

19—20     dito   .       1677    =  23  Saban,  jaar  Ki^öemb». 

13     November       1677    =  18  Ramelan,  jaar  Ba,   1088. 

3     December  1677    ;=:  8  Sawal,  64,   t08S,  donderdag. 

15  Janüarij  1678  =;  19  DsBlkaidah  1088  (in  eenander). 
:    15  Janüarij  1678  =5    19  Doelkaijda  1089.  (?) 

De  „Keizer"  bezigde  dus  de  jaartelling  der  hedjra  en 
niet  de  Javaansche,  en  de  bijvoeging  in 'de  acten  is:  «of 
nae  onze  jaartellinge.'' 

Het  Hedjra  jaar  1088  begon  op  24<  Febr.  oude,  en  6 
Maart  nieuwe  stijl  in.A"  D'  1677;  eit  was  het  jasir  Bé, 
het  zesde  der  Javasche  windoe>  1600, -~  Saban  de  achtste 
maand  van  het  jaar.  —  Het  was  tevens  het  achtste  jaar  van 
den  37Gte  hedji'adrkel.   De  maand Februarij  had  28  dagen. 

Alzoo  is  de  vergelijking: 

Van  25  Febr.  oude  stijl  tot  19  October  1677  239  dagen. 

Van  7  Maart  nieuwe  stijl  tot  19   October      229     id. 

Van  1  Moehai-ain  Hedjra  1088  tot  22  Saban  229     id. 

Van  1  Soero  Bé  A»  Javao  1600  tot  22  Saban  226     id. 

Dus  is  gerekend  naar  G-regorioanscbe  of  nieuwe  stijL, — 
raet  Hedjra  jaar,  —  en  Javaansche  telling  voor  19  Octo- 
ber 1677. 

Van  30  Oct.  tot  13  Nov.  1677  A  D    ..     .     2S  dagao. 

Van  23  Saban  tot  18  Poso  1600  A  J  Bé   .     25     id. 

Van  23  Sjaban  Roevvah  tot  18  Ramelan  108S  25     id. 

Dus  evenzó6:  Greg.  en  Jav.  ais  voren. 

Van  24  Nov.  tot  2  Dec.  1677  A.  D,  .     .     .     19  dagen. 

Van  19  Foso  tot  8  Sawal  1600  Bé  A.  J.  .     20      id. 
.    Van  19  Ramelan  8  Sjawal  1088  A.  H.      .22     id. 

Alzoo  één  of  een  tialt'  etmaal  verschil. 

Vau     3  Dec.  16T7  tut   15  Janüarij  1678.     .     ^i  d^ea. 
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Van    9  Sawfti  Bé  tot  19  Doelkaidi^  1600    .    40     id. 

Van    9  Sjawal  tot  10  Doetkangidah  1088.     .    40    id. 

Alzoo  weder  verschil  vier  etmalen. 

Van  zaturdag  6  Maart  1677  nieuwe  stijl  tot  15  Januarij 
1678  is  316  dagen  ^  ib  weken  en  een  dag  zi  15  Jsnuarij 
1678 :  zondag. 

Van  1  Moharram  1088  =:  1  Soero  Bé  1600,  tot  19 
I>oelkaDgidah  is  evenwel,  zoo  Hedjra  als  Jarae  r!  314  da- 
gen, en  er  ïe  schijiiba&r  verschil  twee  dagen,  volgens  de 
thaaB  aangenomen  rekening  (Gesch.  Java  II,  383 — 6. —  Bat. 
T.  III,  388). 

^  160.  Nog  een  paar  tijdrekenkundige  vei^lijkingen 
kunnen  dienen  om  te  bewijzen,  dat  A.  D.  1677  =•■  A.  H. 
1988  kagoemba  »  A.  J.  1600  is,  Bé. 

De  kroDijk  b^  RatiSes  en  Roorda  van  Eijeinga  geeft  aan 
A.  J.  1600  voor  de  vlugt  en  dood  van  ^Sultan  Tagal  Aroem." 
De  contracten  geven  aan  1088;  dus  hedjra,  612  jaren  vet- 
schil  met  de  Javaansche  jasrtelliog,  dat  is:  jniat. 

De  Soendasche  historie  duidt  den  afstand  van  de  Soenda- 
landen  aan  de  Bataviasche  Regering  aan,  op  maand^,  den 
zevenden  van  Moharram,  't  jaar  wan,  het  zevende  jaar  van 
den  achtjarigen  Javaanschen  windoe  cirkel.  De  jaren  1601 
en  1609  Javaaaeche  •^  1089  en  1097  Hedjra  rekening, 
waren  jaren  wan,  en  begonnen  op  23  Febniarij  1678  en  28 
Nov.  1685.  De  zevende  van  de  eerste  maui  viel  dus  op  2 
Maart  1678  of  5  December  1685.  De  eerste  datum  kan 
aangenomen  worden  voor  het  berigt  in  de  Soendalanden, 
dB  tweede  datum  voor  de  algemeene  opname  door  Conpei 
of  va»  der  Meer. 

De  bepaling  van  de  dagen  der  week  is  aeldEaraer. 

%  Dec.  1677  =  8  Sawal  1088  ^  donderdag. 

7  Moharram  wan,  =;  maandag. 

Het  jaar  ]  088  Hedjra  begon  op  een  zaturdag.  Van  het 
begin,  6  Maart, -tot  2  Dec.  waren  er  rerloopen  273  dagen 
of  39  weeken,  Koodat  2  December  1677  op  vrijdag  viel. 
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Hiet  is  alzoo  éénen  dc^  verschil.    Van  1  Moharram-Sotro 
tot  8  Sawal  ia  eveneens  273  dagen,  of  39  weken. 

Het  jaar  1601  wau  begon  op  woensdag;  het  jaat  1609 
wau  op  woensd^  evenzóó,  dus  in  beide  jaren  viel  de  7de 
van  Moharram  op  dingsdag.  Uier  is  dus  ook  één  d^ 
verschil  ten  achleren  bij  de  westersche  rekening. 

^  150.  Nog  eene  vergelijking  op  Soenda  gebied  is  te 
maken.  Volgens  een  relaas  bij  Valentijn,  vertrok  de  kom- 
missaris  Tak  van  Tjeribon  op  donderdag,  24  Moharram, 
jaar  23  van  den  cirkel,  1090  Hedjra.  (III  deel  397.)  Deze 
opgave  kan  niet  jiiiat  zijn,  want  Tak  sneuvelde  te  Kar- 
tasoera  op  vrijdag  8  Februarij  1686,  53  dagen  na  ^jn 
vertrek  van  Tjirebon,  zoo  dat  Tak  van  T^irebon  vertrok 
16  November  1685.  A"  Hedjra  begon  1096  =:  SDec.  1684, 
zaturdag,  Si  Moharram  viras  dus  op  maandi^.  Zoo  iiet 
getal  moet  zijn  1097,  begonnen  23  Nov.  16S5,  woensd^, 
dan  was  24  Moharram  op  vrijdag,  evenzoo  één  dag  verschil. 
Het  vertrek  van  Tak  moet  volgens  de  westersche  reke- 
ning zijn  gewest  op  woensdag.  Bij  Valentijn  op  donderdag. 

§  15'!.  De  geschiedenis  der  Soendalande i ,  n&  de  orga- 
nisatie of  regeling  van  wege  da  Bataviasche  Roering,  in 
I&S4  door  Couper,  in  16m6  door  van  der  Meer,  of  wel 
Tak,  tot  op  1706,  of  over  ongeveer  twintig  jaren  tijd, 
levert  geen  enkel  algemeen  belangrijk  feit,  en  de  lands* 
historie  verloopt  op  de  enkele  hoofdmannen  die  het  gezag 
in  de  onderscheidene  deelen  hadden.  Het  schijnt  dat  wei- 
melde  Regering,  de  G.  Q.  Camphuys  en  van  Outhoorn,  1684- 
1704,  de  invloed  in  de  Soendalanden  overliet  van  uit 
Cheribon,  en  zich  enkel  met  de  landen  van  Krawang, 
van  Djakatta  en  Tjiandjoer  inliet.  En  het  is  vermoedelijk 
in  dezen  tijd  geweest,  dat  de  voorgewende  supprematie  van 
Cheribon  over  alle  de  Soendalanden  unverhinderd  b^on 
en  voortging. 

Ofschoon  de  ooster  Soendadeelen  met  Cheribon  nog  in 
naam  onder  Slentaram  stonden ,  verdween  alle  schijn  van 
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onderhoorigheid  geheel  ea  al.  Het  bewlja  voorat  ligt  in 
de  houding  van  de  priDsea  van  Tjirebon  (Cheribon),  die 
na  de  overeeokoinst  met  de  Compagtiie  in  1681,  en  de 
vestiging  van  eene  sterkte  en  kantoor  op  de  hoofdplaats, 
zich  veilig  waanden  voor  het  gezag  van  Mentaram,  zo» 
als  voor  al  uit  de  gebeurtenis  van  16S6  blijkt. 

§  153.  De.  Bataviasche  Regering  vond  in  16S5  noodig, 
om  van  den  ^keizer'  te  laten  opeiacben  de  zoo  vermaard 
geworden  Soeropatti,  die  door  mishandeling  genoopt  werd 
van  Tandjong  Poera,  in  Krawang,  over  Cheribon  en  Ban- 
joemas  naar  Kartasoera  de  wijk  te  nemen.  Indien  de  in- 
laodsche  historie,  vergeleken  bij  het  historisch  bekende 
Tian  den  tijdgenoot  Valentijn,  juist  te  beschouwen  is,  dan 
was  de  genoemde  vlugteling  eerst  voornemens  geweest  bij 
fden  Snltaii  van  Cheribon"  heul  te  zoeken  en  door  dezen 
naar  den  «Keizer  van  Mentaram^  verwezen  geworden.  Maar 
beide  gegevens  stemmen  niet  genoegzaam  overeen.  Valen- 
tijo  noemt  Soeropatti,  bij  dezen  naam  reeds,  een  weggelöo- 
pen  Balifiche  slaaf  van  den  opperkoopman  Knol,  die  zich  in 
het  Krawangscbe  ophield  met  een  tachtig  tal  makkers ,  doch 
door  overreding  van  kapitein  Ruis  zich  met  de  zijnen  te  Tan- 
djong- Poera  nederzette,  en  den  rang  van  Luitenant  over 
zijne  Balineezen  verkreeg;  en  dat  hij  door  eene  hem  aange- 
dane belèediging  zich  naar  Cheribon  verwijderde,  van  daar 
zijne  schriftelijke  verdediging  aan  de  Bataviasche  Regering 
zond  in  1683,  Die  belèediging  was  hem  4oar  den  vaandrig 
kommandant  te  Tandjong  Poera,  Willem  Kuffeler,  aange- 
daan ter  zake  van  raadgeving  over  de  onderwerping  van 
den  Pangèran  Poerabaija  van  Bantan.  Kuffeler  schold  en 
■loeg  zelf  Soeropatti,  diens  volk  viel  daarop  de  soldaten 
van  Kuffeler  aan,  en  vermoordde  acht  en  twintig  der  zij- 
nen; weshalve  Soeropatti  nu  als  moordenaar  werd  aange- 
klas^,  vervolgd  en  opgeëischt. 

§  164.  De  inlandsche  historie  noemt  Soeropatti  zoon  van 
era  Javaanschen  Pangèran,  als  kind-in  deti  oorlog  naar  Bali 
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verroerd,  als  slftof  rerkocht,  naar  Batavia  VfTVOerd  op 
seven  jarigen  leeftijd,  en  daar  aan  een  Europeaan  verkocht, 
die  Eese  of  kapitein  Hoor  heette.  Deze  noemde  het  kind 
Si-ontong,  ^de  Toordeelige  of  gelukkige.'  Tot  jaren  van 
jongelingschap  gekomen ,  ontvlagtte  hij  naar  de  toen  oog 
woeste  ommelanden,  wist  zich  onder  meer  weggelo<^ne 
slaven  voorrang  te  bezorgen,  en  sloeg  do  op  hem  van  Ba- 
tavia uitgezondene  benden;  maar  liet  zich  vervolgens  ge^ 
zeggen  om  oostwaarts  naar  Oheribon  te  gaan,  en  bij  den 
Sultan  aldaar  heul  tegen  de  Compf^ie  te  zoeken.  Sn 
een  der  zonen  van  dien  Sultan,  genaamd  Soerapatti,  zwierf 
als  vagabond  en  roover  door  het  land,  hield  Si-ontong  en 
de  zijnen  aan,  en  bragt  berigt  te  Cheribon,  maar  op  aa- 
ware  wijze.  Nu  werd  Si~ontong  op  last  van  den  Sultan 
opgespoord,  en  opgebragt  te  Cheribon.  Daar  verhaalde 
Si-ontong  zijne  lotgevallen,  werd  behulpzaam  ontvangen, 
maar  verder  gewezen  naar  den  «Keizer*,  omdat  hij  «Sul- 
tan vaa  Cheribon  te  zwak  was  om  den  vlugteling  te  be- 
sohermen.^  En  toen  zou  die  Sultan  hem  den  naam  van  Soa* 
ropatt!  geschonken,  en  verder  voortgeholpen  hebben  om  over 
Tagal  en  Pamalang  naar  de  zuidelijke  landen  te  vlagteii. 

$  155.  De  omstandigheden  faier  optemerken  zijn,  dat 
de  naam  van  Soeropatti  bij  Valeotijn  reeds  genoemd  wordt 
vóór  dat  Si-ontong  dien  naam  nog  konde  voeren,  en  dat 
hij  werkelijk  te  Cheribon  is  geweest,  van  waar  hij  sijne 
verdediging  op  schrift  naar  Batavia  zond;  dat  men  daar  even- 
wel met  die  verontschuldiging  niet  te  vreden  was,  en  daar- 
om den  kommandant  Gouper  en  kapiteins  Wanderpoet  en  da 
Ruiter  met  krijgsvolk  naar  Cheribon  afeond  om  S<»eropatti 
te  vervolgen  «en  indien  zij  hem  langer  nagezet  hadden, 
#zij  zouden  hem  gekregen  hebben,  maar  dit  nu  vereuimd 
yrzijnden,  kwam  hij  bij  den  Soesoehoenan,  die  hem  wed 
ffOntving,*  zegt  Valentijn. 

(j  156.  Kier  uit  is  een  dubbelzinnig  karakter  van  dien 
//Sultan  van  Cheribon''  jegens  de  Compagnie  optetnerken; 


ató  kiHrt  na  de  «vereenkomat  vfto.  16S1.  Maar  nog  zon- 
derlinger ia  de  omstandigheid,  dat  ei-  eeret  in  1684  eene  ea- 
ropesche  iactory  voor  vaat  te  Cheribun  ejhjjnt  gevestigd^ 
te  Bïjn,  en  wel  ondar  den,  in  de  Inlandeche  historiën  ge-. 
aoemdea  yEoemedoer  Jakob  Meester."  De  eerste  hoofdman 
te  CbariboD,  bij  Valsntijn,  is  Uaaiten  Samson,  1685. 

4  15Ï.  Na  den  dood  van  Couper  werd  de  kapitein  Pran- 
5«6  Tak  als  gekotnmitteerde  voor  Cheribon  —  regeling  of 
^name  der  Soendalandeu  —  gezonden;  doch  vervolgens  in 
dat  zelfde  jaar  1685  als  gezant  of  kommissaris  van  wege  de 
Bataviaselie  Regering  naar  den  «Soesoehoenan^,  om  Soero- 
patti  opteeischen.  Wij  hebben  boren  bij  uitrekening  gezien, 
dat  Tak  van  Cheribon  vertrok  op  15  November  I6S5. 
Valentijn  zegt,  in  het  begin  van  16B6.  Tan  Checibon 
trok  met  Tak  mede  naar  Mentaranl,  de  vSultan  Anom  van 
IjirebonA,  met  een  gevolg  van  1600  mannen,  die,  bij  aan- 
kanst  te  Kartasoera,  binnen  het  fort  trokken,  en,  na  den 
moord  tod  Tak  en  de  zijnen,  8  Februarij  1686,  weder 
ever  Sameraztg  naar  Cheribon  teruggingen. 

§  158.  Zonderling  moet  het  voorkomen,  dat  opvolgen* 
de  de  earste  regelaars  van  de  zaken  in  de  Soendalanden 
in  1684  en  1685  een  geweldigen  dood  vonden ,  en  dat  de 
jaartallen  1684,  1685  en  1686,  bet  tijdvak  In  rekening  kri- 
tiwh  bendiouwd,  zoo  omvattend  voorkomt. 

Couper  zoo  volgens  de  historie,  (Bat.  G.  VI,  £5&),  op 
7  Hoharram  Wauw  =!  5  Dqc.  1686  te  Cheribon  alge- 
meeoe  vergadearibg  belegd  en  regeling  gemaakt  hebben. 
Het  R^.  besluit  van  ü  Maart  1706  geefó  opi  1684,  (Bat. 
T.  III,  S08)j  Couper  werd  vei-moedelijk  vergift^  te  Cbe- 
xifaon,  (Val:  lU,  265),  stierf  kort  daarna  in  1685. 

Benjamin  van  der  Meer,  wiens  opgave  in  hst  Reg. 
besluit  Tan  1706.  op  1686  aangeduid  wordt,  toog  met  Tak 
van  Cheribon.mede ,  November  1685,  en  sneuvelde  te  Kar- 
(avoeta  op  8  Februarij  1686. 

Dat  Tak  reeds  in  't  laatst  van  1685  l)e8temd  was  uur 
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Mentarftm  en  te  Oheriboa  was,  blijkt  uit  het  inlandaoh 
relaas  bij  Vatentijn  (III,  SdS,  897).  Tak  werd  op  dim  8 
Febfi  1686  te  Kartasoera  vermoord  met  dertig^  wonden, 
en  de  ySultan  van  Clieribon*  ondervond  geen  enkel  leed. 

§  159.  De  mede  optogt  van  den  ^Saltan  Anom  vao  Ch&- 
ribon"  en  van  de  zijnen  is  evenzoo  zonderling.  Zoo  de 
komnüssaria  Tak  hem  medenam  als  middelaar,  wijl  rAnom,' 
(vroeger  reeds  onder  andere  namen  als  vaaal  te  Mentaraai) 
nog  al  bevriend  scheen  met  den  ^^Kieizer' ,  dan  toch  whs  de 
verhouding  weinig  anders  als  vroeger;  want  het  blijkt  niet 
dat  de  «Keizer'  zijne  goedkeuring  gaf  aan  de  overeeokomst 
van  1681;  dus  was  Cheribon  regtens  nt^  onder  Meniaraoi. 

Uit  het  relaas  van  den  inlsndschen  tolk  over  den  moord 
aan  Tak  en  de  vo^nde  gebeurtenissen  te  Kartasoera  blijk^ 
dat  die  Sultan  zich  niet  bij  den  «Keizer'  vertoonde;  dat  deze 
den  Gheribonner  wilde  aanhouden  te  Kartasoera,  es  tot  dat 
^nde  hem  zella  des  nachts  door  de  bopatti's  van  Uadoera  en 
Demak,  aldaar  aanwezig,  liet  bezoeken,  —  zelfs  nog  bij 
het  vertrek  naar  Samarang  op  w^.  En,  zoo  als  Sultan 
Anom  daarover  mededeelde  aan  zijne  oaderhoofdlledeu  Poerba 
K^ara  en  Djaija  Menggalp,  zoude  de  ,rKeizer'  hem  door 
den  zendeling  Wirotroeno  hebben  geschonken  of  toegevoegd 
yhet  Wester  Priaanggang"  (de  Westei-  Frianganlaoden); 
doch  hij  Sultan  Anom  had  daarop  geantwoord  «dat  die  lan- 
«des  aan  de  Compagnie  behoorden,  en  de  Compagnie  die  nel 
fkon  afstaan  aan  hem,  Anom'.  De  tolk  diedit  aanteeken- 
de  meldt,  dat  de  Pangéran  dipatï,  zoon  des  «Keizers',  tot 
zeven  malen  in  de  versterking  der  Compagnie's  krijgsmagt 
kwam,  om  den  «Sultan  van  Cheribon'  te  ontmoeten ,  doch 
dit  niet  toestaan  werd  door  den  bevelhebber,  kapiteia  Jan 
Leeman;  en  de  bopatti  van  Demak,  Raden  Soera  Nata, 
kwam*evenzoo  bij  den  «Sultan*,  zou  te  Kartasoera  als  ta 
Samarang,  en  als  zendeling  van  den  «Keizer*. 

Deze  gangen  over  eo  weder  tusscheu  ïndividueele  perso- 
nen mogen  schijnbaar  van  geene  hÏGtorische  waarde  zija. 
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maar  in  de  indische  geschiedenis  komen  meer  sdrünboar 
wawdelooze  omstandigheden  voor,  die  toch  niet  historiek 
verwerpelijk  zijn.  Het  is  duidelijk,  dat  de  «Keizer"  den 
«Sultan  Anom'  ala  vasal  ten  hove  wilde  houden,  even  aU 
daar  aanwexig  waren  de  lands-hoofdmannen  van  Madoera, 
Demak,  Brebes,  Jspara,  Kendal,  en  andere  pruvinciën  van 
het  rijksgebied.  Het  aanbod  als  ter  loops  van  de  r^ester 
Priangan  landen''  aan  Sultan  Anom  is  een  bewijs  te  meer , 
loo  voor  he^^n  ik  meer  malen  heb  aangeduid  als  dwaling 
over  een  prijk  van  Cheribon' ,  —  als  voor  de  waardeloos- 
heid van  alle  beloften  door  den  ^Keizer'  aan  de  Comp^nie 
gedaan  in  den  nood;  — <  en  ook  roor  de  meening,  dat  de 
«Ooster  Friangantanden'  nog  onder  zijn  rijksgebied  behoor- 
den, zoo  als  inde  acten  van  1677  en  1678  ook  wordt  aange- 
duid, en  boven  aangetoond  is. 

Uit  den  brief  der  Bataviasche  Regering  van  6  Maart  168S 
aan  den  Japaraschen  Baad  (Val,  XII  1081)  is  optemaken, 
dat  de-  ySaltan  Anom  van  Tsjeribon',  —  de  fTsjeribonse 
Prins* ,  met  voorkennis  van  de  Regering  wa.i  medegegaan , 
eo  dat  er  ^een  goed  voornemen  tusschen  Tsjeribon  en  den 
Soesoehoeoan'  bij  de  Bataviasche  Regering  bestond, — /«maar 
fsij  dit  nu  niet  ten  einde  wilde  brengen,  —  en  de  prins 
vwel  ten  eersten  naar  Tsjeribon,  —  na  huis  mogt  gaan.' 
Wat  nu  die  voornemens  waren  is  niet  bekend  geworden. 
Toor  de  geschiedenis  is  het  geno^  te  weten,  dat  deBata- 
▼iasdie  Regering  alle  gemeenschap  met  den  ^Keizer-  Soe- 
•oehoenan'  afbrak  voor  altijd;  en  dat  alle  de  Soeodalanden 
met  de  daad  onder  het  gebied  dier  Regering  bleven,  door 
fasachenkomst  van  Cberibon,  de  Sultans-  prinsen-  en  de 
Knmmandeur-&ctoor-aldaar,  met  diens  sterkte  en  krijgsmagt. 
Of  er  immer,  na  1686,  eenige  gemeenschap  of  invloed  van 
de  zijde  van  Uentaram  naar  de  Soendalanden  bespeurd  is., 
beb  ik  uit  geen  der  mij  voorgekomen  stukken  kunnen  op* 
maken,  maar  meen  dit  ontkennend  te  mogen  beantwoorden, 
door  het  Reg.  beslnit  van  22  Maart  1706. 
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§  160.  VooT  zoo  veel  is  optemaken  nit  de  weinige  gegft" 
ven»  behield  een  der  (,prinsen*  van  Clieribon  «ene  stilzwij- 
gende superioriteit  over  de  landschappen  van  Soemedang, 
TimbangEuiten ,  Soekapoera,  Parakanmoentjang,  Imbane- 
gara,  en  het  tegenwoordige  Tjilatjap  en  SoesBa-kambait*" 
gan  —  toen  Pamottan  en  Passoeroean  genaamd— ,  Boejang- 
malang,  Ewassen,  Tjiamis,  Boejang-lopang,  Limbangan; 
en  het  is  te  vermoeden ,  dat  sedert  dezen  tijd  eene  schijn- 
bare heersohappij  van  Cheribon  orer  deze  landen  aaogfr-' 
nomen  meening  is  geworden ,  later  zoo  geëxploiteerd. 

§  161.  Van  wege  de  Bataviasche  Regering,  de  Com- 
pagnie, waren  opvolgende  als  hoofden :  vpolitycq  en  oom— 
ineraeel',  sa  den  in  1680 — 84  genoemden  Jaoob  Meester, 
de  rolgende,  bij  Valentijn  dus  genoemd: 

1685.     De  koopman  Haarten  Samson. 

168S.    Be  koopman Willemsen  (Williamfzoan). 

1689.    De  kapitein  ....  de  Ruiter. 

1694.     De  koopman  Cornelis  Ring. 

1697.     De  koopman  Christisan  Krijger. 

1699.  De  koopman  Lucas- Meijer  (Meur). 

1700.  De  luitenant  Jacob  Palm. 
1703.     De  koopman  Jacob  Heirmans. 

1706.     De  koopman  Joan  Coin  (Jan  Eowijn). 

1707 — 12.     De  koopman  Gornelis  Jongbloed. 

Ik'  vind  wijders  dat  het  fort  ^de  Bescherming'  reedï 
in  16S0  werd  gebouwd;  dat  er  in  dat  jaar  reeds  een  leeroar 
van  Batavia  heen  kwam  —  O.  Manteau ,  waaruit  voorrasMl 
vaa  europescbe  individo's  in  1680  reeds  is  optemakeu. 
Zoo  ook  in  I684i  tijdens  het  bezoek  van  Dominas  J.  Yos- 
maer.  In  het  fort  was  tevens  een  kerkgebouw,  dat  ia 
1809  werd  aJfeebroken.  Het  fort  zelve  is  sedert  1838  op- 
geruimd. 

Het  aanivBzen  van  Ckinper,  Wanderpoel,  Tak,  in  1683— 
86  doet  denken  aan  mime  krijgsmagt,  europeameu. 

§  163.    Het  schijnt  d&t  de  eigenaanligfl  verdeeling  van 
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het  g«z^  oQder  twes  hoofdpersonen ,  die  sich  vSultan  S«poe 
en  Anom'  noemden ,  eenigen  aaoBtoot  leed  door  den  derden 
broeder,  isoon  van  Paoembahan  Girilaya.  Immers  spoedig 
bleek  dat  de  tussohenkomst  der  «Compagnie^  noodig  was 
om  gesoMUen  te  beslechten;  en  tengevolge  daarvan  werd 
at  ep  den  achtsten  September  1688  een  soort  van  verbond 
geiloteo   onder  de  drie  broeders,  in  substantie  luidende: 

rSe  drie  gehroederen ,  —  koning  en-  't  HofT  van  't  Che- 
riboose  rijk, ' —  sluiten  een  vernieuwd  verdr^,  door  be- 
middeling van  den  Gouverneur  Generaal  Joanaes  Camp- 
hays,  en  den  Raad  van  India,  —  tot  herstel  der  onder- 
linge  vriendschap   tussehen   de   gebroeders. 

rZij  beloofden  elkander  opregte  broederlijke  vriendschap 
en  eendr^t,  zonder  scheuring  of  verwijdering;  zouden  alle 
twisten  van  't  verledene  vergeten,  eikanderen  eeren,  en 
't  geboorteregt  van  den  ouderen  eerbiedigen. 

«De  Compagnie  zonde  geene  andere  titels  erkennen,  als 
die  van  Koningen  ofte  Prinsen  van  't  Cheribonse  Rijk,«n 
b^  de  namen  als  in  't  contract  van  1681,  —  Martawï- 
djaya,  Eartawidjaya  ea  Wangsakarta.  — >  Daarmede  waren 
zij  genoeg  vereerd  en  getituleerd,  maar  konden  zich  zei- 
ven  Doemea  Sultan  of  Panembahan,  —  maar  niet  jegens 
de  Compagnie. 

«De  eerste  broeder  noemde  zich  «Sultan  Sepoe';  de 
tweede  «Sultan  Anom";  zij  kenden  nu  aan  hun  broeder, 
den  derden,  den  titel  toe  van  «Panembahan  Tjeribon". 
Haar  bij  alles  had  de  oudste  broeder  den  voorrang,  en  de 
volgorde  was  ook  in  alles:  Ho.  1:  Sepoe}  —  No.  2:  Anom, — 
Ho.  S:  I^eriboD. 

De  regeling  van  onderling  eerbetoon,  eerbewijzing,  was 
even  als  de  «negotie",  lang,  breed  en  baatflja  bepaald, 
naar  Compagnies  stijl.  De  Panembahan  kreeg  gebied  over 
duizend  hui^ezinnen  bevolking  en  land.  Alle  drie  woonden 
op  de  hoofdplaats  Cheribon,  —  Tjirebon,  Pakoe  Wati, — 
de  europesche  Compagnies  hoofdman  was  arbiter  ea  beslis- 
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fier  in  alle  opkomende  geachilleu,  oatler  de  hoogste  au- 
toriteit van  den  Gouverneur-Geaeraal.  Alle  zaturdagen 
was  vei^adering,  tournooi,  in  statiegewaad.  Dan  zouden 
de  drie  broeders  op  zetels  zitten,  Sepoe  in  't  midden,  Anom 
regts,  Paiieiitbatian  links.  Bij  aFweziglieid  van  Sepoe  was 
Auont  de  eerste.  Alleen  de  eerste  persoon  mogt  spreken 
bij  bevel;  maar,  bij  opkomst  ter  vei^dering,  zouden  Se- 
poe en  Anom  zwijgend  verschijnen  en  PanembahaD  bet 
uitroeread  gezag  hebben.  Ieder  der  «Prinoen'  bad  eigen 
staatsdienaars,  voor  eigen  landsbelieer,  land,  volk,  inkom- 
sten en  «negotie."  Die  eerste  staatsdienaar  voor  ieder, 
Pepatii  getiteld,  werd  door  de  Bataviasche  Hegering  be- 
noemd en  aangesteld.  Al  werden  geschillen  gedefereerd 
aan  de  uitspraak  van  den  Gouvernenr-Generaal,  dan  toch 
moesten  .partijen  te  Cheribon  blijven. 

§  163.  Ik  vond  nog  melding  gemaakt  van  een  nadere 
overeenkomst  van  1691-,  waarbij  aan  den  derden  broeder 
een  nog  ruimer  aandeel  in  't  bewind  en  de  titel  van  Pa- 
nembahan-dipatti- toepat  tl  zoude  zijn  to^ekend;  alsmede 
stellig  bepaald  werd^  dat  de  Landschappen  Galoe,  Limban- 
gan  en  Soekapoera  onder  de  oppertieerschappij  der  Com- 
pagnie Itehoorden.    Het  handschrift  was  van  1710. 

De  eerste  versterving  in  deze  zonderlinge  magtverdee- 
liag  viel  voor  in  1699,  toen  de  oudste  der  broederen  ge- 
z^d  ffSultan  Sepoe"  overleed.  Nu  werd  er  weder  een 
verdrag  gesloten  waarbij  weder  eene  nieuwe  orde  werd 
aangenomen  als  volgt : 

—  De  twee  oudste  zonen  Tan  Sepoe  werden  als  meda- 
bestuurders  van  't  «Rijk*  erkend  door  Anom  en  Panem- 
bahan, 

—  Sultan  Anom  werd  Sepoe  II,  of  eerste  in  rang.  Sultan. 

—  Paaembahan  werdAnomlI,  of  tweede  in  rang,    id. 

—  Fangeran  dipatti,  eerste  zoon  van  ilen  overleden 
Sepoe,  werd  Panembahan  Tjeribon  II,  of  derde  in  rang. 

— -  Aria  Xdiwidjaija,  tweede  zoon  vaa  den  overledenen 
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Sepoe,  werd  Paogeran  dipati  anom,  later  Pangeran  Aria 
TJeribon  getiteld. 

Het  landsgebied — lierer  volksgebied  en  deinkomsteD  — 
vaa  den  overleden  Sultan  Sepoe  ging  op  deze  beide  zo- 
nen over. 

Bij  artikel  7  werd  aan  de  .yprïiiseii'  kwijtgescholden 
het  onderhoud  van  het  ^garnizoen" ,  maar  aij  zagen  af  ten 
behoeve  van  de  Compagnie  van  han  —  beweerd  of  regt- 
matlg — gezag  in  de  Freangerlanden, —  ,rafstand  van  een 
irgedeelie  der  onder  han  gebied  sorteerende  Priangans.* 

Dit  strekt  ten  bewijs  van  usurpatie  van  de  zijde  van 
Cheribon,  en  van  stilzwijgend  ongewettigd  bezitregt  bij  de 
Bataviasche  Regeribg,  want  zij  zelve  erkende  dit  nader 
voor  gebied  van  Mentaram. 

§  104.  Cheribon  werd,  na  de  owreenkomsten  van  168], 
de  hoofdhaven,  maar  ook  het  monopoliekantoor  voor  de 
Compagnie  en  alle  active  landsbandel  hield  op.  Hier  was 
het  eenige  punt  voor  aanraking  met  de  noordkust  voor  de 
Soendalanden,  want  de  kust  tusachen  Cheribon  en  Bata- 
via, de  noordkust  van  Indramaijoe,  Tjïasaem,  Pamanoekaa 
en  Krawangy  was  voortaan  voor  allen  handel  gesloten. 
Enkel  de  dienaren,  schepen  en  negotiewaren  der  Compagnie 
vonden  voortaan  to^ang  tot  deze  kustplaats  en  binnen- 
landen. Ënkel  in  1685,  één  enkele  maal,  vind  ik  bij  zeer 
vaarders  de  komst  alhier  van  een  anderen ,  namelijk  van 
^ptain  Cowley",  een  vrijbuilet  in  China  en  Amerika 
geweestj  en  tot  inkeer  gekomen ,  voornemens  zijnde  naar 
Batavia  te  zeilen,  doch  door  tegenwind  naar  Cheribon  ge- 
zet. Hier  vernam  hij,  zegt  de  reiziger,  dat  koning  Ka- 
rel  n  van  Engeland  overleden,  en  de  Engelsche  Factorij 
te  Bantan  door  de  Hollanders  genomen  was.  Men  kan  een 
reeds  gevestigde  Factorij  der  Compagnie  te  Cheribon  in  dat 
ja«r  1686  als  zeker  stellen, engevolgelijkieqoivalent  voor 
beseherming,  namelijk  monopolie  in  handel,  —  oppertoe- 
zigt  op  alle  daden  der  landshoofdlieden,  — totaal  verlies  van 
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sIlezelffitandighMd  van  de  vermeende  vorstJes,-~  suserai- 
niteit  en  Bouvereiniteit  van  de  Bataviascbe  Regering. 

§  165.  Nft  eene  zes-en-twintig  jarige  regering  in  Men- 
taram,  overleed  de  «Soesoehoenan  Hamangkoe  Kat"  op  3 
September  1703,  —  {volgens  Valentijn  echter  in  de  maand 
April,  van  1703, -—volgens  Crawfurdin  1701, 1703,1704 
1708;—)  Ao  Java  IfiST,  begonnen  17  Mei  1703,  jaar  der 
Hedjra  lila.  Hij  was  61  jaren  oudgeworden.  Zijn  oud- 
ste zoon,  in  de  historie  bekend  als  «Soenan  Mangkoe- 
Rat'M&s^ — bij  HoUandsche  schi-ijvers  genaamd  ^Dipatti 
Anom"  — werd  op  zijn  sterfbed  als  opvolger  aangeduid, 
en  ook  door  het  volk  als  zoodanig  geSerd. 

Het  is  niet  noodig  alhier  de  bijzonderheden  uit  de  oor- 
spronkelijke Javasche  bronnen  aan  te  duiden.  Genoeg  dat 
de  dood  van  den  fioenan  het  sein  was  tot  tweedr^t  in 
het  rijk,  en  dat  de  Compagnie,  de  Bataviasche  Regering, 
hier  weder  met  het  zwaard  besHstte. 

De  nieuwe  Keizer,  zoowel  als  de  Pangeran  Poeger 
zonden  gezanten  of  zendelingen  naar  Samarang  en  naar 
Batavia,  —  de  eerste  om  kennis  te  geven  van  zijn  optre- 
den, de  tweede  om  voor  zich  de  hulp  der  Compagnie  in 
te  roepen,  —  of  te  herinneren  aan  vroeger  gedane  belof- 
ten door  den  nieuw  ^opgetreden  Keizer,  —  die  toen  33 
jaren,  —  in  1680  negen  jaren  oud  was,  en  dus  niet  konde 
belooven,  zoo  ais  Valentijn  wil.  Poeger  was  de  zoOn  van 
Tagalwangi,  broeder  van  den  overleden  Keizer;  was  van 
1677  tot  1681  met  de  daad  vorst  in  Mentaram  geweest; 
heette  vroeger  Ario  Mentaram;  onderwierp  zich  in  1682 
aan  den  door  de  Compagnie  verheven  irKeizer";  en  werd 
in  IT03  door  de  landvoogden  van  de  gewesten  Mentaram, 
B^aleen  en  Wstes  (Banjoemas)  als  vorst  erkend:  dus 
over  het  Zuidwestelijk  deel  des  rijks. 

De  Bataviasche  Roering  had  nu  keuze  voor  erkenning 
'te  doen.  Poeger  was  reeds  in  167Ö  en  1694  te  Batavia 
geweest,  en  blijkbaar  gezind  om  atlea  voor  die  erkenning 
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op  t?  offeren  wat  geüisclit  werd.  Het  tegende«L  vevijieeade 
iBeQ  omtrent  dfja  nieuwen  Keizer.  Ha  eeltige  overwegïn- 
gea  bJj  de  Bat&viasche  üegering  werd  door  jiaar  besloten; 
i-r  den  nieuwea  Keizer  te  verwerpen  en  niet  te  erkeqnen; 
—  Poeger  als  «Keizer  van  Meotaram"  te  erkennen; 
-»  liem  met  knj^sgeweld  ïn  zijn  zetel  te  plaatsen. 

§  166.  Den  19  Junij  ITOl  weid  Poeger  door  den  kom- 
mi^aris  Hichiel  Rum,  op  den  Alonalun  teSamarang,  tot 
«Eeiaw  Taa  Java"  uitgeroepen,  vervolgens  met  krijgs- 
magt  naar  de  hofplaats  Kaïtasoera  gevoerd  en  in  bewjnd 
gosteld;  en  toen  werd  er  met  hem  eeo  verbond  gemaakt. 
Dit  ia  de  korte  geachiedenis  zijner  verheffing;  hij  was 
toen  66  jaren  oud,  en  nam  den  naam  aan  van:  j^Fakoe 
boewono''  en  meer.  In  de  geschiedenis  heet  hij:  ^Soenau 
Poager"^  of  ffSinoehoea  Adipatti  Pceger.^ 

Het  gezegd  verbond  ia  getiteld:  ^Contract,  vastgesteld 
^en  overeengekomen  tusschea  dep  Soesoehoenang  Pakue 
rBoewooD,  (enz.)  voor  hem  en  zijne  succeBsears  ende  de 
«atanden  ofte  Groot  Uantri's  van  het  Mataramse  rijk  ter 
«eenre, 

«en  den  Edelen  gestrengen  heer  Herman  de  Wilde, 
rRaad  ordinair  van  India,  veldoverste  en  opperbeveUieb^ 
vber  van  V  Compagnie  Militaire  m^gten; 

ageatagtigde  in  den  naam  van  Zijn  Hoog  Edelheid,  den 
«H.  £.  Heer  Joan  van  Hoorn,  Gouvecnenr-Generaal,  ende 
fd'  Sd.  Heerea  Raden  van  India,  represeoteerènde  het 
yhoogste  en  Souveraine  gebied  van  wegen  de  Generale 
«vereenigde  Kederlasdsche  g'octroyeerde  O.  I.  C.  in  deeze 
flaodea,  iet  andere  jjjde."  (N£.  van  Statan-Generaal  ens. 
is  geene  spraak.) 

pit  contract  t>«etond  uit  dertien  lange*  artikelen,  en  was 
gQed&aa,  g'accordeert  en  besloten  inhoff  tot  Gao-tasoerar- 
«diniograt,  op  den  vijfden  Oetober  170&,  in  de  Javaanse 
„en  Hollaiidss  taaien."  De  ondsrteekeoaarB  en  bezf^eWrs    . 
warea:    «Pakoe  Boewoao,^    (de  keizer;)  —•  Pftnemhahan 
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van  Madoera;  —  de  sonen  des  keizers,  Pangéran's  Mang- 
koenegoro,  Poeroboijo,  Blitar.  —  Voorts:  Herman  de 
Wilde,  Michiel  Ram,  Gorert  Cnol,  Georg  Fredrik  vaa 
BylwUs,  Jan  van  Son,  Hendrik  van  der  Horst,  Jaoob 
Frederik  de  Famars,  en  Jan  de  Monsz,  secretaris. 

De  zaken  der  westerlanden  schiJDen  op  den  voorgrond 
te  hebben  gestaan ,  want  bij  he't  eerste  artikel  worden  de 
acten  en  overeenkomsten  van  1646  en  1677  hernieawd 
in  alle  deelen,  en  bet  tweede  en  derde  artikel  loidde  alt 
volgt : 

«art.  2.  Den  Soesoehoenang  houd  voor  goed,  cedeert 
yen  bevestigt  by  deesen  aan  d'£d.  Oomp,  de  jurisdictie 
^en  eigendom  der  landen  bewesten  de  volgende  rivieren 
#en  be^en,  beginnende  van  den  mond  der  rivier  den 
vDuDan,  daar  ze  in  de  uuidzee  uitloopt,  en  voorts  langs 
«dito  rivier  west  heenen  tot  Paesourouang  daar  het  bin- 
«oenmeir  begint,  wijders  dan  noordwaarts  heenen  langs 
ffde  oo3t  en  noordkant  van  dito  Meir,  tot  de  mond  van 
«de  rivier  Tsiborom,  en  langs  de  .ooBt  en  noordkant  van 
«het  daaraanvolgende  ontoegangbaare  moeras  tot  Tositatie 
yomtrent  de  negory  Madura,  en  van  daar  vervolgens 
«noorden  ten  oosten,  door  en  over  het  gebergte  van  Du- 
«boes,  (Dailoer?)  tot  den  berg  Soemana  of  Soebang,  en 
(fvoorts  bezuiden  en  beoosten  om  het  gebergte  Bongkok 
«(Bonkokom?),  en  zoo  wjders  met  een  noordelyken  coers 
«itf  en-uit  te  komen  de  rivier  van  Lossary  aan,  en  ein- 
«delyk  langs  dito  rivier  tot  aan  deszelfa  mond  en  uitwaa- 
«teringe  in  zee  aan  de  noordkant  van  het  eiland,  in  voe- 
ffgen  ook  het  distiikt  Gabang  daarin  komt  begreepen  te 
«werden; 

«verklaareode,  d'E.  Gomp.  van  die  landen  te  zyn  wettig 
«ende  Sonrerain  heer,  zonder  dat  daarop  ooft  ofte  ooyt 
«eenige  de  minste  pretensien,  't  zy  door  Syn  Hoogheid 
«ofte  Zyne  Succeaseurs  van  het  Mattaramse  rijk  zullen 
ffmoogen  gemaakt  werden,  waartoe  den  Soesoehoenaog 
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«bel3oft,  ran  aijn  volk  te  nnden  om  de  lirmetflcfaeüdinge 
fte  reguleeren. 

«art.  S.  £a  in  gelyken  voegen  erkent  Syn  Hoogheid 
yde  landen  en  prinoen  eu  volkeren  van  't  Koningryk  Chii;- 
«bon  voor  vrye' landen,  votsten  en  volkeren,  daarop  hy, 
yoochte  zyn  Successeurs  niet  in  het  minste  te  pretandeeren 
rhebben,  als  zynde  door  d'E.  Comp.  in  den  jare  16S0 
fvaa  de  overheerschïng  der  KidoUeezon  en  roovers  ver- 
floBt,  en  met  toestemming  zoo  van  de  jongst  overleeden 
fSoesoehoenang  Amanooerat,  aU  de  drie  princen  gebroe* 
rdera  en  't  geheele  volk  van  Chirbon  onder  Haar  besi^er- 
yminge  aangenoomen  zyn."  (Vergelijk  Valeotijn  IV.  150 
ood.  —  III.  419  nieuw.  —  Bat.  Tijds.  IX.  839,  3i5.  — 
De  aanhaliiig  is  uit  gesehreven  stukken).  . 

Zoo  Xederburgh  de  cessie  van  1677  eene  quaü  cessie 
n«emde,  daartoe  had  hij  met  meer  juistheid  die  vaii  1706 
kunnen  aanduiden.  En  zoo  Nicoiaus  Engelhard  in  1806 
in  den  aantref  van  't  contract  met  de  Cheribonsche  Sul- 
t«os,  de  afstand  door  Uentarain  in  1677  stelde,  zoo  had 
hij,  even  als  zijn  mede-staatsman'Nederbnrgh,  een  ver- 
keerd jaurtal  voor  't  feit,  waaruit  men  tot  geringe  naspo- 
rÏDg  in  de  papieren  moet  besluiten,  of  tot  gebrek  aan 
kritisch  onderzoek. 

§  167.  I>e  beide  artikelen  van  1706,  die  ik  hier  in 
extenso  bij  afsohrift  teruggeef,  doen  naar  staat-  en  &ard- 
r^kskundige  vergelijkingen  zoeken,  en  geven  aanleiding 
t«t  opmerkingen  van  bistorischen  aard. 

De  bepalingen  van  de  grenzen,  alhoewel  zonderling, 
geren  blijk  van   ruime    asfdrijkskundige  bekendheid  en 
eenige    locale  kennis.     De  landen,  nu  gecedeerd,  waren    - 
dsAdwerkelijk  onder  de  Compagnies  magt;  en  toch  komt 
Cberibon  voor  als  een   vVrij  land,  koninkrijk'.' 

Van  .de  beweerde  toestemming  door  den  Keizer  in  1680, 
als  door  g't  geheele  volk  Tan  Cberibon,'  om  de  bescher- 
ming der  Compagnie'  aan  te  nemen,  ie   mij  geen  soliijn 
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vftn  jolstheid  voorgekomen.    De  contracten  Tsn  1881  be> 
wijzen  het  tegendeel. 

Er  is  van  geen  naam  van  eenig  landsdeel  spraak,  als 
enkri  van  Gabang,  De  namen  van  ^PriangaD,*  —  Soenda, 
—  Hoesaakambangan,  —  Galoe,  —  konrJen  niet  voor  m 
het  ffVerbond'  van  1705. 

Met  de  kaarten  in  de  hand  kan  men  den  grens  nagaan  en 
vergelijken  als  volgt : 

T^i  Donan,  thans  even  west  van  Tjilatjap,  stort  niet  in 
de  Zuidzee,  maar  in  het  breede  deel  der  engte  van  Noesaa- 
kambangan,  (sie  ka»rt  de  Perez,  Melvill 'Versteeg,  Jung- 
huhn,  de  Clerq,  Raffles,  Relandus). 

Passouroitang.  De  Passoeroean  is  de  engte  dte  Noessm- 
kambangan  van  den  Java-Soenda-wal  scheidt;  Passoeroean 
was  een  dorpje,  en  is  "dit  nog,  op  de  zuidzijde,  wal  van 
Koessa-kambangan.  In  het  artikel  wordt  het  kanaal  van  - 
Passoeroean  voorgesteld  als  ^dc  rivier  Donan',  en  gevel- 
gelijk  Tïel  het  genoemde  eilaad  onder  Compagnies  gebied. 

Binnenmeir.  De  Segara -anakan ,  kinderzee,  bij  Yalen- 
tijn  ffSegara  Noekan",  viel  even^oo  geheel  binnen  Com- 
p^nies  gebied;  doch  het  aanliggend  land  aan  de  oost- en 
noordkuflt,  na  district  T^iï^tJ^P.  bleef  onder  den  ,8oeso6- 
hoenan'. 

Rivier  Tjibnrum  (Teiborom)  heet  nog  zoo,  en  hare  delta 
vormt  den  noorderoever  van  het  binnenmeer. 

Ontoegangbaar  moeras.  Dit  Is  nog  zoo,  rondom  de  noord 
en  noordoostoevers  van  het  bimienraeer;  het  noorderdeel 
heet  nog  Rawabowaya. 

Tsitatia,  Tsitati,  bij  de  negorij  Madara.  Hadoera  is  nog 
eene  dessa,  (i^eea  ellendig  en  arm  dorpje,  2S  palen  van 
vTJiamis'.  Nagel  lS%i);  thans  in  het  district  Dayaloehoer, 
Tjilatjap,  maar  aan  een  tak  van  da  rivier  Tjitandoei.  Die 
tak  heet  Of-  een  ms.  kaart  vbh  1S40  Tjiawitali,  die  de 
TjibagAdjing  ontvangt.  Op  de  kaart  van  Versteeg  —  Ban* 
joemas,  18S7  —  beet  die  rivier  enkel  ïjibagadjing.     De 
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geheele  rawa  van  Pegadiengftn,  tot  a»a  bet  watcrgebia4 
van  de  Tjitandoei  viet  dus  onder  de  Compagnie.  Het  Tei- 
tatl  of  Tsitalie  van   1705  is  dus  de  I^i-awilali. 

rVervolgens  noorden  ten  oosten  door  en  over  't  gebergte 
van   Dailoer   tot  de  bergen  Soebang,   Bongkok." 

Daja  loehoer^Dajeh  lohor,  Suendaascb:  «hoofdplaats'', 
^hooggelegen",  thans  nt^  een  dtstriktshoofdplaats ,  Soen^ 
daland,  gebied  van  Tjit^ap  —  schijnt  dus  ia  1705  re<fda 
goed  bekend  te  zijn  geweest;  maar  de  aanduiding  van 
«noord  ten  oost"  ig  fout,  en  moet  noord  ten  west  zijn. 
Nog  rajn  de  beiden  Bongkok,  Soebang,  de  grenspunten 
met  het  gewest  Cheribon,  maar  die  bei^n  liggen  noord 
west  van  de  negorij  Hadoera  en  Dayaloehoer,  en  van  de 
Bongkok  gaat  de  grens  eerst  noord  ten  oosten  op  tot  op 
den  berg  Agong,  aan  wiens  noorderbellingen  de  Lossari- 
rivier  oorsprong  neemt.  De  landsobap^renzen  tiuschen 
de  gewesten  Tagal-Brebes  met  Oheribon-Gabang  in  't  noor- 
den, en  tnsseben  Banjoemas-Tjilatjap  met  Cheribon-Koe- 
ningnn  schijnen  nog  deiselfde  te  zijn  als  in  1705;  maar 
de  grens  van  "lE^iborom,  l^itali,  Madoera,  Dayaloeboer  ia 
einds  1S30  veranderd,  en  bet  strookje  land  tusschen  de 
Tjiburnm  en  Tjitandoei  komt  nog  op  de  kaart  van  Raf- 
fles  voor  als  onder  Gheribon-Tjiamies ,  (ongeveer  het  dis- 
trict Dayaloehoer  thans). 

De  grens  schijnt  nader  juist  te  siijn  bepaald;  de  U< 
mietschddtngsacte  voor  de  landen  beoosten.  de  Lossari- 
rivier  in  't  noorden,  is  van  12  Julij  1700.  Ëene  acte  van 
verdeeling  voor  't  contingent  in  rijst,  van  S  Maart  1709 
noemt:  vBrebes,  zes  koyang  en  elf  pikols  rijst  en  drie- 
«eatwintig  drie  kwart  R4Is.  contaof ,  als  het  meest  wes- 
telijkate  strandregentachap  om  de  noord;  grens  de  Iios< 
sari-rivier.  (Donderdi^,  Doelkaidah  £1,  jaar  Bee).  Ëena 
andere  acte  van  deu  keizer  van  7  Maart  1709,  duidt  eren- 
zoo  als  participant-contingent  aan;  ^Wstes,  Banjoenuw*', 
als  iritertbe  zuidwester  deelen,  voor  de  lerering  van  k»to9> 

U.m,l,z.:d=,G00gIe 


nen  garens,  boonen,  groene  katjang,  huiden,  In  eene 
generale  lijst  van  20  October  1733  van  alle  landahoofd- 
Ueden  onder  Mentarain,-  vind  ik  als  meest  weatelijken: 
jrBrebes,  Raden  Aria  Soerabaja,  gehuwd  met  eene  zuster 
jvan  den  regeerendcn  keizer  —  Baden  Ayoe  Dwi." 

«Banjoemas,  Tominongong  Joedho  Négoro. 

i/Famardeen ,  Ingebei  Dipa  Joedha. 

nOajaloeiiur,  Inguliei  Wira  Dlka." 

Uit  deze  vcryelijliirig  ia  optemakuii,  dat  uiet  alle  de 
Soendalande.u  in  1705  onder  de  Compagnie  kwamen,  vol- 
gens de  natuurlijke  grenssciieidingen ,  die  op  109"  ooster- 
lengte van  greenwich  om  de  zuid, —  109''5,  dito  om  de 
noord  vallen.  De  tegenwoordige  districten,  Pagadiengan, 
Madjenang,  Madoera-DayalueStoer,  in  de  afdeeiing  Tjila- 
tjap,  behooren  geheel 'tot  de  Soendalanden ,  zoo  ook  de 
distriklen  Salem  en  Lossari  van  Brebes.  Taal,  kleeding, 
zeden ,  gebruiken  zijn  Soendasch. 

§  Ui^.  Voor  liet  historiscli  oiiderzaek  naar  de  verhou- 
ding van  de  onder  de  Compagnie  gekouiun  tiuctida-laiid- 
Bcliappen  zijn  mij  voor  als  nog  ter  hand  gekomen,  de 
volgende  documenten. 

1*.  Een  kort  bevel  in  'tJavaanech,  bedoeld  door  den 
heer  K.  F.  Holle,  Bat.  Tijds.  XIII,  406.  2S  Maart  1708. 
(Mss.) 

2'.  Een  Javaansch  organiek  bevel  uit  Chcribon,  van  3 
October  1707.    (Msa.) 

3*.  De  regerings  resolutien  van  22  Maart  170C,  21 
December  170S  en  8  April  1712;  bij  Nederbui^h,  Ver- 
slag 170a. 

Deae  drie  etukken,  voor  zoo  verre  de  onderwerpelijke 
historische  aangelegenheid  bcti'eft, —  #hoe  de  tanden  van 
Soenda  aan  de  Compagnie  vervallen  zijn." 

Er  bestaan  nog  meer  inlandsche  documenten  uit  Soenda, 
in  de  laatste  jaren  opgespoord  door  belangstellenden  in 
de    oudere  geschiedenis  van  deze  gewesten.     Mie  mij  nog 
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niet  ter  haud  gekomen  zijn  vinden  melding  op  blz.  110, 
Notulen  Bat.  Gen.  II,  1861— III,  86,1865.  Ue  hoofd- 
strekking  van  Uie  dociiDicntei),  vermoedelijk  vroecjer  liit>- 
toriacli  onzeker  voor  de  vinders,  is  reeds  door  mij  uit 
authentieke  en  origineele  gegevens  hierboven  aangeduid 
gewordeu.  Het  onlhreken  van  de  bewuste  liandschriftea 
Ib  dus  geen  volslagen  gemis  vtwr  miju  arbeid. 

§  189,  De  tijdorde  volgende  noem  ik  hier  mijne  bron- 
nen op  voor  de  volgorde  der   historie. 

1704.  Overlijden  van  Sultan  Anom  I  te  Cheriboa, 
nieuwere  regeling  voor  het  onderling  landsbeheer. 

1705.  3  Oulober.  Contract  van  den  Soesoehoenan , 
eindafstand  der  Soendaianden ,  met  eenige  uitzondering. 

17Ü8,  22  Maart.  Regerings  resolutien,  opdragt  voor 
regeling  door  den  Pangeran  Aria  'fjirebon,  enz. 

1707.  3  Octuber.  Bevel  en  regeling,  door  den  Com- 
pagnies kommandeur  en  den  Pangeran  Aria  te  Cheribo». 

1708.  88  Maart.  Regeling  ongeveer  als  de  vorige,  of 
wel  berigt  en  bevel   voor  overdragt  van  onderhoorigheid. 

1708.  21  December,  Regerings  resolutie,  over  de  judi- 
cature  in  de  Soendaianden. 

^  ITO.  De  Regerings  resolutien  van  22  en  24  Maart 
1706  leeren  oue,  duidelijker  dan  eenig  vroeger  ongefundeerd 
vermoeden,  dat  de  planden  der  Preangers"  toen  eerst  on- 
der het  toeziend  gebied  van  een  der  Cheribonsche  prinsen 
gekomen  zijn,  en  wel  ten  gevolge  van  het  aangenomen 
b^nsel  der  Regering,  om  landzaten  door  eigen  landzaten 
te  laten  besturen,  en  ten  gevolge  van  aangeboden  bemoei- 
jeuis  dooi'  den  Pangeran  Aria  Tjirebon. 

Na  het  gesloten  contract  met  Mentaiam  in  1705,  zond  de 
Bataviasche  Regering  eene  kommissie  naar  de  afgestane 
landen,  zijude  de  Sabandhar  of  Haven  tulmees  ter  te  Ba- 
tavia, Jacob  lleyermans,  en  de  Lnitenant  Joan  Caspar 
Lippius,  zoo  om  de  menschen  en  de  te  verkoopene  pro^ 
ducten  optenemcn,  als  om  de  gescMlIen  tasschcn  de  lands- 
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boofdlieden  bij  te  leggen.  Het  blijkt,  dst,  hetiinds  rele 
/rjaren  door  den  Gouverneur  Generaal  en  de  Raden  Tan 
//India  gegeven  bevel  aan  alle  de  Preangers  hoofden' 
sover  het  teru^even  of  nitleveren  van  «Ieders  hier  en  daar 
ffweggeloopene  volkeren  —  verloopene  menschen  — *  niet 
voldoende  opgevolgd  was,  en  daardoor  de  landen  waren 
i/ontmerd  en  sommige  hoofden  en  reenten  quade  bedrij- 
ven" pleegden. 

Dus  waren  die  bevelen ,  van  Batavia  naar  de  Priangan 
reeds  sinds  vele  jaren  bevorens  gegeven,  niet  opgevolgd 
of  n^eleefd,  en  werd  de  bevolking  toen  reeds  ats  het 
eigendom  der  hoofdlieden  aangeduid. 

§  171.  De  gecommitteerden  bragten  berigt  uit  op  28 
Februar^  1706  naar  Batavia,  maar  schijnen  als  hulp  of 
tusschenpersoon  gekozöh  te  hebben  den  Pangeran  Aria 
Tjirebon,  hierboven  aangeduid  als  zoon  van  den  overle- 
denen eersten  Sultan  Sepoe,  en  als  vierde  der  wprioflen 
van  't  Cheribonsche  rijk*  ia  1699.  Deze  diende  eren- 
eens  een  verslag  of  rapport  in  'tjavaanscb  in,  enbrt^tdit 
in  persoon  te  Batavia  bij  de  Regering  (Gouverneur  Ge- 
neraal van  Hoorn  en  12  Raden);  en  deze  -  verkoos  nu  dien 
iirPangerang  Aria  Oheribon  om  te  hebben  het  opzigt  en 
ffgebiet  over  de  Preangerslanden  en  volkeren,  onder  de 
j,sorge  en  ordre  van  den  gezaghebber  Joan  Coin,'.  en  als 
Koodanig  gaf  de  Regering  aan  dien  Pangeran  eene  acte 
van  aanstelling  en  eene  //Proviaioneele  ordre  tot  narigt,— 
om^  met  adsistentie  van  den  Luitenant  Joan  Caspar  Lip- 
ffpius,  de  Preangerslanden  en  inwoonderen  ten  meesten 
«nutte  van  de  Med.  Compagnie  na  de  Javaanse  wijze  te 
«bestieren.' 

Dit  moest  die  Pangeran  doen  «onvermindert  zijn  eygen 
«wettige  gez^  als  meede  Prince  van  het  Rijk  (van  Cheri- 
«bon),  van  weégens  den  Gonvernenr  Generaal  en  de  Raden 
«van   India   tot  Batavia.^ 

Uet  zoogenaamde  «R^k  van  Cheribon",  en  de  «landen 
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•der  Presngers  aap  lyiM  sorge  en  g«l>iet«pg8dia2aD'  s^a 

dus  duidelijk  oaderscbeiden.  Niettemin  laat  Valeatyn  de 
gKosscheiding  bijeeukomeo  «ia  de  guiAcbe  atreek  vao  Bui- 
ffdong,  (een  zware  zwavelbe^,  achtdAgen  reizeos  vauBa* 
#tavia],  omtieut  de  Priangse  landen  ds  scbeiding  van  dit 
«tijk  vau  JaJïatta,  T«eiibna  ea  Baatam-v  (III.  i-d&).  D» 
dubbelde  dwaling  is  daidelyk,  ala  men  de  lesolutiëD  van 
1706  er  bij  vergelykt. 

Die  Pangeran  voor  de  exploitatie  was  dus  niet  meer 
dan  een  haadlanger;  en  de  zonderlinge  regeling  komt  nog 
meer  uit  als  men  ziet,  dat  hij  wel  opzigt  houden  en  be- 
vel geven  kon,  maar  dan  ook  onder  toezigt  van  aseistent 
en  gezagb^ber,  zoodat  tusschen  de  Bateviaecbe  Rege- 
ring, als  beer,  en  del&nds  bevolkiag,  als  productive  onder- 
danen,  tal  van  schakels  en  tussohenpereonen  gesield  waren, 

§  17S.  Vopr  bet  verledene  of  voorafgegane  tijdvak  dui- 
den de  resolutiën  van  1706  eenige  historische  gegevens  aan 
ter  Tergelijking. 

j)^  kommandeut  Coaper  verdeelde,  schonk  en  regelde 
in  16&4i  de  hoofdmanschappen  en  hoeveelheden  volks  by 
tuiisgezinnen.  De  een  mogt  van  don  anderen  geen  volk 
nemen,  noch  w^geloopenen  aanhouden,  nooh  elkander 
vijandig  behandelen,  maar  in  rust  en  onderlinge  eenig- 
heid  leven.  Daaitegen  schijnt  menigwerf  te  z\jn  geiutn- 
digd,  zoo  door  wegloopen  of  verbuigen  van  deelen4er  be- 
volking, die  geea  Ujfeigendom  begrepen,  aia  dotw  eigen 
regteischap.  Sr  scbijnt  vooral  in  bet  Cberibonsebe  voot- 
nad  van  «quade  menseben,  roevers  en  oprocrmakers, 
«vyanden  van  de  Compagnie  en  't  Cbenbonsobe  rijk'  te 
zijn  geweest,  vooral  zekere  «Paep  Parwata'',  en  alle 
dexen  moesten  levend  of  dood  ove^elevfflrd  worden  te 
Cheribon. 

De  Fangeran  van  Soemedang  of  Ranf^  Gampol  en  ayn 
land  werd  reeds  in  16S4  onder  de  Compagni«  gerekend; 
bield  reeds  voor  1Q77  briefwiweling  m»t  de  Batavianhe 
» 
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Regmog,  o&ohooD  Soemedang  niet  in  1677  mftarregten« 
in  1705  door  Mentarara  gecedeerd  is.  Nederburch  ver- 
warde deze  beide  omstaDdighedeD  met  elkaar  om  eigene 
meeningeo  te  bevestigen.  (Bat.  T.  ÏII,  115). 

Na  den  dood  van  den  Pangeran  Rangga-Gempol  van 
Soemedang,  in  de  landshistorie  genaamd  Panembahan, 
boven  meermalen  aangeduid,  is  de  geslachtlijst ,  (Bat.  T. 
XI,  160),  eene  generatie  te  la^  gesteld.  In  die  geners- 
tielijat  komt  voor  ais  overleden  in  1705  irlladen  Adipatü 
yTanoe  Madja,"  Ook  dit  is  niet  overeenkomende  met  do 
resolutie  van  1706,  nocb  met  de  landshistorie  in  Soenda, 
noob  met  die  op  Java,  zoo  als  nader  blijkt.  DePanemba- 
han  Soemedang  overleed,  volgens  de  Soendasche  historie,  na 
dat  hij  te  Cherlbon  was  oj^ekomen,  en  dit  was  in  1681jh^ 
zou  dus  in  1685  overleden  zijn.  Zijn  zoon  Tanoe  Madja 
werd  namens  de  Compagnie,  de  Bataviascbe  Regering,  aan* 
gesteld  ala  opvolger,  onder  den  naam  van :  ^Pangeran  D\- 
itpatti  Koesoema  di  nata  Rangga  Gempul,"  zoo  de  Soendasche 
historie  zegt.  In  het  besluit  van  1706  heette  hij  ^Radeen 
«Tanoe  Madja,  in  plaats  van  zijn  vader  Raaga  Qempol  Pan- 
fgerau  Sumadang,  als  oudfite  zoon  van  de  ses,  bij  provisie  in 
«plaats  gesteld  om  dat  landschap  en  volkeren  na  haa^  onde 
^Javaanse  wetten  te  r^eeren ,  du  onder  dén  Pangeran  Aria 
«Cheribon  gesteld.'  Die  Raden  Tanoe  Madja  was  de  zoon 
van  deo,  in  1684  onder  de  Compi^ie  gekomen,  genoemden 
Pangeran  Soemedang,  en  leefde  dus  io  1706  nog,  wordt 
in  1707  nog  zoo  genoemd  Raden  Tanoe  Madja. 

De  Compagnie  stelde  dus  regenten  aan  in  de  ooeter 
Soendalanden ,  voor  dat  die  landen  haar  gecedeerd  waren. 

Zoo  weid^ook  de  Demang  Timbanganten,  bij  acte  van 
de  Bataviasohe  Regering  van  19  December  1704,  aange- 
steld tot  Regent  over  't  laudscliap  Handong  in  zijns  vadere- 
plaats, (Recol.  1706). 

Zou  werd  de  Tommongong  Wira  de  da^a  van  Soeka- 
poaia  ia  1&8S  en  84  gearresteerd,   te  Batavia  gevangen 
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gehouden,  weder  ODtslagen  en  hersteld;  de  oudste  zijner 
60  or  70  kinderen.  Roden  Kesoema  Negara,  naar  Batavia 
ontboden,  doch  in  1706  weder  teruggezondenen  herateld; 
en  werd  een  andere  zuon,  Soeba  Men^ala,  voorbestemd 
als  opvolger  van  zijn  vader  bij  overlijden.  (Rea.  1706.  — 
Bat.  T.  XI,  159;  —  UI,  803). 

Zoo  ook  werd  «voor  eenige  jaren'  dus  vóór  1706  en 
TÓÓT  1706,  de  Regent  Tanoebaya  over  P&rakan-moentjang 
aangesteld  dooi  de  Bataviasche  Regering,  Imbanegara  met 
Pamottan  (Noeasakambangan),  Boejang  Lopang  ia  Galoe 
stonden  in  1681  reeds  onder  gezE^yande  Bataviasche  Re- 
gering ofsohoon  eerst  io  1705  gecedeerd,  en  het  vhooft  van 
Faseoarouan  Rossa  bangsa*  (Noessakambangan)  werd  door 
dat  gezE^  verbannen.  (Res.  1706). 

Bn  het  regentschap  over  Limbangan,  op  1977  en  1681 
niet  genoemd,  werd  eerst  op  gelijk  gezag  ,ivoor  weinige 
fjaaren  op  hun  zelfs  gestelt,  onder  Mas  Marta  Singa,  om 
^e  gestadige  kwestiën  met  den  Pangéran  Ranga  Gempol 
,van  Soemedang.1  Dus  werd  Limbangan  voor  't  eerst 
ingesteld  ongereer  1685 — 1700,  door  het  gezag  der  Bata- 
viasche Regering,  die  eerst  in  1705  de  cessie  rerkrecg. 

§  173.  Uit  alle  deze  vergelijkingen  uit  echte  bewijs- 
•takken  is  optemaken,  dat  de  Soendalanden  wel  opvol- 
gende in  1677  en  1705  formeel  van  Mentaram  gescheiden 
eo  aan  bet  Bataviasoh  bewind  gecedeerd  zijn ,  doch  dat  het 
Bataviasch  bewind  reeds  sinds  1681  en  1684  ongestoord 
SouvereiniteitB  regten  in  die  landen  uitoefende. 

Het  groote  verschil  in  meeniug  ontstond  daardoor,  dat 
pBoanda  en  Prianganlanden' ,  —  «Cheribon  en  Preanger' 
niet  onderscheiden  genoemd  of  gerekend  werden.  Vanden 
naam  «Soenda'  was  zelfa  nog geene  spraak;  die  van  «Pre- 
angers'  vind  ik  het  eerst  in  1706;  —  welke  de  bepaald 
genoemde  Prianganlanden  waren,  zal  uit  het  te  volgen 
aardr^kakund^  overzigt  blijken. 

Ën  de  boven  aangeduide  schijnbaar  ongewelUgde  soa- 
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vereiniteit,  vóór  l?Oa,  wordt  duidel^ker  oaDgflgeven  ld  de 
Reg.  KeaolutJe  van  &  April  1713,  waar  met  zóó  vele 
WüDtdeD  gezegd  wordt,  «dat  de  lauden  der  Priangers  sedert 
pl6n  door  den  Soesoehoenaa  door  oomagt  geabaadoimeert, 
ffOn  d&éromdoorde  Comp^oie  tegen  de  BaotamBche  land- 
ptoovers  beschermd  zijn  geworden.'  En  dat  aé,  de  cessie 
van  1705  die  landen  enkel  voor  een  politiek  opaigt,  uit 
naam  der  Compagnie,  ouder  den  Gheribonsehen  Pange- 
ran  gesteld  werden.  Hier  worden  de  «Kydolee  roovers* 
van  löbl  regtuit  genoemd,  preoies  als  volgens  de  landa- 
liistorie:  fBantammers.^ 

§  174.  i)e  beide  volgende  documtnten  zijn,  even  «is 
de  Soendasche  landabiatorie,  gesebreven  in  bet  Javaanscb,  — 
niet  in  't  Soendaascb.  Het  eerste  luidt,  vertaald:  «Deze 
«brief  komt  van  mij  fetor  Comelis  Jongbloed  die  te  Ije- 
«rebon  gezag  voert,  en  wordt  gezonden  aan  m^ne  sodaranÓ 
«sakéhé  (gelijkstaande  broederen)  kapala  Fri^angan,  Galoe 
«en  Kaï-taboemi,  —  mijn  groet  en  eegenwenechen. 

«Ter  zake  dat  ik  a  vernieuwde  (nieuwere)  bevelen 
«geef,  —  geheel  andere  als  vroeger. 

«Ik  en  de  Pangeran  Atja  T^erebon  hebben  ontvangen 
«van  den  Gouverneur-Generaal  en  den  Raad  van  Indiëin 
ffde  maand  Augustus  (1707)  bet  gezag  en  de  uitbraak 
«over  alle  overtredingen  van  den  geringen  man,  in  zake 
«gronden,  e^endommen,  persoDisn,  roof,  diefstal,  eoz.  Alle 
«de  boofdtieden  van  Prajangan  (kepala  lan  oemboel)  moe- 
«ten  dus  de  overtreders  naar  Cheriban  opzenden ,  dui  zal 
«ik  en  de  Pangeran  hun  naar  bevinding  straffen, 

nXen  tweede,  alle  Prajangan  hoofdlieden  moetea  de 
«landbouwers  aansporen  om  te  planten,  optebrengen  en 
«te  verzamelen ,  cardamon^  verfhout,  garen  van  zeer  fünea 
«draad,  peper,  vogelnestjes,  was,  en  dan  sullen  de  hoofd* 
«lieden  elk  buisgezin  (sasooiah  sasomah)  de  levering  op- 
jyleggenvan  een  kattl  indigo,  vijfkatti  katoenen  garen  fijne 
«draad;  en  de  hoofdlieden  zullen  daarom  opmaken  staten , 
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jrvoor  afleveiiog,  elke  dessa  zoo  veel  gezinnen,  eoo  veel 
«aanslag,  (samonosomah,  samono  nilané,  samoDOgawéné). 

gUat  het' niet  gebeui-e,  er  bij  de  aflevering  aan  de  Com- 
vpanie  in  de  eerstvolgende  maand  Poewasta  te  weinig  zij ; 
«edoch  alles  wat  er  bijeengebmgt  kan  worden,  oardamou, 
«verfbout,  garen,  was,  vogelnestjes,  moet  worden  afge< 
«leverd;  en  als  er  nalatigheid  bespeurd  wordt,  zal  er  de 
«straf  op  volgen  zoo  als  de  groote  heeren  te  Batavia  dit 
«bevelen. 

«Wijders,  dat  geen  der  Prajangan  iioofdlieden  de  groote 
«heeren  teleurstellen,  zoo  als  vroeger  wel  eens  voorge- 
«vallen  ia  op  mijne  vorderingen,  in  het  te  weinig  opbren- 
«gen  van  handelsartikelen.  Dat  moge  zoo  niet  meer  ge- 
«beuren;  maar  da  bevelen  ran  de  groote  heeren  zijn  thans 
«aU  volgt; 

jrKaden  Tanoemadja  van  Soemedang  moet  dit  jaar  in  de 
«maand  Poewassa  leveren,  voor  verdeelde  artikelen  (da- 
«gangan  tjatjah),  voor  acht  honderd  gezinnen  (somah.) 

ffDemang  Timbanganten  van  Bandoi^,  voor  duizend 
«gezinnen  (somah.) 

«Tommongong  Tanoebaya  van  Parakan-moentjang,  voor 
«duizend  gezinnen  (somah.) 

«Tommongong  Wiradedaha  van  Soekapoera,  voor  vijf- 
«tiea  honderd  gezinnen  (somah.) 

ffKj.  Jlarta  Singa  Wangsa  Dita  van  Limbangan,  voor 
«twee  honderd  gezinnen  (somah.) 

«DipatU  Imbanagura,  ook  voor  Pamottan,  Pesoeroehan 
«en  Manondjaya,  voor  zes  honderd  en  vijftig  gezinnen, 
«(somah.) 

«Tommongong  Djangpati  van  l^iamis  en  Kawa«sen,  voor 
«eeven  honderd  gezinnen  (somah.) 

ffOemboel  Wai^nala  van  Bodjong  lopang,  voor  drie 
«honderd  gezinnen  (somah.) 

«Kt  dus  zijn  m^ne  vorderingen  en  hevelen.  Zijt  alle 
«yverig  om  te  voldoen  aan  de  wenschen  van  den  <3ou- 
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trvei'iieBF- Generaal  en  ^le  de  Radcit  Vftn  Indie,  want  alle 
ude  dam-  U  Iteetuurde  lauden  zijit  door  den  SoosotMian 
„l'iikoe  Hoewoud  aff^esiaim  aan  de  C"mp:i!;ni<!, 

g't  Is  dus  dat  ik  aan  U  alten  opdraag,  te  vdldix'ii  aan 
vde  bevelen  van  de  groute  heei-en  te  Batavia,  —  en  om 
ffdit  voor  deze  eerste  maal  op  nieuw  te  beproeven,  zend 
j^ik  dezen  keer  den  brief  in  de  hauden  van  den  Ser- 
vgeant  pPiter  Pel-dn:a  di  Moiie,"  (Pieter  Frederik  de 
^MoHiiiki')  die  daarmede  de  Prajauf^an  zal  vondi^aan,  oiri 
«aan  alle  lioofdlieden  van  landschappen  en  voorname  plaat- 
»8en  de  bevelen  over  te  brengen.  Deze  Sergeant  moet 
ffalle  de  handelswaren  —  te  leveren  artikelen  —  bij  een 
ffbrengen;  en  die  Sergeant  mag  niet  langer  dan  drie  dagen 
(Overblijven.  Uit  de  groote  negorijen  moeten  de  artikelen 
„worden  afj^evoerd  naar'riereboM.  Msmr  die  afvoer  mai; 
ffniet  geschieden  «onder  zorg  en  z()_»der  geleide;  en  al  het 
„achtergeblevene  ontbrekende  moet  worden  afgeleverd  vóór 
,/het  Kuropeesch  nieuwjaar. - 

#Bij  de  aftevering  te  Tjerebon  zal  alles  dadelijk  worden 
«betaald.  Is  er  meer,  dan  is  dit  blijk  dat  de  orders  van 
gvai}  en  van  den  Pangeran  Arja  Tjerebon  goed  zijn  opge- 
ffVolgd,  en  dat]  zal  men  er  melding  van  maken  naar  Batavia. 

§  175.  Tot  zoo  verre  die  Javaaiische  brief,  die  nog 
nader  ais  bewijs  zal  worden  bijgebragt,  voor  het  bewind, 
de  administrative  orde,  en  het  beheer  in  zaken  van  poli- 
tiek, commercie,  justitie.     Daaruit  is  afteleiden; 

dat  reeds  vroeger  eene  diei^elijke  orde  bestond,  maar 
op  een  anderen  voet. 

dat  het  woord  «fsomah  —  somalian''  reeds  vroeg  in  de 
iandsadministratie  bekend  moet  zijn  geweest.  De  geSerde 
schrijver  over  volksinsteilingen  in  ooster-Soenda,  N,  W. 
Kinder  de  Camavecq  (deel  X  Bat.  Tijds.  264)  meende  dat 
dit  Javaansch  woord  eerst  sinds  de  laatste  kwart  eeuw 
in  de  Soeodalaoden  was  ingevoerd.  Doch  in  den  bovenge- 
lateerden  Javaanschen  brief  nit  Cheribon  van  30  October 
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1797  wordt  dat  woord  somnb-soinahan ,  afgescheiden  van 
Ijatjah,  gebezigd  jmst  zoo  als  Daendels  dia  woorden  rnim 
eene  eeuw  later  bezigde  voor  dezelfde  zaak.  En  dat  het 
algemeen  begrip  van  dienstpligtig  huisgezin  (Bat.  T.  ih) 
in  1707  reeds  door  't  woord  ffSoinahaQ"  uitgedrukt  werd 
bewijst  het  volgende  nit  dien  brief. 

«Mangka  kapala  lan-noeboel  küna  hamtttokkakön  ba- 
«hngèné  sasomali  nila  sakati,  lan  lawé  timang  kati  kan< 
«ngaloes,  partin^  sanegara  samono  somah  samono  nilané 
fsamoiio  gawéné. 

i^liadcn  TanoemadjaSoemadang  ....  misti  at(''r  dagan' 
fgan  tjatjali  woloeng-ngatoes  somah.'  enz. 

Eet  oaderscheid  in  dit  bevelschrift,  van  .rwong  tjili 
de  kleine  man,  de  producteurs,  van  «tjatjah"  als  voor 
't  volk  in  't  algemeen,  van  "soemah"  voor  elk  werkplig- 
tig  huisgezin,  komt  voldoende  uit.  Voorts  is  nog  optemer 
ken  wat  d«  heer  K.  F.  Holle  zeide  (B.  G.  T.  XIII,  405) 
dat  de  diensttaal  de  Javaansche  was.  Dit  blijkt  nog  ver- 
der uit  h»t  laatst  hier  aangehaald  bewijs,  bedoeld  op  bl. 
496  van  dat  Tijds.,  door  mij  van  den  heer  Holle  outvan' 
geu  in  October   1864. 

vSuenan  Adipati  Poogfir  Nagara  Mataram,  (Mentaraai; 
fMentawis?)  kang  aiijakrawati  dadi  Ratoe  noesa  Djawa 
jikang  djinuuendjoeng  déning  Kucmpëni,  kara  (na)  dén 
vpada  wéroeh  hing  wong  sajang  soen  gadoehakÜD,  kijat 
«dalem  Nangenan  soen  antjepaken  hing  bangkëloeng. 
«djümbaró  wong  sajang  wétan  Ballangbangsn,  koeion  wa- 
«tes  Bantrn.^  — Dit  en  bet  volgende  is  het  door  den  heer 
HoUe  bedoelde  document  «dat  merkwaardig  is  om  de  er- 
«kentenis  daarin  door  den  Soenan  gedaan.»  Die  merk- 
waardige omstandigheid  is  echter  een  gevolg  geweest  van 
bet  contract  van  1705;  en  het  vervolg  van  hot  bewuste 
document  is  dan  ook  slechts  een  uitvloeis&l  van  den  ge- 
daoen  afstand.    Dat  vervolg  luidt  vertaald: 

«Nu  lieb  ik  echter  dit  lund  a^n  de  Compagnie  afgestaan, 
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«om  de  noord  tot  Tadjoenan  (hoek,  monding  der  Lossari- 
«rtvier),  om  de  zuid,  de  monding  van  de  rivier  Doenan. 
«En  dus  znllen  de  menschen  die  op  die  landui  wonen,  en 
«nit  ftcht  duizend  (tnenschen,  gesinneD F)  bestaan ,  verdeeld 
«all  volgt,  (die  overdragt  moeten  aannemen?). 

„Duizend  zijn  opgedragen  aan  Pangeran  Girilaya  vvn 
«Tjerebon. 

«Idem  asQ  Pangeran  Soetadjaja  van  Gebbang. 

«Idem  aan  Tommongong  Panoeiibjan  van  Kawoesana. 

«Idem  aan  Ki-mas  Wiranangga  van  Bann^ara. 

«Idem  aan  Dipati  Eertaboemi. 

«Idem  aan  Tommongong  Wiradedaha  van  Soekapocra. 

ffidem  aan  Tommongong  Tanoebaya  van  Prakan-moen- 
fftjang. 

«rdem  aan  Tommongong  Wira  ngoen-nangoen  van 
«Bandong. 

«Idem  aan  Ei-mas  Rangga  Grompol  van   Soemedang. 

«G«scbreTen  op  zatardag  den  zesden  der  maand  Moe* 
«haram ,  in  't  jaar  Bé." 

§  IT6.  Uit  dit  document  ia  optemaken  en  afteleidcn, 
dat,  bij  de  verhefOng  van  Soenan  Poeger,  1704,  alle  do 
Soendalanden  nog  onder  Mentaram  gerekend  werden  vol- 
gens de  oude  namen  der  hoofdlieden,  en  de  Tolkstellint; 
naar  Javaansch  gebruik,  voor  onderhoorigen , — niet  liet 
land,  —  maar  de opwonende  menschenj  «wong  sajangikoe 
«soen  toempangken  hing  woloengéwoe".  — Voorts  dat  Gia- 
bang  niet  onder  regtstreeks  beheer  van  den  «prins  van  Clie- 
ribon"  atond;  dat  de  splitüng  in  't  beheer  van  het  gewest 
Cheribon,  1681,  stilzwijgend  niet  werd  erkend;  en  dat 
de  aanduiding  in  de  Padi  en  Rijst  acte  van  2  December 
1677,  voor  de  aan  het  Kijk  van  Mentaram  onderhoorig 
blijvende  lardsdeeien,  ongeveer  aanduidt,  wat  in  die.  acte 
van  Soenan  Poeger  170S  genoemd  is. 

^  177,  Voor  liet  vergelijk  van  enropesohe  met  inland- 
landschc  bewijzen  en  documenten,  haal  ik  Uier  nog  eens 
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san  de  nameu  der  landsdeelen  en  der  hoaMinaniien  en  de 
gf^vens. 

A.  Bat.  Tijde.  VI.  252.  Inl.  1648  —  1670. 

R  Acte  2  Dec.  1677,-6  Sawal  1088,  Ba. 

C.  Nederburgh;  Bat.  T.  UI.  308.   1686,  1705. 
I>.  Aete  Soenan  Poeger.  6  Moh;  Bè.  —  1708. 

E.  Cheribonschett  Brief.  31.  October  1707. 

F.  Stamlijst  Soemedang  —  Soekspoera.  Bat.T.  XI.  169, 

G.  Statnlijaten  aller  Regenten.  Uss. 
H.  Soendasche  Landqhistorie.  Mss. 
1.    Bandongsche  dito,    Mss. 

J.    rQiandjoerache  Regenten  dito.  Delft  T.  X.  307. 

E.  Erawangeche  dito.  T.  N.  I.  III.  435. 

A.  Ajah,  Ngayah,  thans  Tjila^ap  en  Dayaloehoer,  bleef 
onder  Mentaram  na  1705,  maar  de  Eondoeroean  Ki  Wira 
Perbangsa  ging  naar,  en  bleef  in  Erawang,  met  duizend 
gezinnen.    Bij  E  ongeveer  hetzelfde. 

A,  Banjoemat,  als  Ayah;  doch  ook  hier  togen  zeshon- 
derd gezinnen  naar  Erawang,  Tandjong-poera ,  onder  Ki 
Aria  Wirasaba.  Bij  E  als  voren. 

A.  Soemedang,  duizend  gezinnen. 

H.  Pangeran  Rangga  Gempol,  IISÖ  hgz.  met  Limban- 
gan  zamen,  1680  Panembahan  Soemedang. 

F.Rao^a  Gempol,  1684. 
-    C.  Pangeran  Rangga  Gempol,  1634;  1015  hgz.  volks. 
In  1686,  45S  hgz. 

0.  Ei  mis  Raogga  Gempol,  1000  hgz. 

£.  Raden  Tanoemadja,  800  Somah,  1707. 

G.  A4ipatti  Tanoe  madja,  5de  Bopatti. 

Faraèatt-Moen0attff. 

A.  Tommongong  Tanoebaya;  het  woeste  land  ran  Ngoe- 
koer;  de  Landschappen  Batoelang  (Batoelayang) ,  l^woer 
taa  de  hein  van  Tanah-medang ,  1000  hgz.  volks. 

D.  Tommongong  Tanoebaya,  lOOO  hgz. 
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C.  Tnmmongong  Tanoebaya,  1076  hgz. 
E.  Tommoiigong  Tanoebaya,  1000  Somah. 
H.  Tommongong  Tanoebaya,  1125  hgz. 

Bando-.iff, 

A.  Tomni.  Wira  angoenangoen,  1000  hgz. ;  de  helft  van 
het  land  Ngoekoer,  de  landen  Eoeripan,  Segalaherang,  de 
helft  Tan  Tanah-medang. 

C.  Demang  Tioibanganten,  16S4,  1125  hgs.;  16SS,  1056 
hgz. 

D.  Tomm.  Wira  ngoen-nangoen,  1000  hgz.  1686. 

E.  Demang  Timbanganten,  1707,  1000  hgz, 

I.  Demang  Ardisoctn,  Demang  Ardiredja,  1684. 
H.  Tomm.  Wira  ogoenangoen,  1125  Itgz. 
G.  Dalm  Demang  Ardisoeta,   5de  Demang. 

Soekapoera. 

A.  Tomm.  Wiradedaha,  de  helft  van  Tanah-ngoekoer, 
later  de  landen  Saoeng,  Malambong  en  W&tang,  1000 
hgz.;  1706,  4.000  hgz. 

D.  Tomm.  Wiradedaha,  1000  hgz.  (wong.) 

E.  Tomm,  Wiradedaha,  1500  somah. 

F.  Tomm.  Wiradedaha. 

G.  Tomm.  Wiradedaha,  (Tambela  en  Angadipa.) 

hnbanegara. 
A.  Deel  van    het  land   van  Galoe,  800  hgz.,^D^>ati- 


A.  C.  Door  Coeper  geschonken  aan  Tomm.  Fenatta  Joeda, 
onder  den  naam  van  Boejang  Lopang,  1684  (?],  670  hgz. 

C.  Dipatti  Iiiibanegara  „oostelijkste  der  Priangers"  strek- 
kende tot  de  zuidkust  en  Ifoeesakambangan,  1684,  708  hgz. 

D.  Ei  M&s  Wirangg;a,  Baun^ara,  1000  hgs.  {?),  1708. 

E.  Dipatti   Imbanagara  met  Pamottan,    Pesoerocan  én 
Manondjaya,  1707,  600  hgz. 
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£attd  van  Galoe, 

A.  Verdeeld,  de  2600  hgzii.,in  de  kabopaltefls(Mcntaratn): 
Imbaru^ra,  met  800  hgz.  zie  boren. 
EArta-Boemi,  1100  ld.  naar  Kmwang  gezonden. 
Kwasaen,  met  100  id.  Podjong-Lopang,  B.  Malang. 

B.  Galoe,   l(ï78,  onder  Mentaramsch  gebied  gerekend. 
H.  Prayangan  wetan  Tanab  Galoeh,  verdeeld  onder: 
Maa    Ma^negara    800,  Ifgabei  Astanegara  800  en  Sin- 

ganegara  Penatta  Jaedho  1000  ligz. 

Kaïvoiitn  {Kjcassen). 
A.  Een  deel  van  't  landschap  Galoe,  700  hgz. 

C.  Kjai  Soetn  Nanga,  1681,  605;  16S6,  398;  1706,  700 
hgz.  Volgers  A.  1634,  Soetanegara,  Tominongong,  690 
hgx,  waarbij  gevoegd  Pada-Kerang,  met  10  hgz;  totaal  in 
1684  dus  700  hgz.;  1707  met  Tjiamies  vereenigd. 

D.  Tommongong  Panoelihyan-Kawoesana ,  1708, 

IS.  Tommongong  Djangpatti  van  Tjiamies  en  Kwassen , 
700  somah. 

Kerta-Soesti. 

A.  Een  deel  van  Galoe,  1100  hgx.  De  Tommongong 
naar  de  Tanah-Datar  gezonden  met  1000  hgz.  in  Kravvang 
verbleven,  Kerla-Boemi  verdeeld,  en  ingedeeld  bij  Imba- 
n^ara,  een  deel  ^Wirananga,"  Wirabaja  (?)  Kwassen? 

D.  Dipati  EartaBoemi,  bedoeld  het  land  Erawang  1708. 

K.  Dipati  Karta  Boemi  uit  Galoe  naar  Erawang. 

A.  C.  De  Dipati  Ei  Earta  Boemi,  als  regent  van  Era- 
vang   genaamd    Penatta    Joedha,    reclameerde   het  land- 
schap Kwassen  of  Bojong-Lopang;   1684p.    De  naam  voor 
een  landschap  Eerta-Boemi  is  sedert  verloren. 
Zimiiin^an. 

A.    200  hgz.  hij  eerste  verdeeling  iit  A».  16Ö0.  ■ —  Later 
bij    Soemedang   gevoegd— 163i    onder   een    Rangga  met 
■200  hgz, 
XIX.  n 
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.    o,    AIb  distiiet  eerst  in  1706  genoemd  met  200  li^. 

Als  londBcbap  afgest^eideo  van  Soemedang,  onder -Mas 
Marta  Singa,  eeoige  jaren  toot  1706. 

E.    Ei  Uarta  Singa,  200  Somah,  1707. 

Ttmiangauiett. 

A.    Onder  eeo  Demang  op  zich  z^ve,  1684. 
C    Bij  acte  19  Dec.  1704  met  Bandong  vereenigd,  en 
steeds  b^  Bandong  gebleven. 

Gabang  {Gehang). 

C.  1686  als  afzonderlijk  landschap,  581  hgz.-1706  niet. 

D.  1708  Pangerao  Soetadjaya-Gebbang,  afzonderlijk. 
Ib  onder  het  gebied  Tan  Cheribon  als  afzonderlijk  lands- 
pel gebleven. 

■  D,  Als  provincie  van  Mentaram  aangeduid  onderden 
Pangeran  Girilaya,  als  voor  1662. 
A.  NietailBprovincae,  regentschap,aangedaid,1660 — 78. 
C.  Als  een  i/koninkrijk"  aangeduid.  De  uitgestrektheid 
was  niet  meer  dan  de  tegenwoordige  landen  l^eribon, 
£oeningan  en  Uadj^alengka. 

Indrafitagoe, 

'C.    16S6  het  eerat  ala  afzonderlijk  aangeduid,  281  hgss. 
1705,  30  Nov.  dood  van  den  Regent  Wira  Lodrs,  opvol- 
ging van  zijn  zoon  als  regent.    Dus  niet  onder  Ijeribon. 
*    Pamanoekau  en  Pagadeen. 
C.    1706  en-  vroeger  onder  Wangsa  Tanoe,  Ingebri. 
1680  aUeen  nog  «de  rivier"  genoemd. 

Tjiaèiem. 
C.    1706  en  vromer  onder  Ingebel  £arta  Joedha. 

Erawang,   WesterlandtdeEl. 
K.    Aanvankelijk  ontstaan  door  volk  oit  Kcrta-Boenii. 
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De  regent  weid  eerst  Eerta-Boemi,  later  Pcn&tta  Joedha 
SCbetflD,  met  rang  van  Tommongong,  1630-^1$S0. 

A.  De  regent  SIpatti  Kerta  Boemi  ree^meerde  het  bezit 
van  Kwassea.  Doar  den  Gouverneur  Cteoeraal  van  Hoorn 
schijnt  die  oude  reclame  geregehl  te  zijn.  —  Kerta-Boemi 
en  Erawang  schijnen  niet  genoegzaam  onderschüden  van 
het  oostelijk  of  westerdeel. 

A.  E  Wira  Tanoe  van  Tjirebon  bleef  met  300  hgz. 
in  de  nederzetting  te  Tjiandjoer. 

J.  De  Regenten-historie  is  anders:  komt  uit  Segara- 
Zrang  (Segala-herang)  Aria  Wira  Tanoe  Datar,  stichtte 
oud-l^^i^djoer,  werd  oud  85  jaar.  Zijn  zoon  van  den 
zelfden  naam  stichtte  nieuw-Tjian^joer  in  1604  (1681), 
en  werd  oud  76  jaar. 

Gt.  Adipati  Wira  Tanoe  DatM  zon  benoemd  of  aange- 
steld zijn/  in  1604[  (1681),  namel^k  de  derde,  —  in  het- 
zelfde jaar  als,  volgens  J,  zyn  vader  Ijiandjoer  stichtte  (?). 

Sodjong-Lopang  {Kerta-Soemi). 

C.  In  168é  ao  hgz.  in 't  land  van  Galoc.  In  1705 
op  300  hgz.  gesteld;  aan  den  Toramongong  vanKrawang 
in  1684  in  bezit  gegeven  tot  1705,  toen  de  zoon  van 
dien  Tommongong,  Ingebei  Wira  ÜTegara,  als  eigen  hoofd- 
man dau:  werd  benoemd. 

A.  Dit  zelfde  zegt  de  Inlandsche  historie;  «De  Tom- 
«mongong  van  Krawang  Fenatta  Joedha  deed  aan  den 
«Gonvemenr  Generaal  van  Hoorn  het  verzoek  om  Raden 
«Wira  N^ara  te  verheffen  tot  hoofd  van  Eerta-Boemi. 
«Dit  verzoek  werd  ingewilligd.' —  Bodjong>Lopang  in  Galoe 
is  dus  Earta-Boemi. 


C.    Vroeger,  voor  1677,  onder  Imbanagara. 
17&6  op  zich  zelve  onder  het  hoofd-  Soeta  Derpa. 
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Oetatta. 
C.     Vromer   onder    «'tdiatrict  van  Galoc." — Ka  1705 
ouder  Bodjong-Lopang,  hoofdman  Soeta  Patra. 
Pamolian  {Noeuahambangan). 
C.    Vroeger  onder  den  hoofdman  Rossabangsa.  —  Ver- 
bannen. 

Daarna  onder  den  hoofdman  Singa  Gati. 
Vervolgens,  1706,  onder  Imbanagara  gesteld. 
Tjibilagong  {Tjiblagoeng). 

J.  Geaticht  door  Aria  JoedhaMenggala  van  Segara-Ireng. 
C.  (B.  T.  IIÏ,  SOS)  in  1708  een  eigen  regentschap,  la- 
ter onder  'J^jiandjoer  gesteld. 

Tjikalong  (TjUiTtgn). 

Bat.  T.  II!,  308.  Eigene  r^entschappen  sinds  1677. 
In  1708  nog  afzonderlijk. 

Bogor. 

Sinds  1677  eerst  in  ontginning  en  verdeeling  gekomen, 
zoo  als  reeds  vroeger  vermeld  is  (T.  N.  I.  11,353).  Door 
den  Raad  van  Indie  Chastelein,  1705,  voor  kolonisatie 
aangeprezen. 

Deze  zijn  alle  de  onderdeelen  van  de  Soendalandeo  ia 
1705,  behalve  Bantam,  het  land  van  Djakarta  en  de 
onder  Mentaram  verblevene  deelen  van  Soenda. 

§  178.  Vroeger  heb  ik  eeoige  tijdrekenkundige  verge- 
lijkingen gemaakt,  voor  zoo  verre  de  oude  documeutea  de 
JavaaoBohe,  Arabische  en  Ëuropesche  bepalingen  aandui- 
den in  1Q77,  167S.  Daaruit  kwam  mij  voor  het  verschil 
in  den  dag  der  week,  al  van  1630  af  aan,  voor  de  Ëuro- 
pesche en  Inlandsche  telling.  Ka  1701  vond  ik  dit  verschil 
weder  terag,  en  herhaal  de  vergelijking. 

Acte  2  Dec.  1677  zs  8  Sawal  1038  Ba;  Jav:  DoHdirdag. 

Acte  S  Sawal  1058  Ba-3  Dec,  1677;  Eur;  TryViiijf. 
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Organisatie  Priangan,   op  7  Aloharram  Waini;  Soend: 

7  Hoharram  jaar  Wauw  is  5  Dec.  16S5  ;£.ur:iU)t^«alïV. 

Document  van  Soenan  Poeger ,  6  Moharam  ^k;Zaiurdag. 

6  Moharram  Bé  is  28  Maart  1708;  Eut:  Vrijdag. 

Moord'Tak,   24  Moharniiii,  vertrekHnl:  Sondardoff. 
van  Cheriboi),isTolgeDBherleidingl097 :  i  £ur:  Woensdag: 

Acte  Soenan  Poeger  (rijat,  enz.)  Zondag  SO  Doelkaidah  Bé; 

£0  Doelkudah  Bé  is  A<.  Hedjra  lOSO;  Zondig. 

Be^n  1120  op  Vrijdag  23  Maart  1703  tot  20  Doelkaidah  js 
44  weken  en  6  d^en ,  dus  viel  die  dag  op  Zaturdag  Eur.  rek. 

Aete  volksTerdéeling  op  yr4jdag%%  DoelkaidjaJaarBé. 

Dit  is  dus  drie  dagen  later,  of  Dingidag,  geweest. 

Acte  contingent-verdeeling,  i^ono'er^;,  21  Doelkaidja  Bé. 

Dit  is  dus  evenzooonjuistnaar  Eur.  rekening,  en  2<>»i£i^. 

De  genoemde  Javaansche  actestukken  uit  het  jaar  Bé 
zijn  alle  uit  Kartasoera  gedagteekeod,  en  later  vertaald  ge- 
worden  door  den  translateur  F,  I^e  Sueur.  Het  Javaanach 
jaarBéisbet  hedjrah  jaar  1121.  Voor  de  beoefenaars  der  Ja- 
vaaasohe  tijdrekening  deel  ik  hier  nng  verdere  datums  mede. 

Acte  achterstal  rijst  enz.  Maandag  15  Djoemadilachir, 
jaar  l>}imakir  1658,  Pangelaran  Cartasoeradiningrat  door 
Soenan  Lawejan  1733.. —  Djimakir  begon,  volgens  bedjrah 
rekening.  Zondag  14  Junij  1733,  1146.  15  Djoemadil- 
Bchir  Djimakir  1658  sS4  November  17S3,  23  weken,  en 
een  da^;  verloop  in  't  jaar,  geeft  dus  evenzoo  Maandag. 

Wijdws  nog  14  Dzoelkaidah  =3  21  Janaarij  1742.  (Java). 
'  Acte  logie  1^1,  Londerdag  18  Djoemadilaobir  Dji- 
madür  A.  J.  165S,  zou  dua  vallen  op  Donderdag  27  No- 
vember 1T33. 

Acte  balken  Pekalongan  Ihndirdag  18  Djoamadilachir 
Djinükir  1658  zaU  voren. 

Dus  is  de  gelijke  rekening  van  dedagen  der  week,  Eur. 
en  JkTaaiiSCb,  eeist  Id  1733  A.  D.  =j  1653  A.  J.  begonnen. 
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Inicriptia  op  den  gedenksteen 
aan  den  weg  van  Jakatra,  Batavia. 

ÜYT  Een  Yerpoeyelyke 
Gedagtbnisse    Teegen    den 

GESTRAFTEN  LaNDVERRAA- 

DER  PlETER  ErbERTELD 
SAL  IflEMANT  VeRMOOGEN 
TE        DBESER        PlAATSB      TE 

Bouwen,  Timmeren,  Met- 
selen,   OFTE    Planten     nu 

OFTE     TEN     EENTGEN    DaAGE. 

Batavia  den  1 4  ApsiIi  a".  1 722. 


Hieronder  op  denzelfden  steen 
de  JaTaansche-Tertaling,  als  volgt. 

Aldus  te  lezen; 
FèngSt:  ukï(iig)  ptfli{ng)  jjedjënea  mariog  li  djalü- 
1  ){Dg)  nigmil,  k»(ng)  oewïs  kokosm,  Ktèr  Er- 
L6rl%l,  pfttjoebvsa  £a£  kaog  ngadeggakSn  oemab 
gadODg,  at£irit  k^oo  pftpan,  fttanti»  ananutdoer,  ing 
BadJTOtiJ(ng)  6(ag)goii  iki,  i(ng)  menko  tCki  ijng)  aidiaiia- 
nifog)  dinl   TitL 

BaUwiah,      ta(Dg^l      pi(iig)     pat-bfiUs,'      wooUs 

April,    i(Dg)  tahoeQ   sèwoe    pttoeng-atoea  ro-Ukoer. 

Batavia,  23  Januari  IS69.  i..B.o.s. 
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te  plaatsen  tegenover  \t.  270  vuii  dit  deel. 

JAVAANS CHE  INSCRIPTIE 
op  den  gedenksteen  van  Pieter  ErVerveld . 


Q  o       qOOO        q  «    ,  o 

qO  o                   o     /  / 

/  .    n  rd         ' 

O    .  Q           /-o 

,    /«  o                        o                    « / 
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SOENDASCHE  SPREEKWOORDEN. 


DOOB. 

E.  F.  HOLLE, 


(TWEEDE  GEDEELTE). 

Een  achttal  jaren  geleden  veischeeu  ia  het  Tijdschrift 
van.  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  (*}  een  honderdtal  Soen- 
dasche  spreekwoorden  en  beloofde  ik  die  door  meerdere  te 
doen  volgen. 

Ik  voldoe' thans  aan  die  belofte  en  bied  een  nienw  hon- 
derd vijftigtal  ter  openbaarmaking  aan. 

Ik  dacht  Troeger,  dat  ér  meer  spreekwoorden  onder  't  volk 
liepen,  doch  naar  de  moeite  teoordeeleh,  die  het  mij  kostte, 
de  onderwerpelijke  op  te  vangen,  geloof  ik,  dat  ik  reeds  een 
goed  eind  tot  de  helft  der  bestaande  ben  genaderd. 

Daargelaten  het  piquante  van  enkelen  en  de  waarde, 
die  ze  kunnen  hebben  als  taalkundige,  bijdrage,  vermeen 
ik,  dat  ze  voor  een  ieder,  die  zich  met  den  Soendasdien 
volksaard  wenscht  bekend  te  maken  (t),  allezins  de  ken- 
nisname waard  zijn. 

Het  spreekwoord  toch  is  een  seer  gangbare  mnnt  onder 
het  volk  (den  kleinen  man)  en  maakt  bij  den  inlanderniet 
weinig  effect,  ala  het  op  zijn  pas  in  bet  gesprek  wordt 
gebragt. 

Menigmaal  zt^g  ik  een  stroef,  onverschillig,  ongrioovig 
gezigt  op  bet  hooren  van  een  ter  bevestiging  van  het 
gezegde  te  betde  gebragt  spreekwoord  verhelderen,  alsof 


(•}  OeÜX.ie  8eii*  Deel  I. 

<t)  Aan  ziJD  spreek vooTden  herkent  meu  Let  TOlk:  too  &b  b.T.  At» 
üolUtider  uui  lijn  fbogzaam  maitr  teker." 


j:,GoogIe 


«Tu- 
inen   een    ouden  keania  ontmoette.  —  Of  dacht  meo ,  't 
zal  nu  wel  waar  zijn,  «want  een  spreekwoord  is  een  waar 
woord?" 

Zeker  hoort  men  dikwerf  den  Soendanees  zeggen:  ftjek 
paribasa  gé."    (Het  spreekwoord  zegt  iminerB,  enz.) 

Hij ,  die  dus  met  het  Soendasche  volk  moet  omgsao , 
kan  van  tijd  tot  tijd  met  de  ondervolgende  spreekwoor- 
den zijn  voordeel  doen. 


,  1.  And^ug  loempat  datang  dëpa  (*). 

De  luopende  of  Aveggeloopen  hond  komt  zïch  neder- 
vlijen. 

Bet:  Iemand  die  uit  eigen  hew^ing  schuld  komt 
'bekennen. 

2.  Tradje  nanggeuh,  doelang  tinande. 

De  ladder  of  trap  staat  er,  het  houten  vaatwerk , 
om  de  rijst  te  waeschea  [en  te  kneden),  is  klaar 
gezet. 

Bet:  Gij  behoeft  maar  Vit"i6i>  te  komen  en  zult 
welkom  zijn. 

Men  zegt  dit  tegen  een  aankomenden  gast,  die 
dikwerf  eerst  zijn  excuus  maakt,  dat  hij  ongel^;en 
komt  of  met  lege  handen. 

3.  Ngagëdf^  bari  moeloengan. 

Schudden  en  oprapen. 

Bel:  Troebel  water  maken,  om  te  kunnen  vïsschen. 

4.  Maoeug  malang. 

Een  dwars  (over  den  w^)  staande  tijger. 
Bet:  Iemand  die  altijd  in  de  contramine  is. 

5.  Njalindoeng  di  tjwingna. 

Zich  verschuilen  ia  bet  licht  (in  tegenstelling  vao 
het  donker). 


^•)o=7,  e  =r>alB  onbestemde  klinker,  eu  =  ^  »l8  nuale  t 
kUuk. 
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Set-.  Iemand  die  kwaad  heeft  gedaan  en  aijn  straf 
denkt   t«  ontgaaa  door  zicb  onder  eerlijke  lieden  te 
mengen. 
6.  Djalma  hedjo  tibang. 

Een   man  van  groene  stijlen. 

Bet:  Iemand  die  wispelturig  is, dikwerf  Terhuist  of 
zyn  hals  verplaatst.  —  Hedjo  tihang  wil  a^gen,  dat  bij 
zijn   hut  van  groen  {}oa%)  (dus  niet  duurzaam]  hout 
maakt, 
.  7.  Njëngseurikeun  oepih  ragrag. 

Een  afvallende  oepih  uitlachen.  —  Oepih  i»  bet 
hulsel,  waarin  de  bloementros  vim  den  pinangbo»» 
zit;  —  dat  omhulsel  valt  af  als  de  vrucht  zich  zet. 

Set:  Een  oud  mensch  uitlachen,  niet  bedenkende 
dat  men  zelf  ook  eens  oud  wordt. 

8.  Seuri  koneng. 

Geel(?)  lachen. 

Set:   Hij   lacht  ala  een  boer  die  kiespijn  heeft. 

Ook:  er  een  mooi  gezigt  bij  zetten, 

9.  Seuti  djeung  nini  marana. 

Uet  de  grootmoeder  van  den  dood,  dan  wel  de 
geestengrootmoeder  (heks),  (*]  lachen. 

Bei:  Als  een  klein  kind  in  den  slaap  of  zonder  be- 
paalde aanleiding  lacht,  zegt  men  het  lacht  met  nini 
maiana. 

10,  Awak  sampajaneun. 

Een  lichaam  als  een  kapstok. 
Bet:  Alles  (wat  men  hem  aanhangt,  aandoet)  staat 
hem  goed.  Men  kan  hem  of  haar  met  alles  kleeden, 

11.  Kgaboedi  oetjing. 

Een  kattenaard  hebben. 

(•)  In  de  Oesani  Bali  wordt  miiiDR  dooï  dood  TerUiOd.  —  Beo 
isluidet  zeide  mi]  verder ,  dat  nini  marana  op  het  kerkhof  woont  en  men 
dur  weJ  eens  ua  haor  offert ;  «.  «.  vtouwen ,  die  gaBrnt  een  kmd 
willen  htbbn. 

DiqiiiicdbvGoogle 


^(4 

Bel:  Ze  acliUr  de  mouw  hebben. 

12.  Njolong  bade. 

Moeyelijk  woordelijk  te  vertalen.  —  Vrij  zoa  ik 
vertalen:  flohuilbouden  wat  er  van  worden  zal. 

Seii  EeabiiineDvetter;ook:  ik  haddU  niet  ach- 
ter hem  gezocht,  zoowel  in  goedeo  aU  kwadra  zin. 

13.  MarSboetkeuQ  balong  tanpa  eusi. 

Om  een  ledige  vijver  twisten. 

Hei:  Twisten. om  iets,  waarbij  niets  te  winnen  is. 

14.  Hoenjoer  madean  goenoeng. 

De  mierenhoop  verbeeldt  zich  een  be)^  te  zijn. 
£e(:  Iemand  die  veeWei-beelding  van  aich  zelf  heeft. 

15.  Penngas  haroepateuo. 

Door-  of  afbreken,  alg  de  bladsteleu  die  in  de 
indjoek  zitten  (en  zeer  broos  zijn). 

Bei:  Het  is  voor  goed  uit. 
16  Lolondokan. 

Kameleonnen,  d.  w.  z.  als  de  kameleon  naar  om- 
atandighedeu  van  kleur  Teranderen.  —  Men  ratte  dit 
echter  niet  in  slechte  beteekenïs  op;  het  wil  meer 
zeggen,  dat  men  zich  naar  zijne  omgeving  moet 
Bchikken.    's  Lands  wij»  's  lands  en. 

17.  £a  bala  ka  bale. 

Zoowel  met  ondergeschikten  als  met  (hen  die  op^ 
de  bale  (zitten  is  hij  te  huis). 

Bel:  Iemand  cUe  wel  ia  met  meerderen  zoo  wel 
als  met  minderen;  die  met  beiden  weet  omtegaan. 

18.  Ambëk  djawaeun. 

Javaansche  drift. 

Bet:  Iemand  die  spoedig  en  erg  in  drift  geraakt, 
doch  als  men  hem  aandurft  in  zyn  schulp  kruipt.— 
Une  qaerelle  d'AUemand. 

19.  Leulcus  kedjo  powena. 

Zijn  rijst  van  den  vorigen  dag  is  zacht. 

Be/:  Iemand  die  handelbaar,  zacht  van  aard  is. 
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20.  Elmoe  toembila. 

Wandluizen -kunst  of  manieren. 

Bet:  Graag  van  aannemen  of  vragen, doobonwillig 
em  iets  te  geven.  —  Ook  iets  van  zijB  gasteu 
vragen, 

21.  £lmoe  djantoeng. 

Se   maoiereD  hebben  van  de  pisangbloeBem,  die 
volgens  den  inlander  nnttelooa  is  en  afvalt  zonder  tot 
vrucht  te  komen. 
Bet:  Veel  belooven  en  weinig  geven. 
33.  Elmoe 'kAèkoek. 

De  manieren  hebben  van  de  koekoek ,  (alikmik). 
Bet'.  Stille  waters  hebben  diepe  grotiitea. 
'S3.  Elmoe  bangbara  of  ngajoeni  bangbara. 

Se  manier  volgen  der  bangbara.  Eene  soort  hommel , 
die  gonzende  rondvliegt,  doch  zoodra  zeinhetgatis, 
dat  ze  steeds  in  hout  boort,  zoo  stil  is  als  een  muis. 
Bet:  Kijk,  goedgeefsch  willen  Bobijnen,  doch  de 
laitjes  op  een  droo^e  laten  atten, 
'24.  Ewejau  ka  ronggeng,  imah  sisi  djslan,ngawoelaka 
djendral. 

Getrouwd  zijn  met  een  dansmeid,  vlak  aan  den 
weg  wonen,  ondergeschikt  zijn  aan  een  generaal  (die 
dat  doet  of  is,  haalt  zich  vu-driet  op  het  lijf]. 
Bet:  IHe  aan  den  weg  timmert,  enz. 

25.  Leuwi  djSro  beunang  di  teuleuman,  hate  djalma  detit 
teu  kanjahowan. 

Een  diepe  kom  ïn  de  rivier  kan  men  beduiken, 
Ket  hart  van  een  mensch  is  niet  te  doorgronden  al 
zit  het  niet  diep. 

26.  Di  djeun  djalan  ka  tjai. 

Van  iemand  de  weg  naat  de  rivier,  naar  het  bad, 
maken. 

Bet:  Iemand  de  denr  plat  loopen.  —  De  inlander 
gaat  nog  al  een  enkele  keer  naar  de  riVier. 
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S7.  Njidoeh  Ita  langU. 

Naar  den  hemel  spuwen. 

£et:  De  schade  of  schande  zou  toch  op  m>j  terug- 
komen (even  alR  iemand  die  naar  den  hemel  spuwt, 
het  in  't  gezigt  terugkrijgt). 

28.  Ikëi  heareut  di  beberkeua. 

De  kleine  hoofddoek  wordt  (wijd)  uitgespreid. 
Bet:  Iets  breed  uitmeten;  van  een  kleinigheid  veel 
gedoe  maken. 

29.  Pi^Sr  mapaj  areuj. 

De  heg  volgt  de  klim-  of  slingerplant. 

Sel:  De  omgekeerde  wereld, 
80.  OetSk  tongo  dina  tarang  batoer  kanjahowan,  g&djah 
dëpa  diua  poendoek  teu  karasa. 

De  hersenen  van  een  luis  op  het  voorhoofd  van 
uw  naaste  ziet  gij,  als  (echter)  een  olifant  zich  op 
uw  nek  neerlegt  voelt  gij  't  niet. 

Bei:  Qij  ziet  den  splinter,  énz. 

31.  Eareta  kosong  maoeng  ompong. 

Een  lege  ws^n  (is)  een  tijger  zonder  tanden. 
Bet:  Een  wagen,  waar  geen  inlandsch  hoofd  in  zit, 
behoeft  men  mioder  te  vreezen. 

32.  Di  hitoet  djawakëun. 

Er  een  Javaanscbe  ....  van  maken. 

Bet;  Iemand  dood  verklareii,  lloks  laten  lï^;eD, 
op  zijn  getier  of  schelden  geen  acht  geven. 

Als  onder  Javanen  namelijk  iemand  een  w  . . .  ont- 
glipt, doet  men  net  of  men  oor  noch  nsas  heeft.  — 
Zie  ook  no.  38. 

33.  Paseja  oetjing. 

Eatten-krakeel. 

Bel:  Geen  ernstig  gevecht  of  getwist.  —  Wij  zou- 
den ze^;en :  yZij  blaffen  wel  doch  bijten  elkander  niet." 

34.  Kawas  ka  anak  tereh. 

Akof  gij  een  stiefkind,  voorhebt. 
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Sei:  Iemand  stiefmoederlijk  behaodelen.  —  Het  ooi- 
ten en  westen  schijnen  hier  deozeLCden  weg  te  be- 
wandelen. 

35.  Sareundeuk  salgSl. 

Een   (wijze  van)  schonderophaleD,  éen  dans. 
Bet:  Twee  pakken  ran  hetzelfde  laken.  Éen  pot  oat, 

36.  DjadI  goela  djeung  penëut. 

't  Is  suiker  en  stroop.    AU  no.  35. 

37.  Oentjal  tara  beurst  koe  tandoek. 

Hét  hert  is  niet  bezwaard  door  zijn  gewij. 

Bet:  Kennis  en  geschiktheid  is  gemakkelijk  over- 
al meê  te  nemen, 
3R.  Di  angenn-tjareuhkeun. 

Er  tjareuh-aoep  of  bacbé  van  maken. 

Bet :  Iemand  niet  lusten;  niemand  lust  het  vleesch 
van  de  tjarenh  (wilde  kat). 

39.  Ngeundeuk-ngeundeuk  tjatang  bobo. 

Elen  vermolmde  boomstam  op  en  neer  bewegen; 
(zoodat  hij  zeker  door  midden  breekt). 

Bit:  Willens  en  wetens  zijn  ongeluk  zoeken. 

40.  Kgoesik-ngoesik   oela  mandi;  ngagoegahkeun  ma^an 
toeroe. — 

(De  onderschrapte  woorden  zijn  niét  Soendaasch;  ik- 
heb  het  spreekwoord  echter  niet  willen  verbeteren). 
De  giftige  slang  (wakker)  schudd^en,  den  slapen* 
den  tijger  wekken. 
BH:  Slapende  bonden  wakker  maken. 
il.  Eawas  hajam  keur  ëndogan. 

Als  een  kip,  die  bezig  is  een  ei  te  le^en. 
Bet:  Gejaagd,  zenuwachtig  zijn. 
43.  Mihape  hajam  ka  heulang. 

De  kip  aan  den  kiekendief  toevertronwen. 
Bet:  Bij  den  duivel  te  biecht  gaan. 
43.  Ngadoe  angkloeng. 

De  angklocngs  tegen  elkaar  «an  doen  botsen. 
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Bel:  Als  allen,  twistende  of  beveleo  gevende,  door 
elkander  sefareeuwen. 
44.  Keur  seuneu  hoeroeng,  tjai  tjallh. 

Het  vuur  brandt,  de  rivier  is  geswoUen. 

Bei:  Als  men  twistende  luitjes  ziet,  is  het  zaak 
op  een  afstand  te  blijven. 
46.  Tiis  powe  herang  tjtü. 

De  dag  is  koel,  het  water  helder  (geen  bandjir). 

Bet:  Iemand  die  zich  op  zijn  gemak,  lekker 
gevoelt. 

46.  Kokoro  manggih  moéloed,  poewaaa  man^h  Icbaran. 

(Als)  een  arme  drommel  die  't  moeloedfeest  treft, 
(ale)  de  vasten  die  eindigt, 
Bet:  £en  slokop,  een  galzigaatd, 

47.  Ëndog  sasajang,  remëk  hidji,  Tëmëk  kabeb. 

Als  een  nest  met  egeren,  breekt  er  een,  dan  (ook) 
de  heele  boel. 
Bei:  Wij  staan  en  vallen  zamen. 

48.  ]£ndog  sasajang,  obat  sapatalaugan. 

(Zijn  't)  eijeren  (dan)  éen  nest,  (is  't)  kruid  (dan) 
éen  maatje. 

Bet:  Wij  of  zij  zullen  't  steeds  eens  zijn;  ook  tweo 
handen  op  een  buik. 

49.  Njiroewan  tara  njeuseup  ka  noe  pait. 

De  bij  zuigt  niet  (op)  bittere  (bloemen). 
Bet:  Men  vangt  of  wint  geen  menschen  door  stuur- 
sche  of  barsche  bejegening. 

50.  Oejab  tara  teës  kaloehoer. 

Het  zout   drupt   (in  opgelostcn  toestand)  nimmer 
naar  boven. 
Bet:  Dat  heelt  hij  van  zijn  ouders  geërfd. 

51.  ^ara  landak  sarab. 

Als  een  snuffelend,  vrctenzoekend  stekelvarken. 
Bei:   Iemand   dio  eens    andermans  aanplant  ver- 
trapt of  bcscluidigd. 
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53.  Tjara  moending  kidoel. 

Gelijk  een  buffel  van  de  zuid  (kust). 
Bet:  Ruw.    De  buffels  loopen  dur  ia  't  wild  en 
zijn  ruw  en  onhandelbaar. 
6S.  Iljars  bëloet. 

Gelijk  een  aal. 

Bet:  Iemand,  die  moeijelijk  aan  zijn  woord  Ie  huu- 
den  is. 
■54.  7;jara  badak  l^ihea. 

Als  een  badak  rav  ^ihea. 
Set:  Iemand  die  onbesctioft  is. 
De  rinocetossen  van  Tjihea  (in  het  Bandoen  i^sche) 
schijnen  de  reputatie  te  hebben  van  woester  of  bru- 
taler te  zijn  dan  bonne  natnuigenooten  elders. 

55.  Tjara  limoes-sakeureut. 

Gelijk  (de)  eene  snede  vna  de  iimoesvrucht  (op  de 
andere  lijkt). 

Bet:  Gelijk  twee  dmppels  water  op  elkandec  ge- 
lijken. 

56.  Ten  njaho  di  hitoet  baoe. 

Hij  weet  niet  dat  een  ....  stinkt. 
Bei:  Iemand,  die  geen  manieren  heeft. 

57.  Djaoeh  ka  bëdoeg. 

Ver  van  de  bedoeg  (kerk)  (wonen). 

Bet:  Als  boven,  een  boschmcnsch,  een  wildeman, 

58.  Ten  njaho  di  Ijoela  bëdog. 

Hij  weet  niets  af  van  het  heft  van  het  kapmes. 

Bet:  Dit  klinkt  vrij  onbegrijpelijk.  De  kneep  zit 
hem  evenwel  in  een  woordspeling  of  liever  in  het 
zinspelen  op  ijoelangoeng  s  ongemanierd, 

59.  Tjara  saboemi,  tjara  sedesa. 

Zoo  als  éen  huis  is,  is  de  (heclc)  kampong. 
Bet:  Ieder  land,  iedere  streek  heeft  zijn  eigenaar- 
digheden. 
GO.  Inggis  koe  bist,  rempan  koe  bedja. 
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(Hier,  even  als  in  no.  59  heen  men  getracht  de 
klinkers  te  doen  Tt}men.  De  Soendanees  is  daar  een 
dolle  liefhebber  van,  vooral  in  pantoeoa  (niet  te  ver- 
visaelen  met  de  M&leÏBche  psutoen)  ea  Sjampes  (too- 
rerapreulten).  Hij  offert  dikwerf  den  zii  daaraan  op. 
Een  voorbeeld  uit  een  pantoen  doe  ik  hieronder 
volgen : 

Eadjenn  kolot  kontrang  *"■ 
Kadjeun  landjang  ■"  dowang, 
Kadjeun  toelang  ngalongkejan^, 
Soepaja  kasep  tjaroge; 
Kadjeun  bëngkoeng  njoehoen  gandoeng, 
Kadjeun  bongkok  njoehoen  tjongok,  etc. 
Uit  de  zo(^naamde  djampe   panjaweran   (aU    de 
bruid  en  bruigom  met  rijst  bestrooid  worden)  neem 
ik  het  volgende  brokstuk: 

Doemarihdik  koemarintjing. 
Keusik  manik  batoe  mirati,  * 

Keusik  maaik  toendjoeng  sari, 
Poetër  koeroeng  pangamboengan , 
Tap^  djalak.dina  ilat, 
Troea  kadampal  sampejan, 
Kntjir  koering  kintjir  djati,  enz. 
Doch  om  op  het  spreekwoord  terug  te  komen;  dit 
luidt  in  't  Kederduitsch : 

Bang  voor  hebeen  mogt  gebeuren,  bezoi^  voor 
hetgeen  men  mogt  vernemen. 

Bet:  Men  zegt  dit  van  iemand  die  bijzonder  bang 
is;   ook  van  iemand  die  iets  op  zijn  geweten  heeft. 
61.  Mopo  memeh  nanggoeng. 

Het  afleggen  r&or  dat  men  gedragen  heeft. 
£et!  Men  zegt  dit  van  iemand  die  van  iets  af- 
ziet, of  er  t^en  opziet,  vóór  dat  hij  een  hand  aan 
't  werk  heeft  geslagen. 
©2.  Poepoelocr  memeh  mantoen. 
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BetaliDg  (willw  be))lMMi)  vóotdat  dt  pantoen  be- 
gwuien'of  aao  iea  ^ng,  4»sx  wet  ten  einde  is. 

Bet:  Opzien  t^gen  iets,  doeh  er  vrel  de  rraebten 
Yan  niUtn  hsbben. 


6S,  Eiroeh  ti  giraag,  kiroeh  ti  hilir. 

Ib  het  (water)  stroomopwaarts  troebel,  dan  is  het 
dit  ook  lienedenwoarlB. 
Stt:  Zoo  de  heer,  zoo  de  knecht. 

64.  KaadJl  koqKt  beungeut. 

(Hij  heeft)  een  dik  rel  op  olja  gezigt. 

Bet:  Heeft  ge4n  sohaamte,  bloost  voor  hiets. 

65.  Era  prada^ 

Opgelegde  schaamte  (prada  is  verguldsel  of  klater- 
goud). 

Stil  Men  «egt  dit  als  tnen  rich  over  het  wangedrag 
van  een  aader,  bekende  of  onbekende,  liabestaande 
of  vreemde,  moet  schamen. —  Schaamte,  die  van  bui- 
ten komt. 

66.  Djadi  koelit  djeung  d^ng. 

't  Ib  vel  en  vleesch  (bij  hem)  geworden. 
Bet:  Ingeworteld.    Hij  is  reeds  door  de  wol  ge- 
verwd;  ook:  ik  ben  er  geheel  van  doordrongen. 

67.  Foeraga  tamba  ka  dSagda. 

Gedwongen  werk  verrigten  ter  voorkoming  van 
boete. 

/>«/.-  Men  z^t  dit  van  iemand  die  niet  meer  doet 
of  afwerkt,  dan  hoog  noodig  is,  om  iiiet  gestraft  te 
worden.  ■»  Eawas  poeraga  tamba  ka  détigda  bae  = 
Net  of  gij  gedwongen  werk  doet,  ent.,  heb  ik  wel 
eens  een  inlander  tot  den  -anderen  hoofeii  zeggen.  Ook 
boor  ik  wel  eens:  ;,di  gawe  kawas  kridan  bae"  gij 
werkt  als  een  kridan!  (van  ngerid  3:=  verzasnelen,  bij 
elkander  roepen,  en  hier- beteekenende  een  in  heeren- 
of  kuUaurdienst  opgeroepen  persoon). '  Dat  werk  (ns- 
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tnelijk  dwangarbeid)  wordt  ook  door  den  inlander  niet 
hoog  geschat,  getuige  het  spreekwoord:  niel  meer  dan 
mxxHff  is,  om  slraf  vrij  U  loopen. 
€8.  Tai  badak  dina  hoeloe  ten  kanjahowan. 

Een  badakhoop  (heeft  hij)  op  't  hoofd  en  merkt  het 
niet. 

Bei:  Blind  zijn  voor  eigen  gebreken. 

69.  Eawas  andjing  toetoeng  boentoet. 

Als  een  hond  die  z^n  staart  lieefl:  gebrand. 
Set:  Iemand  die  stilletjes  wegsluipt  uit  vrees. 

70,  Saroewa  roebak  sisi  sampingna. 

De  zelfkant  van  hun  sarong  is  even  breed. 

Bet:   Ik  weet  wel  dat  gijl.  het  eens  aiy*- 
:i.  Lindeuk  djapati. 

Mak  als  de  duiven. 

Bet:  Dit  zegt  men  van  iemand  die  deet  of  hij 
wil,  maar  als  het  er  op  aankomt,  zich  terugtrekt; 
ook  van  eene  hartvochtige  coquette.  De  duif  is  wel 
mak,  doch  laat  zich  niet  vangen  of  aanpakken. 

72.  Pageulis-geulis. 

Om  het  mooiste;  wedijveren  wie  het  mooiste  is. 
Bet:  Men  z^t  dit,  in  zeer  algemeeoen  zin,  van 
alle  lieden  die  elkaar  een  vlieg  willen  afvai^eo. 

73.  Tjai  tara  poho  ka  waloengan. 

De  rivier  verbeet  zijn  bedding  niet. 

Bet:  De  kinderen  vergeten  hun  ouders  niet. 
7'i.  Omong  tarik  batui  mimis,  seukeut  batan  pcdang, 
haroes  batcui  goöng. 

Het  woord  ia  vlugger  dan  de  kogel,  scherper  dan 
het  zwaard,  luider  dan  de  gong. 
73.  Ginding  ka  kampis  na. 

Opgeschikt  tot  aan  (op)  zijn  blaas. 

Bet:   Door  en  door  fattig  of  nuffig. 
76.  Njiar  badak  tangoengeun. 

Ken  badak  zooken  om  (iicm)  te  dragen. 
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Bel:  Zich  noodeloos  moeijelijt  werk  op  de»  haU  haten. 

77.  Boetja.t  bisoel;  of:  peiipeus  bïsoel. 

De  steenpuist  is  doorgcltrolten, 

Bet:   Van  iets  onaangenaams  verlost  zijn. 

78.  Djadi  fiënen  kalemekan. 

Er  wordt over  hem  gesproken.  (Ik  be- 
grijp dat  sënen  hier  niet  regt). 

Bei:   Hij,  of  zijn  lof,  is  in. aller  mond. 

79.  Di  piamis  boewah  gintoeng. 

Zoet  maken  met,  of  als  de  gintoeng- vrucht  (die 
bitter  is). 

Bei'  Op  een  zoetsappige  manier  iets  onaangenaams 
zeggen. 

80.  Aea  aing  oejah  kidoel. 

Ik  verbeeld  mij  zout  van  de  zuidkust  te  zijn. 

Bet:   Zich  voor  heel  voornaam,  uitstekend  houden. 

Het  gebeurt  meer  dat  de  Soendanees  de  Ie  per- 
soon gebruikt  waar  hij  de  2o  moest  '  bezigen  j  dit 
doet  hij  namelijk  als  hij  ironisch  is. 

Zoo  hoort  men  wel  eens:  j,He  wat  ben  ik  lui;" 
terwijl  het  had  moeten  iijn:  wat  zijt  gij  lui. 

Het  spreekwoord  moet  ook  zoodanig  gelezen  wor-  , 
den,  dat  het  slaat  op  een  ander. 

Het  zout  van  de  zuidkust  is  fijner  en  witter  dan 
dat  van  de  noordkust. 

81.  Ngajoeni  angkloeng. 

Een  ziel  of  inborst  hebben  ais  de  angkloeng. 
Bei:  De    bamboezen    pijpen    van    de    angkloeog 
'staan  met  de  ruggen  naar  elkander  toe. 

Men  zegt  dit  als  een  kind  zich  van  zijn  ouder» 
afkeert. 

De  kleinere  pijpen  of  kokers  van  de  angkloeng 
noemt  men  in  't  Socndasch  anak. 
'  S2.  Samijock  (hijoek?). 

Éeii  suizen  (van  den  wind). 
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Bed  Het  eens  zijn,  éen  weg  op  willeD. 
83.  -Pei^pead3eiib  o^U  haotea,  sasahat  oelah  h»aten. 

Laat  het  voot  al  niet  aeeo  zijn  of  afipiingen. 

peopeu^euh  en  sassbat  zijn  twee  zelden  gebruikt 
wordende  woorden  en  staui  gelijk  met  poma  y. 

Het  Torenstaande  ia  meer  een  zegwijze   dan  een 
spreekwoord. 
Si.  Bjawadah  toetoeng  birit. 

De  djawadab  (een  soort  pannekoek)  is  van  onde- 
ren aangebrand. 

Bet:  Wij  hebben  hier  weder  met  een  vergezochte 
woordspeling  te  doen.  Djawadah  is  een  soort  pan- 
nekoek, die  op  een  kleinere  gelijkt  met  name  tjsra, 
en  tjara  beteekent  tevens  gelijk.  Men  wit  aus  z^- 
gen;  ze  zijn  allentgelijk. 
85.  Deeg  boeloe  p8t  njawa,  soekoe  di  djeun  ho«loe,  hoe- 
loe  di  djeun  soekoe. 

(Hij)  stoot  zijn  koofd,  zijn  ziel  ontwijkt  (het  lig- 
chaam),   hij  maakt   beenen  van  zijn  hoofd  (loopt  op 
zijn  hoofd)  sa  omgekeerd,  alles  ter  wille  van  zijn 
meester  of  dengaen,  dien  bij  aldus  toespreekt, 
80.  Patarangan  bëdjad. 

Het  nest  (dit  is  Javaanaeh)  valt  uit  elkatkr. 

B«it  Men  zegt  (bt  aJs  alle  fiamilierelatie  ophoudt. 
87.  B61ah-pëtjah. 

Barstende  en  brekende  waur.  Deze  zegwijze  is  ei- 
genlijk Maleisch,  doeh  wordt  hier  algemeen  gebruikt. 
Iemand  moet  drie  soorten  van  bezitting  hebben  om 
er  goed  in  te  zitten ;  barang  teuas  =•  vast  goed,  zoo 
tilsbuis,  eFf,sawah,  geld,  vee  enz.;  bëlak-pëtjah  = 
glas-  en  aardewerk;  en  aipat-njamoe  (brandbare  waar) 
=  kleederea,  beddegoed,  gordijnen,  gewevm  goed 
voor  bedekking  van  het  plafond  eq  dergelijke. 
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88.  Kftwaa  >cljét«r  kua&tan. 

Als  eea  djëler  (e«n  klein  riTienrisa)^'  -^e  op 
het  drooge  ger&akt  is, 

£et:  Meo  2egt  dit  vta  iemand,  flie  ik^  al  be- 
weeglijk in  zijn  manieren  is. 

80.  Ten  boga  pangiring  soeii. 

(Gij)  hebt  niet  hetgeen  bij  de  weefkam  hoort. 

£et:   Namelijk  de  spoel,  in  't  SoendBsch  genaamd 
baiera,  dat  eea  beendoiding  is  op  era  ■=  schaamte, 
zoo  dat   men  dgenlijk  wil  zeggen:   gij   hebt  geen 
schaamte. 
90,  Müüléman. 

De  nilËm  (een  riviervisch)  na  doen. 

B«t'  Iemand,  die  niet  bij  zijn  werk  te  honden  is 
en  elk  oogenblik  weg  is. 

81.  Gombijak  patat. 

Levendig  als  de  patatbloem. 

Bet:  lemaod  die  veel  praats  heeft  als  hij  alleen 

of  achteraf  is,   doch  geen  woord  zegt  in  gezelschap. 

De  patatbloem  is  frisoh  in  het  bosob,  doch  verwelkt 

dadelijk  als  men  ze  pinkt  of  bniten  het  bosoh  brengt. 

9S,  Hijoeni  hajam  kabïri. 

De  inborst  hebben  van  een  kapoen, 

Bel!  Iemand  waar  niet  veel  bij  zit;  die  een  Piet 
lijkt  te  zijn,  doch  dgenlijk  een  lamme  vent  is> 

93.  Koema  (*)  këmbang  hondjena  bae. 

Zoo  als  de  bloem  van  de  hondje  ïm. 

Bet:  Alwed»  een  ingewikkelde  woordspeling: 
de  bloera  der  hondje  beet  rombefa  en  moet  mi»  het 
■prw.  verstaan:  Koema  behna  baa  =>  Zooals  het  valt 
of  uitkomt. 

94.  Kgabeuti  ksi. 

Als  de  kaoesterige  wortel  van  een  boom  of  struik. 


(*)  VeilLoriiDK  tro  koemaha. 
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Bet :  Men  zegt  dit  van  iemand  die  naar  geen  raad 
of  vermaning  wit  luisteren. 

95.  Ala  heman  koe  ragana,  hcman  sote  ka  bandana. 

Kwalijk  of  welgezind  uiterlijk,  (in  Ecliijn  of  voor- 
komen) eigenlijk  (slechts)  welgezind  ten  opzigte  van 
kaar  (zijn)  vermogen  of  bezitting. 

Bei:'  Iemand,  die  ntet  op  de  persoon  maar  op  zijn 
(haar)  rijkdom  veHïefd  is. 

96.  Oetjing  njanding  paisan. 

De  kat  is  digt  bij  zeker  soort  gepofte  -spija. 
Bet:   Digt  bij  't  vuur  zijn  en  zich  warmen. 

97.  Btlatoeng  ninggang  dage. 

De  made  valt  ia  zeker  soort  gegiste  toespijs. 

Bet:   Hij  valt  met  den  neus  in  de  boter, 
9S.  Oetjing  di  bibira  beurit. 

De  kat  wordt  door  de  muis  op-  of  nagejaagd. 

Bet:   Be  heer  zit  onder  de  plak  van  den  knecht, 
de  vader  van  zijn  kinderen,  enz. 
99.  Moekproek  koe  simboet  baseuh. 

Met  een  natte  sarong  of  deken  Elaan. 

Bet:  Men  zegt  dit  als  iemand  van  een  ander  kwaad 
gesproken  heeft  en  dan  naar  hem  toegaat,  om  hem 
te  paaijen  en  de  schuld  op  een  ander  te  gooijen. 

100.  Tëpoeng  pangdjoeroe. 

De  hoeken  (einden)  zijn  (weer)  bijelkaar  (gekomen). 
Bet:   Men  z^t  dit   van   een    wispelturig  menscli 

en  beteekent  het  zoo  veel  als:  het  is  weer  tijd  dat 

hij  of  zij  verandert. 

101.  Oemambon. 

Ambonnen,  als  ik  het  zoo  eens  uitdrukken  mag; 
.  even  als  wij  een  werkwoord  maken  van  Jan :  kijk 
hem  eens  jannen  1 

Bet:  Zich  indringen,  zwaar  op  de  hand  zijn. 

Hoe  men  hieraan  gekonwn  is,  is  mij  nog  niet  be- 
hoorlijk kunnen  worden  uitj-clegd.  Het  beteekent 
ook:  de  genegenheid  Itonit  sledits  van  een  kant. 
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lOi^.  Uangpengkean  koeja  ka  tjai.' 

De  Echilpad  in  het  water  werpen! 
Bei:   Iemand  jaist  zijn  zin  geven.' 

103.  Laoek  asoep  kaua  boeboe. 

Be  visch  loopt  in  de  fuik. 
Bet:   Er  inloopen. 

104.  KaheuQ  boeboe  pahareup  (j. 

Fuikea  uitzetten  om  het  eerst. 

Bet:  Elkander  een  vlieg  willen  afvangen. 

105.  Boeboe  ugawërga-an  (warËgan)  mancb. 

De  fuik  wil  er  zijn  bekomst  van  hebben;  propt 
ach  vol. 

Bet'  Een  egoïst  of  inhalig  persoon. 

106.  Heoeuh  boeweuk. 

Ja  zeggen  ala  de  boeweuk  (een  vogel  die  eeo  ge- 
luid geeft,  oveteenkomende  met  bet  Soendasehe  platte 
ja,  heueub). 

Bet:  Een  -jabroer.  Iemand  die  ja  zegt,  zonder  te 
weten  waarom. 

107.  Soekoe  samboeng  leumpang,  biwir  samboeng  lemek. 

De  beenen  helpen  loopen,  de  lippen  helpen  praten. 

Bei:  Zich   ter  iemanda  beschikking  stellen,  b.v. 
om  een  boodschap  of  dergelijke  te  doen. 
los.  Eoedjan  koendang  tijoeng,  leuëur  koendang  iteuk, 
powek  II  dadamaran. 

Ala  bet  regent  (neem  dan)  een  regenscherm  (mede); 
als  het  glad  is  een  stok;  en  ala  het  donker  is  een 
lidit  of  lamp. 

Bet:  Het  is  zaak,  opi  steeds  de  noodigc  voorzig- 
tigheid  in  acht  te  nemen. 
109.  I^aoe  asak  toeroen  djantoeng,  kalapa  kolot  doewëgan. 

(Bij)  rijpe  pisang  buigt  de  bloem  zich  naar  be- 
neden, (van)  rijpe  klapper  is  het  vleezige  gedeelte 
zacht. 

Bel:   Beide  is  onwaar. 
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'De  bloem  ran  de  pisang  buigt  «oh  reeds  dadelijk 
naar  beneden,  eu  rijpe  klapper  beeft  hard  vleesch. 
Dit  spreekwoord  wil  dus  zeggen:  het  geen  gij  rerteU 
is  even  onwaar,  als  dat  de  bloem  van  dft  pisang  enz. 

110.  Noeroeb  tjoepoe. 

De  aarden  lamp  digt  dekkec  met  bet  dekael  dat 
er  juist  op  past, 

Seti  Het  past  of  zij  pasaen  jnisl  bijelkaar. 

111.  Monjet  kapalingan  djt^ong. 

Den  aap  is  een  djagongvrucht  ontstolen. 

Bei:    De  bedri^r  bedrogen, 
lis.  Goerat  tjai,  goerat  hatoe. 

(Een)  lijn  (getrokken)  langs  't  water  en  steen. 

Bei:  Men  zegt  dit  om  er  een  grensscbeiding  oiëe 
aan  te  doidffli.    Eooma  goerat  tjai  goerat  batoe  bae. 

Jlen  gebruikt  het  ook  in  een  andere  beteekenis, 
namel^k:  Goerat  tjai  =  men  kan  er  geen  staat  op 
maken,  en  in  tegenstelling  daarvan  goerat  batoe. 

113.  Katjang  ninggang  kadjang. 

Dq  boon  valt  op-  of  tegen  de  mat. 
Bet:  Het  raakt  hem  niet,  maar  springt  temg,  even 
als  de  boon  die  op  de  elastlflkd  mat  valt^ 

114.  Leumpeuh  joeni. 

Een  lamme,  zwakke  inborst. 
.  115.  Saherang  j,  tjibfijas,  eaboeroek  f,  papan  djati. 

Zoo  helder  als  rijstvrateri  sftü  vermolmd  als  een 
djatihouten  plank. 

Bei.-  Dat  gaat  nog  ai;  Rijstwaber  is  namelijk  niet 
belder  en  een  djati^aak' vermomt  sAo  gauw  niet. 

116.  MëlËngkoeng  beukas  njalahan. 

(De  bo<%]  jannen,  afeohieten  en  missen. 

Bet:  Iemand  die  in  overijling  alles  verkeerd  doet. 

117.  Gënteng  koe  kadekna,  lëgok  koe  tapakna. 

Het  is  uitgehold  door  zijn  (eigen)  hakkra  Of  k^- 
pen,  het  L'!  ingedrukt  door  zijn  eigen  sporen{voetBt«ppen). 
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Beii  ■  Hij  ifl  door  ^gea  «ohttld  ofigriukkig  geworden. 
lis.  Kioi  p  leun^t  sapeating,  tü  maoetig  faoewusan. 

EeB  oude  vroaw  is  (reeds)  efla  etmaal  zoeli,  in  deo 
drek  des  tijgers  bevinden  xieb  griJEe  bareo. 
B«t!  Het  be^js  is  niet  ver  te  coekeni 

119.  Psantear  y  djoelang. 

Ak  de  rinooeroe  vogel  achter  elkander  (rUegen). 
Bet:  Jneden  dte  op  een  rijtje  achter  eUuoder  loo- 
pen,     (Aleut  r  au). 

120.  Kërïd  peuti. 

De  teken  Terzamelen. 

Bet:  Alles  in  de  karapoog  oproepen ;  mannen,  Vrou- 
wen en  bladeren ,  om  heere- ,  kultunr-  of  hoofiledienst 
te  verrigten,  (*) 

121.  Koekoek  soempoeng  di  lawanan  dadalewah. 

Een  stokke  kalebas  wordt  aangevalleD  door  .  .  . 
Btti  Twee  gekken  liggen  met  elkander  overhoop. 

122.  Oelah  oenggoct  kaÜnoeSn,  %iAvg  kaSnginaD. 

Laat  n  niet  (tot  een  rilling)  bewegen  door  iets  dat 
Qwe  tanden  aandoet  (eüs  auur),  (of  been  eir  weder) 
scluiddeii  door  den  wind. 

Bet:  Laat  u  niet  door  een  oaswker  berigt  of  ver- 
moeden schrik  of  vrees  aanjagen. 

123.  l^oekoep  bëlëngoer. 

Genoeg  hebben  (en  toch)  met  de  snhen  over  de 
borst  geknüst  (verlegen). 

Bet:   Zoi^en  voor  anderen  maar  zich  selven  voor- 
bij zien,  zelf  gebrek  lijden. 
12i.  Ei^paB  koe  toew»  deangeun. 

(")  Sm  jui  of  30  geleden  ww  het  Ï^MMeli  da  ofhmlt 'st^ftul 
iu  de  Freugei,  en  keette  het  du  u  de  euiidiqTsigeii  pm  Tolk  toot 
het  weric  ia  de  koSIjhtineQ  op  te  roepen;  lueng  wedon  ^avfitni)  dt«, 
z.:  de  YTOQwen  moeten  eren  >lt  de  mannen  hnn  kleedje  tuaohen  de 
bMnen  doorhalen  en  opUnden ;  of  mei  andere  woorden :  zij  raoeten  men- 
leuverk  iloaB. 
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Geraakt  door  't.  vergir  van  een  ander. 
Set:   Voor   iemand  andera  schuld  boeten  of  daar- 
mede bezwaard  worden. 

135.  Taja  ludodo  ponjadapan. 

De  vruchtensteel,  waar  het  si^  vanden  arenboom 
uitvlo^t,  kent  geen  drooge  tijd. 

Sei:  't  u  zonder  ophouden,  er  13  geen  uitschei- 
den aan. 

136,  Hauteu  ketjekcl  saloentjat. 

Kiet  in  een  sprong  gekregen,  gepakt. 

Jüet:  Iemand  die    schuld  beeft  bekend ,  niet  voor 
de  eerste  keer,  later  in  stilte.    Ook  niet  op  heeter- 
daad  betrappen, 
,  137.  DJagdJag  ugalawan  mcrak,  patjikrok  neareuj    boe- 
wah  lowa. 

De  dj^dji^  (^D  klóne  vogel)  dnrft  den  pauw 
staan,  de  patjikrak  (id.)  (wil)  de  lowavmcht  (die 
veel  te  groot  voor  hem  is)  inslikken. 

Bet:   Iemand  die  zich  tegen  z^n  meerderen  verzet. 
123.  Bali  geusan  ngadjadi. 

De  nageboorte  (baarmoeder)?  is  de  plaats  waar 
(bij)  ontstaan  is.  Ik  begrijp  dit  sprw.  niet  best  en 
koQ  er  ook  geen  behoorlijke  uitlegging  van  krijgen; 
de  bali  wordt  na  de  bevalling  begraven. 
De  beteekenis  staat  evenwel  vast;  zij  is:  de  plaats, 
waar  iemand  geboren  is. 
1S9,  Geus  nëpi  ka  kelor  hedjo  na. 

Het  is  tot  de  jonge  kelor  gekomen. 

£tt:   De  emmer  loopt  over;  nu  i»  het  tijd;  jonge 
kelor  staat  in  de  plaats  van  poetjoek  en  dat  weder 
in  plaats  van  antoek  (einde).    Het  sprw.  luidt  dus : 
het  is  na  tot  het  einde  (laatste)  gekomen. 
130.  Oelah  di   tjiwit  koelit  kabawa  daging. 

Knijp  mij  niet  in  mijn  vel,  zoodat  gij  mijn  vleesch 
meeneemt. 
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Bet:   Belrek  mij  niet  in  uwe  zaak  of  misdaad. 

131.  Soemoer  ka  toeroeban  iijiroe.    • 

De  put  wordt  met  een  wan  digt  gedekt. 

Bel:  Ala  iemand  iets  goeds  overkomt,  dat  hij 
notüt  gedEuiht  bad.  Men  maakt  er  ook  wel  een  slot 
aan,  (pangbaÜkan ,  weerslag)  dat  luidt  als  volgt: 
saoemoer  bakara  nimoe  '^  zoo  lang  hij  leeft  heeft 
hij  voor  't  eerst  (zoo  iets)  gekregen  of  gevonden, 

132.  Eokoro  njenang. 

De  arme  drommel  zit  met  verlangen  naar  iets 
te  turen. 

Bet:  Als  iemand  naar  iets  verlangt,  dat  hij  niet 
kragen  ban. 

133.  Ngëmbang  kadoe. 

Doen  als  de  bloem  van  de  doeren. 

Bet:  Iemand  die  met  open  mond  over  iets  ver- 
wonderd staat,  hoükeuD.  De  doerenbloem  is  wijd 
geopend,  molobok,  en  molohok  is  een  woordspeling 
op  olohok,  bijna  hetzelfde  als  hoökeurï  ^  met  open 
mond  staan  kijken. 

De  ondervolgende  spreekwoorden  zijn  van  denzelf- 
den aard. 
131.  Kgabadjoe  boetoet. 

Een  versleten  of  aan  Qarden  hangend  buis.  Dit 
heet  ook  icbig,  en  ri-big  doelt  op  ngabigbr^,  een 
kippen  draf. 

Beti   Men  zegt  dit  van  iemand  die  op  een  kippen- 
draf  loopt  en  dus  zaken  schijnt  te  bobben, 
135.  Ngabeubcung  keujeup. 

Een  krabbennek  hebben.  De  krab  .  beeft  geen 
nek.  en  heet  dit  tfgëk.  Dit  doelt  weer  op  iemand 
die  T&n  spijt  zijn  schouders  ophaalt  en  geen  of  een 
korte  nek  schijnt  te  hebben. 

Bet:   Hij  heeft  er  spijt  van,    (Handeutiul). 
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13$,  ^gkboêtitaet  buigkcmg. 

De  fitaait  bebben  van  d«  Idkrorseit.  hé  kikvorsch 
heeft  geen  staart,  wel  als  hij  jong  is  en  boeroej  heet, 
doch  hij  verliest  dien  later.  Daarom  segt  men  dit 
vAn  iemand  xrieaa  goed  op  is,  die  Mllet  (^tol)  is. 
Boentoet  ainspeelt  ook  op  ngahoBDtoaloe  »  er  iJi  niets. 
1S7.  Ifgageutah  bawang. 

Als  het  sap  van  een  ui. 

Sei:  Iemand  die  gauw  booa  is  en  bit8  antwoordt; 
sërëng.    Het  sap  Tan  de  ui  is  scherp,  nj&rSng. 

138.  Ngëmbang  tiwoe. 

Als  de  bloem  Tan  bet  «ükeniet. 

Men  isegt  dit  van  iemand  dien  meb  wat  vraagt, 
doch  die  zich  voor  den  doove  hondt,  voorbij  gaat.  De 
bloem  van  bet  suikerriet  is  200  hoog  dat  er  geeB 
bijkomen  aan  is.  Volgens  eeti  ander  heet  zij  ba- 
daoes,  dat  duidt  op  ngabadaoes  =  zich  nietom 
het  roepen  of  d«  vnu^  van  uu  ander  storen. 

139.  Ngëmbang  airi. 

Als  de  bloesem  van  de  bamboe. 
Sti  ;  Daar  is  altijd  een  groote  men^te  van  (neum- 
brenk],  en  wil  dit  sprw.  zeggen;  een  heele  boel. 

140.  Mgümbang  ^abe. 

Als  de  bloem  van  de  spaansche  peper.  Die  bloe- 
men ziener  frisch  uit  (mëntjeujes) ,  en  zegt  men  bet 
vorenstaande  wanneer  een  echtpaar  er  goed  uit  ziet; 
wanneer  zoo  wel  de  man  als  de  vrouw  schoon  zijn. 

141.  NgSmbang  peuteuj. 

Als  de  pëtebloem.  Dez6  vertoont  een  groote  knop 
(pëndoel,  përiudoel).  Doelt  op  iemand  die  iets  drai^, 
dat  uitsteekt  (pëndoel);  Iemand  die  üwanger  is.  Vol- 
gens een  andere  verklaring  dmdt  bier  pSndoel  op 
ngëdoel  c=  den  luijaard  uithangeu, 

142.  NgËmbang  taleus. 

Als  de  taleus  bloesem.    DeüQ  hbet  ook  antjal,  dat 
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doelt  op  antjal-antjalan,  vMraitdweo  vaBpltwts.  Hèn 
BCgfc  het  boreoatiMnile  vw  iamaod  4io  4ilcwerf  ver- 
huis^ 

143.  Kgadsoea  limoei. 

Als  het  Umoesblad.  Ueo  ngt  dik  Tan  iamaod 
die  st^f  ap  z^  stak  itaat.  Het  UisowUad  is  stijf 
"=:  heuras. 

144.  Ifgëtnbang  haso. 

Als  de  bloem  van  de  giaga.    Zio  ne.  1S6. 

145.  Kgémbang  tjikoer. 

Ala  de  tjikoer-bloem. 

Sei:   De   ^oer-bloem  sirt  er  gedrukt  ott  (nga- 
^elfineoet)  en  doelt  dit  geasgde  op  ienaqd  die  ver- 
driet beeft  en  bet  hoofd  laat  hangen. 
116.  NgSmbaog  waloeb. 

Als  de  waloebloem. 

BH:  De  waloe  (kalebas)  l|tat  sijn  bloemen  heel 
gauTT  afvailen,  daitrom  xÏH^^dt  men  daArmede  op 
iemand  die  onverschillig  is.  Volgens  een  andere 
verklaring  beet  de  waloe-bloem  vok  tjawebi  dat  doelt 
op  djëbleb,  ngadjSblfib,  de  onderlip  ^Bverwbillig  la- 


147.  STgëmbang  kowas. 

Ala  de  kowasbloein.    Zie  do.  146. 

148.  Ngëmbang  bawang. 

Als  de  bloem  van  de  ui. 

Mei:   Iemand  die  veal  praats  heaiï,  met  «(jn  ken- 
nis of  goed  te  koop  loopt. 

149.  Kgembang  kiraj. 

AU  de  kimjbloem  (achterover  gebf^n,  Dgatl^Iaea). 
Sei:   Men  zegt  dit  van   iemand  ^   bet  sftegt  of 
«ene  zaak  verliest. 

150.  NgËrabang  dj^rak- 

Als  de  djarakbloem. 

BeC:  '  Iemand  die  kwaad  doet  en  ïSJn  td«n  (mtvangt. 
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löl.  Mcudjit  prtlita. 

'Alfl  de  ingewanden  van  ccn  ndchtlampjc,  name- 
lijk  de  pit,  dClës;  dit  duidt  op  ngadClésia  =  alles 
is  op. 
15S.  Maoet  njere  katjongokeun. 

Bezemstelen  uittrekken;    ze   aan   de   toppen  (het 
dunne  eind]  vasthoudende. 

Bei:   Iemand   die   een   goede,  winstgevende  zaak 
Iaat  varen,  om  zich  met  kleine,  geen  voordeui  ople- 
verende bezig  te  houden. 
153.  Toeran  kar&ndjang. 

Naar  het  bed,  de  slaapkamer,  afdalen. 
Bei:   Men  zegt  dit  als  eimand  met  de   gewezen 
vrouw  van  zijn  jongeren  broeder  trouwt.     I)c  Soen- 
danees  vindt  dit  minder  passend. 
154-.  Oenggah  karandjang. 

Ala  boven  opklimmen. 

Bet:   Als    iemand  huwt  met  de   gewezen  vrouw 
van  zijn  ouderen  broeder. 
155.  Ngar&ngkaskeun  doengoes. 

Het  nieaw  opgeschoten  bosch  of  kreupelbosch  neer- 
hakken. 

Bei:   Men   zegt  dit  van  iemand  die   trouwt  met 
een  ondc   liefde,  nadat  het  voorwerp  zijner  vroegere 
genegenlieid  eerst  met  ccn  ander  gehuwd  is  geweest. 
15C.  Doek  soera  mapag  kala. 

Hij  durft  en  gaat  het  gedrocht ,  den  menschcneter, 
te  gemoet. 

Bei:   Als  iemand  zich  onvoorzigtig  over  zeker  per- 
soon uitlaat  die ,  tegenwoordig  of  digtbij  is. 
157.  Mitjeun  salasah. 

Het  spoor  wcggooijen,  wegdoen. 
Bei:   Als  iemand  iets  kwaads  Tloct  en    zich  gauw 
naar  ccn  audcre  plaals  boj;ceft,  om  hel  vermoeden 
van  zich  aflcleidcu. 
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158.  I>ial)na  saiëngah  boewah  Icunlja. 

Bel:  Hij  loopt  met  molentjes;  daar  is  een  stuk 
aan  Iob;  hij  is  niet  regt  bij  zÏjd  zinnen, 

159.  Djalma  koerang  sakawan. 

Iemand,  waar  een  streng  aan  te  kort  is.  Men 
z^t  ook:  koerang  saladjër:  Een  tjfdng  (1000  kati 
padl)  waar  een  ladjür  (kati}  aan  te  kort  is. 

Bet:  Als  no.  158.  Het  garen,  dat  de  inlander 
koopt  voor  het  weven  van  sarongs,  heeft  een  vast 
getal  strengen.  Men  wil  dus  zeggen  dat  iemand 
niet  bij  z^n  volle  verstand  is. 

160.  Iljidoeh  di  letak  deui. 

Zijn  speeksel  weer  oplikken. 
Set:  Dit  zegt  men  e^s  iemand  een  geschenk  terng- 
neemt. 
Eens  gegeven  blijft  gegeven. 

Waspadi,  22  December  1867. 
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BOEOEOOKDBELING. 


Vervolg  Of  Dr.  J.  F.  C,  Gerick^t  Jmaamtek- 
Ntderiuittch  Woordmboeh ,  zamengatetd  door 
P.  Janit,  'SvangelU-zendeliiiff  op  Java,  U  Sa- 
marguff,  iif  &.  €.  f.  m»  Dwft»  Co.  1869. 


Jiave  ^t  besliüt,  on)  in  dit  TijdadviTt  eene. rubriek  te 
openen  voor  «  Boekbeoordeeling",  heeft  het  Besnaar  van  't 
Bat.  Genootschap  voor  J^iuuten  ^  Wet^nachappen  stil- 
zwijgend zekere  verpliohtiogCD  op  zich  genomen,  die  niet 
wel  gedoogen,  de  vecscbijniDg  van  een  werk  als  het  hier 
vermelde  onopgemerkt  te  laten  voorb^gaan  of  sel&  lang 
naar  eenig  blijk  van  aandacht  te  laten  wachten. 

Ofschoon  ik,  toen  mij  het  twijfelachtig  voorrecht  te  beurt 
viel,  de  rij  dier  beoordeeliageB  met  eene  bijdrage  van  myne 
band  te  openen,  uitdrul&elijk  verklaard  heb,  mij  daardoor 
niet  te  willen  verbinden,  om  op  den  duur  in  de  vervul- 
ling van  die  verplichtingen  een  geregeld  aandeel  te  nemen, 
vind  ik  mij  thans,  eerder  dan  ik  verwachtte,  gedrongen  om 
zelf  weil'er  een  plaatsje  te  verzoeken,  ecbter  niet  zoozeer  voor 
eene  eigenlijk  gezegde  beoordeeling  als  wel  voor  een  wel- 
gemeend woord  van  hulde  en  gelukwensching  aan  den  ver- 
dienstelyken  schi^ver,  die  onze  litteratuur  over  de  Jav.  taal 
onverwachts  met  zulk  eene  verrassende  aanwinst  verrijkte. 

Gelukwensching  zal  hier  wel  niet  misplaatst  heetea, 
wanneer  men  uit  het  pVoorberigt"  verneemt,  dat  de  eerste 
bladen  reeds  ter  perse  waren,  eer  het  «Supplement"  van 
Roorda  en  Udnsma,  dat  in  1S62  verscheen,  op  Java,  of 
altlians  bij  den  schrijver,  bekend  was,  en  zich  dan  de  bil- 
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lijke  voIdoeiÜDg  voorstelt,  die  hij  heelt  moeten  smaken, 
toen  de  Tracht  van  zijn'  veeljarigen  arti^d,  onder  de  hand 
buiten  alle  gedachten  uitgedijd ,  in  den  eerbiedwekkenden 
vorm  van  een  boekdeel  van  500  bladzijden  compressen 
druk,  voltooid  vóór  hem  ]i^. 

Dat  ffVoorberigt"  zelf,  gedagteekend  van  Maart  1868, 
was  dus  teeds  eenigszios  verouderd,  toen  het  werk,  voor 
zooveel  ik  weet  eerst  in  Juni  jl.,  in  den  handel  verscheen. 
De  omslag  hetift  dan  ook,  als  boven  opgegeven,  het  jaartal 
1869  en  den  nieuwen  naam  der  firma  G.  C.  T.  van  Dorp 
.«a  Co,,  maar  do  eigenlijke  titel— zonderling  genoeg!  —  het 
jaartal  1868  en  den  toenmaligen  naam  Q.  C.  T.  van  Dorp 
■  (zonder  Co.). 

Die  titel  heeft  wel  iets  meer,  dat  bevreemdt.  ^Vervolg" 
doet,  mij  althans,  veeleer  denken  aan  voortzetting  van  een 
onvoltooid  gebleven  werk  dan  aan  een  bijvoegsel  of  sup- 
plement, houdende  aanvalliDgen  en  verbeteringen  op  een 
woordenboek^  dat  het  gansche  alphabet  omvat. 

En  jGoricke's  woordenboek"?  Bepaald  onjuist  is  die- 
benaming  zeker  niet :  het  woordenboek  ia,  volgens  zijn  eigen 
titel,  ffZamengesteld  door  J.  F.  C.  Gericke,  uitgegeven,  ver- 
ymeerderd  en  verbeterd  door  T.  Roorda" ;  m^r  wie  met  den 
aard  en  de  uitgestrektheid  van  die  vermeerdering  en  ver- 
betering eenigermate  bekend  is,  zal,  dunkt  mij,  om  de 
verhouding  zoo  kort  mogelijk  uit  te  drukken,  het  woorden- 
boek niet  anders  kunnen  noemen  dan  dat  »van  Gericke  en 
ffRoorda''.  De  laatste  behoeft  zich  waarlijk  niet  gevleid  te 
achten  met  de  eer,  die  een  van  zijne  leerlingen  hem  heeft 
willen  bewijzen,  door  het  uitsluitend  BrOorda's  werk  te  noe- 
men (*).  Had  de  heer  Koorda  het  niet  heneden  zich  geacht, 
zijn  auideel  aan  dat  werk  duidelijk  te  onderscheiden  van 
■■datgene,  wat  er  den  eersten  grondslag  van  uitmaakte,  liij 
zon  niet  alleen  zich  zelf  menig  onverdiend  verwijt  gespaard, 

(*)  D.  Koaiders,  in  zijae  ciitiei  op  Ricg's  Soeadaaiicli  wDordcaboeb. 
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maar  ook  .deo  gebtuUter  een'  nuttigen  wenk  verscliaft  heb- 
ben ooijreat  het  betrekkelijk  gezag,  dat  aan  versclnllende 
opgaven  hMkwam;  en  het  zou  blijken,  dat  latere  ver  bet  e- 
riogfla  meerendeol^  het  werk  van  zijn'  voorganger  betrof 
fen,  of  wel  opgaven,  die,  bij  gemis  van  gelegenheid  tot  ver* 
gelijking,  voorloopig  moesten  worden  aangienomen  voor 
wat  zij  waren.  Ongaarne  zoa  ik  hiermede  iets  te  kort  doen 
aan  de  onbetwistbare  verdienste,  die  uitslaitend  aan  Ckricke 
toekomt  voor  zijne  eerste  proeve  van  een  J&voanBch  woor- 
denboek: eene  proeve,  die  trouwens  slechts  voor  eigen  ge- 
bruik was  samengesteld,  en  niet  dan  op  dringend  verzoek,  ter 
voorziening  in  eene  ontwijfelbare  behoefte,  werd  afgestaan. 
Het  was  de  vrucht  van  aanteekeningen,  met  lotTelijken  ijver 
aan  een  blijkbaar  niet  gering  aantal  echt  inlandsche  ge- 
schriften ontleend,  en  had  hierin  veel  voor  boven  latere  bij- 
voegselen, die  maar  al  te  vaak  minder  zuivere  bronnen  had- 
den aan  te  wijzen.  Dat  echter  ten  slotte  minder  aan  de 
waarde  der  bronnen  eu  Itulpmiddelén  zelve  gelegen  is  dan 
aan  de  wijze,  waarop  zij  gebruikt  worden,  kon  zelden  tref- 
fender blijken  dan  hier.  Of  wordt  den  heer  Gericke  on- 
recht gedaan,  wanneer  men  beweert,  dat  de  gansche  inh 
letterkunde  en, de  dagolijksche  omgang  met  inlanders  van 
eiken  stand,  gedurende  een  25-jang  verblijf  in 't  hart  van 
Java,  hem  minder  grondige  kennis  van  de  Jav.  taal,  minder 
juist  inzicht  in  het  heerschend  spraakgebruik  verschaft  heeft, 
dan  de  heer  Koorda,  zooder  ooit  Java  te  aanschouwen,  uib 
zijne  studie  der  geschriften  van  Winter  —  al  stond  die  ook 
bij  hem  op  verre  na  niet  alleen  — ,  uit  zijne  briefwisseling 
en  uit  raondelijkc  inlichtingen  van  dezen  en  gene,  dien  de 
omstandigheden  soms  in  zijne  nabijheid  voerden,  heeft  we- 
ten te  verwerven? 

Ik  erken  gaarne,  niet  de  minste  reden  te  hebben  om  (e 
onderstellen,  dat  de  beer  Jansz  iets  van  dit  alles  heeft  wil- 
len miskennen,  door  Roorda's  naam  van  den  titel  weg  te 
laten,  en  zo!  het  mij  gclrooalcn,  zoo  men  er  slechts  het  on- 
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scliuldig  Toor\veBdael  in  ziet  to*  een  *oord  van'IoP,  dat  mi) 
voor-  den  uitgever  van  het  eerste  Jar.  woordenboek  op  het 
tiart  lag.  De  gelegenheid  tot  zulk  eene  nitingdeetzich  uieb 
d^elijke  voor;  en  zij  is  mij  te  meer  welkom,  sedert  men 
racU  ook  op  mij  beeft  willen  beroepen  voor  «ene  gering- 
schatting van  Roorda's  verdiensten  in  dit  opzich.t,  die  ik 
niet  anders  dan  hoogst  onbillijk  noemen  kan.  Men  he^ 
er  hem.  een  verwijt  van  gemaakt,  dat  het  Snpplement  nog 
zooveel  gebcekkigs  onrerbeterd  liet,  en  bet  zel&doen  TOor- 
koiuen,  als  ware  daardoor  o.  a.  eene  opmerking,  in  de  Voor- 
rede van  mijne  GeicJatdetiiê  van  Barm  Saiendher  (blz.  xvi, 
Dool)  voorkomende ,  op  onverantwoordelijke  wijze  veron- 
achtzaamd, ïjiets  was  ereawel  verder  ras  de  bedoeling 
dier  opmerking  —  die  trouwens  vocw  den  heer  Rooida  wel 
geheel  overtollig  zijn  moest  — ,  dan  daaraan  het  gevolg  te 
zien  geven,  om  verdachte  opgaven  op  goed  gelak  te  verbe- 
tereu.  Ware  't  ook  verkieslijk  geweest,  zulke  vermoedens 
of  twijfelingen  telkens  opzettelijk  aan  te  duide»,  of  nog  lie- 
ver., als  boven  bedoeld,  het  werk  van  den  samenstellef 
kennelijk  van  dat  des  uitgevers  te  onderscheiden,  voor  't 
overige  kon  de  laatste  m.  i.  niet  beter  doen,  dan  alles,  waar- 
van de  onjuistheid  nog  niet  met  zekerheid  gebleken- was, 
onveranderd  over  te  nemen,  en  ook  in  zijn  Supplement 
geene  andere  dan  wel  bewezen  verbeteringen  op  te  nemra. 
In  elk  bijzonder  gevat,  waar  dat  bewijs  door  mij  of  anderen 
geleverd  was  —  met  uitzondering  altijd  van  do  bijdragen  van 
Wilkens  bij  zijne  uitgave  van  Sewaha,  die  aan  de  aeodacht 
schijnen  ontgaan  te  zijn  • — ,  ts  daarvan  in  't  Supplement  hei 
noodige  gebruik  gemaakt.  Dat  Supplement  moge  overigens 
op  zich  zetf  weinig  kunnen  toebrengen  aan  den  lof,  die  den 
heer  Roorda  ten  aanzien  der  Jav.  taal  toekomt,  en  geene 
boQgcr  aanspraken  hebben  dan  op  de  zeer  bescheiden  ver- 
dienste, die  bet  iüch  zelf  toekent ,  van  irbebalven  vele  niemve 
^bijdri^cn,  zou  beknopt  mogelijk  alles  (e  bevattan,  Avat  tot 
jraaiiviiHiiig  of  verbetering  van  het  Woordenboek  later  was 
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„uitgcgeren ,  met  verwiJKing  noar  He  bronnen ,  wsarait  het 
jrgeput  is";  toch  mag  de  lieet  Uoorda  met  eenige  zelfvid- 
doening  nederzien  op  die  vrucht  van  eene  werkraambeid' 
ATaatvaa  lüj  het  voorbeeld  gieren ,  en  Tvaoraaa  hij ,  bebou- 
den»  meDsehelijke  onvolkomenheid,  den  waren  weg  gewe» 
zen  heeft,  om  Tele  kraohten  te  vereenigea  in  de  verder» 
nasporing  van  het  ontgonnen  gebied. 

Onder  die  T^eenigde  krachten  komt  voortaan  «an  die 
van  den  heer  JanBZ  eene  bo(^  eervolle  plaats  toe.  Gaf  hij 
reeds  in  1861  door  zijn  in  vereeniging  met  den  heer  H.  C. 
Klinkert  bewerkt  ^ftederlandsch-Javaansch  zakwoorden- 
pboekje,  vooinamelijk  ten  dienste  van  wie  zich  't  Jav. 
ffSclirift'nog  niet  hebben  eigen  gemaakt",  en  waarvan  ia. 
ISOó  een  tweede  druk,  door  den  eerste  alleen  ^nieaw  om- 
Bgewci'kt  en  veel  vermeerderd",  in  't  licht  verscheen,  al» 
ook  in  18&2  door  zijne  //Aanleiding  [aict]-  tot  de  kennia 
«van  do  Jav.  Bpraakkunst,  benevens  eene  lijst  van  epreck- 
#wij7.en,  eenige  gesprekken,  enz.*,  blijken  van  eene  zeld- 
zame bedrevenheid  in  de  landtaal,  hij  heeft  zich  thans  ten 
volle  berekend  getoond,  zijne  kennis  ook  meer  bepaald  aan 
de  wetenschap  dienstbaar  te  maken. 

Zijn  jongste  werk  op  de  juiste  waarde  te  scbaUcn,  ver- 
eischt  een  langduriger  gebruik,  dan  ik  er  voor  alsnog  va» 
heb  kunnen  maken.  Evenwel  heb  ik  het  met  vrucht  ge- 
raadpleegd bij  eene  reeks  van  woorden,  aan  zoogenocmde 
Kan^mllan't  ontleend,  en  waarvoor  de  bestaande  woorden- 
boeken geene  voldoende  verklaring  gaven.  Voor  zoover  zij 
liinnen  't  bereik  van  het  b'j  mij  iu  handschrift  berustend 
gedeelte  van  het  nog  onvoltooid  woordenboek  van  Wintu 
en  Wilkena  violen,  miste  ik  hierin  bij  deze  proefneming  n(^ 
gccne  verklaring,  die  ik  bij  den  heer  Jansz  aantrof;  maar 
bij  vluchtige  vergelijking  vau  een  overeenkomstig  gedeelte 
ïu  beide  woordenboeken  bleek  ntlj,  zoo  als  trouwens  wel 
t3  verwachten  was,  dat  het  wetk  van  den  lai>.tstc  nog  wel 
het  een  cii  ander  bevat,  wat  tot  oanvulUag,  zoo  al  niet 
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tot  Terbsterïog,  van  het  eerste  zou  kuaneo  die,DeB.  Ook 
daarmede  z&l  de  schier  hopelooze  rijkdom  der  Jav.  .Ual 
nog  wd  op  verre  na  niet  uitgeput  zijn;  en  't  isdaaook 
gem  -wonder,  dat  de  beer  Jansz  zich  reeds  ^verplicht  ziet 
«een  uitgebreid  aanhangsel  van  nagekonwa  w^erdAa  ach* 
ffterwi  te  roegen",  hetwelk  wij  echter,  naar  het  schijnt 
nog  n  wachten  hebben.  Altbana  zie  ik  .achter  in  mijn 
exemplaar  een  dicb^plakt  blad  doorschemerea,  dat  het 
begin  van  zulk  een  aanhangsel  bevat. 

Wat  wij  intnsBchCD  ontvingen,  is  reeda  eene  zeer  verblij- 
dende asoiwiDst,  al  ia  het  minder  in  geheel  nieuwe  woor- 
den  dan  in  vollediger  en  nauwkeuriger  beachrijviitg  van 
hun  gebnük.  Is  veel  daarvan ,  gelijk  de  sobrïjver  zelf  te 
Tflrstaan  geeft,  misschien  uitsluitend  of  inzonderheid  als 
pIaatB«lijk  gebruik  te  beaobonwen,  dit  ontneemt  zeker 
niets  aan  de  verdienste  der  verzameling;  en  dat  i,het  meeste 
jruit  den  mond  van  niet-weteoaohappelijke  inlanders  is  op* 
j^geteekend  of  van  hunne  verklaringen  afgeleid",  bad  hij  m. 
i.  niet  eens  moeten  trachten  te  verontschuldigen.  Verkla- 
lingen  van  inlanders  kunnen  zeer  goed  zijn,  zoolang  ze  niet 
toegeven  aan  hunne  vrij  algemeene  neiging  tot  gebeuzel 
over  etymologie,  waarmee  ze  al  menigeen  hebben  beet  ge- 
had (*];'en  mondeüjke  inlichting  heeft,  bij  het  nadeel,  dat 

,  (")  U  ue  dxar  juist  weder  ia  den  lijoeroe-maTlani  Tin  22  Jali  e«n 
mltit  diepzinnig  vciloog  vut  een'  inkndsclieninsenderover  den  oorsprong 
en  den  iriren  lin  der  iroordeo  riuuia  en  ianijar  of  valandjar.  Het  ge- 
truit,  zegt  liij,  hecHt  aaa  't  eerste  de  heteekenis  vin  , weduwe  met 
rkinderen"  en  un  't  laatste  die  T^n  rweduwe  zonder  kinderGn",  Een 
ander  had  dit  irgekenrd,  msu  liij  Terdedigt  het;  -mxA  iulo  twtM^nt 
•Und";  djgr  (iTMnoliijalijk  opgoTit  nb  verkottiag  tw  lotnntijtr  ?)  rTlnch: 
«ten,  ontkomen":  dus  walandjtT  «aan  de  kinderen  (ofun  de  lündatieid?) 
f  ontsnapt".   Jionda  d»«rentcgcn  komt  Tan  ron,   #blad,  ,nitspruitsel",  en 

da,  #weg":  ergo De  Kedwtie  Tan  bet  blad  Toegt  er  bij,  dat  hg 

volkomen  gelijk  heeft,  maar  dat  de  etymologie  T»n  aalanêjar  toch  ook 
wei  anders  verklaard  wordt,  namelijk  uit  leet  tooi"  oemal,  ,loB,"  en 
iandjar  toot  Itmdjarran,  istena";  Eoodat  het  beteofcenon  »)u.,los  van 
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nifi)  uiet  mal  citaten  bewijzeo  kan,  wat  pr  aan  ontleend 
is,  voar  een  verstandig  gebruiker  ook  hare  eigene,  oosciial- 
bare  voordeelen.  Opdat  verstandkomt  bet  hier  tenslotte 
vrij  wat  uiner  aan  dan  op  geleerdheidreeu  woord Avaar- 
meé  in  't  ffVoorberigt"  —  en  niet  Jiier  alleeu !  —  wel  wat 
veel  geschermd  wordt.  Geleerdheid  is  uitnemend  op  bare 
plaats  in  toalvei^elijkiog,  in  nasporingen  omtrent  de  ge- 
schiedenis der  taal  en  dergelijke;  maar  voor  een  woor- 
denboek, dat  zich  uitsluitend  bepaalt  tot  beschrijving  van 
liet  spraakgebruik  vaneene  levende  taal,  heeft  zij  vrij  wat 
minder  ie  beteekenen  dan  gezonde  geestvermogens,  vlijtige 
en  nauwkeurige  opmerking,  strenge  onbevangenheid  in  de 
waarneming,  een  juiste  biik  op  den  samenhang  en  den 
zin  der  waargenomen  versohijnselen,  en  bij  dat  alles  de 
gave,  om  de  uitkomsten  van  het  onderzoek  ordelijk,  be- 
knopt en  duidelijk  samen  te  vatten:  meer  dan  genoeg  dus, 
wat  zeker  in  den  waren  geleeMe  niet  ontbreken  mag, 
doch  waarin  ook  de  minst  geleerde  zich  gunstig  onder- 
scheiden kan. 

Voor  zooveel  ik  mij  dienaangaande  rceda  eenig  oordeel 
veroorloven  mag,  doet  de  heer  Jansz  zich  in  dit  alles  als 
een  goed  toegerust  mededinger -kennen,  en  mag  zijn  werk 
tot  het  beste  gerekend  worden,  wat  wü  op  dit  gebied 
bezitten. 

Eene  enkele  misstelling,  die  ik  bij  hem  meen  te  heb- 
ben opgemerkt,  wH  ik  hier  niet  onvermeld  laten,. ook 
omdat  zij,  zoo  ik  mij  niet  bedrieg,  op  nieuw  aantoont,  hoe 
voorzichtig  men  zijn  moet,  'om  rcdeneeringen  en  hypo- 
thesen niet  ongevoelig  met  werkelijke  feiten  te  verwarren. 
Ouder  het   woord  «™j'  mai  1°  voegt  de  heer  J.  bij  de  ver- 

,{hMirJ  steon";  öCvrel  «it  Kaia  .kind",  en  itjar  toot  afjar,  .leeren,  on- 
,  der  wij  mr"  :  dus  teen.  kinil,  dat  reeds  zeker  ondonrija  genotöi  heeft." 
Misschien  ia  dit  alles  maar  korfawijl ;  maar  zeker  is  het,  dat  mnnig  sprooJge 
Tan  dien  stempel  ook  bij  RiirDpi^iuicn  niaar  ui  te  setcpden  injpiiig  ge- 
Töiidi'u  liti;ft. 
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klaring  van  het  oude  Woordenboek  (ffbczUting,  eigeiidotn*) 
het  volgende:  amal  of  njatieal,  flOok  zich  goederen  of 
^rijkdom  verwerven,  goederen  of  rijkdom  heb- 
yben,  voomml.  jn  fig.  zin,  zich  geeetelijke  bezit- 
fftingen. verwerven,  nml.  weldoen,  weldadigheiit 
^bewijzen,  goede  werken  doen."  Het  eerste  ia,' gelijk 
het  Woordenboek  leert,  het   Arab.   jU  ^^l;    het    laatsto 

echter  zal  wel  het  Arab.  J^  'amal  (op  zijn  Javaansch  uit- 
gesproken figamal)  zijn,  dat  eenvoudig  j^werk"  betcekent. 
Dat  het  bij  den  Javaan,  gelijk  ik  bij  navraag  bevestigd 
vind,  alleen  of  voornamelijk  van  goede  werken  of  welda- 
den verstaan  wordt,  kan  zijn'  grond  hebben  in  een'  over- 
gang van  begrippen  als  die  door  den  heer  Jansz  aangeduid, 
even  als  de  schrijfwijze  ngamal  (In  pi.  r.  mat  of  ëmal)  in  de 
beteekenis  van  ^bezitting'',  bv.  in  de  Jav.  Weiien,  blz.  200, 
r.  2,  en  in  Baron  Sakendhef,  pd.  4,  voorkomende;  maar  dit 
neemt  niet  weg,  dat,  zoo  onze  afleiding  juist  is,  da  betec- 
kenis  van  (^bezitting*  en  die  van  «weldaad"  aan  twee  geheel 
veraohillende  woorden  behooren,  die  niets  met  elkander  ge- 
meen hebben,  en  dat  do  verklaring  door  #zich  geestelijke- 
^bezittingen  verwerven"  voor  't  minst  nader  bevestiging 
verei^cht. 

Wmai  \V,  in  den  zin  van  vschijf,  leest"  enz,,  werkelijk, 
het  HoU.  mal  is,  zou  ik,  met  het  oog  op  het  uitgestrekt 
gebruik  van  dat  woord  voor  het  onmisbaarste  gereedschap 
it^  geheel  inlandsche  ambachten,  als  batikken,  pijlen  maken  , 
enz,,  ook  nog  wagen  té  betwijfelen,  en  veeleer  geneigd 
zijn,  hier  weder  eene  van  die  bloot  toevallige  overeenkomsten 
to  onderstellen,  waarvan  de  taalkunde  zoo  menig  merk- 
waardig voorbeeld  aanbiedt,  en  waartoe  ik  ook  bv.  het 
Jav.  b'épr  zou  willen  brengen,  dat  in  't  Woordenboek  [van 
(ï.  en   R.]  voor  het  Holi.  bezeeren  verklaard  wordt. 

Om  ten  slotte  nog  iets  van  de  uiterlijke  inlichting  van 
dit  ffVervolg"  Ie  zeggen,  zoover  ik  heb  kunnen  nagaan, 
houdt  het  zich  aan  het  model  der  vroegeie  bijvoegselen, 

C  oog  Ie 


ca  ondersclieidt  zich  daarvan  slechts  door  ccn  eigen  stel 
verkortingeo ,  waarvan  de  betrekkel^ke  uitgebreidheid  m.  i, 
lof  verdient,  al  kan  ik  dekens  Tan  Bommige  dier  verkor- 
tingen juist  niet  onbepaald  bewonderen. ,  Dit  is  echter  groo- 
tendeels eene  guestie  van  smaak,  of  van  stijl,  zoo  men  wil, 
die  hier  liefst  buiten  geschil  moge  blijv«a. 

Ter  eere  der  uitgevers  zij  nog  opgemerkt,  dat  de  dmk, 
in  dezelfde  letter,  maar  kleiner  formaat ,  bij  dien  van  bet 
Supplement  van  Roorda  en  Mein^a  niet  al  te  ongunstig 
afsteekt,  al  is  hij  niet  overal  even  helder  en  zuiver:  een 
gebrek,  dat  bij  onze  Ind.  drukkerijen  wel  chronisch  schijnt 
te  zijn,  even  als  de  onooglijke  verschuiving  der  boven- en 
onderteekens  in  't  Jav.  schrift,  links  en  rechts  van  hunne 
ware  plaats. 

Balapia,  4,  Augustus  1869.      A.  B.  COHEN  STüAET, 


3,q,i,i=dbvGoogIe 


EENIGE  OPMERKINGEN 

OP 

DRIE  KLMNE  GESCHEIFTEN, 

W&AKUIDE  D£   HBBE 

H.    C.   KlilNKERT 

ab  Kbr^ver  U  opgetreden. 


De  Heer  Kunkebt  heeft  zich,  als  ik  het  wel  heb,  ruim 
twee  jaren  hier  te  Riowto  oi^ehonden ,  om  het  maleisch  te 
bestudeeren  en  zich  zoodoende  tot  de  vertaling  van  den 
bijbel  iti  die  taal  te  bekwamen. 

Ik  zelf  ben  getuige  geweest  van  de  steeds  onverminderde 
noeste  vlijt,  waarmede  de  Heer  Elinkebt  zijn  doel  heeft 
trachten  te  bereiken.  Van  's  moi^ens  vroeg  tot  laat  in 
den  nacht  zag  men  hem  aan  zijne  weiktafel;  zeer  zelden 
ging  hij  uit,  en  daardoor  heeft  hij  z^ne  gezondheid  niet 
weinig  benadeeld. 

Jammer,  dat  de  Heer  Kliskbrt  geene  betere  vraagbaken 
gehad  heeft,  dan  zijne  twee  schrijvers  waren.  De  eene 
was  dom  en  verwaand;  de  andere  was  dom  en  wilde  dat 
ook  wel  weten.  Daarbij  heeft  de  Heer  Klinkert  eene  le- 
vendige verbeeldingskracht,  waardoor  hij  zich  dikwerf  van 
eeue  uitdrukking,  woord  enz.,  nog  vóór  en  aleer  hij  zijne 
schrijvers  gevraagd  had,  eene  voorstelling  had  gemaakt. 
En  als  hij  dan  aan  die  Inlanders  zijne  denkbeelden  mede- 
deelde en  hen  vroeg,  of  het  niet  zoo  was,  dan  was  de 
domme,  maar  verwaande,  beleefd  genoeg,  den  Heer  Euot- 
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KEUT  te  verzekeren,  dat  hij  't  bij  't  rechte  eind  had.    Dit 
heb  ik  uit  den  mond  van  den  Heer  Klinkert  zelven. 

Wat  anders  knn  nu  liet  gevolg  hiervan  zijn,  dan  dat  de 
Heer  Klinkeht  verkeerde  inlichtingen  kreeg?  En  dat  zaI 
dan  ook  hieronder  ten  duidelijkste  blijken, 

Ofachoon  ik  met  den  Heer  Elinkebt,  tot  het  laatste 
oogenblik  toe,  op  een'  bijzonder  vriendschappelijken  voet 
leefde,  was  hij  tegenover  mij  toch  altijd  even  achterhon- 
dend eit  alles  behalve  mededeelzaam  omtrent  hetgeen  hij 
hier  op  het  gebied  van  taalkunde  opdeed.  Dat  is  nu  niets, 
en  het  is  geen  mensch  kwalijk  te  nemen,  dat  hij  alleen 
wensdit  te  proüteeren  van  zijne  ervaiingenj  maar  met  mij 
heeft  hij  het  wat  te  ver  gedreven. 

Nadat  namelijk  de  Heer  Kliskeut  in  ISfiO  van  Siorir 
naar  Siii^apoera  verlmiad  was,  kwam  ik  in  't  bezit  van 
eene  door  den  bekenden  schrijver  Abdoellau  vervaardigde 
lijst  van  maleische  woorden,  waarop  later  een  maleisch 
woordenboek  (èamöet)  zou  worden  opgebouwd. 

lu  die  lijst  ontmoette  ik  een  paar  honderd  woorden, 
die  hier  te  Riouic  t^n  eenenmale  onbekend  waren.  Nu 
had  ik  wel  zelf  naar  Üingapoera  kunnen  gaan,  om  naar  de 
beteckenis  daarvan  onderzoek  te  doen;  maar  daar  de  Heer 
Kr.isiiEKT  zich  daar  ophield,  zoo  kwam  het  mij  gemakke- 
lijker voor,  hem  de  tjelieele  lijst  toe  te  zenden,  met  hot 
verzoek,  de  beteekenis  der  daarop  aangestipte  woorden 
te  trachten  op  te  doen  en  mij  dan  iiet  resultaat  mede  te 
deelen.  De  dienst,  dien  hij  mij  daarmede  zou  bewijzen, 
werd  ruim  opgewogen  door  het  voordcel,  dat  hij  zelf  daarbij 
zou  hebben. 

Dat  erkent  hij  in  zijn'  brief  van  1  November  1S6Ö, 
waarin  hij  onder  anderen  zegt:  wAUezins  ben  ik  bereid 
«aan  uw  verzoek  te  voldoen,  niet  alleen  in  't  belang  der 
«wetenschap,  maar  ook  tot  mijn  eigen  voordeel,  daar  er 
ireene  massa  woorden  in  voorkomen,  wier  beteekenis  wel 
ffwaard  is  nagevorscht  te  worden." 
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Gedurende  zee  maanden  had  ik  niets  meer  van  deu  Heer 
Klikksrt  vernomen,  toen  ik  zijn'  brief  van  4  Mei  1867 
ontving,  waarbij  hij  mij  mededeelde,  dat  hij,  wegens  ziek- 
te, op  het  punt  stond  naar  europa  te  vertrekken,  en  mij 
daarom  de  woordenlijst  en  nog  een  ander  boek  in  dank 
terug  zond.  Van  de  beteekenisseu  van  vreemde  woorden 
was  er  hoegenaamd  geen  sprake. 

Dat  hij  in  die  zes  maanden  die  woordenlijst  geëxploi- 
teerd had,  daaromtrent  bestond  bij  mij  geen  de  minste 
twijfel;  doch  ik  schreef  het  aan  zijne  ziekte  toe,  dat  hij 
er  mij  geene  mededceling  van  deed  en  verwachtte  stellig, 
dat  hij  h^t  van  Europa  wu  doen.    Ik  zag  mij  teleurgesteld. 

Toen  ik  dit  onlangs  aan  een  mijner  kennissen  (*)  mede- 
deelde, vertelde  mij  deze,  dat  hij  eens  het  met  wit  door- 
schoten en  van  de  taalkundige  aanteekeningeu  van  den 
Heer  Kliskert  voorziene  maleisch-nederduitscli  woorden- 
hoek  van  Roobda  tan  EusiftcA  van  den  Heer  Elinkekt 
ter  teen  heeft  m<^n  hebben,  alleen  onder  voorwaarde, 
dat  hij  het  aan  ton  ue  Wall  niet  zou  laten  zien. 

Zonder  over  de  handelwijze  van  den  Heer  Klinkeet  te 
mijwaarts,  uit  een  moreel  oogpunt  beschouwd,  verder  te 
willen  uitweiden,  of  er  mij  boos  om  Ie  maken,  vermeen 
ik  toch,  dat  z',j  niet  staatkundig  was.  Hij  is  daardoor 
het  offer  geworden  van  de  onbegrijpelijks  te  misvattingen, 
die  hij  nu,  hoezeer  ook  te  goeder  trouw,  voor  goede  munt 
uitgeeft. 

l>e  bovenbedoelde  drie  kleine  geschriften  zijn  de  volgende: 

I.  IETS  OVER  DE  MALEISCHE  SCHOOL-  EN 
VOLKSLEESBOEKEN,  BEKROOND  EN  UIT- 
GEGEVEN DOOR,  HET  NEDERLANDSCH- 
INDISCH  GOUVERNEMENT.  —  Bijdragen  tot 
de  taal-,land-en  volkenkunde  van  Ned.-lndië  ]866. 


(*)  Dea  gevorderd  mtg  ik  nunen  noemtii. 
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II.   EENIGE  MALEISCHE  SPREEKWOORDEN  EN 

SPREEKWIJZEN.  —  Als  I. 
III.  OPMERKISGEN  OP  J)\  J.  PIJNAPPELS  GE- 
OGRAPHIE  VAN  NEDERLANDSCH-INDIË, 
TWEEDE  VERBETERDE  EN  VERMEERDER- 
DE DRUK.  —  Tijdschrift  vooi-  Ned.-ïndië,  Junij 
1868. 


Over  strekking  ea  wijze  van  uitvoering  hebben  de  Hee- 
ren  Nbübronweb  van  deb  Tuuk  en  Go!;cfiRijp  reeds  het 
hunne  gezegd,  waaromtrent  ik  mij  hier  geen  oordeel  ver- 
oorloof. Ik  heb  slechts  nog  eenige  taalkundige  opmer- 
kingen te  maken. 

De  Heer  Kliskert  verwijt  op  p,  90  den  schrijver  eener 
inaleische  aardrijkskunde,  dat  hij,  in  plaats  van  ia  iloe , 
ja  iloe  gebruikt,  „dai  volslrekl  niet  mog."  Ik  weiiachte  wel 
te  weten,  waar  de  Heer  Elinkkrt  dien  regel  heeft  opge- 
daan. De  Maleier  schrijft  i_^,..^l.  en  liij  spreekt  _?'« j'itof  (ik 
heb  het  nergens  anders  gezien  of  gehoord);  maar  de  Ne- 
derlander, die  het  maleisch  met  zijne  letters  tranascribeert, 
moet  ia  itoe  schrijven,  en  mag  volstrekt  niet  anders!!! 
Ik  vraag  nog  eens;  waar  heeft  de  Heer  Klinkbrt  dat  van 
daan?  In  eene  grammatica  staat  het  niet,  en  in  een  woor- 
denboek ook  niet:  dus  het  is  eene  vinding  van  den  ver- 
waanden schrijver  van  den  Heer  KuNKeaT,  of  van  de 
fantasie  van  den  Heer  Klihkebt  zelven.  Maar  dan  begrijp 
ik  weder  den  gang  van  denkbeelden  niet,  waardoor  do 
Heer  Kuukebt  tot  het  resultaat  komt:  de  Maleier  schrijTt 
en  spreekt  Ja-Hoe;  maar  de  Nederlander  mag  volstrekt 
uiet  anders  dan  ia  iloe  schrijven.  De  Heer  Klinkert  zou 
kunnen  antwoorden,  dat  het  oorspronkelijk  ci-j'^t  '«  "'"* 
geweest  is.  Dit  wordt  toegegeven;  maar  als  de  Maleier 
dat  oorspronkelijke  c^j'^jI  ia  iloe  tot  fji^f[j  Ja-itoe  zamen- 
trekt,  mag  het  dan  de  Nederlander  niet  ook  in  z^ne  trans- 
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scriptie?  ffNeen,  voUlrekl  niet,"  antwoordt  de  Heer  Klin- 
KBRT,  ffdie  blijft  ia  itoe  schrijven  en  wijkt  daar  voitireil 
#niet  van  af;  uit !"  Maar  dan  is  het  niet  meer  dan  billijk, 
dat  de  Maleier,  wanneer  hij  eens  onze  taal  met  zijne  let- 
ters tranascri  beert,  nooit  b.  v.  mittgaden  door  -.„  ,>l^„.;i., 
mag  wedergeven,  maar  steeds  j_^jj.jl?j^  medegadsTends 
moet  blijven  schrijven,  en  voUlrekl  niet  anders. 

iji^'U  is  één  woord,  hetgeen  ten  duidelijkste  blijkt  uit 
het  bezigen  der  hamzah  (^);  dus  eigenlijk  jailoe.  Waren 
het  twee  woorden,  dan  zouden  die  ^^,^1  b  moeten  geschre- 
ven worden.  De  Keer  Klinkekt  had  dus  geenzins  vrij- 
heid, in  den  titel  „li^oe  boemi,  ja  itoe  pettffoia&oe-an  eegala 
^hal  (hen'm"  het  woord  itoe  van  ja  te  scheiden  en  tot  ;tie«- 
galakoeau  te  trekken,  om  tot  de  boosaardige  vertaling 
ff  Aardrijkskunde,  och  hemel!  die  kennis  van  al 
de  aangelegenheden  der  wereld"  te  geraken,  waar- 
mede hij  den  schrijver  bespottelijk  heeft  willen  maken  (*). 


(•)  Nadat  dit  opstel  bereids  veraonden  was,  kwam  mij  de  belangrijke 
opmeikiag  van  den  Heer  Colieii  Stuart  over  hetzelfde  onderwerp  (Notulen 
Bat.  Gen,  d.  VII,  bijl.  biz.  VII)  onder  de  oogen,  waarin  deze  sclirij»er 
de  afleiding    (.;i,o*lj  jaïtoe  van  de  partikel  jii  en  rtae  voorstaat. 

De  Mal,  hebben  de  partikel  Ij  j.l  (een  minder  gobr.  vorm  Tan  b)  ija 
of   ^1    (UI  Tja)  als  een  adv.  van  bevestiging  =  jft;  ja  wel;  maar  de 

beteekcnissen  alzoo;  insgelijkB;  desgelijks;  ook;  ook  zoo  van 
het  jav.  ]%  heeft  het  mijns  wetens  niet,  en  het  komt  mij  gewaagd  voor 
aan  te  nemen,  dat  de  Mal.  aan  hun  j.1  eene  van  de  bet.  van  't  jav.  jS 
gcgevi:n  hebben ,  alleen  om  hun  eclit  maleisch  en  op  ieder  bladzijde  voor- 
komend j:iTtoc  te  vormen.  Aan  het  bevestigende  Mal.  j:!  kan  wel  niet 
gedacht  worden,  daar  in  j.tïtoe  niet  het  begrip  eener  bevestiging,  maar 
dat  cuaer  nadere  beschrijving,  uitlegging,  opsomming  tot.  ligt.  En  bui- 
tendien, die  lamenstelliug  zou  ge!ic«t  onmaleisch  ujn. 

Voot  de  afleiding  van    l!i  -  't  ^)  ïja  itoe  pleit  voorts  nog  de  om- 


310  "■ 

De  Hear  £linkërt  steekt  (p.  92)  met  den  schrijver,  die 
archipel  of  eilandengroep  üoor  iimpoeimn  poe/o^  Ueefl 
ïvedergegeven ,  den  draak,  en  zegt  daarvan  Tnet  veel  zelf- 
behagen: oHier  ontbreekt  slechts  eene  h  aciiter  het  laatste 
,/WOord  en  dan  beteekent  liet  verzameling  van  tien- 
r/tallen."  Als  dat  eene  wifz  moet  zijn,  dan  is  iiet  een 
bijzonder  flaanwe.  Als  men  eene  h  aan  poeloG  hangt , 
dan  krijgt  men  poeloe/i,  en  dat  is  geen  woord.  Tiental, 
dat  de  Heer  Klinkeet  bedoelt,  is  poelok.  Ook  verguet  de 
Heer  Klinkert,  dat  de  'suln-ijvci'  te  Haln.via  geschreven 
heeft  en  dat  men  daar  en  elders  op  Jata  in^\,  poehva  {!), 
maar  poeloe  of  poelo  zegt.  De  Heer  Kliskert  gaat  met 
datzelfde  zelfbehagen  aldus  voort:  «Eiland  is  in  het  maleisch 
iipoelaoe  en  voor  groep  van  eilanden  heeft  men  in  die  taal 
„(oekmg,  zoodat  archipel  zooals  de  Indische,  die  nit  vele 
l/groepen  bestaat,  had  moeten  vertaald  worden:  toekoug- 
„loekonij  poelaoe."  Heb  ik  ooit  grooteren  onzin  geboord?! 
Toekong  eilandengroep!  '1'ohong  beteekent:  rotsachtig 
tiilaii  dj  e,  zonder  ol'  met  weinig  vegetatie;  hoog 
klein  eiland  in  't  algemeen.  Maar  de  Heer  Klinkgkt 
maakt  er  eilandengroep  uit!  Waar  hij  zoo  iets  toch 
van  daan  haalt?  Tokong-lokong  poe/uu  is,  evenals  b,  v.  /aki 
hini,  hoeitjaii  riboet,  kirt  kanan,  eene  copulatieve  zaaienstel- 
liiig,  die  men  zich  door  dan  verbonden  moet  voorstellen, 
en  beteekent  letterlijk:  hooge  kleine  eilandjes  en 
eilanden,  waarmede  men  wii  zeggen:  groote  en  kleine 
eilanden.  Kii  nu  gaat  de  Heer  KLisKKicr  nog  berispend 
voort:   ffOit  kon   hij  welen;  want  dagelijks  hoort  men  den 


standiRlieid,   dat,  zoo  als  iiicu  mij  lieefl  viirïtkcrd ,  in  W.  Sumotra  dii 
uorsiiroukelijke  nog  daorg»itiis  gebrullil  ïvordL 

Ucn  atootc  zicli  niet  san  de  zhujgu stelling  van  de  t^ee  pronomiiui;  licl 
(weeilt  ïtoe  dient  alleen  ter  nadtro  aan w ijzing  van  Let  eerste,  ija,  eu 
de  iHinensteliing  ia;=uan  uns  diegene;  datgene.  Dat  bij  de  za- 
uicnlrckking  tot  j.iitoe  de  klemtoon  Wlm  ïja  naar  de  penultima  T  in 
itoe  is  versprougcu,  zaX  wel  niciii&nd  vreemd  vinden. 
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vMaleier  dit  woord  bezigen."  —  Hoe  kon  hij  dat  weten? 
Geen  een  Maleier  kan  het  liem  verteld  hebben,  ffie  het 
den  Heer  Klinkbrt  vertelt  heeft,  weet  de  hemel.  Ver- 
wonderlijk is  hel,  dat  de  Heer  Klin'kbrt,  die  het  maleiech 
ruim  twee  jaren  te  Rtoum  beoefend  en  het  woord  hkong 
dagelijks  van  Maleiers  moet  gehoord  hebben,  het  toch  oog 
iu  de  beleekenis  eilandengroep,  archipel  heefl  kun- 
nen opvatten.  De  Heer  Klikkekt  heeft  den  S.  der  malei- 
scbe  aardrijkskunde  tvillen  belachelijk  maken! 

Op  p.  195  vertelt  ons  de  Heer  Klinkëht  in  't  voorbij- 
gaaD,  dat  kemoeilian  algeleid  is  van  k'êmoedi,  roer.  —  Al 
staat  dat  ook  in  Pijnappel  (andere  woordenboeken  hebben 
die  fraaie  aDeiding  niet),  dan  had  hij  het  toch  niet  moe- 
ten overnemen. 

Op  p.  97  deelt  ons  de  Heer  Kukubt  in  parenthesa 
mede,  AaX  pëngltdah  is  een  zeer  groote  hoaten  spa- 
tel, waarmede  men  eene  groote  hoeveelheid  gekookte  rijst 
uniroert.  Üe  hemel  weet,  waar  hij  dat  van  daan  heeft. 
Van  s.ijj  ii-dah,  tong,  is  niet  geene  mogelijkheid  eene  af- 
leiding usA^  fiëiiglidah  te  maken,  die  een'  zin  geeft.  De 
zeer  groittc  houtca  spatel,  dien  de  S.  bedoelt,  heet 
:n  't  maleisch  i_Jj,„  soedip. 

f'èfwiaaa  jang  dUabau,  moeloel,  dal  de  S.  voor  smaak 
opgeeft,  is  veel  te  lang  en  niets  anders,  dan  eene  beschrij- 
ving.   Men  zegt  gewoonlijk  pl'rataa»  lidah,  tong-gevoel. 

Op  p,  100  verbetert  de  S.  tampid  makanan,  dat  maag 
moet  beteL'kcnen,  door  halt  of  t'émholok.  Hati  is  slechts  in 
een'  /eer  beperkten  xiii  de  maag,  en  tembolokis  de  krop 
va»  vogels!  D»!  maag  is  in  't  maleisch  ^^jj  p'éroel; 
itiaar  daar  püroei  ook  beteekeut;  de  maag  melde  dar- 
men; de  darmen;  buik,  zoo  wordt  de  maag,  wan- 
neer iiet  noodi^  is,  nader  omschreven  door  pÜroel  bhar, 
of  p'éroet  iêmpat  nakui.  Tampal  makanan  is  dus  oneindig 
beter  dan  t'éiitliolok  van  onzen  S. 
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Paparoe  (p.  101)  verbetert  de  S,  Aooï  p'épai-aoe.  Dit  vindt 
men  in  Marsden,  vao  wien  het  ook  Csawfued  en  Pijn- 
appel hebben  overgenomen.  Wellicht  hoort  het  op  Sumatra 
te  huis.  Te  Riorno,  waar  de  Heer  Klinkurt  zijn  opstel 
geschreven  heeft,  zegt  men  paroe-paroe,  waarmede  het  af- 
gekeurde paparoe  meer  overeenkomst  heeft,  dan  peparaoe 
van  onzen  S. 

Op  p.  104  zegt  de  S.,  dat  het  jammer  is,  dat  de  Heer 
GoNGöEiJP  zijn  rekenboek  Jlmoe  hitoengan  „uitreken- 
ffkunde"  genoemd  heeft  en  niet  Umoe  hra-Mra,  zoo  als 
men  kan  zien  in  de  werken  van  Abdoellah  en  verder  in 
alle  boeken,  die  te  Singapoera  in  druk  zijn  verschenen. 

Zich  op  Abdoellah  en  de  Singapoersche  boeken  beroe- 
pen n'est  pas  jurer  gros.  Hier  te  Uiouw  zegt  men  xhnoe  ii^aè 
(arab.)  of  Umoe  pïrhiloengan.  Onder  ihnoe  kira-kira  zon  men 
hier  verstaan  wetenscliap  der  begrootingen.  —  De 
Heer  GoNOGKijp  had  het  dus  200  heel  mis  niet  met  zijn 
ilmae  Uloengan,  dat  de  Heer  Klïskkrt  spottenderwijs  uit- 
rekenkunde   vertaalt. 

Of  de  verbetering  van  tiga  tahoen  lamanja  door  liga  tahoen 
taloe  juist  is,  kan  ik  niet  beoordeelen,  daar  ik  het  werk, 
waaiin  het  voorkomt,  niet  bezit.  Het  eerste  kan  zeer  goed 
zijn,  en  is  zuiver  nialeiscli,  met  de  beteekenis:  drie  jaren 
lang;  het  tweede  is  niet  minder  goijd  en  beteekent:  de 
laatst  verlonpen  drie  jaren,  gerekend  van  een  ze- 
ker tijdstip;  drie  jaren  aan  één  stuk;  drie  jaren, 
en  dan  niet  meer. 

II. 

Inleiding. 

Van  de  malehcJte  pantoens  e'pvc^e,\iA6 ,  zegtS.;  „De  niees- 
fften  zijn  van  vroegereu  oorsprong,  daar  de  priesters  het 
«opstellen  daarvan,  ais  strijdig  niet  het  ware  geloof,  thaiis 
i/lt  gen  gaan." 

Hier  is  de  S.  verkeerd  ingeliclit.    Het  maken  van  pan- 
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ioen»  is  niet  strijdig  met  het  ware  geloof.  Er  zijn  wel 
domme,  verwaande,  godsdienstzuiverendeen  geeatdrijven- 
de  iadji's,  die  beweren,  dat  het  maken  van  gedichten  in 
't  algemeen  (niet  alleen  panloent),  verboden  is,  en  voeren 
daarvoor  aan  vera  21  tot  2S  van  de  26"  sure,  waar  Mob- 
HAiiuAD  een  veroordeelend  vonnis  over  de  dichters  velt, 
die  hij  in  vers  21  noemt  j^menschen  op  wie  de  booze 
«geesten  nederdalen"  (*).  Maar  dat  liij  daaronder  niet  heeft 
verstaan  de  dichters  in  't  algemeen,  maar  de  heidensche, 
ongeloovige  dichters,  die  zijne  leer  niet  wilden  omhelzen, 
maar  die  leer  en  den  profeet  zelven  in  liunne  gedichten 
bespotten,  blijkt  duidelijk  i«t  vers  227,  waar  hij  zegt: 
^Behalve  zij  (die  dichters),  die  geloofden,  die  het  goede 
l/doen  en  zonder  ophouden  den  naam  Goda  herhalen"  (t). 
Ook  laat  de  maleische  uitleg^ng  van  den  koran  dienaan- 
gaande geen'  twijfel  over,  daar  zij  >y  b£,|1  aligyoeiaraoe 
(plur.  van  j:Li  tjüfir,  dichter)  vertaalt  door  Êj  £.{£  JljC.„ 
Jli  taffnla  sfCuir  Jaiuf  kitjir.  Maar  nu  zijn  er  betweters, 
die  zich  verbeelden,  dat  ^\^  s^Uilr  moet  geleaen  woi-den 
jidi,  *jatir,  eene  algemeen  aangenomen  maleische  ver- 
bastering van  het  arab.  j^  »?ür,  gedicht,  dus  ')j^l 
alle  gedichten  beteekent,  en  maken  ditarnit  up,  dat 
MoKHAMUAD  dc  gedichten  in  't  algemeen  veroordeeld 
heeft.  Beter  ingelichten  zeggen,  dat  liet  maken  van  ge- 
dichten, die  tegen  de  godsdienst  indruischen  of  tot  echt- 
breuk of  hoererij   leiden,  verlioden   zijn. 

Wellicht  waren  er,  in  de  jaren  dat  de  heer  Ki,t>KBKr 
te  RioiiK  het  ttiaUiich  beoefende,  zulke  onwetende  geest- 
drijvers,  die  het  maken  van  pantoeits  veroordeelden  en  ook 
tracUU7i  tegen  te  gaan.  Thans  weet  men  daarvan  niets 
en  ieder  maakt  ongemoeid  pantoeut,  wanneer  hij  daartoe 
geïnspireerd  wordt. 
"(^T^lens,  de  Koran,    (f)  Ib. 
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Als  liet  dus  waar  is,  dat  de  mpeste  pmnloens  van  vroe- 
l^ereii  oorspr'tiig  zijn,  dan  Bciüint  liet  tegenwoordig;  s^eslacht 
iTiinder  dicliteilijkon  aaiitcg  te  liebben,  dau  zijne  voor- 
vaderen. 

Daarna  zegt  de  S.  ^Vooral  de  vrouwen  houden  zich 
«met  het  overschrijven  daarvan  bezi($,  en  geen  Maieijer 
«kan  ze  zingen,  tenzij  hij  ze,  Af  vooraf  uit  het  hoofd  ge- 
lieerd öf  ze  in  schrift  voor  zich  lieetl". 

Het  zijn  niet  alleen  vouriil  de  vrouwen,  diu  /Ach  met 
het  overschrijven  der  pnnfi/cuts  liczig  houden,  maju*  liet  zijn 
<iok  voornamelijk  de  vrunwen.  die  ze  maken. 

Wat  de  S.  niet  iiet  tweede,  [r,;iieelt.e  van  zijn  volzin  wil 
zeggen,  weet  ik  niet.  Ik  wenschte  wel  kennis  te  maken 
met  iemand,  die  iets  kan  zingen,  dat  hij  niet  van  buiten 
kent,  of  in  schrift  voor  zich  heeft. 

De  S.  verhaalt  in  noot  i,  p.  16 ,  dat  de  bekende  Ab- 
DOELLiu  BIK  Abdoelkadir  Uoëksji  te  Mtkah,  hoogst  waar- 
schijnlijk vergiftigd  is,  omdat  hij  zijne  aanteekeniugen 
omtrent  zijne  reis  aldaiir  oj)  't  papier  stelde,  ondanks  zulks 
te  Miiia/i  verljuden  is. 

Hier  te  R'iouw  bevindcTi  zich  verscheidene  kundige  on 
veriielite  hadji's,  waaronder  leden  van  het  vorstelijk  ge- 
slacht, en  allen  ontkennen,  dat  liet  maken  van  aantee— 
keningen  te  Mëlcah  (om  de  spelling  van  den  S.  niet  te 
verbeteren)  niet  verboden  is  en  ook  niet  wordt  tegenge- 
gaan, zelfs  dat  door  de  ultra- Moe hammedanea  niet  met 
leede  oogen  aangezien  wordt,  düt  een  pelgrim  aanteeke- 
ningen  houdi  omtrent,  iii-t^feii  hij  ivartnioemt,  al  ware  het 
omtreul  de  ums-jnhe'Viün- .i.  de  heilitn:  moskee,  zelve: 
en  dat  het  iets  ongehoords  is,  dat  te  'Mi-knh  v\\  Mai'i-ia/^. 
WAAI-  niet  eens  een  liunil  mag  ve.rinoord  worden  en  -.vaar. 
tijdens  den  verdelgingsoorlog  te,e:en  de  Walialieten,  ieder 
vervolgde  een  asyl  vond,  terwijl  hij  overal  elders  zunder 
genade  afgemaakt  werd,  eene  vergiftiging  heeft  plaats  ge- 
vonden.   TÜSGKOB  Kadji  Müehamuad,  zoon  van  den  laat- 
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sten  rSdji^  moeda  van  Riouw  eii  aangewezen  opvolger 
(ttngkoe  hölaiia)  van  den  tegenwoordigen,  is  tegelijk 
met  ABDOELLAir  !c  Mekid  yewnedt,  heeft  op  /.ekereii  da|^ 
in  de  ntsand  di^oë'lka^dali  1273  {Juai — Juli  1S57)  mei 
Abdobllih  het  middagmaal  genomen  bij  Ahuad  Moe- 
sjAppA',  den  xjaick  {oudste,  zooveel  ais  consul)  der 
K-iouwers,  en  lieeft,  één'  of  iwee  dagen  iater,  veinomen, 
dat  Abdüei,i,aii  aan  de  toen  te  Ml'^aA  lieersehende  cholera 
(^juila  ta^én)  overleden  was,  -/onder  dat  dat  sterfgeval 
het  minste  opzien  ^(■l)a;lrd  ol'  hij  iemand  hoefienimmd  in 
dft  verste  vüiIo  acliterdocht  ver^vekt  heeft,  dat  de  overle- 
dene, die  als  een  godsdieustif;  man  bekend  was,  zou  ver- 
geven zijn. 

De  S,  deelt  ons  (p.  16  en  17)  mede,  dat  de  verklaringen 
bij  de  eerste  7B  spreekwoorden  afkomstig  zijn  van  een 
kundigen  iMaleier  te  Sint/apoera  (zie  onder  anderen  n°.  6), 
en  dat  liij  eerst  het  plan  liad  gevormd,  om  de  verklarin- 
j;en  bij  de  ovevine  107  door  oen  Maleier  van  het  piland 
Pe/ijJii'ia/  te  laien  wpstrllini,  duch  dal  liij  lien,  die  iiij  daar 
kent,  onbekwaam  aulit,  dit  naar  eiscli  te  doea.  Zij  zi>ndeu 
hem,  zegt  liij,  aan  zicli  zelven  overgelaten,  menige  selieve 
verklaring  hebben  gegeven.  Ook  zouden  stijl  en  spelling 
door  hem  veel  hebben  moeten  verbeterd  worden  (hieruit 
blijkt  zonneklaar,  dat  tiij  stijl  en  spelling  in  de  verkla- 
ringen voor  zijne  rekening  neemt).  En  kent  de  Hr.  K, 
niet  Radja  Ali  Hauji,  den  geleerdsien  Maleier  van  het 
uial.  schiereiland  en  den  lingga-riuuwsclien  archipel?  Kent 
hij  niet  Hadji  Ibuaiiiu,  die  ailecn  in  \  arabiscli  voor  R. 
Ai,i  het  veld  ruimt?  Hij  kent  !ien  zeer  goed;  maar  zij 
7. u n d f n  hem  s c li e v e  verklaringen  geven  enz. 
Alleen  de  verklaringen  viin  den  kundigen  Maleier  te 
tiingapuera   zijn    goed. 

In  eene  noot,  p.  17,  zegt  de  Ö.,  dat  hij  vernomen  heeft, 
dat  ik  het  voornemen  heb,  ook  cene  verzameling  van  »)»■«)(■- 
louordea   te    inakeu.  —  Lees;  eene  verzameling  ean  pantoeni. 
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Op  pa^.  \'6  spreekt  do  S.  van  eene  ialti-baléi,  waarop 
de  Maleiers  zouden  zitten  te  keuveten. 

De  Maleier  kent  het  woord  baleh-balei  (r  3S]  niet,  dat 
de  S.  van  het  bataviaasch  £(i^«'&i/«  t^efabriceerd  heeft,  door 
de  e  in  ei  te  veranderen,  en  gebruikt  ook  het  voorwerp 
zelf,  ecne  breede  rustbank,  die  hij  ^\jm  p'énlatan 
(van  juküï  p'Jtiia»)  noemt,  in  den  regel  niet  tot  het  keu- 
velen met  anderen.  De  ïlaleter  zit  gewoonlijk  op  den 
vloer,  waarop  eene  mat  gespreid  is,  waar  hij  ook  de  be- 
zoeken van  anderen  ontvangt. 

Transscriptie. 

Daarvan  zegt  de  Heer  Kijnkebt  zelf:  nBij  de  tranescrip- 
„tie  heb  ik  zoo  weinig  medelijk  vreemde  teekens  gebruikt, 
„mij  alleen  tot  de  noodzakelijkste  bepaald  en  mij  door 
«geen  etelsels  van  auderen  laten   t)inden."  —  Bravo! 

De  Heer  van  dek  Tuuk  heeft  daaromtrent  bereids  het 
een  en  ander  opgemerkt.    Ik  heb  er  nog  bij  te  voegen: 

„Acr."  —  Ale  men  zich  maar  de  moeite  wil  geven,  die 
twee  syllaben  één  voor  één  duidelijk  nit  te  spreken,  met 
de  kracht  die  ieder  letter  heeft,  en  dit  vervolgens  hoe 
langer  hoe  sneller  te  doen,  totdat  zij  eindelijk  ineenvloeien, 
dan  zal  men  toch  nimmer  tot  eene  andere  uitspraak  ko- 
men dan  die,  welke  men  vroeger  door  aer,  b.  v.  in  paerd, 
heeft  gemeend  te  moeten  wedergeven.  Die  uitspraak  van 
j|    kan   echter   nergens   aangetroffen   worden,  waar  men 

^T  of  JT  schrijft.  Had  de  S.  de  gewone  in  plaats  van  de 
doffe  e  gebruikt  {air),  dan  had  hij  de  uitspraak  van  Ba~ 
iavia  nagebootst  en  jT  getransscribeerd ,  dat  ik  ock  te 
R'wna  ontmoet  heb.  Zoo  echter  transscvibeerf  hij  iT  of 
,)T,  een  woord  dat  mijns  wetens  nergens  bestaat. 

Er  is  nog  een  voorbeeld ,  dat  de  Heer  Klinkert  eene 
jj.   door  eene   korte  doffe   è   wedergeeft.     liJjjjs-   {'i"-  5) 


sclitijft  hij  /jSrüaei.  En  hier  is  de  ^  nog  al  verlmgings- 
leiler!  Das,  om  duidelijk  te  zijn,  Ijtriicel,  of,  als  men 
wil,  Ij'êreewet, 

i_cJ  «^ï/kj  OUJ  tijada  en  dergelijke  geeft  de  Heeï  Klik- 
keet weder  door  dia,  tiaih  enz.  Doch  dat  doet  hij  niet 
alleen;,  dat  doen  anderen,  zelfs  taalgeleerden,  met  hem. 
Ik  wil  hier  geen'  pennestrijd  met  die  geleerden  openen 
(KjL.  .JJiiU.j  didjaoehkün  malüjikat)  en  ook  toegeven, 
dat  dia  en  liada,  bij  eene  schielijke  uitspraak,  nagenoeg 
(geheel  gelijk  nooit)  luiden  als  dija  en  tijada,  en  zelfs,  dat, 
als  wij  het  maleisch  wel  gelioord,  maar  nog  niet  geschre- 
ven ge^en  hadden,  dia  en  tiada  volmaakt  voldoende  zou- 
den zijn;  maar  ik  vraag:   als  mij  geleerd  wordt,  dat  ci^ 

ii  en  U  ja  is,   waarom    moet   ik   dan   US   l^a  en  niet  fija 

schrijven?  Waarom  gunt  men  der  y  haar  bestaan  niet? 
En  hoe  schrijven  die  geleerden,  die  dia  en  tiada  als  vol- 
doende beschouwen ,  dan  wel  het  ar.  H-,l)u-  en  het  akr. 
.  ..(*)?  Doch  wel  niet  tiüsü'  en  kiat?  En  als  ik  dia  en 
tiada  weder  in  't  maleisch  overbreng,  dan  krijg  ik  bJ  en 
i)lj  (oTj)!  En  ik  vind  liet  zoo  een  treurig  argument: 
me»  kan  het  er  wel  mede  doen. 

Maar  dit  ter  zijde  gesteld;  waarom  schrijft  de  Heer 
KtiHKERT  in  no.  20  kapandeijan  en  niet  ook  i«/wnifefan.^  Jl 
(No.  1)  transscribeert  de  Heer  Klinkëkt  met  aian,  doch 
Jj;^  (ib.)  met  djikalaoe.  Waarom  ?  ^^J^\J^  aa'èalipon ,  =. jl« 
a'oTong,  (No.  1)  en  cuJIj  wVër»/ (10),  wat  beteekent  hier 
de  apostrophe?  Ërvalt  hoegenaamd  niets  uit.  Wil  de  Heer 
Klinkebt  daarmede  te  kennen  geven,  dat  ^^  een  praefix 
is,  dan  ligt  de  vra^  voorde  hand:  trwaarom  nietook  de 


(*)  D«  drnlkns  deier  cijn  niet  in  't  beüt  TU  Sftoakiit-Tjpen.    Hit 
woord  il  ki}9t  of,  ftlt  meti  vil,  hi^at. 


^andere  praeflsen,  b.  ' 
pStrophe  aangeduid"?  En  vvaaium  dan  JbUL*  taèahoen  (no.  6), 
.jX«  tai:ailar  {no,  19),  Jju™  salHtar  {no.  .J5),  en  niet  ook 
M'takoeii,  m'!:'éilar,  sa'ben/ar/ 

In  iama  (no.  4)  staat  de  apostrophe  in  pi.  van  de 
a    ('n*L),  in  la mewang-ioeioang  (no.  97),  voorde  l    (fcjaiU). 

De  apostroplie  heeft  dus  in  de  tianssciiptie  van  den  Heer 
Klinkbrt  </r)e  verscliillende  fnnctiën,  wat  zeker  niet  in  het 
belang  der  duidelijkheid  is. 

Heeft  hij  hier  de  «  dooi-  eene  apostropbe  uitgedrukt,  in 
X,jUl<  (171)  doet  hij  het  door  den  circumflex  (a),  die 
iili^eiiiefu  als  het  verlcngingsteeken  wordt  beschouwd:  hij 
schrijft  mulvcmk'èii.  Iti  gcwuon  holiandsch  ziiu  dat  maaloemken 
7,jjn;  maar  lie  i/  in  a^  is  kort. 

Om  nog  eens  terug  Ic  komen  op  .jüm,  sak'éiJnr,  hoe  komt 
de  Heer  Ki.ink£RT  aan  de  doffe  e  ((•)?  Ik  heb  liet  ar.  ,sï 
kadar  uei^ns  tot  hëdar  verbasterd  gevonden,  zoo  als  men 
l£  Batavia  s)S&a6  van  i,  -■—  mIki^  beeft  gemaakt.  Integendeel, 
als  ik  het  woord  nooit  geschreven  gezien  had  en  genood- 
zaakt was  het  phoniitisch  te  tranescribeeren ,  dan  zoude  ik 
VDoraeker  xX-kbilai-  schrijven. 

De  transscriptie  t'iirpTVsok  woov  jj-,.Jj  (no.  92]  eii;y/a:^>c 
voor  .jbl  j  (no.  127)  instedc  Viin  lëTp'éioaot  en  peralce,  zal 
niet  licht  iemand  goedkeuren.  Maar  gesteld  eens,  dat  zij 
te  verdedigen  is,  waarom  dan  weder  kërat  voor  ü>J'  (no. 
10)  en  niet  ook  krat? 

Daar  de  S.  rioutotch  mafeiach  heeft  willen  schrijveu, 
moet  men  zich  met  recht  verwonderen,  dat  bij  nog  steeds 
Ü'J  (no.  13)  met  dofimj  en  ^^U  (no.  .j-t)  mi-i  iauj'hu  iran.s- 
scribeert,  zoo  als  men  die  woorden  b,  v.  te  Batavia  hoort 
uitspreken,  in  stede  van  datang  en  iatjani.  Ik  zeg  opzet- 
telijk nog  ateee/t,  daar  ik.  den  Heer  KLiMifiiT  herhaaldelijk 
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op  het  verkeerde  daarvan  beb  opmerkzaam  gemaakt.  Maar 
hij  schijnt  dat  niet  te  gelooven. 

Daarentegen  vind  ik  ^ jj  )  steeds  met  arlvija,  in  stede 
van  cr/iiija,  en  ^Jii  (no.  7)  met  nagri ,  dat  de  S.  Op  Java 
t^ehooid  iieeft,  in  plaats  van  negrü,  zoo  als  het  ook  te  Jia- 
laria  II itges prollen  wordt,  gctransscribeevd. 

As.  (no.  llf!)  vind  ik  vvedergegeven  m&tihiwe.  Hierboven 
(no.  i)  sagen  wij,  dat  de  S.  de  e.  met  eene  apostrophe 
tran SS cri beert  (a*^  tama').     Waarom  dus  niet  ook  'ilmoeF 

Het  niet  wedergeven  ia  de  transscriptie  der  in  't  ma- 
leiscii  door  verlengingsletters  duidelijk  uitgedrukte  leugten 
heeft  de  S.  weder  met  anderen,  zelfs  taalgeleerden  van 
profi'Hsie,  gemeen.  Op  gronii  waarvan  de  3.  en  die"  geleer- 
den dat  niet  doen ,  waarom  men ,  als  in  't  maleisch  b.  v. 
dautajig  {(lalairg)  staat,  in  de  transscriptie  kan  volstaan  met 
dalaiiij  te  schrijven,  weet  ik  niet.  Dat  het  goed  is,  meen 
ik  te  mogen  betwijfelen.  Als  ik  b.  v.  de  woorden  y^^», 
en  ,1^  iStiffië/a  (de  S.  zegt  in  no.  16Ï  mn^kala)  en  iaiara 
•geschreven  vind,  hoe  weel  ik  dan,  dat  in  het  eerste  de 
derde  en  in  het  tweede  de  tweede  .syllabe  lang  is  {seuffkela 
en  in//ctrai/  In  het  dagclijkuch  leven,  als  men  maleisch 
met  nederlandsclte  letters  Bciirijft,  laat  ik  het  doorgaan. 

In  l-ïl.  acliriji't  de  Heer  Klinkert  ta'Jioedjan  en  in  152. 
ta'manljoevg  als  één  woord,  terwijl  het  in  het  maleisch  twee 
woorden  zijn:  j».^Lj,  S=rtJU  U.  —  Welkereden  heeft  hij 
daarvoor?    Ik  weet  er  geene. 

Kct  praeflx  j  (rfi)  daarenLegen,  waardoor  de  infinitivus 

possivi  gevormd  wordt  en  dat  evengoed  als  alle  andere 
praefiien  |^  (mZ) ,  ,j  [btr),  J  {t^r),  ^  (;;<*/;  enz.|  tot  het 
verbum  behoort,  sclirijft  hij  steeds  als  een  afzonderlijk 
woord.  —  Waarom?  Ik  weet  het  niet,  en  hij  waarschijnlijk 
ook  uiet.  De  toevallige  omstandigheid  toch.  dat  de  j  \,dal\ 
zich  uiet  aau  de  volgende  letter  aansluit,  kun  onmogel^k 
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eene  reden  zijn,  om  haar  in  de  transscriptie  als  een  af- 
zonderlijk woord  te  schrijven. 

Hetzelde  geldt  van  de  praepositie  j  {di),  die  even  goed 
als  (^  [ka  ot  kê)  tot  het  substantief  behoort. 

^Ufa>  (No.  1)  geeft  de  Heer  Elinkkkt  weder 'met  ^'ai- 
janja.  Waar  hij  dat  geboord  heeft,  weet  ik  niet;  te  Riouio 
echter  stellig  niet.  Het  stamwoord  is  ^l|>.  tjahïija,  en 
wordt  door  het  verspringen  der  verlengingsletter,  ten 
gevolge  van  de  aansluiting  van  het  su£Qx  ^  «;'«,  ^U». 
tjahajai^a. 

Doch  dit  is  eene  verkeerde  phonetische  opvatting  van 
het  woord,  en  dergelijke  misslagen  van  den  Heet  Elinkebt 
zullen  hare  plaats  vinden  in  de 

Verdere  opmerkingen. 
Wat  voor  rekening  van  het  spreekwoord,  van  den  Heer 
E.   of  van    den    uitlegger  komt,  behoeft  wel  niet  telkens 
vermeld  te  worden. 

jèU*!  is  met  sVémhalmn"  oib&t  li/Blia/ian,  plaats,  waar- 
op allerhande  vuil  en  vuil  water  gegooid  wordt, 
zoo  als b.  V.  bij  eene  keuken;  stinkkolk.  Ook  is  tlt-mia- 
^«b"  niet,  zoo  als  de  S,  vertaalt,  #een  modderpoel"  iiiaar 
eene  laag  gelegen  plaats,  waar  zich  het  water 
verzamelt. 

ó-  «'^jijf-  ï/^'"''w<r^"  is  niet  juist  vertaald  door  ogesnater." 
De  beteekenis  is:  het  veel  aanmerkingen  maken; 
hetlastig  zijn,  in  dien  zin;  het  veel  praatsheb- 
ben;  het  kibbelen;  het  bedillen;  het  harrewarren. 
7.  "i^^Jób  iSÜi)  alangl-ak  haiknja,  hoe  veel  beter  zou  dit 
„zijn?"  —  Eigenlijk;  hoe  goed  zou  dit  zijn?  of  hoe 
goed  zou  dit  niet  zijn? 

"*■  "J-ir^.  ^J*^-"  —  Moet  waarschijnlijk  zijn  j^jy  In/fjan 
{ietavmn  indicum),  daar  er  wel  zaad  is,  dat  in  of  op  het 
water  kiemt.    Of  het  spreekwoord  gaat  mank. 
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11.  ffvi^lJj  rfijwjiw/ Ihet  vleescli  van  heUijf)  „gebeten 
„worden."  —  Dat  is  te  stevk.  Pagoet  is:  het  pikkende 
bijten, 

,i^_^,^,„\   nif/a."  —  Moet  zijn  n^sia. 

14.  ffCuU  (^j»i,  c/j»  0-=?^  icloevdjoek  djoega  me«- 
„fjueljoek  taaia ,  zeifs  de  wijsvinger  steekt  oogen  uit,"  —  Niet 
7. e I t's ,  maar  zelT:  de  wijsvinger  steekt  zelfde 
oogen  uit,  of:  liet  is  juist  de  wijsvinger,  die  de 
ougen  uitsteekt.  En  zoo  ook:  liet  is  juist  de 
heining,  die  da  rijst  eet. 

20.     ff^lijii  baffimana." —  Moet  2,\jn  Èaffeimana.    Het  woord 

niet  klinkers  geschreven   is   ^^UaXj. 

2:ï.      //,_;■,£)  ïjJ—  *»J  p-J/Joi  siilioewafi  Tiagri ,  het  wordt  in 
,/heel  eene  stad  bekend  (leUerlijk:  gelieel  pene  stad  breekt  er 
nvaii).'  —  Bekend  worden   ia    liiev  de    bedoeling  riet.. 
P'iljuk   beteekfnt  hiev:  in  opschudding  komen. 

2  t.  ff(»Cajj  b'értengkek"  —  Moet  zijn  r^y^^  JiéHenggeh , 
beter  i^J-Ci.'-.  \  met  eene  sluitende  ,_^.,  wegens  den  voor- 
Rfg&anden  klinker  hatrah. 

„cJAfi  aJlj  hïtlang  hidoeng ,  neusbeen."  —  Batang  is  hier, 
0111  met  VAX  DEB  TüUK  te  spreken ,  eenvoudig  eene  laalfranje, 
en  batoiig  huhewg  beteekent  eenvoudig  neus,  even  als 
jjjj  aSb  hüta'ag  tiêhok  gewoonlijk  eenvoudig  lichaam,  lijf 
beteekent.  Anatomisch  is  hatang ihheiig  wel  het  neusbeen, 
doch  zegt  men  daarvoor  duidelijker  cJa*  £;J  iü-lang  Auloeng. 
2''J-  K^t  ^M»  harapkaii  aiiah ,  vertrouwen  Op  eene 
kind."  —  Vertrouwen  op  //zijn''  kind.  Had  men 
willen  zeggen:  opeen  k  ind,  dan  had  men  T/i)\S  kaïiak-l 
of  fyOj)   Ime^ai-t  gebezigd. 

27.  ff  Jbïf.j  hh-haJahi:* —  Lees  b'érhehhï.  —  Üe  betee- 
keiiis:  »door  niet  te  willen  buigen  enz.",  die  men  den  Heer 
KLI^K£HT  gegeven  heeft,  is  niet  raak.    De  oorspronkelijke 


beteekenis  v&n  i'érte/aif  is  voloiaakt  voldoende:  door  te 
krakeelen  enz. 

31.     BfiA>   lalioevg.'"  —  LeeE  Itlioeng, 

33.  De  veronderstelling  van  den  S.,  dat  U?  gëla  in  pi. 
Tan  tü?  gëfah  moet  gelezen  worden,  wordt  tegengesprokeD 
door  de  beteekenis  van  het  eerste  woordr  breede,  vaste 
optred  v6ür  eene,  tot  slaapstede  dienende  es- 
trade, L-Jw  pintai  genoemd,  en  daarmede  een 
geheel  vormende,  dienende  tot  zitplaats.  Vóór 
de  geta  slaat  een  losse  optred,  rj^f  h>eda-%,  —  De 
gila  kan  dus  niet  opgelicht  worden.  Dat  hadden  de  voor- 
licliters  van  den  S.  moeten  weten  en  hebben  het  ook 
waarschijnlijk  geweten,  zoo  ook,  dat  gila  niet  is  „eene 
//SOortvan  zetel  of  zitbank  voor    aanzienlijken." 

/,...?  koeran!'  —  Geen  te  Eiavio  bekend  woord.  Wel- 
'  licht  moet  het  zijn  ^<  kcran  [i^v .  i£7,«^y),  komfoor, 
met  langwerpige»  bodem  voor  de  uiteinden 
van  het  hout,  waarmede  gestookt  wordt  en  de 
uitvallende  kolen  en  ascii.  En  dan  moet  Ü?  iets 
zijn,  dat  op  het  vuur  heeft  gestaan,  en  dan  moet  ^L^J^t 
iiiet  anghat,  maar  avghit  gelezen  worden,  daar  alleen  dit 
laatste  beteekent:  iets  van  het  vuur  (in  'talg.  van 
zijne  plaats)  nemen.  Met  aiS"  echter  weet  ik  geen 
weg;  want  ofschoon  de  beteekenis  gom  geen"  bepaalden 
onzin  geeft  (er  wordt  wel  gom  op  het  vuur  gezel),  zoo 
zou  dat  locli  hier  al  heel  raar  gekozen  zijn.  In  het  jav. 
ned.  woordenboek  van  Roorda  van  Eijsikoa,  niet  in  dal 
van  Gkhicke  (T.  Roorda),  vind  ikj^o^o,  k.,  pot,  vat.  Als 
men  dit  in  plaats  van  s^  zet,  dan  krijgt  men  een' vol- 
maakt goeden  zin:  gol o  dianglil  itran  pon  lila,  als  de  pot 
van  't  vuur  is,  kamt  het  komfoor  dan.  Het  is 
jammer,  dat  de  S.  niet  hcelï  opgegeven,  waar  het  spreek- 
woord ran  daan  is. 

DiqiiiicdbvGoogle 


333 

34.  ff  JU  i^L^jiJ  J\.  /V«.,  Toesak  ragi  dl  boeaaf  iapet. 
f/De  gist  bederft,  ala  er  tn.pei  van  gemaakt  wordt.  —  Aan- 
„merking  (van  den  S.),  De  zin  van  dit  spreekwoord  is 
j/moeie!ijk  zonder  orneehrijving  terug  te  geven.  Tapei  ia 
«eene  versnapering,  die  bereid  wordt  uit  kleefrijst  [poe- 
uloel),  door  die  eerst  boven  den  wasem  van  heet  water 
i,gaar  te  koken ,  nadat  ze  is  bekoeld  met  gist  te  vermengen, 
ttdan  in  kleine  lioe veelheden  ter  grootte  van  een  mondvol 
/,te  verdeden,  elk  deel  afzonderlijk  in  pisangblad  te  wik- 
,/keIen  en  zoo  droog  gedurende  twee  etmalen  te  laten 
vgisten.  Deze  tapei  heeft  dan  een  zoeten  wijnsmaak  en  is, 
,/even  als  het  vocht  dat  zich  daaruit  heeft  afgescheiden 
veenig7.ins  bedwelmend.  De  kleur  van  dit  vocht  is  als  die 
ffVan  witte  brandewijn.  De  bereiding  moet  met  de  meeste 
nomzigtiglieid  geschieden;  want  een  droppeltje  regenwater 
jyof  (*n  korreltje  zout  nf  de  onzuivere  adem  van  de  be- 
,/reidster  doet  de  gisting  totaal  mislukken.  Met  deze  in 
,/alle  deelen  juiste  opgave  gelieve  men  te  vergelijken  de 
ffVerktaringen ,  die  in  de  Maleische  woordenboeken  van 
„lapei  worden  gegeven  en  men  zal  verbaasd  staan  over  de 
jronjnistheid  en  unvolledigbeid  daarvan.  Zoo  als  dit  spreek- 
*woord  hier  is  opgegeven,  is  het  min  verstaanbaar.  Dui- 
/(delijker  zou  het  zijn  (en  dit  is  ook  geheel  de  bedoeling) 
lyals  er  stond:  êapeHi  roesak  ragi  lalkaJa  ilt  boewal  lapei.  Hier- 
ffvoor  pleit  zeer  de  opgave  der  beteekenis  in  't  Maleïsch, 
ffdie  liier  volgt :  Artinja :  roesaklah  nama  jang  haïlc  Hoe  oleA 
„t'^bal, piHoejeaian  djalialjaug m'iUkU iloe,  een  goede  naam 
obedei-ft  door  een  weinig  ."slechte  daden. 

hierop  valt  nog  al  vrij  wsA  nan  te  nieiken,  en  ik  zag 
mij  daarom  genoodzaakt,  no,  3i  iii  zijn  geheel  hier  over- 
te  nemen. 

De  uitvoerige  beschrijving  van /rtju?ï- bereiding,  hierdoor 
den  S.  medegedeeld,  is,  als  men  geen  acht  slaat  op  de 
omstandigheid,  dat  niet  alleen  één  maar  ook  twee  en  di-ie 
deelen  in  pisang-blad  gedaan  worden,  zoo  als  hij  zelf  zegt. 
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in  alle  deelen  juist,  maar  '/ij  pnst  alleen  op  de  tapet,  die 
meii  maakt,  om  op  liet  bedoelde  punt  van  gisting  gegeten 
te  worden,  en  de  S.  heeft  hel  algemeene  voor  het  bijzon- 
dere over  Itet  hoofd  gezien.  Tapet  is  gekookt  graan, 
onverschillig  welk,  doch  voornamelijk,  rijst, 
en  onverschillig  of  boven  lieeten  wasem  dan 
wel  in  water  gekookt,  en  onverschillig  of  in 
kleine  hoeveelheden  verdeeld  danwe)  in  één  e 
massa,  in  de  suikergisting  gc^bracht,  waartt>e  de 
Maleierx  eene  soort  van  gist,  ragi  genoemd,  gebruiken, 
maar  volstrekt  geen  plsangbladei-en  noodig  zijn.  Laat  men 
de  gisting  haar  gang  gaan,  dan  geraakt  de  fapei  in  de 
wijngisling,  en  het  water  dat  er  dan  uitvloeit  of  uitgeperst 
wordt,  is,  als  men  het  in  de  wijngisting  houdt,  de  zoo- 
genaamde bram  of  lironi  j  .j  h'.'ram)  der  mal.  woorden- 
boeken. Giet  men  er,  in  den  gevorderden  staat  van 
suikergisting,  water  op  en  iaat  men  dat  mengsel  weder 
een  paar  dagen  staan,  dan  komt  het  tot  de  wijngisting, 
en  het  vocht  is  dan  het  zoogenaamd  bier  (eigenlijk  eene 
soort  van  ^J  toen-ali  waarvan  de  woordenboeken  spreken. 
Door  verdere  gisling  ontwikkelt  zich  meer  alkohol  en  komt 
het  op  een  punt,  waarop  er  sterke  drank  van  kan  ge- 
stookt worden,  en  eindelijk  wordt  het  azijn. 

Ik  jjeb  mij  bij  de  verschillende  toestanden,  waarin  de 
/tf/ici  overgaat,  wat  opgehouden,  om  eenigzins  op  te  hel- 
deren, hoe  Dien  aan  verklaringen  is  kunnen  komen,  die 
men  in  de  mal.  woordenboeken  vindt  en  waarover  de  ti. 
zoo  verbaasd  is. 

Het  zal  wellicht  niet  overbodig  zijn ,  bier  de  beteeke nissen 
van  faiif-i  op  te  geven,  die  in  de  in  1S65  (toen  de  Heer 
Klinkert  schieef)  voorlianden  maleiselie  woordenboeken 
gevonden  worden. 

Lkidi^kvkr  (M.  ö.i  heeft  het  woord  niet, 

SIarsdek,  item. 
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RoOfiDA  VAN  ËijsiNGA  (1S:!5)  item, 

LeiDKKKBK,  bewerkt  door  Lbstinö  en  Schüp  (fragm.), 
JU  idpej  zekere  koek  (');  welke  van  kethn^  (een  soort  van 
rijst)  gemaakt  wordt,  en  waarvan  ook  eene  soort  van 
sterke,  drank  bereid  wordt. 

RooRDA  VAS  EijsiNGA  (M.  S.  18i7)  heeft  liet  woord  niet. 

Crawfuru  (1852)  tapai  (jav.  en  mal.),  eene  soort  van 
bier  van  gekookte  rijst  gemaakt. 

Pysappbl  (1863),  JU  tapei,  soort  van  bier  van  rijst 
gestookt.  (")  zeker  rijstgeregt  (?)  (*).  [Mak.  tape,  gekookte 
rijst  met  gist;  het  waler  dat  er  afkomt  is  het  zoogenaamde 
b-rom  (d.  i.  schuim)  v,  jav.  tapen  gestampte  padi]. 

Andere  polynesische  woordenboeken  hebben  de  beteeke- 
nis  beter  opgevat. 

Uakdel\nd,  dajaksch-deiitsches  wörterbuch  (1859),  t&pai, 
Reiss  mit  Ragi,  Sauerteig,  gekocht  utid  dann  STage  lang 
stehen  gelassen.  Kr  ist  danii  sehr  süss  und  etwas  berau- 
schend;  wird  gern  gegessen. 

Mattiies,  makassaarsch-hollandsch  woordenboek  (1859), 
(1".  t&pe),  bep.  tapêya,  soort  van  eten  (♦)  dat  ontstaat  door 
bij  de  söngkoló  [in  water  gekookte  rijst)  gist  te  doen.  Het 
water  dat  men  hiervan  kan  afscheppen,  heet  trom. 

RiGG,  a  dictionary  of  the  Sunda  iangnage  (1862),  tapai, 
a  preparation  of  boiled  kötan  rice,  in  which  Ragi  has  been 
mixed  and  set  to  ferment  for  a  coupte  of  days.  Tapai  is 
given  as  a  treat  at  all  native  entertain  men  Is. 

De  vertaling  van  het  spreekwoord  is  niet  juist  en  bevat 
daarenboven  eene  ongerijmdheid.  Hoe  toch  kan  gist  be- 
derven, door  er  tapei  van  te  maken?  Wel  kan  gekookt 
graan,  of  rijd  zal  ik  muar  zeggen,  bederven  door  slechte 


(1)  Vgl.  de  Iwpjes,  waiitin  ucize  S,  de  rijst  verdeelt. 

(»)   Vgl.  Crawfurd. 

(3)  Vgl.  Leidckker  bewedl. 

(*)  Vgl.  liet  rijstgeregl  van  Pijnappel. 
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gist  te  gebruiken.  Er  is  geene  andere  vertaling  denkbaar, 
dan  deze:  ^wanneer  de  gist  bedorven  is  tapei 
l/maken."  Dit  komt  onk,  als  de  opgegeven  beteekenis  in 
't  maleisch  juist  is,  daarmede  beter  overeen,  ai  slaat  het 
niet  als  eene  klok ;  want  pÏTboexatan  ^jahatjang  sa'dikit  Üoe 
kan  toch  niet  goed  op  iets  anders  doelen,  dan  op  de  gist 
[ragi],  die  in  vergelijking  inet  de  gekookte  rijst,  in  eene 
kleine  iioeveelheid  gebruikt  wordt,  en  dan  spreekt  het  van 
zelf,  dat  nama  jang  iaik  bij  de  gekookte  rijst  vergeleken  is. 

Maar  ik  geloof  niet,  dat  de  den  Heer  Klihkebt  opgege- 
ven beteekenis  juist  is,  althans  zij  komt  mij  zeer  gedwongen 
en  ver  gezocht  voor.  Ik  zou  zeggen:  iets  beginnen, 
wanneer  de  otnstandiglieden  bedorven,  d.i.  niet 
meer  gunstig  zijn.  Dat  ligt,  dunkt  mij,  meer  bij  de 
hand  en  geeft  een  gezondereii  ziu. 

Maar  wat  beteekent  de  verbetering,  die  de  S.  in  liet 
stoffelijke  van  het  spreekwoord  brengt?  Hij  verbetert  na- 
melijk: u^ai'Hrti  roesali  ragt  talkala  4%  boewal  la^iei."  De  S. 
geeft  er  de  vertaling  niet  van;  inatir  die  kan  geene  andere 
zijn  dan:  even  als  gist  bederft  op  den  tijd  dat  er 
tapei  van  gemaakt  wordt.  Ik  vraag  nog  eens:  wat 
beteekent  die  veibelering?  (iceft  zij  eenige  opheldering? 
Neen.  (invtt  zij  iets  anders  dan  's  schrijvers  oorspronkelijke 
vertaling?  Neen.  iHatvr  wat  doet  zij  dan?  Zij  bederft  het 
oorspronkelijk  spreekwoord;  want  dat  laat  de  door  mij 
gegeven  en  met  de  maleisclie  verklaring  ten  minste  eeni- 
gemiale  overeenkomende  verklaring  toe;  maar  dat  doet 
het  door  den  S.  verbeterde  spreekwoord  niet;  dat  gedoogt, 
hoe  men  liet  ook  moge  wringen  en  ilraaien,  volstrekt  geene 
andere  vertaling,  dan  die  van  den  S.,  die  noch  met  de 
beteekenissen  van  ragi  en  /apel,  noch  met  de  mal.  verkla- 
ring van  het  spreekwoord  strookt. 

''"■     ff/>lio    f'f'^i   spatten." — Is  droppelen. 

37.      ff^\SiarZna."~  Is  inraH^t. 

3'>.     vïjJl   inilah!' — Is  eiiilah. 
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ffi_J  j  ifari  roepa."  —  Is  eigenlijk  biabbeltnal,  in  plaats 
van  ^,  jj  j  dart  /laiia  rof.pa;  maar  het  spreekwoord 
iieeft  het  zoo. 

39.  iifüXi  batartg,  rottende  boonistatn," — Rottend  staat 
er  niet  en  ligt  ook  niet  in  het  begrip  van  balang.  Hier 
wordt  bedoeld  een  boomstam,  die  op  den  grond 
ligt,  onversciiillig  of  hij   vot  of  gaaf  is. 

Aanmerking  (van  den  S.V  wDeze  zin  [als  het  iemand  ge- 
zegd wordt  dan  weet  men  voorzeker  al  zijne  ondeugden  en 
zijne  schande^  ^is  niut  zfAv  duidelijk,  doch  de  bedoeling 
ffvan  den  schrijver  kan  inf,n  gemakkelijk  raden." — 'Het 
is  jammer,  dat  de  Heer  Klixkebt  die  niet  heeft  opgegeven; 
voor  mij  altiims,  en  ik  i^i^loof  voor  veel  anderen,  blijft  zij 
een  raadeel. 

41.  «Het  baadje  (en  niet  baaitje,  zoo  als  Sikoenbbek  en 
ffWeiLASD  verkeerdelijk  opgeven)." —  Dat  is  vrij  aanma- 
tigend. En  waarom  niet?  Of  zou  de  Nederlander  geene 
vrijheid  hebben,  vreemde  woorden,  vooral  als  ze  in  de 
dagelijksche  taal  overgaan  ,  te  wijzigen  naar  den  geest  zijner 
taal  en  naar  zijn'  smaak?  Van  het  ar.  X^\j..t\  amroe'lma' 
heeft  hij  admiraal,  vaTi  ^-J»^  machzan  magazijn  ge- 
maakt, en  zoo  heeft  hij  eene  menigte  vreemiie  woorden  aan 
zijne  taal  geassimileerd.  Alaar  van  het  mal.  ^Ij  lailjoe  mag  hij 
niet  batüilje  maken,  omdat  de  Heer  Kmnkert  het  niet  wil 
hebben,  ofschoon  alle  woordenboeken,  zelfs  het  laatste  van 
UE  Vries  en  tk  Winkel,  bnaifje  of  baa'je  hebben.  Als  do 
Heer  Klinkkbt  met  niets  beiers  voor  den  dag  kan  komen, 
dan  zoude  ik  hem  welmcencnd  aanraden,  otize  taalgeleer- 
den ongemoeid  te  laleii. 

,fWi^  J  transcribeert  de  Heer  KuNKBaT  «dcwkiaii,"  dat  hij 
nooit  kan  gehoord  hebben,  omdat  geen  Maleier  in  staat  is 
het  nit  Ie  spreken,  in  plaats  van  i/ahiila».  Ik  wenschte 
gaarne  te  weten,  wat  hij  zich  onder  dat  (/ëw  vooristelt  en 
waarvan  hij  het  afleidt. 
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43.  iiiatAi  ^JiasóJUi  (/"l^J  i|  .  -,•■;  t'iibah  hahata  mëneendjoei- 
ffken  bangsa,  aan  de  taal  kent  nieo  het  volk." 

Sebab  hoort  men  wel  Op  Java,  maar  niet  te  Riouv,  waar 
men  aabab  zegt. 

Is  dit  spreekwoord  een  volzin,  als  waarvoor  de  S.  het 
schijnt  genomen  te  hebben  (want  zoo  niet,  züu  liij  het 
anders  vertaald  hebben),  dan  is  het  klinkklare  onzin, 
waarvan  echter  de  S.  eene  vertaling  heeft  gemaakt,  die 
een'  goeden  zin  geeft.  Ik  zou  denken,  dat  het  eene  uit 
een'  volzin  gerukte  zinsnede  is,  en  dan  beteekent  aabab  de 
Conjunctie  want,  en  dan  is  de  vertaling;  wantdetaal 
wijst  tiet  volk  aan. 

U.  Een  andere  lezing  is :  ^SU- Jfj**  lijU^  JS'y  J^j^ 
ftjuJ  1\^  JÜU  i jU  oeiar  d'ipoekoel  l'jar  mali ;  pumoeioel  djangait 
fiatah;  lanah  lijangau  letaiaHg ,  vrij  vertaald:  staat  gij 
eene  slang,  sla  haar  dan  ook  dood,  doch  breek 
niet  hetgeen  waarmede  gij  slaat,  en  druk  den 
grond  (waarop  de  slang  lag)  niet  in.  Deze  va- 
riante past  echter  evenmin  op  de  beteekenis  in  't  maleisch. 

ia.  ffBij  't  voelen  der  warmte  wordt  het  losgelaten." — 
B  y  't  voelen  der  » h  i  1 1 e"  wordt  z  ij  (de  kool) 
losgelaten.  Wij  zonden  zeggen:  houd  het  niet  in 
de  vuist  alij  eene  gloeiende  kool,  die  bij  'tvoe- 
jen  der  hitte  wordt  losgelaten.  Hoe  is  het  ningelijk, 
dat  dB  S.  het  anders  heeft  kunnen  begrijpen?  Zijne  ver- 
taling  hederfi  het  geheele  spreekwoord, 

i6.  ai-j\.^  iiiertiroi"  in  plaats  van  mtroewap,  nog  al 
met  eene  lange  oe  (■;■),  Het  woord,  met  klinkers  geschre- 
ven, is  t-J.r-i.    Hoe  is  het  mogelijk?! 

tf JUj  ci^'J  'iapot  tiada!'  —  Eene  niet  aan  te  bevelen , 
ja  onzinnige,  verkorting  vrm  jUï  c:^j)oU/«'  ila/iat  lij&ila , 
belioorende  in  de  brabbeltaal  van  Singapoera  te  huis  eti 
voornamelijk   door   den    bekenden,  veel   te  veel   geprezen 
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Abdobllah  verspreid.  Ik  heb  gezegd  vonziniiige  verkor- 
i,ting";  want  het  zakelijk  gedeelte  van  de  uitdrukkÏDg, 
het  ontkeQDingswoord  U  fa^,  is  we^elaten. 

IS.  ffArtÏDJa :  barang  soewaloe  t'êbab  ptrkataan  itoe  di  k'èta— 
ukoéi  akan  dia  orang  baik  atato  orang  djahal."  —  De  redactie 
van  deze  arti  is  beneden  atle  kritiek,  al  is  die  ouk  vau 
's  schrijvers  geleerden  vriend  te  Singapoera.  In  de  vertaling 
was  de  Heer  Klinkert  genoodzaakt,  zich  met  tmee  paren- 
ihexs  te  helpen! 

dO.  De  uitlegging  in  de  Aanni.  is  zeer  goed;  maar 
,/met  zijne  ziel  onder  den  anti  loopen"  is  geheel 
wat  anders.  Dat  toch  is:  niets  te  doen  hebben  en 
zich  vervelen;  maar  dat  doet  de  kat  op  den  muur  niet. 
*1-  "•,-  -»-■■■  soempii,"  —  Moet  zijn  tSmpit.  Soempii  is  ge- 
heel wat  anders. 

53.  gjLti  limpar."  —  Lees  kiiipar;  limpar  heb  ik  nei^ens 
gehoord,  ■ 

öi.  ff*™lj  di  atoelt,  opgevoed." —  Atoek  is  niet  op- 
voeden, maar  oppassen,  zou  als  eene  kindermeid.  Doch 
dit  geeft  ook  geeii  ziii;  daarom  moet  jujI  J  '^'  ""'^  gelezen 
worden.  A»ah  is:  slijpen;  afslijpen;  wetten,  aan- 
zetten; doch  ook  fïg:  iemand  beschaven  of  polijsten. 
ö7.  ffil/jft..  üj.)  b'érat  iljoega,  zwaar  inderdaad." —  Moet 
zijn:  I^waarder  toch.  i^o^a,  in  de  heteekenis  van  in- 
derdaad is  mij  nog  niet  voorgekomen;  daarvoor  heeft  de 
Maleiei'   j^sh.  wenggoh. 

ff.Lüi-l  ichtiar,  teregtvrijzingen." — Dat  is  Ie  sterk.  De 
oorspronkelijke  beteekenissen  van  het  ar.  woord  zijn,  zoo  a1s 
bekend  is:  keuze;  vrije  wil,  waarbij  in  't  mal.  nog 
gekomen  zijn:  keuze  der  middelen,  ter  bereiking 
van  een  doel;  aan  w  ij  zing  daarvan;  raadple- 
ging daarom  t  ren  t.  Ik  zou  dnarom  aanwijzingen 
verkiezen  boven  teregtwijzingen. —  Vour  die  byzoodere 
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beteekeniasen   in  't  mal.   heeft  men  ook  de  verbastering 

j£X^  t'êdjar.   (') 

»dl  iatai'éa  kapada  laorang  akan  tttapi  orang  hanjakjang  Una, 
«tot  één  meoscli  woidt  er  over  gesproken,  doch  vele  men- 
ffschen  worden  geraakt."  —  Tegen  één'  wordt  het 
(iets  onaangenaams)  gezegd,  maar  de  menigte 
wordt  geraakt.  —  Oranff  is  hier  persoon  of  individu 
en  kan  na  één'  gevoegelijk  worden  weggelaten.  Orang 
banjifk  beteekent  niet:  vele  menachen  (dat  zou  zijn 
banjak  orang],  maar  de  menigte,  hetzij  de  volksmenigte 
of  een  aantal  personen,  die  alten  iets  gemeenschappe- 
lijks hebben  en  in  dat  opzicht  als  één  geheel  kunnen 
worden    beschouwd:   de   grootehoop. 

60.  vTsA  lUiA- mik."  —  hcea  meilUek.  ~  üet  ver- 
band liisschen  spreekwoord  en  de  gegeven  uitleggingen 
vat  ik    niet. 

6 1 .  «il/l»  ejilaka."  ~  Lees  0iaka.  —  Ook  iiiei'  is  dat 
verband  (no.    60)   duister. 

6^-  "^J«r^^  *^'.3-  u^Ct.)  '~:u.è-^  sap'érfi  tik<jes  djatoh  kabtrat, 
/fgeiijk  eene  rot  op  de  rijst  valt." — Gelijk  eene  rot, 
die  op  de  rijst  valt.  „Die  is  hier  volstrekt  nood- 
zakelijk. Ellipsen,  zoo  menigvuldig  in  't  maleisch,  moele* 
in   de  vertaling  soms  aangevnld    worden. 

ffffAf^  JUJ  Jul«  i'U  >takan  minoem  üada  b'érkira-kira , 
«eten  en  drinken  zonder  maat." —  Dat  zou  zijn:  over- 
matig eten  en  drinken.  Ik  geloof,  dat  de  bedoeling 
is:  eten  en  drinken,  zonder  overleg,  d.  i.  zonder 
er  zich  om  te  bek  ren  uen  wat  het  kost,  of  hoe- 
lang het  zoo  kan  duren.  Wij  zouden  zeggen:  leven 
als   vrolijk   Fransje. 

(1)  Volgens  den  Heer  A.  B.  Cohen  Sluari  ïijn  ülijar  aUcktijar  on  Utijar 
«U  twee  Terschillendo  vormen  in  'tJavaaiisch  in  gebruik,  met  helïelfde 
onderscheid  in  beteeltoni»,  aolioon  ook  wel  met  verwisseling  van  die 
bete  eken  issen. 
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»r  jbUj  jLü  ^J  701)  jjlj  <^«  btlan^a  pon  tiada  bÜrta- 
fkan-tahan,  en  de  kosten  niet  kunnen  dragen".  —  Geheel 
verkeerde  opvatting;  moet  zijn:  en  zijne  uitgaven 
niet  beteugelen,  d.  i.:  niet  zuinig  zijn  iu  zijne 
uitgaven. 

»_l^  jx*  Jj  jÜjIU- nïAïiMHa  dingan  meiea  takadja, 
ffbebalve  dit,  alles  slechts  in  overvloed."  —  MSlaini«H  door 
behalve  dit  te  vertalen,  wat  is  dat  vooreen  zin?  Het 
kan  hifr  niet  anders  dan  door  maar  wedergegeven  worden. 

Sjjn  Me»aA,  en  niet -x,  meaa,  beteekent:  overvloedig; 
overvloed.  Ëene  andere  beteekenis  van  het  spreek- 
woord is:  als  iemand,  die  met  den  neus  in  de 
boter  valt. 

63.  jrSfUS'j  bSkaiiipoeng!'  —  Is  tinijapoerieh.  Te  Riouw  zou 
men   zeggen:    Ji*fj  b^rkotmpoel. 

6t.  *Ju.j-.j!ÏJ  ttrlaloe  soesak ,  te  moeijelijk." —  Uiler- 
inate  of  zeer  moeijelijk.  Als  eeoe  zaak  te  moeijelijk 
is,   dan    iielpt   noch   geduld,   noch  langzaam   werken. 

^Aanmerking"  (van  den  S.)  —  Waartoe  dient  die  lange 
aanmerking?  Het  mal.  ardnja  is  duidelijk  genoeg,  en  het 
wave  zeer  te  wenschen,  dat  alle  andere  artinjat  liet  niet 
minder   waren. 

*>»-  iif.x*S  kambiug,  schaap." —  Waarom  niet  geit,  de 
ware  beleekenis  van  het  woord? 

Mij  is  het  spreekwoord  hekend  met  i^j,a»  kiiioep  na 
JlAS  konfiti:  als  eene  geit,  die  levendig  gevild 
wordt.  Zoo  geeft  het  een'  met  arifji/fi  overeenkomcnden 
zin;   maar  anders  niet, 

^^-  M^Vjl  (.i-oli^J  \T.  -■'■  panlat  di  kaU  oenak,  de  anus 
vgestoken  met  een  doorn."  —  Zoo  veel  woorden  zooveel 
(laters! 

PanttU  is  niet  anus  maar  achterste  (derrière). 
Ook  zou  men  heel  wat praeparatieven  moeten  maken,  om 
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den  anus  met  een' doorn  te  kunnen  steken,  diede  bezitter 
van  den  anue  zich  zeker  niet  licht  zou  laten  welgerallen. 

Kaii  is  niet  steken,  maar  haken  (met  een'  haak 
vatten]. 

Oenai  is  niet  doorn  in  't  algemeen,  maar  omgebo- 
gen, haakvormige  doorn,  zoo  als  b.v.  inde  groote  vor- 
ken {iHas^  Ijanggak],  waarmede  op  Java  ainokmakers  enz. 
gevat  worden.     Anders  zoude  er  ook  kait  niet  bij  passen. 

#^Ji«liJ  dJ  oempalnja,  door  hem  wordt  gelasterd."  — 
Oempat  is  eigenlijk  niet  lasteren,  waarin  het  begrip  van 
onwaarheid  ligt,  maar:  kwaadspreken,  al  is  liet  waar- 
lieid;  achterklappen. 

ff,jyji'Li.«  jjjlj  dan  tdbageiuja,  en  al  wat  dies  meer  zij," — 
Waartoe  dat  lange  en  daarbij  obsoleete  en  wat  dies 
meer  zij  in  plaats  van  en  dergelijke,  de  meest  let- 
terlijke vertaling? 

#Beteekenis:  (als]  iemand  inonze  tegenwoordigheid  zoele 
ffWüorden  spreekt,  doch  achter  (onzen  rug)  door  hem 
wwordt  gelasterd  ot'  eene  daa'i  verrigt  die  onheil  aanbrengt 
«en  wat  dies  meer  zij." —  Dat  is  eene  zeer  gedwongen 
vertaling.  Zou  ze  niet  verstaanbaarder  en  daarbij  even 
letterlijk  zijn ?  Iemand  spreekt  in  onze  tegen- 
woordigheid zoete  woorden,  doch  achter  onzen 
rug  wordtdoor  hem  kwaad  van  ons  gesproken, 
of  worden  door  hem  daden  verrigt,  die  onheil 
aanbrengen  en  dergelijke. 

67.  g\.^,^  y/'^J  \S!^  j*'-^"  J*^  V*^-'  *^^*  ''■"'''' 
gliikoe  menari  di  kalal'iii  leiiAah,  omdat  (hij)  niet  dansen  kan 
szegt  [hijl  't  is  modderig." 

«Aanmerkingen"  (van  den  S.).  ^De  Maleijers  dansen 
wiiiet  zoo  als  wij  in  besloten  vertrekken  of  danszalen, 
r/tnaar  in  de  open  Incht  op  den  naakten  grond.  Als  de 
ifgrond   week   en   modderig  is  behoort  hun  dansen  tot  de 
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jrOomogelijklieden,  d&ar  het  hoofdzakelijk  bestaat  in  een 
„aanhoudend  trappen  en   stampen  met  de  voeten." 

^^,-„tfl  lëmèaè  is  niet:  modderig,  maar  vochtigj  en 
een  grond,  die  niet  meer  dan  l'émbab  is,  is  nog  zeer  ge- 
schikt om  er  op  te  dansen.  Het  heeft  voorts  nog  de 
volgende  beteekenissen ;  van  een  geluid;  dof-;  van  een 
ketelinstrument:  een  dof  geluid  gevend-;  van  een' 
persoon:  traag.  En  als  degeen,  die  niet  dansen  kan, 
zegt:  l^mlab ,  dan  doelt  dat  op  de  ^jUj  b'Srbana  of  cjJil' 
géndang  (twee  ketelinstrumenten),  waarnaar  hij  moet 
dan een. 

Het  is  voorts  onjuist,  dat  de  Maleiers  niet  in  bestoten 
vertrekken  zouden  dansen  en  «iet  anders  dan  in  de  open 
Incht  en  op  den  blooten  grond.  Integendeel,  het  dansen 
in  de  open  lucht  behoort  tot  de  grootste  zeldzaamheden , 
eu  dan  is  het  nog  altijd  op  eeiie  mat  en  niet  op  den  blooten 
grond.  Gebeurt  dat  echter  eens,  dan  is  dat  bij  eene  geïn- 
proriseerde  danspartij,  en  dan  zijn  er  zeker  geen  matten 
voorhanden,  die  zij  zelfs  in  besloten  vertrekken  gebruiken, 
en   dat  behoort  bijna  tot  de  onmogelijkheden. 

Waar  de  S.  de  maleische  dansen  heeft  gezien,  die  hoofd- 
zakelijk in  een  aanhoudend  trappen  en  stam- 
pen met  de  voeten  bestaan,  dat  nog  al  perfect  zou 
gaan  in  den  modder,  weet  ik  niet,  te  Riouw  althans  zeker 
uiet.  De  maleische  <ijoget  danst  even  zachtzinnig  a1s  die 
op  Java.  Maar  de  S.  heeft  wellicht  eens  het  maleische 
/ysOi  fkntjak  gezien,  het  dansende  schermen  (alleen 
door  mannen),  dat  nog  al  hartstochtelijk  is  en  wrtarby  ook 
wel  eens  een  Irap  op  den  grond  gedaan  wordt.  Maar  dat 
is  niet  menori. 

69.  Hiji  i)  t>Aju  mhjak  jang  pënoei  (letterl.  als  olie 
#die  vol  is)." —  Penoeh  is  niet  alleen  vol,  maar  ook,  van 
een  TOcht:  een  vat  vullend;  tot  aan  den  rand  van 
een  vat  staand.    Dat  blijkt  ook  uit  79. 
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71.  #j»jj  /afw^W,  statuur."  —  Lees  loemijoer,  ailge- 
3  tl- e  kt. —  Ook  is  hiuljoer  geenszins  statuur. 

Het  spreekwoord  is  ons:  de  teering  naar  de  nee- 
ring  zetten. 

74.  ffijjj'j  ^1^  -^^^  b'êTajoen."  —  De  Maleier  aegt 
S\S   (jy'jj  berajoeu  kaki. 

79.  fffj^J^  i'érko/jak."  —  Moet  zijn  ioljok;  want  io/jai- 
is  niet  schudden,  maar  verwaand. 

82.      vvA&i    iafiaja»^." — Lees  k'èpajan;j. 

fff>)U  mahok ,  dronken." —  Lees  bedwelmd.  —  De 
kepqja«g-vr\ic\\i  is  eetbaar,  wanneer  haar  liet  bedwelmend 
beginsel  ontnomen  is. 

S3.  Beteekent  ook:  halfweg  te  gemoet  komen 
(iemand  van  wien  wij  weten,  dat  hij  een  verzoek  wil  doeiil. 

84..  ff^ü  palinja,  het  zetmeel."  —  De  algemeene  be- 
teekenis  van  pafi  is:  fijnste  bestanddeel  van  iets; 
wat  door  uitpersing,  afkoking,  verdamping 
enz.  verkregen  wordt;  extract,  essens;  quin- 
tessens;  en  van  daar,  van  meel  bevattende  zetfstandig- 
heden:    zetmeel. 

H(»ia*»  hati^mi,  de  vezels." — De  algemeene  bcteekenis 
van  iampas  is:  overblijfsel  van  iets,  nadat  het 
tut  een  zeker  einde  gediend  heeft,  ofvanzijne 
beste  declen  beroofd  is;  afval;  uitkaauwscl; 
bezinksel;  drab;  dik;  moer;  nmav  niet  ^de  vezels" 
die  icj.Ji  oeral  lieelen.  Daarom  kan  evenwel  de  af \'al  uit 
vezels  bestaan. 

sWaarbij  het  zetmeel  uit  de  plantenvezels  wordt  ver- 
ffkrpgeii."  —  Zou  hier  plantcnmcrg  niet  beter  zijn? 
De  S,  zegl  hier  in  een'  adem,  dat  de  vezels  weggeworpen 
worden  en  dat  er  zetmeel  uit  getrokken  wordt. 

86.     Nfih   htfalatigr —  Lees  l'élalang. 

89,     ffAanm."  (van   den  8.).     uWiJ  zouden   zeggen:   als 
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,niet  komt  tot  iet,  ia  't  allemans  vevdriet." —  Die  betee- 
keais  ligt  er  zeker  niet  in.  Het  spreekwoord  wil  niets 
anders  ze^en,  dan  d&tiemand  uitde  laagste  klas- 
se tot  de  hoogste  waardigheden  kan  opklim- 
men, of  van  bedelaar  een  rijk  man  worden, 
ook  zonder  dat  er  zich  iemand  over  ergert. 

90.  ri^«OM  •'tïJo  ioedah-boedah  monjei ,  apenkinde- 
ren," —  Apen  van  kinderen.  Als  de  S.  onder  apen- 
kinderen  verstaat  jonge  apen,  zoo  als  men  uitde 
door  hem  gegeven  beteekenis  moet  opmaken,  dan  ia  dit 
geheel  in  strijd  met  de  beteekenis  van  boedak,  kinderen 
van  menschen.  Had  liet  spreekwoord  apeokinde— 
ren  of  jonge  apen  bedoeld,  dan  had  het  .^.-..j,,,  ^) 
anak   monjet  gezegd. 

Movjet  is  geen  Riouwsch. 

d4'.  Is  het  omgekeerde  van  het  meer  gebruikelijke 
JLa  ti^U  ^U  ^\j)htTanifnal.i,takoelmaloe,  moed  hebben 
te  sterven,  maar  bevreesd  zijn  voor  schande. 
De  S.  verklaart  JL«  \^^\j  JU  ^JlrJ  heranimake,  takoet 
taalt  door;  «'liever  smaad  en  schande  dragen  dan  zich  in 
^e  bres  stellen  voor  waarheid  en  regt." —  Er  behoort 
eene  sterke  verbeeldingskracht  toe,  om  mtUi,  sterven,  te 
commenteeren  door  het  verhevene  zich  in  de  bres 
stellen  voor  waarheid  en  regt.  Waarom  niet  een- 
voudig: liever  schande  dragen,  dan   sterven? 

9B.  "  KT..-  -fj'  loemoet,  kroos  (of  zout  wat  er-polijpen?)." — 
KocIt  krooB,  noch  zoutwater-polijpen,  maar  mos. 
Ook  hecht  zich  kroos  (eeiidegroen,  waterlinzen] 
iiict  aan  de  stcenen,  maar  drijft  op  het  water. 

9S.  ,  J'l  akar,  wortels.  —  Aanm.  (van  den  S.)-  «Lacht- 
tfwortels  van  sommige  boomen  en  slingerplanten." —  De 
maker  van  het  spreekwoord  heeft  zeker  niet  aan  lucht- 
wortels  gedacht,  en  hoc  de  Heer  Eli.skebt  die  hier  er 
bij  kan  halen,  is  voor  mij  een  rnadsel.     De  boomen  met 
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luchUvortels  toch  zijn  zeldzaam,  dua  ook  zelden  bij  de 
hand.  In  de  bosselien  van  Rioww  kent  men  alleen  de  ver^ 
schillende  vijgeboomen,  en  de  luchtwortels  daarvan  zijn  zoo 
hcUt  breekbaar,  dat  er  aan  een  binden  daarmede  niet  te 
denken  valt.  Maar  de  S.  heeft  niet  gedaciit  aan  de  vele 
taaie  kruipende  planten,  ook  J\  Tihir  genoemd,  die 
een  voortreffelijk  bindsei  opleveren  en  die  de  vervaardiger 
van  het  spreekwoord  op  het  oog  heeft  gehad.  Daaronder 
hehooren  voornamelijk  de  jc>-  S)  "^'"f  (?'""  en  de  X'l 
)/    ^y    üi'tr  pl-r-jok  lira. 

H'  I .  ff.CU.  JJw.»  i>  C/js-  (_S'i'-*^  iJjaoehari  djoega  jang 
„mevgiiial  maniiata,  een  juwelier  kent  de  juweelen  wel." — 
Eeu  juwelier  alleen  kent  dejuweelen,  DeS.  heeft 
weder  \7..  ii°.  11)  met  (^"ücsa  geen' weg  geweten  en  hetdoor 
wel  vertaald.  De  üeteeketiis  van  liet  spreekwoord  is 
evenwel  door  liem  zeer  goed  opgegeven, 

iüi.  Hiii,  roenioh ,  omvallen." —  Instorten.  —  Hoe 
kan  «en  berg  omvallen? — Ro«ni^h\%-.  instorten,  inz. 
aan   den  kant. 

104.     M     ju;   fêtap'i"  is  hier  onzin. 

109.  ff  JU»?  kcmhaü'^ —  KombaU  of  koemhali.—  Ik  be- 
grijp niet,  Iioe  de  S.  aan  k'ém  komt.  Te  Rmiip  zegt  men 
kom  of  koem;  Roord.i  v.t.*i  Ei)sing.\  heeft  koni,  zoo  ook 
Marsuen  (Eloi't)  en  Pijnappel;  ook  te  Batavia  zegt  men  kent; 
Marsden  (orig.)  heefi  kam;  alleen  Crawfuru  schrijft  k'ési. 
100.  ffC.a^Ja.Ijj  ^'J  o_>JL- -jjjj  (loei}"ek 'aph-ti  katak 
fft/i  liQKah  (èmpuf.foeng ,  zitten  als  een  hikker  onder  een 
ffkuknsdop.  Dit  wordt  gezegd  van  iemand,  die  in  be- 
nimuwdheid  zit  en  niet  weet  iioe  er  uit  te  komen." 

Die  uitlegging  is  verkeerd.  Het  wordt  ge:iegd  van 
iemand,  die  niets  van  de  wereld  ziet. 

111.  B c  jj  Ij^  j^fjCJ  dÜv/jarkën  /fariia"  (ie^a  iférii^ra) 
„lueroevg ,  al  luislerende  naar  het  verlraal  eens  vogels." — 
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Hier  verhaalt  das  een  vogel  eene  geschiedenis.  De  be~ 
teekenis  van  ^nfira  boeroeng  U;  een  veihaal,  waar- 
van een  vogel  het  onderwerp  is. 

115.  ffjji"  ffoento«r,  donder." — In  Eiouw  s.^  goerohj 
gotntoer  is  batavia'sci. 

116.  ffj*j^  i_ii<A.iL<  JIj  i-JLu.  liipa  6Ürani  m}fnaHffh^ 
ghanvum?  Wie  heeft  den  moed  om  een  tijger  met  de  handen 
«aan  te  vatten?  d.  i.  wie  durft  de  kastanjes  uit  het  vuur 
«halenP" —  Mënangkap  is  geenzins:  met  de  handen 
aanvatten  (dat  zou  in  't  tnal.  zijn  n(,t  b  tiiém'éggaiig) , 
maar:  vatten,  grijpen.  Ook  deugt  de  vergelijking  met 
de  kastanjes  niet.  Wie  durft  een  tijger  te  vatten? 
is  hier  geene  vraag ,  aan  een  aantal  personen  gericht  ^  om 
te  zien  of  er  iemand  is,  die  den  moed  daartoe  be^t,  maar 
eeoe  vraag,  waarop  men  geen  antwoord  verwacht  en  die 
niets  anders  beteekent,  dan;  er  is  immers  niemand, 
die  een'  tijger  durft  te  vatten. 

118.  ^^üJIjjtf  pXndapaiai^'a." — Het  suffix  ^  jya  staat 
hier  geheel  verkeerd.     Dat  had  de  S.  moeten  verbeteren. 

121.  ii\jJya~  JCj)  cy-U-j  «sul  onding  h'Srijaval  eioer" 
(lees  «kor)  dfoega,  de  honden  Loopen  toch  met  den  staart 
atusschen  de  pooten"  (beenen?)  —  Dit  beteekent:  de 
kleine  man  blijft  toch  dezelfde. 

lis.  v^UJ  ^_iI  aïn^a  di  vtakan,  het  sap  wordt  ge- 
ydronken  [lett.  gegeten)." —  Makan  kan  hier  noch  door  ge- 
dronken, noch  door  gegeten,  maar  moet  door  inge- 
slikt vertaald  worden^  daar  men  hier  niet  aan  uitgeperst 
suikerrietsap ,  maar  aan  suikerriet  dat  gekaauwd  wordt 
moet  denken.  Makan  voor  drinken  gebruikt  alleen  de 
brabbeltaal  en  kan  niet  verondersteld  worden  hier  de  be- 
doeling te  zijn,  te  meer  daar  het  volstrekt  onnoodig  is. 

1^^-  »*^.ji^  üXki^  mümbantinp  dirii^'tt,  zioh  setven 
«alaao." —  Eent  dan  de  S.  de  beteekenis  vftn  imtitÊ^  niet 
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beier,   dftt  hij  hier  door   slaan    vertaalt? —  Baniap  U: 
neersm^ten;  neerBiuakken. 

124.  wrè^j)  jJ-jIsü-,  ^  ^_j)Ca*Uo  ^jt  p^U  foranff  oemm 
ndi  moiokki  èëtam  m^ndfadi  oemanff-oemanff.  Als  in  hel  nest 
,rder  zeeslakkeTi  een  krab  gedaan  wordt  dan  komt  ei*  - 
^opschudding." 

Welke  -woorden  moet  ik  toch  hier  weder  (en  er  komt 
n(^  meer  van  dien  aard)  gebruiken,  om  den  S.  niet  hard 
te  vallen. 

fi^JLi  Matokki,  in  pi,  van  f  j.«,  MagöM!  —  Al  wil  ik 
hier,  op  grond  van  's  schrijvers  aanteekening  in  de  inleiding, 
het  verkeerd  gebruik  der  1  in  L*  '««  over  het  hoofd  zien 
en  voor  rekening  van  den  corrector  laten,  dan  is  toch  het 
gebruik  der  ^  in  pi.  van  de  ,  alierverfichrikkelijkst,  en 
zoodamge  apelliug  \ibA  de  S.  niet  door  den  di'uk  moeten 
verspreiden  co  als  bet  wai-e  wettigen. 

's  Sclirijvers  aanteekening  iu  de  inleiding,  waarvan  hier 
gewag  is  gemaakt,  luidt: 

„Wat  de  spelling  van  het  Malelsch,  geschreven  met 
^rabisch  karakter  Aangaat ,  moet  ik  v-erschooning  vragen 
«voor  de  enkele  fouten,  die,  tegen  mijn  wil,  daarin  zijn 
ffgeelopen.  Eenmaal  afgeschreven  is  liet  arabisclie  schrift 
ffzeer  moeielijk  te  corrigeeren," 

«Ik  hoop  hierbij  op  de  vriendelijke  hulp  van  hem,  die 
i^zich  met  de  correctie  der  drukproeven  zal  willen  belasten. 
«,De  fout,  die  eenige  malen  terugkeert,  is  het  verkeerde 
«gebruik  >^  de  1  de  ,  en  de  ^,  waaraan  zich  de  Ha—  - 
«leiets  altijd  schuldig  maken,  hoe  men  zith  daartegen  ook 
«verzet." 

Het  corrigeeren  van  arabisch  schrift  is  zoo  moeielijk  niet, 
aU  de  S.  het  doet  voorkomen,  ten  minste  zoo  moeielijk 
niet,  dat  men  ontdekte  fouten  zou  moeten  laten  staan. 
Als  nmn  denkt,  in  een  foutief  geschreven  woord  op  de 
gewone  wyze  niet  dalddijk  genoeg  te  rijn ,  wel,  dan  haalt 
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men  het  geheele  woord  door  en  «chrijft  het  vferboterd  hl 
mai^aem,  liever  dan  zich  te  Terlaten  op  éb  wetwiUendheid 
en  de  kennis  van  den  corrector. 

Maar  waarom  is  het  maleisch  juist  zeer  moeielijk  te 
cirrigeeren ,  wanneer  het  eenmaal  afgeschreven  isP  Hoe 
doet  de  Heer  Klinkeet  in  zijn  eigen  opstellen  met  arabiich 
karakterP  Hij  zal  toch  wel,  even  goed  als  anderen,  bij 
het  coneipieeren  foaten  maken.  Laat  hij  de  correctie  daar- 
van ook  over  aan  de  kunde  en  de  beleefdheid  van  den  af- 
sohrijverP  Zeker  niet;  hij  zal  ze  corrigeeren.  —  Hij  doe  zoo 
met  de  fouten  in  het  afgeschrevene. 

En  hoe  men  zich  op  een'  corrector  der  drukproeven 
kan  verlaten,  blijkt  uit  de  noot,  die  de  corrector  der 
spreekwoorden  met  betrekking  tot  de  door  den  Heer  Elin- 
K£BT  uitgedrukte  hoop  aan  den  voet  der  bladzijde  heeft  ge- 
plaatst, luidende:  ^Aan  dit  verzoek  is  slechts  ten  deele 
vdoor  mij  voldaan,  daar  het  gebruik  der  genoemde  let- 
^rters  (1-,-^)  zelCi  in  gesloten  lettergrepen  duidelijkheids- 
ohalve  geschiedt."  —  De  corrtctor  weet  het  beter  dan  de 
gchrijveT. 

#  ê  L,  aarang,  nest." —  Uit  de  opvatting  van  den  S.  moet 
men  opmaken,  dat  hij  de  iwtc»»,  eene  soort  van  zeeslak- 
ken,  in  nesten  bij  elkander  laat  wonen.  cU.  echter  moet 
niet  iarmig,  maar  tarotng  gelezen  worden,  hier  met  de 
beteekenis:  huisje;  schaal. 

•*iï^  CSrjfU  J  ^  totaokki  ketam,  een  krab  gedaan  wordt," — 
Kent  dan  de  S.  de  beteekenis  van  den  vorm  op  ^  ;  i  niet 
beter,  dat  bij  zieh  hier  aan  een'  zoo  hemeltergenden  Hater, 
dien  men  een'  schooljongen,  die  maar  een  jaar  maleisch 
leert,  niet  meer  vergeeft,  schuldig  maakt?  £n  de  S.  heeft 
ruim  twee  jaren  het  maleisch  te  Rüm»  beoefend.  Moet 
zijnt  wordt  ingegaan  door  eene  krab.  AU  men 
had  willen  ze^en,  dat  er  een  krab  ingedaan  wordt, 
dan    had    men  immers  ^üUUJ   ^  mtuotÜm   gelwuUit. — 
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Uaar  du  komt  eerst  het  ware  wonder. 

"'>*)'  i^>)^^¥^  »!én^fadi  oe»ang'Oma»S ,  dan  komt  er 
«opwltuddiog." 

Waar,  io  's  bemelB  naam,  heeft  toch  de  S.  de  beteekenis 
opschudding  voor  oemoÊtg-iiemmg  van  daanP  Oemang-oe— 
f»»^  is  een  soort  van  zoutwater-krab,  die,  zelvegeen 
huisje  bezittende,  in  de  ledige  schelpen  van  andere  dieren 
gaat,  zich  daarin  vasthecht  en  daarmede  rondwandelt.  Dat 
wist  Boaan  al,  en  die  was  maai  een'  blaanwen  maandag 
te  Batavia.  Groeit  het  dier,  zoodat  zijne  schelp  te  naauw 
wordt,  dan  gaat  het  een  geschikter  woning  opzoeken. 
Ieder  straatjongen  te  Rioavj  weet,  wat  eene  oemang-oemang 
is;  het  isonmogelijk,  dat  de  schrijver  randen  Heer  Kltnksst 
hem  gezegd  heeft,  A»X  oemami-oemang  „opschudding"  is;  dus 
alleen  de  ftntasie  en  het  oppervlakkig  onderzoek  van  den 
Heer  KuMKiET  hebben  hem  dien  flater  aller  flaters  laten 
begaan.  En  daar  komt  er  nog  zoo  een,  zoo  mogelijk  nog 
sterker,  in  no.  181. 

De  vertaling  van  het  spreekwoord,  zoo  als  bet  den  schrij- 
ver is  opgegeven,  is:  gaat  eene  krab  in  het  huisje 
van  eene  oenam,  dan  is  het  eene  oemang-oe- 
mang. Maar  dat  geeft  geen  zin,  waarvoor  natuurlijk  de 
S.  niet  kan.  Het  spreekwoord  is  eenvoudig:  J.1  «Li 
lo^.l  11^4^^0*0^06113  oenam  di  ntatoH  oemang'oemang ,  het 
huisje  van  eene  oenam,  waar  eene  oeniang— 
oemang  in  is  gegaan,  en  daarmede  wordt  ver- 
geleken iemand,  die  met  kleederen  of  sieraden 
van    een    ander  pronkt. 

138.  jï^jXJIu*.»  mtngtmbalikken^^ —  .CaU*.»^  mêngom— 
baliien.  —  De  S.  had  de  onzinnige  schrijfwijze  van  den 
nlal.  tekst,  een  waar  tnomirvm  iorrendum,  informe,  ingtia, 
noch  moeten  overnemen,  noch  in  zijne  transcriptie  weder- 
geven. Menigeen  zal  denken,  dat  hij  het  niet  heter  weet, 
of  ten  nünste  dien  onzin  ook  goedkeurt. 
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140.     gaiijm  MoUng." — Is   haiavic^tei;    te  SiouK    aJ.rfu 

1*1-  «(.IjWi,  JÖu  ianial  iKéndJaga,  het  kassen  houdt 
«de  wacht." —  Üit  wordt  gezegd  van  eene  geschilde 
kokosnoot,  die  meu  als  kussen  gebruikt,  om  niet  te 
vast  te  slapen. 

142.  «^^b  «i*l  ^\e.  ^jjJilC  fjj^  Ui'  ^^  jd>jU  Kta- 
gÜloA  Juseaan  iHtta  pSl^nÜi,  ta'ialian  alom  limjtaA  darainja. 
yËen  insektje  wordt  met  de  vingers  doodgeknipt,  de  ge- 
;rheele  wereld  wordt  overstroomd  met  deszelfs  bloed." 

^,^  koman  is  eene  kleine  huidmade. 

f^j^  pÉVêntik  is  geen  mal.  woord.  Doodknippea, 
zoo  als  b.  V.  eene  luis,  dat  de  S.  hier  schijut  te  bedoelen, 
is  j>.aJJ  tindaa. 

14*-  «ö'jl  ^'-«  j4  J  iJ'Jji  fV^  ri^  **  *J>*lj  j^^l  aJ^ 
tfioetoi^  ^mat  dapat  di  bajar,  Aoetang  hoedi  di  bava  mati  adai^a. 
vSchuM  in  goud  kan  worden  betaald;  de  schuld  desver- 
ystands  (d.  i.  wat  men  aan  verstand  te  kort  gekomen  is) 
vvoert  de  dood  mede  (naar  de  eeuwigheid}." 

ju^l  ^jt  ioeia«ff  èWoA  is  hier  niet  bepaald :  schuld  in 
goud,  maar;  geldschuld.  Doch  dat  zon  nogaldoorde 
vingers  te  üen  zijn;  maar  ^J^  u jb  ^^fftot^  doei£  te  ver- 
talen door  schuld  des  verstands,  en  dan  nog  de 
uitlegging  in  parenthese,  wat  men  aan  verstand  te 
kort  gekomen  is,  is  allerverschrikkelijkst.  Boediiimat 
alleen:  verstand,  maar  ook:  verstandige  han- 
deling   ten    opzichte    van    iemand;   weldaad. 

ir  JU  .b  J  di  bawa  mati,  voert  de  dood  mede  (naar  de 
#eeu wigheid)."  (!) 

Mati  beteekent  nooit:  de  dood. 

De  vertaling  is:  geldsehifid  kan  betaald  worden; 
maar  schuld  voor  genoten  weldaden  wordt, 
wanneer  men  sterft  (d.  i.  in  den  dood)  mede- 
genomen. 
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146.  gil  laiei,  beuzelaohtig." —  Onverschillig, 
onoplettend,  maar  nooit:  beuzelachtig. 

14*'.  #r*!Ui  talai-aalai,  gebrekkig." — Lees:  ver- 
keerd.    Geinkkiff  zou   zijn:    r^^ Icoerang-koeranff. 

149.  'iSjhi  ^^  "^T*  t^'  ^ji'^ji  A^?*^  3j^  goeroe 
fitnijang  bÜrdiri,  a*ak  moerid  k%n^a»g  Urlari" —  De  vecti^ 
ling:  «de  meester  kan  't  met  staan,  de  scbolieren  met 
/t  wegloopen  wel  uithoaden,"  en  de  door  den  S.  gege^eo 
verklaring  zijn  onzin,  en  die  onzin  is  ontstaan  door  ösöf' 
te  lenen:  it^ang,  in  stede  van:  leén^in^,  watereo.  De 
vertaling  is:  watert  de  meester  staande,  dan 
wateren  de  scholieren  loopende,  d.  i.:  han- 
delt de  meester  verkeerd,  dan  zullen  het  de 
■  oholieren  nog  erger  doen.  —  Men  'weet,  dat  de 
Moehammedanen  hurkende  wateren  en  staande  wa- 
teren voor  hen  eene  afgrijselijkheid  is. 

Ik  heb  het  spreekwoord  nog  krachtiger  gehoord:  ,  ,X 
tJVV  '^J^'  ^-f  fc^'  '-*y'V  è'^  goeroe  ktiUjing  benÜri, 
anai  moerid  Óerai  èerlart. 

150>  ',_]>'-«  BO^A*  (>Jli  AuJ  Sü  poetiffgoer  ioêmèatig 
gb'élatoek  m'ènomfiang  mtii.  De  rerniolmde  tronk  valt  om, 
«de  specht  woont  in  het  sterfliuis." —  Wat  is  dut  nu  weder 
voor  tuigP  De  S.  kent  noch  de  beteekenis  van  mênompang, 
noch  dievansM^ï.  ^^«on^ny  is  in  de  eerste  plaats:  mede 
doen  en  van  daar:  mede  gaan;  inwonen;  tijdelijk 
verblijven.  De  vertaling  is:  als  de  tronk  {vermolmd 
staat  er  niet)  omvalt,  dan  gaat  de  specht  (die  erin  ' 
woont]  ook  dood.  De  tronk  wordt  verondersteld  door 
het  omvallen  te  sterven. 

Geen  ironder,  dat  de  schrijver,  bij  ecne  zoo  geheel 
verkeerde  vertaling,  die  curiense  uitlegging  aan  het  spreek- 
woord geeft,  waarbij  hij  den  tronk  bij  een'  ouden  rijk- 
aard vergelijkt  en   den  tpeckt   bij   iemand,   die  bij 
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dien  ouden  rijkaard  gaat  inwonen  en  op  diens 
nalatenschap    loert! 

ffiagtmana  Aari  ia'Aoe^an  kafak  heioeng  di  dalam  tSloffa  her— 
Hlriak  lëlaloe.  Hoe  zoa  er  van  daag  geen  regen  zijn,  daar 
ffde  faetoeng-kiklier  (eene  soort  van  gele  kikker  met  zwar- 
tte spikkels)  voortdarend  kwakt;  d.  i.  boe  zou  de  vogel 
pbeden  oiet  door  de  kat  gepakt  zijn,  daar  bij  al  xoo  vroeg 
van  morgen  heeft  gezongen." 

fl^A^  ba^imana." —  Is  bral)beltaal,  ofechoon  bet  in  Uabs- 
OËN  Voorkomt  en  Pijkafpel  het  van  hem  heeft  overgenomen. 
Het  is  ^UjjC>  ba^eimana,  zamentrekking  van  ^^^1^  jTj 
iagei  mcina.  De  ^  '  ei  kan  wel  in  zamen  trekkingen 
weggeworpen  worden,  zoo  als  in  Ji^  b^ffmt  en  (jL,*jkjj 
begUoe,  van  _jl  ^^Ij  bagei  ini  en  y^-.t  ^sG  bügei  Uoe,  maar 
kan  nóóit  ^  i  worden  en  van  JTj  baga  i^  bagi  maken, 
dat  een  geheel  andere  beteekenis  heeft.  Dat  had  de  S.,  die 
ruim  twee  jaren  te  Riouw  het  maleisch  heeft  beoefend ,  wel 
kunnen  weten.  Had  hij  Ckawfurd  geraadpleegd,  dan  had 
hij  op  de  gedachte  moeten  komen  dat  ^J^,  hagimana  toch 
wel  eens  verkeerd  zon  kunnen  zijn,  en  een  nader  onderzoek 
bij  deskundigen,  maar  niet  bij  zijn'  verwaanden  schrijver, 
daaromtrent  mueten  ïnetellen.  CttA.wpuiU)  heeft  het  wel  bij 
het  rechte  end,  als  hij  van  bagai-ini  en  ba^ai-iloe  zegt:  pru- 
.  nounced  (hij  bad  ook  moeten  ze^en:  and  written) 
bf^ini  and  bagitoe  (bSgini,  b'égiloe),  maar  bij  bagai-mana  gcene 
andece  uitspraak  opgeeft. 

ll^^^Jt  hari,  van  daag," — Nooit  ge hogrd!.  De  S.  schijnt 
niet  te  weten,  dat  Aari  ook,  en  hier  niets  anders  dan,  weder 
beteekent,  en  dat  men  b.  v.  iari  koeman,  h.et  ;Wftder  is 
regen,  zegt,  om  uit  ia  drukken  ons  h.Qt  iregenU;.  De 
vertaling  is;  hoe  zou  het  niet'  regeu'en..eBe. ; 
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gfki  jS^  iatai  hUoeng,  een  soort  van  gele  kikker  mat 
;rzwarte  spikkels." — Onbegrijpelijk)  Hoe  komt  toch  de 
Heer  Klimkbet  aan  zulke  imjuisthedea?  De  batemg-kihker 
is  in  mesigte  in  de  twee  groote  vijvers  op  het  «land 
P^'éngngat  en  ieder  kind  weet  hoe  hij  er  uitziet,  name- 
lijk zwartgroen  met  eenige  breede  grijze  stre- 
pen. Hoe  komt  nu  de  Heer  Elihkert  aan:  geel  eA 
zvrart  gespikkeld? 

De  katak-bttoeng  is  niet  groot,  maar  heeft  eene  hnitsn- 
gewoon  groote  keel  en  daaraan  geevenredigde  atem,  wAar- 
van  zijn  bijnaam  [b'iloeng  is  een  geluidnaboutsend  woord). 
Hij  behoort  op  het  maleisch  schiereiland  te  huis  en  is  voor 
p.  m.  50  jaren  van  Pakang  te  Riouv  aangebracht. 

De  vei^elijkit^  bij  den  vogel,  die  door  de  kat  gepeükt 
wordt,  ooidat  hij  al  zoo  vroeg  gezongen  heeft,  is  geheel 
uit  de  lucht  gegrepeu  en  heeft  nitits  ho^enaamd  gemeen 
met  het  spreekwoord,  dat  niets  anders  is,  dan  een  schakel 
uit  een  lange  reeks  van  oorzaken  en  gevolgen,  het  ant- 
woord van  den  regen,  die  gevraagd  wordt:  regen!  regenl 
waarom  zijt  gij  gekomenP  Dat  antwoord  ia  eigenlijk; 
....   £*lj  U   CS^   ^J)^|JIJ   iai/eimana  akoe  ia'dtUang,   enz. 

162.  i^SJb  (^.-siM  JJdlft  «*Uj  êjlw  jjÜjoj  ^f  ij^. 
„  ajöjU  J  Ol  oJji"  bagt'oana  pohon  tidaik^n  ioemlia^ig  di  pa- 
gnak  ialüinltir,  übab  baloeng  koelit  ada  di  hatangnja.  Hoe 
«zou  de  boom  niet  omvallen  als  hij  door  den  bliksem  wordt 
^getroffen,  want  er  is  een  gat  in  zijn  stam,  d.  i.  't  was  te 
tf verwachten,  dat  hij  door  dit  onheil  vallen  zou  ,  want  reeds 
fflang  stond  hij  wrak." 

vAanm."  (van  deo  S.).  «Door  baloeng  koelit  verstaan  de 
vMaleiers  een  groot  gat  overlangs  in  den  stam  eens  booms, 
«over  welks  randen  de  bast  naar  binnen  is  gegroeid,  zoo  als 
«men  dit   aan   holle   boomen    meestal    waarneemt." 

r^fUX)   hagimana"  z.  151. 

vJuUjb   AJUj   AJLM   ioem&aitg  di  paitai  ialiliniar,  omvallen 
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«•Ia  bij  door  den  blifcaBm  wordt  g«troffon." — Het  door 
den  bliksem  getrofFen  worden  is  bier  geene  voor- 
waarde, zoo  als  de  S.  het  doar  zijn  vals"  te  kennen  geeft 
het  op  te  vatten ;  wast  tot  het  omvallen  van  een'  boom  als 
hij  door  den  bliksem  getroffen  wordt,  is  volstrekt  geen 
overlangach  groot  gat  of  het  wrak  staan  van  den  boom 
noodigi  een  gezonde  boom  valt  evengoed  om  als  bij  door 
den  bliksem  getroffen  wordt,  als  een' wrak  staande  meteen 
groot  overlangscb  gat  in  den  stam.  Maar  hoe  het  met  dat 
gat  gelegen  is,  zullen  wij  nu  zien.  ^ 

E<Uo«ng koelit is  een  stuk  boomschors,  dat  men  soms 
in  het.  hout  vindt  (hoe  het  er  in  komt,  weet  men  niet} 
en  dat  wel  iets  van  een>  hanekam  (SlU  baleeng)  heeft. 
Men  beschouwt  de  baloen^  koelit  in  het  een  of  ander  ge- 
reedschap of  in  een  stuk  timmerhout,  als  een  ongelukkig 
teeken,  en  van  daar  ook  een'  boom,  waarin  dieabnormS' 
liteit  gevonden  wordt,  ais  een' oagelukkigenboom,  en  als 
dan  een  boom,  at  ia  hij  sterk  en  hecht,  als  een  gezonde 
honderdjarige  eik,  door  den  bliksem  getroffen  wordt  en 
omvalt  en  men  vindt  er  dan  een  balotnff  koelU  in,  dan 
zegt  men:  hoe  was  het  ook  anders  mogelijkp  in 
den  boom  bevond  zich  een  baloeng  koelit.  Maar  van 
een  groot  overlangsch  gat  en  het  daardoor  wrak  staan  van 
een'  boom  geen  idee! 

15S.  tfjlsó*  ïJ*«  CJ^AJii"  CJU  jÓjU  J  jLu  aj.  JXJu  ji 
ii^^jS  lS\ji)  T^pada  tatkala  rel/oeng  dada  di  patahkïn,  raaka 
iikoetika  soedah  ménd^adi  ateoer-awoer  apakah  gomanjai  Toen  het 
yeen  bamboe- uitspruitsel  was  werd  het  niet  a^ebrokui, 
^en  nu  het  volwaaseo  bamboe  is  geworden,  waartoe  is 
«het  nut?" 

vAanm."  (van  den  S.).  gWij  zouden  zeggen:  men  moet 
yden  boom  buigen  als  h^  nog  jong  is.  Men  moet  hierbij 
«bedenken,  dat  de  jonge  bamboeloten,  fijn  gesneden  en 
«gestoofd,  eene   welsmakende   groente  opleveren  en  een 
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vzoogenaamde  rijsttafel  niet  vntsiereD.  Ook  maakt  men 
i^dflarvan  een  aangenaam  tafetzuur.  Een  weinig  te  ond 
vgeworden  kan  men  ze  genist  laten  staan,  want  dan  ujn 
0de  zachte,  suikerhoudende  vezels  reeds  in  houtvezels  uver- 
«gegaan." 

vjjjü  iatkala'  in  pt.  van  JUaï  taiiaia  is  brabbeltoig, 
dat  de  S.  niet  had  moeten  overnemen. 

ffr  .1  awoer-awoer" —  De  transcriptie  is  brabbeltuig.  Het 
woord,  met  klinkers  eu  andere  schrijfteekens  geschreven, 
is  T  S\  aoer-aoer.  Als  nu  in  gewoon  schrift  nietalleesde 
klinker,  maar  ook  de  hamza  (*)  boven  de  i  wordt  weg- 
gelaten ,  dan  geeft  dat  den  S,  nog  geen  recht,  te  in  plaaU 
van  oe  te  gebruiken. 

»  .XfjUi)  JUJ  iwla  di  pataAk'êtt,  werd  het  niet  afgebTO- 
ken," — Afbreken  is  hier  geheel  verkeerd  en  strookt  niet 
met  de  zeer  juiste  vergelijking  met  ons  spreekwoord:  men 
moet  den  boom  buigen  als  hij  jong  is,  Palahk'én 
kan  niet  anders  dan  met  breken  vertaald  worden.  Maar 
wij  zullen  zieu,  dat  de  S.  het  geheele  spreekwoord  verkeerd 
vertaald  heeft. 

it  ^yU?  aSTjÏ  apakah  goenanja  ?  waartoe  is  het  nut?" —  Voor 
ffifli)  apakah"  lees  iJlj)  apatah.  —  Waarop  doelt  ffhet"in 
«waartoe  is  het  nut?"  ?  „Op  een  bamboe-uitspruitsd.dat 
wvolwasseu  bamboe  is  geworden"  antwoorden  luide  de 
zooeven  gelaakte  vertaling  y&w  patai-k^n  door  afbreken 
en  de  mededeelïng  van  den  S.t  men  moet  hierbij  bedenken 
enz,  #De  S.  ivil  natuurlijk  zeggen,  als  men  eene  jonge 
»bamboe-loot  afbreekt,  dan  kan  men  er  eene  welsmakeii- 
tfde  groente  en  een  aangenaam  tafelzuur  van  maken ; 
„maar  is  zij  volwassen  bamboe  geworden,  dan  is  ïdj  tot 
„niets  meer  nut."  Maar  dat  „het"  moet  men  klaarblijke- 
lijk als  op  palakFéa,  breken  (niet  afbreken)  brtrek- 
king  hebbend  beschouwen,  en  de  vraag  waartoe  is  het 
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ront?"  beteekent  uieta  anders,  dan  de  positiere  ttelUiig: 
dan  is  nog  willen  breken  van  geen  nut  meet, 
of  dan  is  het  vergeefsohe  moeite. 

Mtteht  de  8.  willen  beweren,  dat  hij  2ijn  vhet"  ookzoo 
wit  begrepen  hebben,  dan  vraag  ik:  wat  bedoelt  dan  de  S. 
met  sijn  #men  moet  hierbij  bedenken  enz."]datdan 
volstrekt  geene  verduidelijking  van  het  spreekwoord  meer  isP 

15^'.  *iJ»J;'  **"••  de  jonge  loten  (der  boonien)." —  liees: 
^mJ^  'énjat  of  (-J  tijaa,  pis  an  g-e  tam,  of  binnenste 
van  den  pisang-stam,  zoo  als  ons  Lbidekkbr  en  van 
DBK  TucK  leeren.  Te  BiouK  is  wel  het  woord  bekend,  maar 
niet  de  beteekenis. 

Ik  geef  den  S.  volkomen  gelijk,  dat  hij  de  constructie 
van  het  spreekwoord  ^zeer  onvolmaakt"  noemt;  ik 
begrijp  zelfs  niet,  hoe  hij  er  nog  een'  zin  uit  heelt  kunnen 
krijgen. 

156.  nOtjm  taroeda." —  Te  Siouw  /iXc,™  serangkak, —  Tot 
welk  dialect  mroeda  behuort,  is  mij  niet  bekend. 

»Van  een  gespleten  houtvezeU  van  den  niboengboom." — 
Ik  wist  niet,  dat  men  die  vezels  kan  vaneen  splijten 
en  dat  die  dan  nt^  zoo  scherpe  en  stevigb  punten  hebben, 
dat  er  dieven  aan  kunnen  blijven  hangen. 

\h1.  De  S.  verhaalt  ons  in  de  aanmerking,  dat  bij  zeker 
op  Pi^tngat  Jn  zwang  zijnd  spel ,  twee  geheele  doppen  van 
kokosnoten  gebruikt  worden,  die  door  een  daarin  gemaakt 
gaatje  van  hunnen  inhoud  zijn  ontlast.  —  De  porok,  hier 
door  den  S.  bedoeld,  is  niet  een  geheele,  zelfs  niet  een 
halve  dop  eener  kokosnoot,  maar  een  Heiaer  segment  daar- 
van.    Ik  heb  eene  porok  in  handen  gehad. 

De  Heer  Klinkkkt  gaat  in  zijn  verhaal  aldus  voort: 
ffEen  daarvan  ligt  siil;  de  andere  wordt  door  een  wrij- 
fVende  beweging  tusschen  de  beide  voetzolen  der  op  den 
«grond  sittende  spelers,  zoodanig  ^worpen  of  voort— 
(gestuwd,  dat  de  stil  liggende  daarmede  wordt  geraakt," 
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Een  KMT  KOnderlisge  manoeuvre,  vootwmt.  Mi}  iiliet 
geheel  andere  vertoond.  De  speler,  wiens  benrt  het  ia  te 
gooien,  staat  overeind,  plaatst  de  porok  op  hare  pant  tos* 
■ohea  de  twee  hiaten  en  schopt  haar  dan,  door  eene  wrij- 
vende beweging  met  den  binnenkant  van  den  rechter  voet, 
aehteruit,  zoodat  zij  in  een'  boog  wegvliegt  of  over  den 
grond  schuift. 

1S8.     p  s^  ^ih,  mikstohje."  Brabbelt&al  voor  ^  djir, 

162-  *iJi-x*j  ^j***-»  ^^  >cj^  S^^rU  ioetjii^  mê»^ 
berakJtén  ramioei.  Gelijk  eene  kat  die  haar  afgaat."  —  Dat 
is  goed.    Maar  nu. 

i/Aanm."  (van  den  S.).  «Dit  w'ordt  gezegd  van  iemand, 
«die  allee  ten  halve  doet  en  niets  geheel  afwerkt.  De 
««preekwijze  it  ontleend  aan  een  kat,  die  een  ander  dier 
«met  hnid  en  haar  o[^egeteD  beeft  en  daarvan  de  na- 
«deelige  gevolgen  moet  ondervinden." 

Iemand  die  alles  ten  halve  doet  enz.  te  vei^lijken  bij 
een  kat,  die  een  dier  met  huid  en  baar  opeet,  dat  toch 
zeker  geen  Aalf  »erk  kan  genoemd  worden!  Dat  gaat 
mijn  bevattingsvermogen  te  boven.  Maar  de  kat,  die 
haar  a^aat,  is  in  eene  geheel  andere  positie.  Z^  heeft  . 
met  haar  eten  vrouwenhaar  ingeslikt,  dat  nu  bij  de  ont- 
lasting nog  half  in  den  enteldarm  vastzit  en,  met  een 
stuk  drek  er  aan,  den  anus  uithangt,  dat  het  arme  beeet 
in  groote  benauwdheid  brengt  en  alle^ekste  bewegingen 
doet  maken. — Het  speekivoord  doelt  op  iemand  die  in 
groote  verlegenheid  is  en  zich  door  allerhan- 
de kromme   sprongen  tracht   er   uit  te  redden. 

De  S.,  die  ruim  twee  jaren  het  maleiscb  te  Riouw  beeft 
beoefend,  had  moeten  weten,  dat  ramboet  hoofd-haar 
van  een'  mensch  beteekent,  maar  niet  haar  waar- 
mede het  lichaam  van  een  dier  begroeid  is." 
Ook  had  hij  kunnen  weten,  dat  geen  één  kat  de  rot  ens. 
die  zij  wil  verteren,  eerst  vilt,  en  dat  de  vertering^- en 
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oQtlafitingBwerktnigen  van  de  kat  soedanig  iogerioht  s^n, 
dat  zij  van  een  met  hoid  en  haar  opgegeten  beeat  geen 
hinder  heeft. 

16S.  ff^djuj  bereittdei."  —  Sindei  is  geen  maleiaoh 
woord.  —  Lees  btTtëndi. 

165.  #  jjüJL.  manimoen."  —  Lees  m^niwuien. 

166.  friV'"  -,  ),J  Jj  tëloT  doea  tabandoeng."  —  Ik  geloof 
niet,  dat  men  hier  gedacht  heeft  aan  eieren  die  aan 
elkander  vastzitten;  want  daarvan  kan  men  zeer 
goed  ééu  vernietigen,  zonder  het  andere  te  deeren.  Ik 
denk,  dat  hier  bedoeld  wordt  een  ei  met  twee  doren, 
waarvoor  men  echter  beter  j^  Jj   tSlor  kSmbar  gebruikt. 

Overigens  kleven  de  hagediseieren  niet  twee  aan  twee, 
maar  allen,  zoo  veel  er  gelegd  worden,  aan  elkander. 
Ook  zijn  er  slangeneieren,  die  aan  elkander  hangen. 
187.     ffKé«   Saugtala."  —  Het  woord  is  tëngiSlü. 
ITO.     tjdiij  pëlëpak,  volwassen  palmtak." — Hoe  kamt 
de  8.  toch  weder  aan  volwassen  palmtak?     PelÜpak 
is:  de  hoofdrib  van  een  palm-  of  varenblad. 
171.     f^<  Karhaoe."  —  Lees  k'irlme. 
178.     aiiU  ^j-^)ji  '-^J^/}  <J^-/-  ^^  t^^ntang   Mriti 
tür  Hiari^  bër'm  tanah.    Achterover  liggende  vol  water  zijn, 
voorover  liggende  vol  aarde." 

„Dit  is  ontleend  aan  een  op  den  grond  lig^nde  ko- 
ykesdop :  bemoei  n  niet  met  eens  anders  zaken,  want 
«keer  hem  van  eenen  naar  den  anderen  kant,  altijd  zal 
«er  iets  aan  hem  wezen ,  dat  niet  goed  is." 

Het  wordt  van  iemand  gezegd,  dien  men  aan  zijn  lot 
uverlaat  en  Iaat  doen  en  laten  wat  faij  wil,  het  ga  hem 
boe  het  wil. 

175.  gSandoexff  is  hoogst  waarschijnlijk  nit  het  javaansch 
«overgenomen;  want  de  Maleiers  ze^en  daarvoor  meestal 
gtangga,  in  de  beteekenia  van  pedaal." —  Of  landoeng  over- 
genomen of  oonpronkeiyk  ia,  weet  ik  niet,  maar  ik  weet 
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wel,  dat  de  Maleiers  van  Siouw  daarvoor  niet  tmigga 
gebruiken.  Waar  de  S.  dat  van  daan  heeft,  is  een  van 
die  vete  raadselen,  waarop  hij  zijne  lezere  vergast. 

178.  ff^isóJÜ  ^»-y>'  O  S^  üjX-  ^ap^Tii  kapoer  di  hoedjoeng 
tttiloendfoei.  Als  kalk  op  den  top  van  den  wijsvinger;  d.  i. 
,yhet  een  of  ander  geliefd  werk  is  zoo  gemakkelijk  als  het 
«houden  van  een  weinig  n>M- (lees:  «<»<{-}  kalk  op  den  top 
f^van  den  wijsvinger,  om  daarmede  het  sirlh^blad  te  be- 
hameren."—  Cèit  clair  comme  du  chocolat. 

Wordt  gezegd  van  eene  vrouw  of  bijzit,  van 
wie  men  zich  even  makkelijk  ontdoet,  als  van 
een'  veeg  sireh-kalk  op  den  top  van  dea  wijs- 
vinger,  dien  men  met  een'  kuip  wegslingert. 

179.  ff  Jli"  ^api,  hijschblok,  en  j».)j«  toewadji,  broek." 
—  Te  SiouK  geheel  onbekende  woorden. 

Voor  de  uitlegging:  d.  i.  het  een  of  ander  voornemen 
wordt  verijdeld  enz.  iieelY  men  te  Biouio  het  spreekwoord : 

djalaa,  balik  kipangkal  djahin,  verdwaald  aan  het 
einde  van  den  weg,  keert  men  terug  naar  het 
begin  van  den   weg. 

180.  fffijU  ^^  cJjL,  i^jlL^  aapSrli  taloedanff'  {lees: 
tiloedang)  u^enotak  taajang.  Gelijk  een"  (lees:  het)  «bloem- 
«hulsel  den  kokosbloemtros"  (lees :  palmbloemtros) 
ffweg  stoot"  (lees:  voortduwt). 

«Dit  segt  men  b.  v.  van  lieden,  die  een  kind  hebben 
«aangenomen,  door  hetzelve  met  ondank  worden  beloond 
«en  het  daarom  weder  van  zich  afstooten." 

De  vei^elijking  van  den  palmboomiros  bij  een  ondankbaar 
aangenomen  kiod  is  ten  eenen  male  uit  de  lucht  gegrepen. — 
Ken  gebruikt  het  spreekwoord  van  eene  handeling,  die 
bedaard  en  zonder  overhaasting  verricht  wordt. 

De  Maleiers  hebben  daarvoor  nog  een  ander  spreekwoord: 
SS^   (}j*^  jljl    \£jX« '«p^ft*  oeltr  mé»gertk  la^kêr,  gelyk 
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eene  (opgeschoten)  slaag  hare  bochten    opent. 

ISl,  eitJii  ty"ri  (iJjC  e^'ioeüKi  6'éras  OasaJi,  eea  ms.ai je 
ffQatte  rijst." —  Dat  is  sterk  I  rji^i^  staat  hier  in  plaats 
van  ^,?  _,  tikoeloek,  die  vervloekeling,  en  moet 
dus  nioetoek  of  »i-koeloek  getiansscribeei-d  worden.  —  Bïras 
ba»a&  is  een  scheldwoord,  waarmede  men  iemand  aan- 
duidt, die  tot  niets  deugt,  's Schrijver's  ,/een  maatje 
jirnatte  rijst"  verandert  dus  in  die  vervloekeling  van 
natte  rijst. 

Haai-  dat  is  nog  niets.  De  S.  deelt  zel&  mede,  hoe  groot 
de  inboud  is  van  die  denkbeeldige  koeioek,  die  nergens  be- 
staat dan  in  de  verbeelding  van  den  S.  Wij  zien  dat  in 
's  schriJTers  opgave  van  alle  maten ,  waarmede  rijst  gemeten 
wordt,  en  bare  vergelijking,  waarmede  hij  ons  n<^  ten 
overvloede  gelukkig  maakt.  Die  opgave  luidt:  #een  kojan  = 
,,40  pijtoel,  een  pikoel=10Ü  kati(zijn  dat  allemaal  matenP) 
jfOf  20  gsntan^r  of  3  parah,  een  parali=  10  gantang,  eeti 
#gantaüg=  4  tjoepak,  een  tjoepak  3  kal,  een  kal  =% 
vkoetoek,  een  koetoek=  S  ling,  een  ling=  2  günggam," — 
Een  allerverschrikkelijkst  mengelmoes. 

Een  parah,  waarvan  2^=1  pikoel,  bestaat  evenmin  als 
de  koeioek;  wellicht  heeft  de  S.  hier  \^)  baiara  op  het  oog 
gehad,  een  gewicht  van  zeer  verschillende  zwaarte,  zoo 
naai'  de  landen  als  naar  de  gewogen  voorwerpen.  Eene 
hakara  is  echter,  als  ik  goed  onderricht  ben,  nimmer  minder 
dan  2  pikoel.  —  Para/i,  van  cene  wondt  diep;  gapen. 

//Een  kal=  2  koetoek,  1  koetoek  =  2  ling:"  dus  een  kal= 
4  ling.     Maar  kal  en  ling  (lees;  leng)  ziju  hetzelfde! 

De  te  Riovw  gebruikelijke  rijstmaten  T\\ai  gatUang ,  waar- 
van 20  op  1  pikoel;  1  gantang=4  tjoepak;  1  tjoepak  =  2 
kal  of  leng. 

Gënggam,  zoo  veel  als  men  in  de  gesloten  band 
kan  vatten,  behoort  niet  tot  de  njstmaten;  want  dan 
zou  mea  ook  nog  daai-ouder  moeten  rekenen:  ^,|  rüoep, 
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zoo  veel  als  men  iu  de  twee  aaneengesloten 
holle  handen  kan  nemen;  rVjl^  ^alok,  greep  met 
de  holle  hand,  waarvan  twee  gerekend  worden  gelijk 
te  zijn  aan  één  ksl  of  Ung;  ,j:.-i^-^  djampoei,  zooveel 
als  men  met  de  punten  van  de  vijf  vingerskan 
vatten;  en  (_;Jjj^  dfèntiè  of  v^^jj».  0oeiii  zo»  veel  als 
men  tasschen  den  duim  en  e«n'  van  de  andere 
vingers  kan  vatten. 

188.  rrfi^t^J  JW  bso^  'Ij  cJjiA  iidoeuff  ld  tnan^oeng  pipi 
gtertoeroeng-totroeng.  De  neus  is  niet  gebogen  (en  toch)  zijn 
yde  wangen  bol  (neerhangende  van  dikte];  d.i.  Men  heeft 
,de  kenmerken  niet  van  hü<^  afkom«^t  en  toch  neemt  men 
vhet  air  daarvan  aan." —  Daar  is  nu  weder  niets  goed  aan. 

B»Ju  tmtv^oeng  is  niet:  gebogen,  maar:  puntig; 
spits;  vooruitstekend.  Van  een'  neus  is  het  het 
tegenovergestelde  van  t^M*  penjei,  plat  en  breed. 

#[■2  „j  fêrsoereeng-ioeroeng ,  bol  (neerhangende  van  dik- 
ste)."—  De  3.  schijnt  in  letroeng  een  van  torong  verschillend 
woord  te  zien.  Ik  weet  ten  minste  niet  dat  tëraorot^-torong , 
van  de  wangen  gesproken ,  beteekent  :bol  [neerhangen- 
de van  dikte).  Ook  wist  ik  niet,  dat  boUe  wangen 
wangen  zijn,  die  van  dikte  neerhangen  (bol  en  nSer- 
hangend!  begrijp  dat,  wie  't  kan).  Ook  wist  ik  niet, 
dat  botte  of  van  dikte  neerhangende  wangen  kenmerken 
zijn  van  hooge  afkonut. —  Pïpi  fértorong-tomug  zijn  wan- 
gen met  vooruitstekende  jukbeenderen,  een  kenmerk 
van  het  maleisehe  ras  en  befaoorende  bij  een'  platten  neui. 

Het  ^ireekwoord  is:  zijn  neus  is  niet  spits  (d.  i. 
hij  is  plat);  zijne  wangen  zijn  voor u  itstekend. — 
Hier  ontbreekt  In  't  maleisoh  de  apodosis  metmo^n;  maar 
de  bedoeling  is:  en  toch  neemt  hij  het  air  aan  vaa 
iemand  van  eene  natie,  welke  die  kenmerken 
'^^•t  ia  jigt  gelaat   draagt,  en   welke  de  '. 
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beeehonwt  als  in  beschavÏDg  boven  hem  te  staan ,  bet  zij 
Arabier,  Pers  of  Europeaan.  Ik  zou  het  spreekwoord 
aldua  aanvullen.  i__>^  ê  ,)  t\i  ^ij^fSiai)  ^'^  CSU 
(«JjJ  ^j)'"  e"t*)  '"^^  Mlaioeanja  (ienghihvja)  bagei  orang 
^arah   \perii  oravg  paeteh). 

IS^Ï,  iijS^ji  herlandjoer." —  Is  geen  maleïscb.  —  Lees: 
berloendjoer. 

III. 

De  S.  noemt,  op  bl.  190,  de  JcSmbang  gamhir  (j^^-)  ii^  't 
inaleiach:  boenga  gambir.  Dat  ia  niet  zoo;  in  't  mal.  is  het: 
èüitga  pëkkaa  h&(an. 

Wat  de  S.  ibid.  van  de  khnlad^an  (jav.)  verhaalt,  is  ge- 
heel onjuist,  al  heeft  hij  dat  wonder  door  eigen  waarneming. 
De  fantasie  van  den  Heer  Kliükert  (de  djamboe-,  kaneel-, 
mungga-  en  AëWW^'üM-bl  aderen  liebben  wel  iets  van  el- 
kander] heeft  hem  hier  eene  leelijke  poets  gebakken;  want 
wie  den  S.  kent,  zaL  hem  niei  in  slaat  achten,  opzettelijk 
een  onwaarheid  te  zeggen.  De  khtiladé^an  van  Java  noemt 
uien  hier  te  Riouw  b'ènüloe  of  bënaloe  üpi,  ook  wel  api-%. 
Ik  heb  haar  iu  handen  gehad,  afkomstig  van  de  manggiê- 
tang,  de  mungga,  de  liman  mania  (citrus  macracantha),  de 
i'éémóong  (panax  obtusum),  de  djamboe  t'êmpal  (an&cardium 
occidentale;  de  gedebeh)  en  de  kaèoe-kühoe  (eriodendron 
aafroctuorum),  boomen  met  de  meest  verschillende  blade- 
ren; en  overal  waren  de  bladeren  der  btndloe  dezelfden; 
namelijk  lancetvonnig.  De  djamèoe  iïtapal  heefl  een  omge- 
keerd eirond  blad,  dat  in  vorm  overeenkomt  met  eene 
overlaags  doorgesneden  winterpeor:  het  blad  der  bënaloe, 
die  ei-  op  groeide,  bleef  lancetvormig.  De  kuboe-köioe  heeft 
een  gevingerd  blad  met  van  7  t-ot  9  (Miqwl  aegt  van  6 
tot  7}  vingers:  A^b^nahe  behield  haar  lancetvormighlad.— 
Uen  beweert,  dat  de  b'énaioe  op  zeer  aaprijke  boomen 
weelderig  groeit.  Dat  kan  ik  noch  tegenspreken ,  noch 
bevestigen;    want   ik  heb  bet  niet  gerien.  —  Ik  deel  hier 
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nog 'mede,  dat  de  b^nü/oe  eea  oranjegeel  bloempje  draagt, 
waarvan  eene  kleine  eetbare  \'Tucht  komt. 

Op  bl.  491  zegt  de  f.,  dat  'êmbaloK  beter  is  dan  ainialoe. 
Als  hij  daarmede  wil  te  kennen  geven,  dat  tmialam 
riouwich  is,  dan  heeft  hij  het  mis;  daar  zegt  men  ha- 
Itm,  dat  ook  in  het  woordenboek  van  Pukappu.  voor- 
komt, en  et^talau,  een  vreemd  dialect  voor  het  riouwsche 
metnüjlau,  is  eene  soort  van  gomïak,  waarmede  eene  soort 
van  mieren  hare  nesten  rondom  boomtakken  maakt,  en 
waarait  eene  roode  verfstof  getrokken  wordt,  die  men 
tot  het  verven  van  zijde  gebruikt. 

Ibid.  verhaalt  de  S. ,  dat  de  inlander  de  hoenjit  gebruikt 
voor  het  geelkleuren  van  zijne  spijzen,  doch  iet^moela- 
wak  voor  het  verven  van  kleedingetukken.  Daaimede  zegt 
hij  natuurlijk,  dat  men  met  de  ioenjii  geene  kleedingstnk- 
ken  verft,  dat  onjuist  is.  Het  verven  van  wit  katoen 
of  linnen  met  toenjit  is  zelfs  een  voorrecht  van  den  vorst. 

Op  bl.  i9i  deelt  ons  de  8.  mede,  dat  mmggüla  het  ma- 
leische  manggitUin  is.  Welk  maleiscli  dialect  de  S.  hier 
bedoelt,  is  mij  niet  bekend.  Te  S,iot»e  zegt  ravamanggit, 
iif  Térangganoe  Toangoetta. 

Ibid.  geeft  hij  zeer  juist  h'êtik  als  den  maleischen  naam 
van  de  papaja  (batav.)  op;  hij  heeft  echter  vergeten  te  ver- 
melden, dat  de  betik  in  't  maleisch  ook  kipaja  genoemd 
wordt. 

Ibid.  vergist  hij  zich  met  te  ze^en,  dat  k'inbodja  (jav.) 
in  't  maleisch  têmbodja  genoemd  wordt.  Dat  is  brabbel- 
taal,  en  de  maleische  naam  verschilt  niet  van  den  ja- 
vaanechen. 

Wat  do  8.,  bl.  49!ï  en  193,  van  de  ka^ang-tanah  M%i , 
is  gedeeltelijk  juist,  gedeeltelijk  niet. 

De  hoofdwoi'tel  van  dat  gewas  gaat  p.  m.  3/1  voet 
loodrecht  den  grond  in  en  heeft  doo.-  de  menigte  vezelachtige 
zijworteltjee  een  ruig  voorkomen.  Daaruit  ontwikkelt  zich 
vertikaal  of  nagenoeg  zoo  de  hoofdstengel.    Uit  den  hoofll- 
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wortel,  eenige  strepen  beneden,  en  uit  den  hnofdatengel, 
eenige  strepen  boven  den  grond,  dus  uit  den  wortelstok, 
schiet  een  aant&l  (ik  heb  er  tot  IS  geteld)  loten  uit,  die  zich 
niet  boven  den  grond  verheffeD,  maaropdto  grond  voort- 
ranbeo,  en,  even  als  de  aardbeziën  van  afstand  tot  af- 
stand wortels  schieten.  Zij  vormen  het  grootste  eu  voor- 
naamste gedeelte  der  plant;  want  het  is  san  die  wortels, 
en  uiet  aan  den  hoofdwortel,  dat  zich  de  aardnoot  ont- 
wikkelt. Op  die  ranken  en  up  den  hoofdstengel  en  zijne 
zijtakken  bloeit  een  geel  (tusschen  citroen  en  oranje) 
bloempje,  dat  in  vorm  wet  wat  van  een  viooltje  heeft, 
aan  een'  dunnen  steel,  die  hoe  langer  lioe  dunner  wordt 
en  eindelijk  niets  meer  is,  dan  een  wortelachtig  vezeltje- 
De  bloem  verwelkt,  terwijl  het  vezeltje  verdort.  Geene 
vruchtvorming  hoegenaamd  is  te  onderscheiden ,  en  al 
mocht  dit  aan  het  gewapend  oog  van  een'  botanicus  ge- 
lukken, dan  kan  toch  tiet  dorre  vezelachtige  steeltje  geene 
stippen  meer  toevoeren  of  in  den  grond  dringen.  Ik  heb 
wel  honderd  planten  op  zeer  verschillende  tijden  van 
liare  ontwikkeling,  zoo  op  het  veld  als  te  huis,  onderzocht; 
docli  nooit  een  bloem  of  bloemsteel  gezien,  die  ook  maar 
eene  mine  maakte  om  in  den  grond  te  gaan.  Ala  zij  dit 
deden,  dan  zoude  men  toch,  als  men  een'  geheelen  akker 
op  verschillende  tijden  onderzocht,  een'  enkelen  keer  daar- 
van getuige  moeten  zijn.  Ook  de  chineesche  landbouwers 
en  deskundige  Maleiers  spraken  het  tegen.  Mocht  men  dit 
nog  niet  voldoende  vinden,  dan  zij  hier  nog  vermeld,  dat 
de  loten,  die  eenige  streepen  onder  den  grond  uit  den 
hoofdwortel  voortkomen,  aan  het  gedeelte,  dat  onder  den 
grond  is,  wortels  schieten ,  waaraan  zich  noten  ontwikkelen , 
Het  pleit  is,  volgens  mijne  waarnemingen,  voldongen 
in  het  voordeet  van  den  Heer  Kunkert,  eu  niet  in  dat 
van  Prof.  Phhambl  en  de  schrijvers,  die  Prof.  Vbth 
(Tijdschrift  voor  Nederlandsch-Indië ,  November  1868, 
p.  436  en  4  37)  aanhaalt. 
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De  Ifoer  Klinx^t  echter  beeft  ongelijk,  ais  hij  ons  ver- 
haalt, dat  btj  het  loof  immer  rechtop  heeft,  zien  ttaan  tot 
aao  het  laatste  tijdperk  van  het  rijpen  der  vrnchteD,  ea  dat 
het  daa,  even  als  het  aardappelen-loof,  verwelkt  ea  ter 
aarde  nederslaat. 

Wij  hebben  reeds  gezien,  dat  de  ranken,  die  even  boren 
en  onder  den  grond  uitschieten  en  het  grootste  gedeelte  van 
de  plant  uitmaken ,  zich  nimmer  boven  den  grond  verheffen. 
Zij  kunnen  dos  niet  ter  aarde  nederslaan.  Ook  doet  dat 
niet  de  hoofdstengel  in  het  laatste  tijdperk  van  bet  rijpen 
der  vruchten,  en  evenmin  verwelkt  het  loofin  dat  tijdperk. 
Wanneer  de  icaijang  gerooid  is,  levert  het  nog  steeds  groene 
loof  een  voortreffelijk  voeder  voor  varkens  op,  en  ielfs 
paarden  versmaden  het  niet. 

Op  p.  493  spreekt  de  S.  van  eene  ka^an^  pandjang  of 
katjang  poeroe  hajam  (mal.).  —  Uit  is  eene  allevzonderliiigste 
vergissing:  hij  \^e.ef\,  poeroe  voor  ^iiW^  gehoord.  De  bedoelde 
peulvrucht  heet  kaljang  p^roei  iajam,  omdat  zij  veel  over- 
eenkomst heeft  met  een  stuk  kippendarm.  Foeroe  is  eene 
laatstige  soort  van  uitslag,  die  de  meeste  kinderen 
van  Inlanders  krijgen,  dejramèoêia  indica. 

Van  die  ka^ang  verhaalt  S.  voorts,  dat  de  inlanders 
haar  rauw  eten.  Dit  is  juist  de  allerminst  gebruikelijke 
wijze  van  haar  te  nuttigen.  Het  meest  wordt  zij  op  ver- 
schillende wijze  tot  een  eajoer  hereid. 

Iets  verder,  op  dezelfde  pag-,  z^t  hij,  dat  i&lahoe,  die 
op  eene  inlandsche  waterkruik  gelijkt  en,  uitgehold,  soms 
in  de  plaats  daarvan  gebezigd  wordt,  in  't  maleisch  la- 
boe  ktndi  heet.  Ofschoon  nu  i€der  Inlander,  als  men  2a- 
hoe  k'éndi  zegt,  zal  begrijpen,  welke  lahoe  men  daarmede 
bedoelt,  zoo  is  tooh  dat  de  naam  niet,  maar  laboe  aJSr 
pcmdak.  Men  kan  ook  dadelijk  zien,  dat  de  laboe  kSni/i 
vreemd  fabrikaat  is;  want  kSmH  is  eene  waterkruik 
met  eene  tuit  in  't  midden  van  den  buik.  De 
waterkruik  zonder  tuit  heet  ^limoh. 
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Kog  steeds  op  dezelfde  pt^.,  spreekt  de  S.  van  eene 
i(^)e  bïligoe,  welke  beaaming  javaansoh  eo  maleisch  zoude 
zijn.  Dit  is  onjuist;  wat  de  Javaan  bdigo  of  bligo{G6t.) 
noemt,  is  bij  den  Maleier  koendeer. 

Ik  ben  nu  aan  het  einde  van  mijne  opmerkingen  op 
eeaige  kleine  geschriften  van  den  Heer  H.  C.  Elinksbt, 
en  kan  niet  ualaten  hier  den  wenach  uit  te  spreken ,  dat 
hij  zich  weder  naar  Riouw  begeve,  om  zich  daar  verd^ 
in  het  maleisch  te  bekwamen,  inzonderheid  ia  het  belang 
van  zijne  bijbelvertaling,  maar  minder  oppervlakkig  dan 
hij  gedaan  heeft,  en  hem  den  raad  te  geven,  met  de  ken- 
nis, die  bij  nu  van  die  schoone  taal  bezit,  met  meer  be- 
scheidenheid en  minder  uit  de  hoogte  en  als  autoriteit  op 
de  leveringen  van  anderen  neder  te  zien. 

A.  TON  SE  VALL. 

Bitmio,  27  Maart  1869. 
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OEDENK-  EN  LEGPENNINGEN,  EERETEEK8NS.  VRIJMETSELAARS-, 

TOEGANGS-,  BE(iRAFEN[S-.  BRANDSPUIT-,  BftUlLOFTS- 

EN  ANDERE  PENNINGEN. 

BBBBRNSE  OP   DK 


VOORIUIGÜ  n  T£Gt;:iWO0RDIfi{i  BBIIHlMiEN  DER  NBOElUÜBEitS 

BEOOSTEN  DE  KAAP  DE  GOEDE  HOOP. 


J.  S.  VAK  COEVOKDEN. 

Feneis  mm  deel  XVI  blad!.  361. 


V 

ld 

4 

l 

BEKNOPTE 
OMSCHRIJVING. 

WAAR  VERMELI», 
BESCHREVEN,    AFOE- 

Aanmerkinjn. 

1B9 

1603 

%■- 

Vefoveri:n  viiti  de  Por- 
tiigi;scliu  krank  St.  Jauob. 
voor  bet  eÜHiid  St.  He- 
iena,    door    de   Roy    en 
BLlcker. 

Viilerityn.  V.    1" 
Btntt.  29. 

160 

1633 

e- 

Ovidc  penning  door  di; 
Chineiehe  bnricers  te  Ba- 
tavia, uit  erken  lelijkheid 
nangubodeti     h»ii     J;iCob 
Specx.  bij  zijne  aftreding 
als  Gouvenieiir-Generaal. 

Viin   Loon.    II, 
207. 

161 

ij. 

E. 

Lidmiintstcftken     der 
Loge  de  Ster  in  het  Oos- 
ten te   Bataviii. 

AU  No,  47. 
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WAAK  VSRHELI), 
BESCHREVEN,  AFOE' 
BEELD  OP 


jiawmerkisijeH. 


Is  voren  der  Loge 
la  Constante  et  Fidele  te 
SaiuHTaiig. 

Als  voren  der  Loge 
de  Vriendschap  te  Soera- 
bajja. 

Als  voren  van  de  mu- 
ziek vereeniging  Aurora  te 
Batavia, 

Gegraveerde  medaille, 
vereerd  ann  Amania  Dja- 

wa,  vorst  van  Seba  {Sa- 
rtsidentie  Ti  mor), 
bewezen  troune  eo 

belaagrijke  diensten. 

Gegraveerde  penning, 
vereerd  aan  Daeng  Ma- 
tola,  intaDdschen  schr^- 
ver  en  zendeling  bij  de 
topographische  opname 
van  Celebes,  negens  de 
vele  en  gewigtigc  dieni- 
ten,  aau  het  Gouverne- 
ment bewez£u. 

Gegraveerde  medaille, 
vereerd  aan  Unden  Ario 
Sai ja  Nugara ,  Wedono 
Bandjaran,  als  blijk 

tevredenheid  voor  5S 
jarige  trouwe  dienst. 

Gegraveerde  ovale  me- 
daille, vereerd  aan  Baden 
Mag  Abdoel  Sasak.  man- 
tri  in  het  rijk  van  Sin 
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Beslnit    dd.    21 
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Hangt  aan  een 
gouden  keten  en 
heeft  cenc  waarde 
van  /  2100. 


zilveren  keten.  — 
Ook  vereerd  aan 
Baden    Toemen- 
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tang,  roor  bewwen  diens- 
ten in  die  ardeeling.  ge- 
durende de  onlusten  in 
1864—1867. 

G e srra veerde  medaillp, 
vereerd  iwri  eeniife  per- 
neii,  ter  belooning  van 
wezen  dicnsteii,  j^eda- 
iide  de  iniliCaire  eipe- 
tie  op  het  eilnnd  Ce- 
m  ia  1865  en   1866. 

Geitraveerde    mednille, 

vereerd  ann  AbduI  Raph' 
,  lijaksft  titulair  te 
Fort  de  Hook,  voor  Inns- 
durige  trouwe  en  goede 
diensten.    ltJ33— 1868. 
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Hangt  aan  na 
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Nienw  Batnviaasch 

Handrlshlad    dd    : 
Juny  1869  No,  63 


len  Toe- 

mentroeng  Arin  Soeria  di 
LaiTB ,  irewezen  Hoofd- 
djaksa  bij  den  Inndmad 
op  iJiliiton ,  wetens  55 
en  trouwe  dienst. 

Whistjienning,  met  het 
wapen  i-un   Bainvia. 

Gedenkpenning  door  de    Nieuw  Hwtaviaascli 
'Orslen  vim  de  Hfdeeling   HandeUblad  dd  24 
Jinli.nLriWest«r-i.fdei-lin:r'Mri   J869   No.   60, 
'an  Borueo)  in  .Vlei  1869.1 
'ereerd  aan  1',P.  Laging  | 


Hantri  aan  ern 
.'ouden  keten,  h«Sl 

genpuniige  sier  ca: 
weegt  441  N.«r^. 
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Tobias ,  bij  zijne  aftreding 
als  assistent -resident  dier 
nfdeeJin^. 

Eereteeken  voor  deel- 
nime    nnti    belangrijke 
krijgsbedrijven. 

Pr  ijs  medaille  vnn  iJe 
Ncderlandsch  -  Indische 
inaatseliappij  van  land- 
boiin  en  oijverheid. 


Koninklijk  besluit 
dd.  7  Maart  18l 
No.    37    (Indisch 
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BBIETElf  VAN  H.  K.  Tsa  d«r  TUU&. 

BEr&EFFK>'I>l    HET 

LAMPONGSOH. 

1.    (Gerigt  aan  den  Secretaris  der  Directie  van  het 
B.  G.  V,  K.  en  W.) 


Hiau  (Afdeeling  Sapoetih),  8  Maart  1869. 

Wees  zoo  goed  aan  de  directie  van  't  Batav.  gen. 

mijn  dank  te  betuigen  voor  't  mij  verleende  geld  om  eenige 
viiorwerpen  voor  't  museum  aan  te  knopen.  Ik  vrees  ech- 
ter, dat  er  weinig  van  zal  komen,  daar  de  Lampongers  zoo 
verbazend  veel  aan  hun  goed  hechten.  Zelfs  pitis,  die  geen 
duit  waarde  hebben ,  dragen  zij  als  amulet  om  den  middel, 
en  kan  men  zelfs  voor  een  roijaal  bod  niet  te  koop  krijgen. 
Hier  zijn  pitis  denkelijk  van  den  Sultan  van  Bantam  afkom- 
stig. Op  een  hunner  las  ik  in  Ar.  letters  ^üj  £t  fjjjLÓi 
Ik  heb  hier  geen  boek  bij  mij,  maar 't  zoude  mij  niet  ver- 
wonderen, dat  die  pitis  ook  vermeld  is  in  't  werk  van  van 
der  Chijs  en  Netscher.  Pfr.  Millies  heeft  mij  in  der  tijd 
een  pitis  laten  zien,  waarop  stond  ^^«i '^J'J;  ik  heb  hier 
te  vergeefs  uaar  exemplaren  hiervan  gezocht.  Die  met  Pa«- 
fféraa  raloe  'mg  BanlSn  heb  ik  hier  meermaleu  gezien,  maar 
nog  niet  kunnen  koopen.  Ook  zijn  hier  koperen  platen  met 
pijagrms  van  den  Sultan  van  Bantr^n.  Twee  er  van  heb  ik 
afgeschreven ,  en  een  er  van  versta  ik  vrij  goed.  Er  blijven 
altijd  woorden  in,  die  ik  zonder  meerdere  te  raadplegen 
niet  verklaren  kan.  De  resident  heeft  hier  vergeefsche 
moeite  gedaan  mij  meer  van  die  platen ,  hier  ^y  genaamd, 
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te  bezorgen,  't  Zoude  van  zeer  veel  belang  zijn ,  daarvan 
een  verzameling  uit  te  geven,  daar  zij  veel  licht  werpen 
op  't  voormalig  bestuur  van  den  Sultaa  ran  Batitén 
alhier.  —  In  de  inli^ende  proef  heb  ik  zeer  veel  moeten 
verbeteren,  en  geen  wonder,  daar  ik  eerit  nu  zie,  dat  de 
inlander,  die  mij  die  woorden  opgaf,  't  Aboeogsch  slechte 
zeer  opperrlakkig  kende.  ')  Ik  zal  bij  mijn  terugkomst  iets 
van  meer  belang  aan  't  Gnnootschap  ter  publicering  kun- 
nen geren.  Thans  kan  ik  eigenlijk  niets  goeds  leveren,  daar 
ik  hier  zonder  boeken  zit.  AHes  uit  het  geheugen  neer  te 
schrijven  is  wel  wat  gevaarlijk.  De  studie  van  't  Aboengsch 
bevalt  mij  zeer,  ofschoon  ik  geen  geschriften  kan  raadple- 
gen, en  bijna  alles  uit  den  mond  moet  opschrijven.  De 
eenigste  letterkunde  alhier  is  't  lied  (iandoenp),  en  wel  een 
lied,  dat  voor  ons  vrij  onverstaanbaar  is,  omdat  men  zich 
weinig  aan  den  zin  kreunt,  en  dikwijls  woorden  bezigt,  die 
niet  dt^elijks  in  omloop  zijn.  Zoo'n  bandoeng  bestaat  uit 
hoogstens  6  regels  van  7  lettergrepen  ieder.  De  4de  rijmt 
op  de  eerste,  de  5de  op  de  2de  enz.,  en,  zou  zij  slechts  uit  4 
regels  bestaan,  rijmt  de  3de  op  de  eersteen  de  4de  op  de  2de. 
Van  deze  liedjes  heb  ik  een  menigte  verzameld,  maar  tot 
nog  toe  zie  ik  geen  kans  er  een  zoo  te  vertalen ,  dat  een 
Europeesch  lezer  er  iets  aan  heeft.  Misschien  zal  het 
mij  naderhand  gelukken  er  eenige  smakelijke  proeQes  van 
te  geven.  Wat  men  hier  bantfoeng  noemt,  is  aan  de  kusten, 
althans  in '%  Teloksohe,  een  lang  minnelied  (proeven  hiervan 
zijn  in  de  MannscriU  Lampong»  gegeven),  terwijl  men  de 
vierregelige  versjes  aldaar  »agata  noemt.  Ook  deze  zijn  zeer 
duister,  en  spreken  in  toespelingen,  terwijl  er  vrij  wat  onzin 
in  gedebiteerd  wordt,  om  't  vers  maar  vol  te  krijgen.  Zoo  b.  v. 
kaméndoer  hantja  mijoer,  dagang  li^oelan  hoelan, 

parahoe  lajar  taoendoer,  ki  mak  tiikoe  djaragan. 

1)  Zie  de  procie  raii  een  Lampougjclie  woordenlijst  in  deel  XVU,  [lag. 
e69  ïin  dit  lijdicbrift. 
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Da  havenmeeater  met  den  majoor  drijven  mssnden  aan- 
een handel,  't  Vaartuig  gaat  niet  zeilen,  als  gij  niet  de  ge- 
zagvoerder zijt. 

Daarmede  wnrdt  na  niets  anders  bedoeld ,  dan  dat  de 
dichteres  of  rijmelende  minnares  niet  tanger  meer  leven 
wil,  als  de  jongeling  haar  niet  tot  levensgezel  wil  zijn. 

ISen  andere  proeve  is: 
retom  m  taaoJc  boegia,  kanoer  pan^ang  talawt, 

U  niioe  pagoen  gadit,  njak  boedjang  mandjang  iari. 

Hoe  diep  is  de  zee  van  Boni  1    Een  kuord  van  25  (vadems) 

lang. 
Als  gij  maagd  blijft.  Dan  blijf  ik  steeds  onge- 

trouwd. 

Cït  deze  sagata  ziet  men  tevens,  dat  behalve  de  nonsens, 
die  daarin  om  't  lieve  rijm  gedebiteerd  wordt,  ook  de  taal 
verknoeid  wordt;  want  gadit  is  Maleisch  in  pi.  van  moeU, 
en  botdjang  dito  in  pi.  van  maranof. 

Soms   zijn   de   toespelingen   zoo  ver  gezocht,  dat  men  er 
zonder   een   commentaar  niets  van  begrijpt;  b.  v. 
boeroeng  ioenik  tartindik,  iars^t^om  lalah  lakoe, 

haiapa  goegoer  loenii.  pitang  rimba  angankoe. 

Een  kleine  vogel  is  de  sa-    Glimlachen  en  verkeerd  han- 
rindik  (P),  delen, 

Een  kleine  kokosnoot  valt.    Mijn  gemoed    is  era  wilde 
pisang. 

Van  tamndik  heeft  mij  niemand  een  verklaring  kunnen  ge- 
ven (misschien  inrindik  Mal.  aarindit);  het  is  maar  een  stoplap, 
om  het  ver»  lang  genoeg  te  krijgen ,  en  evenzoo  de  tweede 
regel.  De  kleine  kokosnoot,  die  valt,  is  een  toespeling  op 
een  meisje,  dat  te  vroeg  trouwt,  terwijl  jjwa»y  riiBSa  Ma- 
leisch is  in  pi.  van  gajaw.  Nu  rijmt  gf^aw  op  lajav  (ver- 
bijsterd). De  minnaar  wil  dus  met  al  dien  omhaal  zeggen : 
rgij  trouwt  mij  te  vroeg,  en  dat  maakt  my  verbijsterd." 

Ziedaar  de  meest  populaire  letterkunde  der  Lampongers! 


De  oude  bombastboeketi  bevatten  niets  aaders  dan  wi- 
chelarij,  en  zijn  geaohreven  in  een  walgelijk  mengelmoes 
van  Jav.  en  Maleisoh,  waar  zelfa  geen  Iiamponger  uit  wijs 
kan  worden.  Het  ia  hem  dan  ook  maar  om  den  dreun 
te  doen,  en  meo  kan  hem  dit  niet  ten  kwade  duiden :  er 
zijn  beachaafde  natiea  genoeg  die  zich  verbeelden  in  den 
hemel  te  komen,  al»  zij  apookhistoriea  lezenl  Over  de  Jav. 
Mal.  verhalen,  l^arita  Anak  Dalem  en  Tjarita  si  Dajang 
rindoe  heb  ik  vromer  aan  de  Directie  geschreven.  ^)  Van  't 
eerste  verhaal  heb  ik  een  afschrift  gemaakt,  en  zal  ik 
eerst  bij  mijn  terugkomst  een  veral^  kunnen  geven.  Die 
dingen  worden  door  den  Lamponger  zeer  mooi  gevonden , 
en  met  genot  afgedreund.  Uitdrukkingen  daarin,  die 
geheel  Javaansch  zijn,  verstaan  zij  niet,  zoo  b.  v.  iulëu 
tinarawaiH  (geslepen  diamant).  In  't  Jav.  wdb.  komt  tarawèdi 
voor,  maar  in  't  Maleisch  heb  ik  ook  tarawadi  in  de  Pau- 
dawa  Djaja  aangetroffen.  Dit  ter  loops,  om  u  te  doen  zien, 
dat  er  wel  wat  uit  te  leeren  valt.  Ik  dacht  eerst  dat 
die  Jav.-Mal.  verbalen  alleen  aan  de  stranden,  waar 
zich  vele  Javanen  opiiouden,  populair  waren,  maar  zie 
nu,  dat  men  ze  zelfs  te  Soekadana  (afd.  Sakampoag}  en 
hier  in  Sapoetih  kent.  Ik  begin  het  er  voor  te  houden,  dat 
het  verhalen  zijn,  die  oorspronkelijk  ia  't  Palembangscbe 
te  huis  hooren,  en  dat  zij  hier  allengakens  door  de  Palem- 
hangers,  van  welk  volk  men  hier  velen,  vooral  handelaars, 
aantreft,  zijn  ingevoerd.  —  Wat  de  Aboengsche  bevolking 
betreft,  zij  is  nog  zeer  primitief,  terwijl  hare  taal  zon- 
der twijfel  't  echte  Lampougsch  is.  De  taal  is  naïef,  en 
weet  zich  op  een  aardige  wijze  te  behelpen  om  iets ,  dat 
zij  niet  kent,  een  naam  te  geven;  zoo  b.  v.  noemt  men  hier 
potlood,  daKalijiiii,  dat  isi  lokt  waarbij  de  tong  eventjes 
zigtbaar  wordt  (men  maakt  de  potlooden,  die  hier  zeer  slecht 
zijn,  vaak  met  de  punt  van  de  tong  nat,  om  duidelijker 

1)  a«  ds  Notulett  van  da  R^.  en  bestonn  Vergad.  vu  bet  Satav.  Om. 
DmI  Vn,  fit.  6. 
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te  kunaen  schrijven),  Een  lantaarn  heet  in  't  Lamp.  damar 
koeroeng  (opgesloten  of  ingekooide  lamp],  't  Aboengaeh 
heeft  vele  ootspronkelijke  wooi-dea,  die  in 't  Iiampoeugpa- 
minggir  ('t  Lampongsch  der  kusten)  uit  een  andere  taal 
schijnen  overgenomen  te  zijn,  of  wet  door  vermengiDg  met 
vteemdelingen  zijn  ingeslopen;  voorbeelden  deel  ik  u  hier 
mede  in  de  veronderstelling,  dat  gij  misschien  van  dezen 
brief  gebruik  wilt  maken. 

Aboeng.  Lampoeng  Pamiuggii. 

ioiki*  kiiijang  (Mal.) 

iD^an  (van  v>i,  doren,  afgeleid;     laiulah  (Mal.  of  Jav.) 
vgl.  Bat.  aniherijan,  stekel- 
varken, van  doeri,  doren.) 
t^ijoef,  vgl.  Mal.  njijoer  Jav. 
njoe  enz. ,  zie  Man,  Lamp. 
bl.  XII. 
kalavthoeng. 


hUapa  (Sund.) 


doegm  (Jav.  dégan;  te  Bata- 
via doewegan). 
»to«iKiHi>  (van  mü,  zoet).  Ëveu    lahang    (Sund.)   zoete    palm- 
zoo   in  't  Jav.   liegen  (zoete       wijn. 
palmwijn)  van  ligt  (zoet). 
m'éger  ralong  (Jav.  datüng) 

kakapa»  (een  groote  soort  heet     ramioetan  (Mal.) 
taklioejoe'ng  aloë,   d.   i.  legu- 
aan-rug). 


•nlllr 

mU  (SuQd.  amit),  zoet. 

islm' 

liman  (Ma!.),  zekere  grove 

maiiggasoort. 

gthw 

IM^  (Mal.  o!  Jav.) 

bari 

J«<«(i  (Mal.)  geluid,  alem. 

«'j'" 

kaioenji:  geluid  geven. 

anai  majaw 

djari  mant»  (Mal.)  ringvinger. 

iai^ioe 

laiatiat  (Mal.  I'ekaekaer). 

ifm  (Bat.  (,>«.) 

tiimi  (Mal.;  Jav.  ilmt):  Ja 
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Aboeng.  Lampoeng  Paminggir. 

ffoeloer  gcentoer  (Jav.  Mal.) 

taikoebal  katoepal  (Mal.;  Jav.  ioepai). 

rappa  Wan  (Jav.) 

ioeioard  foewany  (vgl.Mal-):  de  vakken 

in  een  doerijan,  waarin  de  om- 
rleeschde  pitten  zitten  (Men. 
Mal.  pan»&.  Bat.  djoerin^). 
^(wni (een kleinere  soort,  dia     dêrjjan  rimha  (wilde  doerijan; 
naar   wandluizen    stinkt,       aan  de  kusten  misschien  niet 
heet  kijoetoei^)  bekend.    De  toemi  heeft  een 

groene  bast,  en  de  vakken 
bevatten  niet  meer  dan  twee 
pitten ,  die  beter  smaken  dan 
die  van  de  gewone). 
Ik  Iaat  hier  de  woorden  met  opzet  weg,  die  reeds  in  de 
bekend  gemaakte  lijst  opgegeven  zijn.    Ook  uit  sommige 
der  daarin  voorkomende  woorden  blijkt  het,    dat  het  Ab. 
zeer  oorspronkelijk  is.  Echter  bevat  't  Lampoeng  Paminggir 
ook  woorden,  die  bewijzen,  dat  het  zeer  vele  bestanddeelen 
bevat,  die  niet   uit  andere  talen  ovet^enomen    zijn;  zoo 
b.  7.  lahoeng  (regen)  in  pi.  v.  oei^an  (dat  in  't  Ab.  gebrui- 
kelijk is);  kijotng  (de  béo-vogel;  Bat.  id.  Mal.  üjoeng;  vgl. 
Sund.  en  Jav.  fjijoeny   en    lifoeti^)  =  Ab.    laroetn;    tandaU^, 
sprinkhaan;  terwijl  't  Ab.  halaTtg  (Jav.  walang)  bezigt;  ij/;i»^- 
a^ans  (dnif),  terwijl  't  Ab.  boeroengdaTa(iB.v.)  heeft;  ïasj- 
^o;' (nagel)  "^  Ab.  koekot  (Mal.);  «ë^pnn  (dakvenstertje)  =  Ab. 
iikiap    (Mal.   ii^kap);   moenéjek  (rat;   vgl.   Marsden's  Mal. 
wdb.)  =  Ab.  iikoes  (Mal.). 

Hoe  onnoozel  de  bevolking  bier  nog  is,  blijkt  onder  ande- 
ren uit  hare  opvatting  van  de  Hollandsche  vlag.  Zij  ver- 
klaart rood  als  bovenste  kleur,  omdat  de  Engelsohen  rood 
zouden  zijn;  wit  duidt  de  kleur  der  Hollanders  aan,  terwijl 
zwart  hun  e^en  kleur  zoude  zijn.  Zoo  zij  de  vlag  omkee- 
ren,  vreezen  zij,  dat  het  opgevat  zal  worden  ali  een  verzet 
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tegen  de  Hollandsche  regering,    want  daardoor  komt  de 
zwarte  kleur  boven  aan. 

De  studie  van  't  Lacnpongsch  zal  veel  licht  werpen  op  de 
verwante  talen.  Vele  woordeu  hoorde  ik  ook,  die  de  Ma- 
leische  wdb.  knnnea  verbetei-enj  zoo  b.  v.  ialyaw,  dat  met 
een  aanwijzend  voornaamw.  i^a,  n&  enz.  gebezigd  wordt 
door  jongeren,  als  zij  vau  ouderen  spreken ;  b.  v.  balijau  na 
{hij  daar) ,  balijaio  dja  {Axj  hier).  Ook  ia  't  Men.  Mal.  besigt 
men  htüijaw  als  Toornw.  t.  d.  derden  pers.,  als  men  b.  v. 
■preekt  van  een  verwant,  dien  men  ontzag  verschuldigd  is. 
't  Is  blijkbaar,  dat  't  Mal.  wdb.  dit  woord  verkeerd  heeft 
opgevat;  we  vinden  daar  ydi  (balijoe),  en  op  eene  andere 
plaats  weder  y}j  met  de  beteekenis  van  gelubde.  De  ver- 
keerde uitspraak  heeft  Pijnappel  verleid  tot  de  gissing,  dat 
het  'tHollandsche  baljuw  zoude  zijn.  Men  behoeft  zich  niet 
te  verwonderen,  dat  er  vele  woorden  in  't  Mal.  wdb.  zijn, 
die  er  eigenlijk  niet  in  hooren ,  en  door  Marsden  ten  onregte 
voor  MaleiBche  zijn  gehouden.  Marsden  stelde  zijn  werk 
eerst  na  zijn  terugkomst  in  Engeland  op,  en  raadpleegde 
lijsten,  op  verschillende  plaatsen  door  Eugelsclie  ambtenaren 
opgesteld.  Vandaar  dat  hij  ook  't  Bat.  ottan  als  Maleisch 
opgeeft.  Ik  hoop  bij  mijn  terugkomst  een  lijst  te  kunnen 
geven  van  Lampongsche  woorden ,  die  met  Maleisehe  over- 
eenkomen. Nu  ontbreekt  mij  de  tijd  daartoe.  Men  moet-vele 
onmateische  woorden,  door  Marsden  opgegeven,  eerst  aan- 
wijzen, voor  men  eenig  vertrouwen  kan  schenken  aan  zijn 
werk.  Dat  hij  ook  Lamp.  woorden  heedt  opgenomen ,  blijkt 
niet  alleen  uit  maranggaw  (zie  de  proeve  van  woordenlijst, 
noot  41),  maar  ook  uit  zijn  ?Luj  of  _^U*x-..  Reeds  de  vorm 
van  dit  woord  is  Lamp.,  daar  't  voorh.  ta  met  't  aanh.  an  réci- 
proque werkw.  vormt  (vgl.  Bat.  mati~an);  b.  v.  taoeraxait 
(elkander  roepen]  van  aeram,  ngoerato  (iemand  roepen).  Zoo 
is  sabaMiangan  bij  Uai-sden  ook  Lamp.  (elkander  wegvoeren, 
van  jongelieden,  die  elkander  hebben  willen,  en  niet  wacb- 
teu  willen  tot  dat  zy  de  toestemming  der  ouders  krijgen; 
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nffotnianffbaHffioa!  met  iets  w^Ioopen,  een  meisje  schaken). 
De  lijst  van  voorwerpen  uit  't  maseam  heb  ik  ontvangen, 
en  bestudeer  ik  telkens.  De  fouten  daarin  teeken  ik  aan,  maar 
ofik  alles  sal  kunnen  corrigeren  weet  ik  niet,  want'taantal 
tongvallen  alhier  is  tot  wanhoop  drijvend.  Vooral  bij 
benamingen  van  sieraden  en  huisraad  is  eeu  groot  ver- 
schil: zoo  b.  V.  noemt  men  een  matje,  dat  als  deksel  fun- 
geert van  in  een  talam  opgedragen  spijzen,  alhier  appar 
(vgl.  Mal.  iatt^r),  maar  te  Télok panganan.  Ik  zal  die  lijst 
tot  mijn  terugkomst  voor  u  bewaren,  en  u  dan  alles  mede- 
"deelen,  wat  ik  er  in  durf  verlieteren.  Van  sommige  be- 
namingen daarin  heb  ik  hier  en  te  Telok  niets  kunnen 
vernemen,  en  ik  vrees,  dat  veten  daarvan  uit  misver- 
stand ontstaan  zijn.  Sommigen  zijn  gemakkelijk  te  ver- 
beteren: zoo  b.  V.  no.  36  ffoeai,  dat  Aoeai  (rotan)  moet 
zijn  ').  Anderen  bevatten  niets  anders  dan  een  beschrijving 
zoo  als  no.  SS,  waar  paiaj  tïmiakoe  niets  anders  beteekent 
dan  ffVOor  tabak  (gebezigd)".  No,  27  is  tindjani;  andak  (^witte 
sarong";  de  it  wordt  als  sluitletter  in  't  Lamp.  opgeslokt);  baaa- 
hanii  Mal.;  in  'tliamp.  heet  een  h&Ak\ztA  iéléaan  oï talotan 
(vgl.  Jav,).  Buis  is  in  't  Lamp.  A(ia!a/(vgl.  Sund.);  zie  b.  v. 
no.41denl7.  "So.  %\  koeljoek  t^atnhaj  h&i.  jvjonge  si  rih  bladen" 
(vgl.  Mal.  pce^oek  en  Men.  Ijamh^;  tjoendoeg  (de  g  als  sluiter 
alA  k  ;tit  te  spreken)  is  iets  wat  achter  't  oor  gestoken  wordt 
(Jav.).  No.  72  èalajpoeppiA  kaboedoek  bet,  «platte  armband  met 
knobbels".  No.  62  is  talambok  (zie  de  proeve  van  wdlijst);  no. 
49  ia  badik  (evenals  in  't  Mal.).  Nu.  50  is  tjandoenj  (Aboengsoh 
/Joerii,  vgl.  Mal.,  en  Bat.  werik  en  tamloeng).  Telkens  staat  er 
fiüiai  in  p).  V.  èidak  (een  los  kleedingstuk,  waarin  men  zich 
wikkelt).  No.  i  19  ia  bisiff  otdoedoenff.  No.  ÏZ5  is  njyoe  (MaA. 
njiroe,  vgl.  de  woordenlijst).  No.  124  moet  wezen  anÜMM  o^ 
ami«K  (vgl.  Jav.);  tali  is  van  een  Maleijer  afkomstig.  No.  107 
papadoen,  MOtakh  en  pangtffjongan  oi pang^d^engan  (zitplaats). 

i)  7m  Kstalogui  der  eth&olog^h*  aMeeHng  vu  het  Uuteiun  van  bM 
fikt  Qaa.  bli.  18  «i  vlg. 
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Aldaar  is  teêei  verkeerd  in  pi.  v.  titaf-.  No.  109  lees :  dj'épana. 
No.  110  lees:  djoeli.  No.  117  en  113  is  badik.  Ziedaar  alles, 
wat  ik  u  met  zekerheid  durf  op  te  geven. 

Er  ziJQ  hier  nog  vele  Jav.  werken  hier  en  daar  te  viodeo, 
maar  ze  te  krijgen  is  een  toer,  daar  de  Lamponger  ze  met 
bijgeloovige  vrees  achterhoudt.  Die  ik  gezien  heb,  zijn  allen 
ÏQ  Ar.  schrift,  dat  te  Bantïn  in  gebruik  was.  De  pijagems  op 
koperen  platen  [koelH  iemlaga)  zijn  ook  in  Ar.  schrift ,  maar 
zonder  klinkers.  De  dingen  op  papier  hebben  soms  kltn- 
kerteekens;  de  pépft  wordt  er  in  uitgedrukt  door  eeo 
hamzah  onder  de  letter,  terwijl  boven  een  fathah  komt;  b.  v. 
^   (tcmSn).    Een  dier  geschriften  heb  ik  ferleen  vanden 

dëmang  van  Tarabanggi,  die  een  Lamponger  is.  Het  is  eeu 
wetboek  met  een  inleiding  over  de  geschiedenis  van  het 
land,  't  Geheel  is  door  eeo  Lamponger  geschreven ,  die  't 
Jav.  niet  kende,  en  ongewoon  was  aan  't  Arab.  schrift. 
Om  neen  goed  denkbeeld  er  van  te  geven,  zoude  men  hel 
geheele  ding  moeten  photographeren,  want  de  hand  zoo- 
wel als  de  spelling  is  curieus.  Het  is  wat  men  biereen 
hoentara  noemt  (dit  woord  is  ook  op  Java  en  Baii  bekend), 
De  taal  is  Jav.  met  hier  en  daar  vreemde  uitdrukkin- 
gen :  zoo  wordt  er  b.  v.  gebruik  gemaakt  van  tUing  om 
réciproque  werkw.  te  vormen.  [Ik  geloof  dat  Rigg  het 
ook  als  Sund.  opgeeft  in  deii  vorm  van  teling;  vgl, 
het  te  Batavia  gebruikte  aalmg  in  Homan's  Uandl.  tol  de 
iennw  van  't  Ba/ae.  Mal.,  en  't  geen  ik  er  bij  heb 
geteekend.)  Ik  wilde  wet,  dat  ik  een  ander  handschrift 
kon  magtig  worden,  want  van  dit  kan  ik  slechts  brok- 
stukken vertalen,  die  niet  erg  zamenhangen.  Het  ding  is 
te  zeer  gehavend,  om  er  veel  uit  te  halen.  Hiernevens 
een  4  &  5  tal  bladzijden  uit  't  boekje  letterlijk  afgeschre- 
ven. Natuurlijk  heb  ik  de  verdraaide  Ar.  letters  er  iu  niet 
nagebootst.  Dit  zoude  ti>ch  niet  kunnen  gedrukt  worden. 
De   legeode     van    tidfawa,    li-toenda    en    li-fampoeng   heeft 
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Dubois  denkelijk  ook  gekend  (zie  Tijds.  v.  M.  1. 1852  Mei 
bl.  332).  In  mijn  arschrift  zet  ik  alleen  de  klinkers  die 
upheldering  geven;  de  kenner  van  't  Jav.  kau  de  overige  er 
wel  bij  denken.  De  dwaze  spelling  behoud  ik,  daar  zij 
op  't  spoor  kan  leiden   van  een   betere  lezing. 

Hier  zijn  Jav.  woorden  in  omloop,  die  zeer  in  beteekenis 
afwijken  van  die  op  Java:  zoo  b.  v.  verstaat  meu  hieronder 
patanggiri:  aanleiding  otn  beschaamd  te  zijn.  Ook  zijn  hier 
woorden  in  omloop  die  niet  in  't  Jav.  wdb.  opgegeven  wor- 
den, en  toch  Jav.  moeten  zijn;  b.  v.  tamas  (400;  ook  Sund.), 
want  domat  is  in  't  Jav.  800,  zoodat  dit  woord  niets  anders  is 
dan  i&  (=^n),  twee) +  »i<M,  Uit  gebrek  aan  boeken  kan  ik 
niet  nagaan,  of  het  waar  ïs,  dat  de  sultan  van  Banten  vroe- 
ger te  Raioeioan  resideerde,  maar  op  één  pijagi^m  vind  ik 
^;l,}».}w.  Hiernaar  onderzoek  te  doen  laat  ik  dus  aan  een 
ander  over. 

Iets  over  de  spraakkunst  van  't  Lamp.  kan  ik  niet  na- 
laten hier  mede  te  deelen.  't  Aanhechtsel  kan  (Jav.  in  krümd 
akiu)  is  in  't  Lampong  Paminggir  kon  (Tob.  en  Mandail.  kon, 
Dair.  k'in),  maar  in  't  Aboengsch  k'é.  Dit  klé  of  liever  iS 
wordt  met  een  volgenden  klinker  zamengetrokken ;  b.  v. 
dangkoeloen  bedaw  èoemi  in  pi.  v.  dangke  oeioen  iidaio 
boemi,  «laat  staan  iemand  aan  wien  de  plaats  toebehoort"; 
tiangk'é  is  het  Mal.  djangankan.  In  andere  Aboengsche  tongval- 
len is  het  ki:  zoo  b.  v.  telkens  op  bl.  90 — 92  van  de  Mami- 
■icri/s  Lat/if).  (b.  v.  noendoenki  goenoeng,  bl,  91  r.  4),  «met  den 
i'ug  naar  de  bergen  staan",  vau  toendoen,  wrug".  Daar  nu 't 
Aboengsch  geen  i-  of  «  kent,  en  dien  klinker,  zoo  als  uit  over- 
genomen  woorden  blijkt,  i  uitspreekt  {\i.-v.pangiTan,  dixa 
uit  ^t  Jav.  pangeran,  deva),  zoo  herkent  men  in  dat  ki  't  Jav. 
aié,  dat  in  Kgoko  't  zelfde  is  als  aihi  in  Er&m&.  Men  heeft  nu 
het  bewijs,  dat  't  aanhechtsel  ken  oorspronkelijk  kë  of  ki  was, 
terwijl  de  uitspraak  kü,  hier  zeer  algemeen,  bevestigt  wat 
ik  reeds  vroeger  beweerde,  namelijk  dat  kan  niet  anders 
is  dan  de  nog  in  'tMaleisoh  gebezigde  prepoiitie^  («af)i 
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die  als  aanhechtsel  van  werkw.  een  ruimer  beteekenis 
heeft  gekiegen;  ia  staat  dus  tot  ian  {kën]  in  dezelfde  ver- 
houding als  't  aanhechtsel  >  (Alal.,  Jav.  en  Bat.)  tot  in  [Ba- 
lineesch  en  Batavlaasch.  Mal.),  't  Voorheclitse!  ka  heeft  in  't 
Lamp.  ouk  de  beieekenis  van  i/voorzien  zijn  van,  hebben", 
wanneer  men  iets  van  nature  heeft,;  b.  v.  kaboeloe:  ^behaard 
zijn,  haren  of  vederen  np  't  lijf  hebben";  kaboenji:  #een  stem 
hebben,  geluid  geven";  ^rotftp),  #gedorend  zijn".  Men  kan  dit 
;iït  niet  gelijk  stellen  met 't  Mal.  b'ér  [üaX.mar  oi  m^r),  daar  het 
niet  gebruikt  wordt  bij  voorvk'erpen ,  die  men  aich  aanschaf- 
fen kan:  men  kan  b.  v.  niet  zeggen  kakaxaij  (een  buis  aan 
hebben),  maar  bezigt  dan  als  voorhechtsel  ba  ot  boe  (deze 
vorm  van  't  voorhechtsel  is  noodzakelijk  als  het  volgende 
woord  met  een  klinkeraanvangt;  v&nia&r  b/iiatnaij:  «een  huis 
aan  hebben",  bakoeda:  /,een  paard  gebruiken,  te  paard  zitten". 
In 'c  passief,  waarbij  een  agens  door  een  voornaamw.  moei 
uitgedrukt  worden,  bezigt  't  Lamp.  in  de  2de  persoon  enkel- 
voud als  voorhechtsel  't  aanhechtsel  moff,  #van  ü,  uwe";  b.  v. 
taj  moeaicoek:  vdat  door  u  genomen  is".  Deuitspraok  vau'tAb. 
komt  treffend  overeen  met  die  van  't  Tob.  in  't  niet  uitspre- 
ken van  neusklanken  vóór  scherpe  medeklinkers  [k,  (j,  t,p 
en»),  terwijl  de  daarop  onmiddelijk  volgende  medeklinker 
verdubbeld  wordt  uitgesproken;  h.\.  pait\s,  ffwas",in  pi.  v, 
paniit  (Lamp.  pam.);  massa,  «krijgen",  in  pi.  v.  mama  (Lamp. 
pam.);  soeppak,  «eed,  vervloeking",  in  pi.  v.  *o«a/!aA  (Lamp. 
pam.),  enz.  Een  opmerkelijk  verschijnsel  ook  is,  dat't  Ab. 
ngg,  ndj,  nd  en  mb  in  de  3de  lettergreep  van  achteren  altijd  in 
ng,  tij,  B en  OT  verandert  (vgl.  Tob.spr.  bl.69);  h.  v . p'êngawa, 
vhoofd  van 't  huisgezin"  ^/law^^ajca  (Lamp.  pam.),  ffhoofd 
van  een  dorp"  (vgl.  Jav.);  p'énoewa  «tweemaal"  =pindoetPa 
(Lamp.  pam.;  Jav.  pitido);  pénjoerita»,  «strijdlustig"  in  pi.  v. 
pandjoeritan  (vgl.  Mal.  fmndjofrit,  Jav.  pradjoerU),  enz.,  enz. 
Neemt  het  woorden  over,  dan  behoudt  het  de  stompe  letters 
{g,  dj,  rf,  en  i),  maar  laat  den  nensklank  weg;  b.  v.  taèaiang 
(zekere  riviervisoh,  waarvan  de  kuit  zeer  gezocht  is)—  tam- 
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hakang ;  {Seze  visch  is  een  voornaam  handel  Bartikel  in  't  Tot- 
lang-t>awangsche,  maar  komt  liier  niet  voor).  Bij  't  vormen 
van  't  actief  laat  liet  daarom  ook  de  stompe  letters  achter  den 
neusklank  wegvallen;  b.  v.ta^lSèSi,  iets  jvinslikken",  van  Jè7^- 
èëi  (vgl.  Jar.  m'dlëè^i).  't  Lamp.  panninggir  Iaat  den  beginner 
van  'tstamw.  alteen  wegvallen,  als  hij  een  scherpe  mede- 
klinker is;  b.  V.  njeroek,  «naaijen",  van  liéroei.  Is  de  beginner 
stomp,  dan  heeft  het  als  voorhechteel  nga  met  een  vol- 
genden reusklank;  b.  v,  ngamhabaj  van  babaj.  Dit  doet 
denken  aan  't  ^undasch,  dat  echter  in  't  zelfde  geval  alleen 
nga,  zonder  nog  een  neusklank  bezigt. 


^jM^ji    J^    tiyU  J   ^y/   '■jï\  y.   Al!)    ^J   «/uj^ï 
^  yj    tjS^  ^y^  jj3^j    ^/)    ^jyy   J^**^    uy^J    ^1 

Attii  af  5^*™  tfi;^'  ƒ '  A^  i-lfiu  t>j'  t>j'   j^'   i,::^Ls-«  jï, 

êJjJ  jjj_,)  y;Jjlsa«  £fl,»A«      Jjl    iJ-i  ^^    0   ^    Ai-*«    ^;JJ)    ^J 

1)  Lees:  m^  jua^  di»  lotrotimikm. 

^  BalauK  is  nog  heden  in  de  traditie  bekend  als  't  moedetluid  nn 
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ai  yi^    iLyjJ     fi^        J    <111   ijyuj     iXkS^        J^    iul     yCjl     fhJ     Cj 
^f  yOÏ   (,l?l    jjU    ^y^l      <j^     ^'    ^  f^tjó     jlü"   ^l^    ^0 

,}ia  r^y!  ^1  j^i  j  ,01  «i/  ,y  flfjj  ^i:»  j^l^l 
cl>  J  '="'(  é^  j^-'  jiif  «iy  ciji''  j^jj  j'  j^i^  )4'  cj' 

ijxfi^  iij^  jj  Liuij  wy  jf-iï'Li  uyl    aJLJij  ^    e  1  yjl  c:-o 

;iiy  ii&  jf  <üy  j  ^  ^^^  ^  jyi  r^,/  ^\  o,. 

^)  lJ  jf  ,t;l    flJl    J    |,lJl    ^i»    ^1   'yiS    ^,i    .^'^  ^ 

c/'  tj*' jj'  j"^-"'  ^^^  uï'^i  ii;';j'  ^^'  «j'-^  è^  C^  «J^  ^ 

Curieus  is  de  volfjeride  wet,  die  iiok  i"  de  Lampoiigs 
goldif:  18,  iiicl  iiitKuridci-iiig  dat  de  boete  niet  zooveel  be 
draa>;t. 


de    Lampnncs    (ïgl,    «erslaf;     v.  d.    Msl.    H8S.    »»n    de    R«tii)    Asiatir 

Society,  uodrt  do  cbronïjk  ïan  t'lieribon). 
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•^b  jU-i    jj^JJl   ^<j)    (^/»»Ai   ^1    «*1    Jjji' 

fflodien  een  manspersoon  bij  een  badende  of  (in  de  ri- 
vier) «haar  behoefte  doende  vrouw  komt"  {zonder  te  waar- 
schuwen zooals  't  gebruik  is),  „dan  wordt  hij  beboet  met 
v5000  pitis.     Dat  wordt  genoemd  Sikarabaja." 

£ene  andere  bepaling  ran  dit  wetboek,  alhier  nog  be- 
kend, luidt: 

r/AlB  een  manspersoon  een  kind  aan  een  vrouw,  die  het 
,;'m  een  sluijer  draagt,  ontneemt  of  het  een  zoen  geeft,  dan 
vwordt  hij  beboet  met  6000  pitis.    Dat  heet  Anjamarbaja." 

De  hoeten,  naar  dit  wetboek  voor  diergeiijke  misdrijven 
opgelegd,  heeten  in  't  Lampoogsch  Ijampala.  Dat  er  ook 
Lampongsche  wetboeken  zijn,  blijkt  mi  Aa  Mamueriia  Lam- 
ponffi  ').  Men  zegt  mij,  dat  er  ook  van  de  Eoentara 
Lampongsuhe  redacties  zijn,  maar  ik  heb  ze  nog  niet  onder 
de  oogen  gehad.  Een  ander  handschrift  van  de  Koentara, 
toebehoorende  aan  't  hoofd  van  Pêkon  Ampaj  (afdeeling 
Telok  Retong),  zond  mij  de  lieer  Schiff,  Resident  der  Lam- 
pongsche  districten.  Dit  is  in  Lampongsche  letters,  en 
nog  meer  gehavend  dan  het  reeds  besprokene.  Het  schijnt 
een  afschrift  te  zijn  van  een  in  flarden  gescheurd  origi- 
neel, dat  men,  zonder  acht  te  slaao  op  de  volgorde  der 
brokken,  overgeschreven  heeft,  zonder  er  een  woord  van  te 
verstaan,  en  alleen  met  de  bedoeling,  het  als  een  talisman 
in  zijn  huis  te  bewaren.  Ik  transcribeer  eenige  proefjes, 
die  ter  opheldering  kunnen  dienen: 

1)  't  Begin  T&n  het  Aldur  medegedeBlde  aluk  is  bijiiii  geheel  Haldsdi. 
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Poenika  ta/^arat  iongkiiiff  Madjapahit  awtpoea  ralae  Maéja- 
pahU  tinocroenaJchi  Allah  sarla  goen  karatoen  «antjkoela  vutt  lun 
pari  aiti  mat  ikoe  »arta  poeiert  Um  anggoen  radjakapoeri  nangka 
ratoe  ikoe  i  .  .  .  .  Hier  voigt  een  wetsbepaling;  op  een 
vorige  bladzijde  Btaat  't  vervolg: 

....  nganman  tanjj  diva  ratoe  siuem&ak  la»  poetëri  ikoe 
iagaranan  widadari  sinoe&oen  mangka  ratoe  tan  poeiert  ikoe  aua 
ituj  Ifoeta  Dfatoi.  Anapoen  ratoe  tinoeroenakÏK  ing  dalan  doe- 
H'ja  ikoe  kawan  aattnt/ji  Noeia  Djawi  ikoe  Madjapaiit  iadoaea 
raloe  Tjiaa  lati  kaping  tiga  ratoe  M^étiangkaèaHW  la»  kapiag  pat 
raloe  I^oekeer.  Anapoen  ratoe  Madjapahit  ikoe  anag  tiüffa  katig 
loeaa  Noena  D^'aaa  ')  kang  pantn^ak  di  anuti  3i-Soe{n)f/aiatif 
atioem  di  arani  ....  Volgen  wetsbepalingen ,  terwijl  't 
geen  ev  onmiddelijk  op  volgt  niet  te  vinden  is. 

Anf^}oen  n-t^ama  di  arani  Sang  Bamta  »agti  ikoe  Poerba 
Nffoesiaa  l^iUfi  parïxtakki  ingara»an  Koealara  lan  tumgifarani 
Mailjapafdl  lan  3i'Soe{n)da  di  arani  Pakoeloett  Sa{nga)dikara 
Hauggarani  Poedjadjaran  lan  parintak/ü  ing  arauait  Radjamti 
lan  Si-lampoeng  di  arani  Ratae  Alatigkara  nanggarani  Balaaw 
lan  parintahhi  ingaranan  Dfoenggoel  Moeda  ....  afgebroken 
door  wetsbepalingen.  Wat  eenigzins  met  't  voorgaande 
heeft  moeten   zamenliangen,  luidt; 

Poerba  nmata  lan  Poekoeloen  Sangdikara  la»  ratoe  Anglang- 
karn  lan  lang  Sarma  sagli  ikoe  Sa)ig  Adjisaka  lan  Ailjitaka  ikoe 
iiaagarani  Gagelaiig  lau  tekani.  ikoe  Koega  DJaxa. 

Ziedaar  geheel  't  historische  gedeelte  van  dit  wetboek , 
dat  zonder  andere  handschriften  onleesbaar  is.  De  daarin 
voorkomende  wetsbepalingen  verschillen  geheel  eaal  vaii 
die  van  't  andere  handschrift.  Een  paar  er  van  zijn  slechts 
in  't  Lamp.  geschreven ,  terwijl  de  overige  in  't  Jav.  zijn,  met 
hier  en  daar  een  Lamp.  woord.  Uit  een  paar  brokken, 
hierin  voorkomende,  zoude  men  opmaken,  dat  het  een  Jav. 
wetboek  is,  dal  naar  de  Lampongsche  zeden  hier  en  daar 

>)    't  Lijdt  geeu  twijfel  dat  bier  Svijatoa  maet  geleien  vordea  (üe 
bïTeii). 
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gewijaigd  werd.  Een  der  daidelijkste  brokken  deel  ik  hier 
mede.  •) 

(Lamtm)  ana  woeng  mu/irinyak'én  djoedjoerniug  raóini  mangia 
woeng  ikoe  tttaioer  maring  marioewani  kawla  amil  manloeg  oera 
soeka  martoeioani  karana  djoedjoer  ikoe  doeroetu/  p^gat  tawa»-ta- 
lea»  woeng  ikoe  manloeg  »ikal  ")  sa&oelangngi  t^etièugm  koekoem 
Sakala  bom  tan  karama, 

^Indien  iemand  bij  zijn  schoonouders  in  dienst  is  om 
wdaardoor  de  koopprijs  van  zijn  vrouw  U:  betalen,  en  hij 
«keet't  naar  huis,  niettegenstaande  hem  dit  op  zijn  verzoek 
f/door  zijn  schoonoudBrs  geweigerd  is  geworden,  omdat  de 
l/koopprijs  aog  niet  is  aangezuiverd,  dan  wordt  zijn  schuld 
^verdubbeld.  Deze  wetsbepaling  heet  takala  bana  ian  karauta." 
Sommige  stukken  zijn  bijna  geheel  in  't  Lamp.;  b.  v. 
/jomon  üta  vgajoen  badoeKa  ut  oeloen  n^aiak  boewah-èoewahaii 
goegotr  iaaii  katoetapoeMian  tahargata  liga  ngtmtpeeloei  lamon  di 
fiimban  mak  katoempoehha»  djeit^ngni  hoeJcoem  nalika  djïli. 

ffAis  we  iemand's  slaar  bevelen  vrucht  buomen  te  be- 
ffklimmen,  en  hij  valt  dood,  dan  zijn  we  verpligt  schade— 
«vergoeding  te  geven  door  de  volle  waarde  te  betalen , 
«namelijk  30  (reaal).  Indien  dat  echter  in  huis  is  geschied, 
«dan  behoeven  we  geen  schadevergueding  te  geven.  Deze 
^wetsbepaling   heet  nalika  djSli." 

Dat  dit  handschritl  van  een  geheel  andere  redactie  is, 
blijkt  uit  't  volgende,  vet^eleken  met  hetgeen  reeds  uit 
het  andere  handschrift  is  medegedeeld: 

Am  KOng  ttfèri  ilcoe  adoes  maring  pangkalau  maugka  l'éka 
lotmg  lanang  mavgka  dipoen  igoh-igok  isl'éri  ikoe  txangia  kaféftoe 
teong  ikoe  kadanda  wong  ikoe  lapoeloek  rijal  djenïtigni  haekoem 
aiH^^ig  maja  tan  roek  i  »a 


')  Overal  bchoad  ik  de  Lamponp^sche  spelling. 

ï)  Dit  18  Lamp.  in  pi,  t.  't  Jbv.  nikcl;  Lsmp.  nikal  (Lamp.  pain.  uikol) 
beteekcnt  slagteu. 
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2.  (G^igt  aas  den  He«r  A.  B.  Cohen  Stoart) 

Liian,   SO  Maart  1869. 

Op  Bali  «al  ik  genoeg  vinden,   dat  ook 

den  oudheidkundigen  van  nut  kaa  zijn.  De  stndie  van  't 
Eawi  laoht  mij  zeer  toe,  want  ik  verbeeld  mij,  dat  men 
die  bevorderen  kan  door  kennis  te  maken  met  de  levende 
talen,  daar  toch  de  Sanscr.  elementen  niet  zoo  moeijelijk 
zijn  op  te  heideren  als  de  andere.  Zelfs  hier  zijn  woor- 
den gangbaar,  die  bij  Gericke  c.  s.  voor  Kawi  doorgaan; 
b.  V.  iëni  (zand),  padjoth,  ma/j^neh,  {#eten",  in  toorn  gebezigd, 
b.  V.  in  zinnen  als;  vreet  Aei  dan  op!),  wa;  (water),  gagara 
(omineus  natuurversciiijneel,  vgl.  wdb.  gaTogara),  iatipin 
(vei^eten  worden),  dat  klepjan  moet  zija,  en  eigenlijk  e«n 
Krama-voi  m  van  klali  (vgl.  lepfn  als  krama  v.  kali  en  ali-ali), 
zoodat  er  een  Iepen  als  Krama-vorm  v.  laü  moet  zijn.  Bfeer 
woorden  zult  gij  in  mijn  woordenlijst  vinden.  Wat  rowan  be- 
treft, ik  geloof  iitel,  dat  het  't  zelfde  woord  is  als  't  Lamp. 
irawën;  'i  Kawï-woord  is  bepaald  een  eigennaam,  ten  minste 
als  de  tekst  te  vertrouwen  is.  Het  feest,  waarop  men  zoo 
een  slaaf  alaglte,  heette  gawi  irato.  Van  dit  irato  kan  men 
mij  de  beteekenis  niet  goed  opgeven,  maar  irawën,  zegt 
men,  ia  de  persoon,  die  op  zoo  een  feest  «te  sleten"  ie. 
Naar  den  vorm  is  iraiocit  een  passief  verbaal  substantief; 
zoodat  men  een  werkw.  figiratc  (slagten?)  moet  stellen.  Op 
den  iraw'én  werd  door  den  persoon,  die  zich  t«  wreken  had, 
gedanst.  Ik  geef  dese  verklaring  voor  een  betere,  wafrt 
heden  kent  men  't  woord  slechts  hij  overlevering.  i>at 
irain'én  een  verbaal  substantief  is,  blijkt  uit  't  aanh.  tu  (vgl. 
Bat.  o«  vS'éii,  en  zie  mijne  Opmerkingen  tegen  Roorda),  zoo 
bv.  takadén-  (wat  beklommen  moet  worden),  van  't  werkw. 
Tiakat  (rf  is  alsslotletter /):  iets  ^beklimmen"  (passivevorm: 
takat;  l)v.  di  takalna,  dool'  hem  woi'dt  (de  boom  b.v.)  beklem- 
men). Ziedaar  wat  ik  U  dnrf  mededeele».  Dat  iigiTato  tot 
object  irawen  heeft,  heb  ik  na  dikwijls  vragen  bevonden. 
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Mijn  vraag  luidde  telkens;  nja  »aj  di  irav  »ind  {j/wat  was  't 
wgeen  geïrawd  werd?"),  en  dan  kreeg  ik  Lot  antwoord  dfima 
{#een  mensch"), —  Voor  't  Mal.  is  de  studie  van  't  Lamp.  van 
zeer  veel  belang,  daar  we  nti  kennis  maken  met  woor- 
den, die  in  de  wdb.  alles  belialve  vaet  staan,  zoowel  wat  be- 
treft de  beteekeiiis  als  de  uitspraak.  Ik  hoor  hier  soms  woor- 
den, die  mij  in  twijiel  doen  staan ,  of  de  Mateische  gelijklui- 
dende niet  verkeerd  zijn  opgevat.  Zoo  bv.de  beteekenis  vna 
j^.lfj,  die  alles  behalve  zeker  is.  Voor  zoover  ik  mij 
herinneren  kan,  komt  dit  woord  Hlleen  in  gedichten 
voor,  en  wel  als  een  epitheton  van  vorsten,  terwijl  't 
verband  ojis  omtrent  de  beteekenis  niets  leert.  Ik  geloof 
dat  Marsden  het  volgens  een  geleerden  inlander  heeft  ver- 
klaard, en  ben  benieuwd,  uf  v.  d.  Wall  een  diergelijke 
verklaring  zal  geven.  De  vraag  is,  of  bet  in  't  Maleisch 
een  dagelijks  gangbaar  woord  is.  Omtrent  woorden,  die 
alleen  in  gedichten  voorkomen,  kan  hij  iu  dezelfde  fouten 
vervallen  als  zijn  voorgangers  [een  bewiJB  is  zijn  uitspraak 
lipar,  zie  /isKi.  o^i  l/e  PaTu/jaUmdTan).  Hier  bezigt  men  ba- 
hari  {of  boehari)  in  de  beteekenis  van  ;/lang  verleden";  bv. 
mak  (oepa  di  sauta/a,  kala  lagi  bahari,  i,luj  vergeet  den  vastge- 
«slclden  Lijd  niet,  toen  het  ïiogiu  vroegere  tijden  was",  d.  i. 
hij  vergeet  zijn  in  vroegere  tijden  gedane  belofte  niet).  En 
deze  beteekenis  kan  in  't  Mal.  wel  gebruikt  worden.  Wat 
lipoer  (dat  v.  d.  Wall  &  Pijnappel  en  cvenzoo  voor  hen 
Kourda  van  Eijsinga  lipar  uitspreken)  betreft,  het  is  hier  een 
dagelijks  gebezigd  woord,  dat  ffuitgewisuht  zijn"  heteekent 
(bv.  van  schrift).  Het  is,  zoo  als  ik  ii>  de  vot>riT.de  van  de 
Tob.  spk.  2*  stuk  reeds  gezegd  heb,  etymologiacU  't,  zelfde 
als  't  Bat.  ripoer,  dut  aU  zelfverwensching  vaak  gebruikt 
wordt  (b.v.  ik  mag  iiitgewiscbt  worden,  als  het  niet  waar 
is).  Ik  begin  te  gclooven,  dat  v.  d,  Wall  in  zijn  Vormver- 
anderingen dat  lijmr  uit  Roorda  v,  Kysinga  of  een  ander 
heeft  ontleend,  zimder  zich  eerst  te  vergewissen,  hoe  men 
't  woord  te  Kiouw  uitspreekt.    Ik  heb  hier  zelfs  geen  Ba- 
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takfloh  en  Sandasch  wdb.,  zoodat  ik  mij  voor  alsnog 
weinig  met  vei^elijking  van  't  I,amp.  en  de  zustertalen 
heb  kunnen  bezig  houden.  Ik  moet  mij  bepalen  tot  't 
verzamelen  van  bouwstoffen,  en  geloof  dat  dit  ook  't  raad- 
zaamst ia.  —  Wilt  ge  uit  mijn  brieven  't  een  üf  ander,  dat 
U  belangrijk  genoeg  voorkomt,  mededeelen,  ik  lieb  er  niets 
tegen;  't  is  altijd  beter  dan  niets;  en  wanneer  ieder,  die 
in  de  gel^enheid  is  iets  te  vinden,  dat  een  ander  van 
dienst  kan  zijn,  spoedig  zijn  upmerkingen  mededeelen  wilde, 
dan  zou  men  thans  verder  zijn.  Ik  hoop  het  hier  zoo  ver 
te  brengeu,  dat  ik  de  meest  populaire  letterkunde  van  de 
Lampongs  kan  bekend  maken,  maar  tot  nog  toe  heb  ik 
zeer  weinig  kunnen  vinden,  dat  voor  den  Europ.  lezer 
leesbaar  is.  Wees  zoo  goed  aan  de  Oir.  v.  't  Bat.  Gen.  te 
zeggen,  dat  ik  geen  kans  zie,  de  hier  aanwezige  Jav. 
verhalen  enz.  goed  afgeschreven  te  krijgen;  want  laat  ik 
het  aan  een  Lamponger  over,  dan  komt  er  niet«  van  te  regt. 
Ik  moet  alles  zelf  afschrijven.  Ik  hoop  meer  pijagëms  op 
te  doen ,  dan  ik  tot  nog  toe  heb  kunnen  krijgen  (vier,  waar- 
onder twee  van  mindere  waaide,  daar  zij  op  papier  zijn). 
Zoodra  ik  genoeg  Jav.  Etukken  heb  omtrent  de  Kantamsche 
heerschappij,  za!  ik  de  texten  met  vertaling  uverzendeii. 
Deze  kan  ik  niet  aan  een  ander  overlaten ,  omdat  in  die  stuk- 
ken te  veel  lokaals  is,  zoodat  ik  twijfel,  of  men  alleen  met 
't  Jav.  ze  zal  kunnen  vertalen,  tiummigen  zijn  zeermoeije- 
lijk,  daar  er  passages  in  voorkomen,  die  uit  't  Jav.  v.  Bantï-n 
moeten  verklaard  worden.    Begrijpt  gij  bv.  't  volgende? 

f^  Ki^  j**^  kJ^j""  i-^P^"'   '~^yif  3^)    i_s*i=r^   ^*" 

't  Is  een  §  uit  een  zeer  belangrijk  stok  bevattende  min- 
dang  ^  van  de  Lampongsohe  hoofden  van  PoetUi  (naar  de 
riv.   Wa^-poetih,  op  onze  kaarten  slaat  Sapoeli).    Niettegen- 
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staande  het  op  koper  is,  vermoed  ik  dat  er  schrijfTouten 
in  zijn.     De  aanhef  luidt  (ik  zet  stippen,   waar  een  barst 
in  't  koper  is): 
J-*3**j^LJüI    Jjx    ^^l»*.'l    ^üaL.   ?^^    ""piw)    ijyM    .   .    . 

In  de  laatste  scheur  is  nog  te  zien  een  menigte  onder 
de  letters  staande  stippen,  zoudat  ik  aldaar  ^Lu  meen  te 
moeten  lezen,  In  de  eerste  echeur  zal  men  wel  jj) 
moeten  veronderstellen. 

't  Woordenboek  van  Gericke  met  bijv.  laten  mij  telkens 
in  den  steek.  Zoo  h.v.  «ie  ik  dat  er  Jju»?  (=  iaramMl) 
niet  in  staat.  Zoo  ook  vind  ik  in  een  Jav.  werk  met 
T,<aDip.  letters  tiwif  {tèwèt?  't  Lamp,  heeft  geen  taling), 
dat  Bantamsch  in  pi.  van  liniljang  zoude  zijn.  In  't  Wdb. 
is  het  niet  te  vinden.  Verder  wordt  \,zjm.  telkens  ge- 
bezigd in  een  beteekenis^  die  ik  niet  met  die,  welke  door 
Grericke  opgegeven  wordt,  kan  in  overeenstemming  bren- 
gen, In  de  Jav.  stukkeo-alhier  vind  ik  ook  sj(j  {daJaewg) 
even  als  in  't  Lamp.,  met  de  beteekenis  van  koptr.  Gij  ziet 
hieruit,  dat  mijn  verblijf  alhier  ook  voor  't  Jav.  eenig  nut 
kan  hebben.  Jammer  maar,  dat  ik  over  de  noodige  bronnen 
hiev  niet  beschikken  kan.  Ik  hoop  dat  het  U  gelukt  de 
hier  medegedeelde  brokken  te  verstaan,  Zoodra  ik  meer 
Bantamsche  stukken  heb  gelezen,  en  ze  niet  kan  verkla- 
ren, zal  ik  U  den  getieelen' boel  toezenden,  natuurlijk  met 
alles  wal  voor  U  van  locale  bijzonderheden  noodig  is  om 
ze  goed  te  verstaan.  Dat  Jjx)  zal  wel  Jljjl  moeten 
zijn,  maar  200  staat  er;  evenzoo  zal  men  in  denzelfden 
aanhef  ^JJ  ^Jj   moeten  lezen  (*). 

(*)  WuTom  niet  Jj  magara,  dn  gewonen  vona  in  bng  Jkvun*^ 
(Ngoko}ï  C.  3. 
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Nu  en  dan  word  ik  wanhopig  hij  't  zoeken  na»r  ge- 
schikte teksten  Yoor  beoefenaars  van  't  Lamp.,  wanl  in 't 
geen  ik  tot  nog  toe  heb  kunnen  vinden,  zijn  vele  plaatsen 
'  geheel  onverstaanbaar,  't  zij  door  slordiv]ieid,  't  zij  omdat 
er  woorden  in  voorkomen,  die  men  uit  een  anderen  tong- 
val er  in  heeft  geschoven  en  misschien  verbasterd.  —  De 
.lav.  woorden  zijn  hier  ontelbaar,  maar  hebben  soms  een 
Lamp.  staalt  gekregen.  Bij  de  Lamp.  is  onder  anderen  de 
opgeslokte  k  zeer  geliefd;  vandaar  {Ijaijoek  t^\B.B.a);ngakal-i' 
lik  (zich  in  de  ooren  peuteren,  Jav.  kilt,  ngilevi);  Ijaük 
(Jav.  Ija/ie);  talawik  {tafawe);  en  niisscliteii  is  hangik  (lekker, 
aangenaam)  op  die  wijze  't  Jav.  wangi.  Daarentegen  is  tW 
==  Jav.  ixak  (visch).  Ge  kunt  niet  begrijpen,  boe  moeije- 
lijk  het  soms  is  de  Jav.  woorden  te  herkennen;  zoo  b. 
v.  pata  (zelfver vloeking  bij  een  eed),  dat  ontegenzeggelijk 
mpata'iB  (vgl.  Bat.  tapata,  dat  een  vloek  van  een  verwante 
beteekent,  die  den  getroffene  een  kwaal  bezorgt,  enz.). 
Voural  in  't  Aboengsch  zijn  die  woorden  bijna  niet  tt^ 
herkennen,  daar  bet  in  de  3de  lettergreep  van  achteren, 
zooals  ik  vroeger  heb  gezegd,  ngg,  wij,  nd  en  mb,  als  ng , 
nj,  n  en  nt  uitspreekt.  Sommige  Jav.  woorden  zijn  denke- 
lijk eerst  door  een  andere  taal  ('t  Maleisch)  gepasseerd ;  b.  v, 
panijaind'éra  {Ab,  pal/ja-ind'éTa),  de  .5  zintuigen  (bij  de  Lamp. 
niet  meer  als  4  bekend,  daar  piingara*a  zoowel  de  smaak 
als  't  gevoel  beteekent).  In  't  Mal.  heb  ik  l.jjoisdï  ge- 
sciireven  gevonden.  Dit  is  weder  een  van  die  woorden, 
die  de  woordenboekeu  verkeerd  uitspreken  {zie  Pijnappel 
pan/Jeudar).  —  Van  de  twee  .lav.  werken,  die  hier  popu- 
lair zijn,  de  Koentnra  {een  wetbork)  on  de  Hadjii-n-m  (zede- 
kundig),  heb  ik  nog  geen  enkel  goed  exemplaar  kunnen 
magtig  worden.  De  HSS.  die  er  van  zijn,  vergelijkende, 
zou  men  een  goeden  lekst  kunnen  krijgen,  maar  hoeveel 
lijd  moet  men  dan  wel  besteden?  Ik  durf  er  niet  aan 
denken,  en  leg  mij  liever  op  de  levende  taal  toe.  Gelukkig 
dat  ik  vao  de  !^ariia  Anak  Dalom  (zie  mijn  brief  aan  't  Bat. 
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Gen,  in  de  f/oiulex)  zelf  een  afschrift  gemaakt  heb.  Het  ia 
een  curieuse  taal,  dit:  daarin  gebezigd  wordt:  Jav.,  Mal. 
en  Lamp.  door  ülkaür,  met  nu  en  dan  woorden,  die  ik 
niet  weet  t'huis  te  brengen,  zoo  als  b.  v,  ianffaw  {f  pers. 
enkelv.)-  Zou  dit  ook  Grawfurd'a  Mn&au  (zie  Pijn.  wdb, 
bl.  178)  zijn?  Uit  die  verhalen  is  veel  Ie  leeren.  In  de 
Anag-dal'im.  {zoo  wordt  de  eigenii.  in  't  Lamp.  gespeld)  wordt 
ook  een  Jav.  vaartuig  vermeld,  met  deu  naam  van  ka- 
foe/aes{d&t  ook  in  de  Mal.  ciironieken  voorkomt:  zie  Dulau- 
rier's  nitgave).  In  't  wdb.  v.  pijn.  ataat  volgens  Craw- 
furd  verkeerdelijk  ^ujA^.  De  naam  schijnt  op  't  Malei- 
sche  scliiereilaud  zeer  bekend  te  zijn;  want  in  de  reis 
van  Mendez  de  Pinto  (ergens  ïn  't  begin)  vond  ik,  als  ik 
mij  niet  bedrieg,  cahnlos.  Uit  dit  woord  ziet  ge  weder, 
lioe  weinig  staat  men  maken  kan  op  de  opgaven  van 
Crawfurd,  die  uit  allerlei  bronnen  putte,  ja  zelfs  uit 
HSS,  verkeerd  gelezen  woorden  opgenomen  heeft.  Een 
merkwaardige  unalogie  van  afwijking  in  beteekents  vind 
ik  in  sHaeni},  dat  hier  »tandezwarlsel",  maar  in  't  Sund. 
{*iho^iig)  en  't  Jav.  {nijoeng)  «slagtand"  beteekent;  vgl.  't  Mal. 
en  Bat.  baéja  met  Jav.  madja  (zie  Bat.  wdb.).  Dat  li- 
chaamsdeelen  vaak  den  naan)  aangeven  van  't  geen  hun 
ter  versiering  dient,  heli  ik  in  de  Aanteek.  op  't  Bat. 
leesb.  al  reeds  opgemerkt;  daarom  vind  ik  het  dan  ook 
waarschijnlijk,  dat  liadjoe  't  Perz.  .-Ij  is.  In  't  voorbij- 
gaan merk  ik  hier  op,  dat  Veth  zich  in  't  Tijds.  van  N. 
I.  omtrent  de  beteekenis  van  ^  in  't  Mat.  vergist  heeft. 
Voor  zoo  ver  ik  weet,  is  Imvg  als  benaming  van  't  bekende 
heulsap  niet  bij  de  Maleijcrs  bekend,  maar  wel  met  de 
beteekenis  van  oproeping  tot  het  gebed,  zooals  ook  in  't 
Mak,  en  Lamp.  (=  Ar.  J\'^)).  Het  was  dit  woord,  dat 
ik  als  Perziscli  iii  di^  uitgave  der  4  veriellingen  naast 
langguT  plaatste,  om  te  doen  uitkomen,  dat  vele  woorden, 
op  de  Godsdienst  betrekking  hebbende,  uit'tPeiz.  warea. 
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Ook  't  Perz.  da*  (zie  ook  Gericke,  padatan)  is  hier  gebrui- 
kelijk, denkelijk  uit  't  Jav. ;  b.v.  ioeda*  (zicli  reinigen  Toor 
't  gebed).  Roorda  heeft  het  ter^t  als  Perz.  erkend:  zie 
t^das  in  Gericke's  Jav.  wdb. 

Mijn  wdlijst  wilde  ik  eerst  ten  gebrnike  van  ambtenaren 
in  HoU.  letters  uitgeven,  maar  ik  zie  nn,  na  van  de  tong- 
vallen meer  kennis  opgedaan  te  hebben,  dat  het  niet  mo- 
gelijk is,  omdat  ik  door  de  Terschillende  uitspraak  van  't 
zelfde  letterteeken  in  herhalingen  zoude  vervallen;  zoo  b.v. 
spreekt  men  in  't  Aboengsch  dapiii  uit,  maar  in  't  Lamp. 
paminggir:  dapoi.  De  spelling  is  dezelfde;  evenzoo  bdianff, 
maar  te  Téloek  Betoeng:  è^ionff  (buik),  't  Aboengsch  onder- 
scheidt een  korte  a  van  een  lange,  maar  schrijft  de  eerste 
met  een  ütjai,  die  in  een  voorlaatste  lettergr.  ë  is.  Deze 
korte  a  (ü)  komt  altijd  in  een  laatste  gealotene  lettergr. 
voor,  als  deze  gesloten  is  door  een  i,  g,  ng  of  s.  Zijn 
er  andere  sluiters,  dan  is  de  ^i^ak  geheel  gelijk  de  Jav. 
pëpët.  Zoo  is  hier  't  onderscheid  in  a  zeer  merkbaar  tus- 
scheu  ttré3c  (Jiu^nfit:  doorboorde  ooren  hebben)  en  itrüi 
(naald),  htMk{ta;^eak'ék^h{fi^,  geconsumeerd),  't  Lamp. 
pam.  spreekt  in  een  gesloten  laatste  lettergreep  steeds  o 
uit;  bv.  ■ipw  (kakkerlak,  vgl.  't  Bat.),  dat  in  't  Ab.  %püa  is. 
Ge  kunt  begrijpen,  hoe  moeijelijk  het  mij  in  den  beginne 
geweest  is,  op  te  merken,  dat  de  Uijak  in  sommige  ge- 
vallen Ji  voorstelde;  ik  verviel,  even  als  ZolUnger  in  zijn 
woordenDjst,  in  de  spelling  tahahwug  in  plaats  van  itAabang. 

De  reeds  in  dit  ^jdschrift  opgenomen  proeve  van  een 
woordenlijst  is  te  Téloek  vervaardigd,  en  heeft  weinig  om 
't  lijf.  Ik  kan  na  wat  beters  geven.  Echter  is  het  niet 
kwaad,  dat  't  ding  maar  bekend  gemaakt  wordt,  want 
iemand,  die  in  Europa  zit,  kan  er  weder  iets  uit  leeren. 
Ik  had,  toen  ik  de  Lamp.  HSS.  van  den  H^  Sloet  in  Europa 
trachtte  te  ontcijferen ,  wel  eenige  woorden  meer,  dan  in  de 
IJjstea  van  Raffles  en  Zollinger  staan,  willen  hebben.  Vooral 
soudau  mij  eenige  getrouwe  vertalingen  van  dienst  geweeat 
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zijn;  wiitit  die  in  de  Manmerii»  Latapongi  .voorlcoiiiieDj  zijn 
onbruikbaar.    Ik    heb  ze    mede  in  't  werk  opgftaomen, 
omdat  ik  duidelijk  wilde  doen    uitkomen,  dat  men  met 
behulp  daarvan  die  HSS.  niet  kan  ontcijferen,    't  Zal  m^ 
verwonderen,  of  d'  een  of  d'  ander  Duitscher  aiqh  op  die 
teksten  zal  aMooven.    Ik  zet  het  den  scherpsionigsten  ont- 
cijferaar,  om  bv.  't  volgende  vers  te  b^rypen,  al  gelukt 
het  hem  door  taalvergeiijking  alle  woorden  ifi  vertfiten, 
als  hij  er  geen  inlander  bij  heeft. 
Tipan  nihoe  Pataran, 
c}Jemoehang  moenrher  damping, 
Xtomoen  ram  parda  raioan, 
moeloh  nihoe  koe-tinding. 
«fBlijf  gij  Pasaran!  (d.  i.  vaarwel  gij  eiland  Pasaran), 
ffMij  verwijderende  kom  ik  niet  digt  (bij  u). 
ffAls  we  büden  gelukkig  zijn, 
«Dan   zal  ik  weder  op  u   mijn  voet  zett^." 
Pasaran  is  een  eiland  in  de  baai  van  Teloek  Betoeng,   I>e 
minnaar  noemt  zijn  minnares  zoo  om  niet  al  te  duidelijk 
te  zijn.    't  Versje  is  niets  anders  dan  een  afscheidsgroet  aan 
een  minnares.     De  minnaar  zegt:   ik  ga  je  nu  verlaten; 
als  we  beiden  't  geluk  hebben  te  blijven  leven,  zal  ik  't 
genoegen  hebben  je  nog  eens  te  ontmoeten. 

Alles  wat  onder  de  hedendaagsche  letterkunde  van  de 
Lamp.  gebrc^t  kan  worden,  is  op  rijm,  zelfs  de  spreekwijzen. 
Voorbeelden  hiervan  deel  ik  u  hier  mede,  omdat  zy  voor 
een  ander  van  dienst  kunnen  zijn. 

Pak  oema  pak  napoe,  wvier  akkers  vier  aapoe's"  (de  op- 
trekjes, waarin  men  zit  om  de  vogels  van  de  rijst 
weg  te  jagen,  heeten  tapoe,  vgl.  Bat.  wdb.  onder  tapo 
en  K^o);  —  pak  djalma  pak  aamapoe,  ^vier  niensobeD 
ffVier  verschillende",  d.  i,  zooveel  hoofden  zooveel 
zinnen. 
Asal  ttiak  leta,  pïgaj;  —  asal  aak  djtra,  èSity',  «zoo  giKn 
«neet,  een  jonge  luis;  zoo  hij  het  niet  afleert,  wordt 
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«bij  er  aan  gewend":  spreekw.  ter  verontschuldi^ng 
van  't  slaan  [bv,  van  een  kind). 
Pcmdaj  die  boen,  mai  pandaj  die  talam; — pandaj  dieoeloen, 
utak  pandaj  die  ram.  «Bekend  met  een  boeiC'  (een  doos  van 
geel  koper  voor  betel  en  toebehooren ,  ook  Mal.  j  of  j) 
Kboe»,  maar  ontbreekt  in  de  wdbb.),  ^niet  bekend  met  een 
ntalam"  (dïe  ïn  vergelijkiDg  van  een  hoen  reel  grooter  is];  be- 
kend met  eeD  ander  man,  niet  met  zich  zelf.  D.  i.  liij 
üet  den  splinter  in  een  anders  oog,  enz. 

Ook  overleveringen  zijn  in  versjes:  zoo  bv.  zegt  de 
overlevering,  dat  de  poenggoek  (Aboengsch  ^xMn^yM^},  een 
soort  van  uil,  die  bij  maneschijn  alleen  geluid  geeft  (uit 
't  Hal.  wel  bekend),  vroeger  in  de  maan  woonde,  maar 
water  op  een  lal'ésh\aAy  dat  't  water  in  kogeltjes  opneemt 
door  dat  het  zoo  glad  is,  van  boven  ziende  glinsteren,  het 
voor  zilver  of  goud  aanz^,  en  daarop  naar  beneden  kwaun. 
Sints  dien  tijd  wenscht  hij  terug,  en  wordt  bij  't  zien  van 
het  maanlicht  weemoedig.  Dit  relletje  wordt  in 't  geheugen 
gehouden  door  êokik  iteang  nie  poenggoet,  ninggaw  mal  hah 
han&  toaj  ^droevig  js  't  geween  van  de  poenggoet;  van  bo- 
even zag  hij  neer  op  goud,  (maar)  het  bleek  slechts  water  te 
;yzijn".  Deze  vogel  is  een  geliefd  beeld,  waarmede  de  min- 
naar zich  gaarne  vergelijkt.  Soms  neemt  hij  er  tot  zeven 
om  zijn  weemoed  uit  te  drukken;  zoo  bv,  bl.  7  van  de 
Mannêeril»  Lampongt  in  den  aanber: 

"Qarila  poenggoek  piioe 

miteang  ngarindoe  boelan 

liwih  da  mak  haradoe 

tandjor  njak  ioeroen  dalam 

sakat  djoega  koe-temoe 

landang  papataoe  badan. 

ly Verhaal  van  zeven  poenggoeks,  weenende,  verlangende 

«naar  de  maan,  weemoedig,  zonder  ophouden.   Ik  ben  op  de 

«wereld,  helaas !  reeds  neergedaald  ('t  was  tot  mijn  ongeluk, 

«dat  ik  geboren  werd);  niets  andera  dan  bittere  armoede  is 
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ff't  geen  ik  aantref;  verdaur  nw  ellende,  mijn  lichaam!" 
Gij  kunt  uit  dit  bijna  letterlijk  vertaalde  stuk  tevens 
zien,   hoe  de  ambtenaar  in   zijn  vertaling   van  dat  senti- 
menteele  gedicht  er  maar  wat  van  gemaakt  heeft. 

Behalve  de  bandoeng  is  bij  den  Lamponger  ook  de  Mal. 
panloea  gebruikelijk.  Zij  bestaan  uit  verzen,  waarvan  ieder 
9  Ji  10  lettergr.  heeft;  bv.: 

Apalah  goenatnoe   naném  gq^aw? 

piiangtiioe   tmuai   di   dalam  keboen, 

Apalah  goenamoe  tanda«g  <^adjau? 

ioendoHgmoe  iloek  di  dalam  doesoen. 
vWat  baat  het  u  wilde  pisang  te  plantenP  uw  pisang  is 
grijp  in  den  tuin.   Waartoe  dient   het  dat  gij  ver  af  gaat 
^dwalen  [om  een  minnares  te  zoeken)?  uw  lieQe  is  schoon 
in  uw  (eigen)  dorp." 

Een  Maleijer  zou  hier  natuurlijk  niet  veel  van  begrij- 
pen. Van  de  pantoen,  rerniengd  met  de  bandoeng,  vindt 
ge  voorbeelden  in  de  ManutcrUê  Zampmg»  [bv.  op  blz. 
73 — 76).  Als  proeije  daaruit  de  3  onderste  v^els  van  blz,  74 : 

Kaloe  iiia  poeif'ér^jj  Upas, 

ingok   fijoega  tjawa  laj  radoe. 

Moe  ini  soedah   dapai  pas, 

iabarv^a  banjah   oerang  di  sttoe. 
ff  Als  we  voor  goed  gescheiden  zijn,  denk  dan  aan  het 
«reeds  (gesprokene)  woord.    Ik  hier  heb  reeds  een  pas,  men 
ffzegt  dat  er  veel  menschen  daar  zijn." 

Hieruit  kunt  ge  ook  zien,  dat  men  geen  fraaije  ver- 
taling moet  verwachten,  en  tevens,  dat  er  voor  de  taal 
niet  zoo  veel  \iit  die  dingen  te  halen  is,  als  men  wel 
denken  zou. 

Er  zijn  bier  vele  Jav.  woorden  in  gebruik,  vooral  in  de 
versjes;  zoo  bv.  hoor  ik  daarin  telkens  hanjoe  gebruiken. 
In  pi.  van  sésai  (groot  open  gebouw ,  waar  de  ongehuwde 
mannen  slapen,  feesten  gehouden  worden)  zegt  men  dan 
pantjaniti.    Zelfs  eigennamen   worden  nu  en  dan  te  paa 
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gebragt:  zoo  br.  noemt  een  minnaar  de  kampong  van 
EijB  lief  aloM  rasoevan,  j/de  stad  RafioewEui"  (alom  beeft  in  't 
Lamp.  even  als  èoemi  en  dÜnija  of  doenijd  die  ruime  be- 
teekenis  niet,  en  wordt  vaak  op  een  plaats  in  't  algemeen 
toegepast).  Dit  raêoeiean  nu  is  de  naam  van  de  oude  re- 
■ideotie  van  den  Sultan  van  Bantën  (in  pijag^mt  ^.y»  u.), 
en  hier  als  zoodanig  zeer  bekend.  Men  ziet  hier  weder  de 
wegvalling  van  de  eerste  lettergreep  (dikwijls  als  deze  met 
een  <  begint :  zie  boven  paia  uit  tapata).  —  Wanneei  een 
Lamponger  trouwt,  krijgt  hij  een  adSg  en  legt  zijn  gewonen 
naam  [gSlar  of  g^ral)  af.  Die  ad^ffs  zijn  meestal  Jav.  Voor- 
beelden hiervan  zijn  (ontleend  aan  hier  bekende  perso- 
nen): dalStn  Taj&,  panijakan  maroekoem,  panijahm  banawa 
klÈling,  toerian  g^di  [Jav.  gtdê),  gadjah  di  laapoeng,  radi« 
karafoen,  radin  doemas,  plênwé  (d.  i  pin  m>&,  9  maal) 
doemaa  (ei^o  9  maal  800],  mênata  boemi,  mina.  raloe, 
batrn  perba,  radin  djimat,  binlang  di  langit,  mnak  doeloe, 
batin  èet^atiggd,  radin  terninep,  pSreÖoe  battn,  enz.  Een 
der  vroegere  kontioleurs  heeft  beproefd  adëgs  als  daltm 
loentan  [de  Sultan  van  Banton  heet  hier  Soentan  Ban- 
ton), radin  te  verbieden,  maar  zonder  vrucht.  Ik  vind 
zoo'n  maatregel  dwaas,  want  daar  die  hoogdravende  na- 
men dikwijls  voorkomen,  doen  zij  geen  kwaad.  Men  kan 
ze  vergelijken  met  ridderordes  in  't  Haagsche  bosch;  men 
kan  er  geen  kop  koffij  voor  krijgen.  Onder  de  ;?^>ir'f  vindt 
men  ook  Arabische;  bv.  Mail  (in  plaats  van  Samail,  Is- 
mtul).  —  De  Arab.  woorden  worden  alhier  anders  uitgespro- 
ken dan  op  Java,  zoodat  men  tot  't  vermoeden  kooit,  dat 
zij  niet  uit 't  Jav.  hier  gelcomen  zijn;  zoo  bv.  Aën^f  (Don- 
derdag) Djoemadik^ter  en  niet  akir;  kabar,  niet  habar.  De 
gëlar  fnadil  wordt  hier  verklaard  uit  Djemadilawal,  daar 
de  drager  in  die  maand  werd  geboren.  Zeer  frequent  zijn  als 
gëlar  patik,  rahajoe,  lamat  (Ar.?)  (*},  en  Ulagd,  datang,  oebat. 

(«)    Toor  Salamttl? 
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Hen  verklaart  mij  hief  de  gëlar  napik  uit  apik  [de  maaad  tns- 
Bchen  de  twee  vasten,  vgU  Jav.  ajtit).  In  de  adëgB  vindt  meo 
veel  gebruik  gemaakt  van  ra^a  en  balin  (beiden  bet.  rijk). 
De  LaoapODgers  verteUen  bier  van  een  Lamp.  volkplao- 
ting  in  West-  Java  (residentie  Bantam).  De  lieden  vaat 
daar  noemen  zij  Leanpoenff  J^aikoeitinif.  Kaar  de  Lamp. 
oitgpT.,  diein  de  &•''  van  achteren  n  (zuid)  of  ^(Aboengseh) 
heeft,  moet  dat  Tji-ioening  zijn.  De  Tjakoeningers  sou- 
den nog  Lamp.  spreken.  Zuu  het  niet  van  belang  zijn  bier 
eens  onderzoek  naar  te  doenP  Een  lijstje  woorden,  tel^ji- 
koening  verzameld,  zoude  alles  beslissen.  Er  worden  van 
dat  Tfi^coetimg  een  menigte  wonderen  verhaald.  Een  meisje 
aldaar  zou  een  gloeijende  kool  in  haar  kleed  aanbrengen 
(zonder  dat  bet  brandt),  als  men  haar  om  vuur  vraagt. 
Uen  zou  er  nog  op  zijn  Lampongech  bezoeken  afleggen 
(flbUM^ow);  overigens  op  zijn  Jav.  gekleed  gaan.  —  De 
Jav.  woorden  in  't  Lamp.  zijn  meest  allen  alt  't  Bantamwh, 
dat  ten  onzent  nog  niet  bekend  is;  zoo  vind  ik  in  een 
Jav,  wetboek  (Lamp.  schrift]  iu  pi.  van  peti:  pagti,  dat 
ook  Lamp.  is  [g  als  sluitletter  wordt  in  't  Lamp.  k  uit- 
gesproken). Van  sommige  woorden,  die  Jav.  moeten  zijn, 
kan  ik  bijna  niets  zeggen :  zoo  onder  anderen  wordt  pcuar 
toeri  in  de  verzen  gebruikt  als  toespeling  op  't  graf.  In 
de  Lampougs  zijn  geen  pasars,  dan  alleen  door  vreemde- 
lingen aangelegd,  en  loeri  zoude  't  Jav.  »ore  (avond)  kun- 
nen zijn.  De  avondmarkt  zou  dan  een  vergezochte  benaming 
zijn  van  't  graf.  Ik  vermoed,  dat  uit  't  Jav.  van  Bantën 
veel  moet  verklaard  worden ;  maar  hoe  daarvoor  den  tijd 
te  vinden?  —  Sanskr.  woorden,  die  niet  ook  in  't  Jav. 
zijn,  geloof  ik  niet  dat  hier  vele  zullen  zijn.  Sommigen 
zijn  nog  al  van  de  beteekenis  in  't  Jav.  afgedwaald;  zoo  bv, 
koeta,  ffheining,  omtuiuing"  (vgl.  ons  tuin  en  't  Eng.  iown)  en 
daKttra  of  doewara  «ingang  van  een  kampong".  —  Eigenna- 
men van  plaatsen  zijn  hier  vele  van  Jav.  oorsprong;  bv. 
Soekadana  (op  de  kaart  Soekatana),   Soerahc^a,  Gïnig,  Ma- 
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iaram,  Goenoeng  Soegih,  Ö^édoeng  Pahoewo»,  Koenpan  (ook  Ki- 
ripan),  Faroevaia,  enz.  Een  zonderlinge  is  Mëiir,  dat  wel 
de  Jar.  uitspraak  is  van  ^&«.  In  't  Zuiden  noemt  men 
een  dorp  ption,  maar  in  't  bovenland  an^i;  of  tijoeh.  Daar 
er  in  't  Zuiden  vele  Jav.  woorden  zijn,  en  wel  zulke,  die 
Toor  een  vermenging  met  Javanen  en  Sundanezen  zouden 
Bpreken,  zooals  iloega»  (Jav.  d'égan,  Batav,  (hetoegan),  öaloe- 
lotg  (Jav.  bloeloek),  lahaag  (palmwijn;  S\xaA.)  oenijal  (hert; 
Sund.)  enz.,  zoo  zou  het  mij  niet  bevreemden,  dat  dit 
pekon  niet'B  anders  was  dan  't  Jav.  pakoeuxm  {kosKoe).  Van 
diergelijke  Jav.  of  Sund.  woorden  vindt  men  in  sommige 
dialecten  nog  de  LampongscUe  aequivalenten;  zoo  bv-  in 
plaats  van  oeuljal:  èUa;  in  plaats  van  doegan:  iaüit/tioeiig; 
in  plaats  van  balaeloeg:  hambang,  enz.  Zonderling  is  pa>n)mng 
{X\}. pd/iang of  lioe/i/iang),  tak,  en  iJjoeioelc  (gras,  Siinü.  tfjoeioei). 
Van  deze  twee  woorden  heb  ik  de  Lamp.  ae(]uivalenten 
nog  niet  aangetroffen.  Bij  djoekoek  kan  men  ook  denken 
aan  de  verandering  van  de  d  in  dj  onder  den  invloed  van 
een  oe  (zie  Tob.  spr.),  daar  't  Bat.  en  Kawi  doekoet  heb- 
ben. Een  lijst  van  woorden,  die  in  't  Lamp.  en  Bat. 
gelijk  zijn,  zal  ik  bij  een  andere  gelegenheid  geven.  Op- 
merkelijk is  het,  dat  men  zeik  in  't  Boenii-agoengsche 
(op  de  grenzen  van  de  resid.  Palembang)  voor  toAang  ook 
een  Sund.  woord  vindt,  namelijk  kaboeng  (Sund.  bawoeng, 
de  arenboom).  —  De  atVég  Oembar  Maja  doet  denken  aan 
^U;.*^  een  persoon,  die  in  de  Mal.  geschiedenis  van  Hamzali 
voorkomt. 

Ik  zal  den  heer  Schiff  verzoeken  de  Tjar'ita  Bajang  Rin- 
doe  te  Telok  te  laten  afschrijven.  Dan  is  er  nog  kans 
op,  dat 't  Batav.  Gen.  een  bruikbaren  tekst  krijgt.  Ik  wou, 
dat  ik  er  zelf  den  tijd  toe  vinden  kon,  of  dat  men  die 
H8S.  te  Batavia  konde  lithographcren  of  op  een  andere 
wijze  teru^even.  Als  men  lang  met  die  dingen  wacht, 
zullen  zij  weldra  lot  de  geschiedenis  behooren.  De  meeste 
Lamp.  hebben  er  maur  fragmenteit  van,  on  zelden  zulke 


HSS.  als  de  twee,  die  ik  lieb  onderzocht,  't  Begin  van 
de  Tjarita  Bajatig  Ritidoe  uit  een  ander  HS.  luidt: 

Tëmiaj^  daioeloe  kala  talcala  boèmi  b'éloem  ^adt  tUmhaj 
Poelimbang  bïfoem  boeperan^  mtloe  boeriia  dan  djatoa  oerang 
di  Mana  aloer^an  ladija  t^lah  Poengiran  S,ija  ioegoei  {loeng- 
goek?)  ja  daimg  {?)  di  poesièan  doedoek  boedjadjar  barie^an 
sarë(a  moengadep  Poetigiraa  Sija  Jcagit  rawoeh  Koerija  Jiiroe 
Ja  ngatoeriën  Sofdafaag  Rindoe,  lagi  djaioM  ugaraudah  diri, 
dami  damping ,  moerahoep  kaki  Poengiran  Rija.  Maka  ja  ma— 
toer  Koerija  Niroe:  Goesli  èoe  Kijaj  poengiran  Rija!  ada  poen 
aerang  bajik  di  tana  damikijan  kahoeta  idoep  beloem  poerënaA 
taioela  nja  poen  (F)  Tam^oeng  Iran,  ja  bamama  Sajdajang 
Rindoe,  iija  tjoe^oeng  loewan  PoenaliA,  kija  tjoeljoeag  Karija 
Ijarang  enz. 

Gij  ziet ,  dat  in  dezen  tekst  (van  Soekadana)  veel  bedorven 
is.  Wek  't  Genootschap  op,  naar  aanleiding  liierran  bij 
den  Resident  van  Falèmbang  infurinaties  te  nemen  naar 
deze  verhalen. 

3.  Tarabanggi,  den   ISden  April  1369. 

Ik  heb  nu  Lihan  verlaten ,  en  zit  thans  bij  den  kontro- 
leur  Reep  te  Tarabanggi,  om  morgen  naar  Eoeta  Boemi 
aan  de  \Va)  Aboeng  en  vervolgens  naar  Eubang  (Boemi 
Agoeng)  te  trekken.  Men  zegt  mij  dat  aan  de  Waj  Aboeng 
't  Aboengsch  nog  beter  is  dan  dab  van  Lihan;  ik  geloof 
daar  niets  van,  maar  zal  mij  ter  plaatse  gaan  overtuigen. 
De  Ab»eng8  zijn  verdeeld  io  4  boewaj  (stammen),  namelijk 
I  boewaj  noeban  {At  oViAsi^,  maar  van  een  vrouw,  met  name 
Oeban),  waarvan  de  afstammelingen  te  Lihan,  Boemi  Dja- 
wa,  Boemi  Batoe,  Gedoeng  Salem,  Tjampang  Po*^  enz.  ver- 
spreid wonen),  II  boeiBaj  Soebing,  III  boeaaj  Noenjaj  en  IV 
boewaj  Noenji.  De  bewoners  van  Koeta  Boemi  zijn  van  de 
boewaj  Tfoenjaj,  en  worden  door  Dubuis  voor  de  echte  Aboengs 
gehouden.  Dit  is  echter  maar  een  gissing,  die  op  mede- 
deeÜDgen  van  inlanders  steunt,  en  lot  nog  toe  niet  door 
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de  taal  wordt  gestaafd.  De  term  Aioeng  is  zeer  vaag,  zoo 
als  daaruit  btijkt,  dat  de  Lampoeng  paminggir  alle  boven- 
landers ^doen^  noemen,  terwijl  de  bewoners  van  Sapoetih 
{Waj  Poetih  heet  de  rivier)  aich  zelf  oeloe»  poetih  noemen, 
en  hunne  stamgenooten  aan  de  Waj  Aboen^  met  den  naam 
van  Abotng  bestempelen.  Er  is  hier  n<^  veel  te  lecren, 
ea  ik  vrees,  dat  ik  terug  inoet  komen  juist  op  een  tijd, 
dat  ik  pas  begin  er  iets  van  te  weten.  Maar  dit  is  bij 
iedere  taal  't  geval. 

In  't  Kawi  HS.,  daar  Holle  een  verslag  van  heeft  ge- 
geven, vind  ik  ook  poehaKong ,  dat  hier  nog  in  gebruik  is 
a)8  eigennaam  van  een  nackoda.  In  't  Men.  is  het  c.lJ, 
èn  bet.  het:  iemand  die  't  hoofd  is  van  een  visscherijtogt,  l>e 
plaats  in  de  Bratajoeda  Kawi  vat  ik  anders  op  dan  gij; 
ik  scheid  ia-m-poeAawang ,  en  houd  ta  voor  een  pronomen; 
terwijl  et  een  bindletter  is,  die  ik  hier  niet  verklaren  kan  (*) 
(ik  heb  't  boek  niet  bij  de  hand).  Ik  geloof  niet,  dat  er 
een  lampoekavang  bestaat,  ofschoon  het  wel  mogelijk  is. 
Vgl.  't  Jav.  wingia  met  Mal.  Cjukw  en  Men.  Mal.  Xoji^l 
tambingkar;  bij  Pijnappel  is  de  uitspraak  verkeerd.  Onder 
de  Kawi-woorden,  die  hier  in  omloop  zijn,  vergat  ik  n 
op  te  geven  rïnik  (klein)  en  sangarenik  [&in  weinig);  lana 
heb  ik  reeds  opgegeven,  geloof  ik.  Kent  ge  (jjUti"  dat  in  't 
Bantamsch  ^spoedig''  moet  beteekenen?  Ik  heb  in  mijn  Jav. 
Woordenb.  uit  uw  Bratajoeda  aangeteekend  gasyai,  maar 
kan  de  plaats  nu  niet  opslaan,  om  te  zienof  de  beteekenis 
«spoedig"  er  op  past  (Rigg  geeft ^<Mii- als  Sund.  op).  Bij 't 
lezen  van  de  pijagëms  van  den  Sultan  van  Bantën  zie 
ik  telkens  de  onvolledigheid  van  de  Jav.  woordenbb.  Waar- 
om heeft  men  zich  zoo  uitsluitend  op  't  Jav,  van  Solo 
to^:elegd?  Ik  geloof,  dat  de  tongvallen  voor  't  Kawi 
menig  woord  zullen  opleveren.  Denkt  men  nooit  aan  de 
taal  der  Ten^erezen-'  Hier  bezigt  men  evenals  teSoerabaja 

(•)  Vgl.  hel  Kawi  'mpoe,  empos  gf  poe  vóót  mansaainen,    C.  8. 
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het  woord  kaai  voor  krama,  en  de  hier  aanwezige  Palemban- 
gers  sprekeo  tot  hun  ouderen  van  jaren  Kr^ma  in  plaats  van 
Mal.,  waarin  zij  tot  bun  gelijken  en  minderen  spreken.  De 
Jav.-Mal.  verhalen,  waarvan  ik  u  vroeger  heb  geschreven, 
bevatten  eenige  Jav.  en  Mal.  woorden,  die  wel  verdienden 
bekend  te  zijn.  Ik  hoop  bij  mijn  terugkomst  daar  iets 
goeds  van  mede  te  deelen.  Jammer  dat  die  dingen  zoo'n 
tijd  nemen,  omdat  de  HSS.  onderling  zoo  verschillen.  Ook 
in  deze  verhalen  kumt  dat  poekawang  voor;  zoo  zegt  b.v. 
de  held  van  de  J^ariia  Anag  dalem,  zich  voor  een  togt  op 
zee  uitrustende,  tot  de  toekang  dan  poehaicang  en  óetoekang 
panjoegingan ;  d'êndartksn  akv,  rtdjoeng  {^=djoeng)  akoe  mawoe 
«toerufgoA  Palani  maiitjari  gadis  iofnangait  oerang.  Een  ver- 
band, dat  de  beteekeiiis  van  't  woord  beter  doet  uitkomen, 
heb  ik  niet  kunnen  vinden.  Dat  dcndan  is  Aboengsch  in 
plaats  van  dandan;  de  woorden,  boven  aangehaald,  luiden 
vertaald:  ^msi  voor  mij  uit  een  jonk.  Ik  wil  naar  Patanl 
^klimmen  (aanvallen]  om  een  maagd  te  zoeken,  die  reeds  aan 
«een  ander  is  verloofd."  Het  is  jammer,  dat  ik  die  dingen  al- 
le zelf  moet  afschrijven,  want  het  aan  een  Lamponger 
overlaten  kan  ik  niet.  Gij  begrijpt  dus  dat  ik  mijn  han- 
den vol  heb,  alleen   met  't  verzamelen  van  bouwstoffen. 

Ik  vind  in  een  pijagüm  van  Baniën  steeds  viong  ën/jik, 
en  vind  dit  opmerkelijk,  daar  het  weder  bewijst,  dat  ifon^ 
Malajoe  een  schelduaam  was.  Vreemde  zeevarende  natiën 
worden  in  denzelfden  pijagem  wong  masin  genoemd.  Ik 
dacht  eerst  aan  't  Mal.  atiag,  maar  meermalen  vind  ik 
het,  en  steeds  is  het  met  een  n  gespeld;  vandaar  dat  ik 
het  nu  bepaald  van  asin  alleid.  In  een  pijagi?tn  van  jongere 
dagteekeniog ,  die  echter  verscheurd  is,  aoodat  ik  zijn 
ouderdom  niet  opgeven  kan,  vond  ik  loong  Djak'êira,  ter- 
wijl in  andere  pijageois  altijd  wong  Djajak'éHa  gebezigd 
wordt.  De  verkorting  van  Ijjaksfta  is  bekend,  maar  i^a- 
k'élra  schijnt  een  Hollandsche  verbastering  te  zijn;  of  moet 
men  hier  aau  den  invloed  van  de  r  denken?    De  plaats, 
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.waar  dat  wm;  Djak^tra  roorkomt,  luidt  aldus:  Jmuoh  atia 
wong  Djaktira  anganAil  dahon  alaioa  kajoe  atawa  angambil  tot- 
roe  ikoe  ameja  roeba-roeba  adjen-ailjtn  aarejal  lamon  tik  wcttg 
SfaiSira  ikoe  ora  anggawa  Ijap  daVém  lan  loerate  koemStuióer, 
ikoe  fjSgakën  paljoewan.  den  ueii  mandjing  ing  aoetoara  Poe— 
lik  (op  de  kaart  Sapoetih);  lamon  makia  ora  kena  d^n  tj)lgai 
den  gülie  g'éÜe  matoera   ing  Boemi  apa  parenlah  ing  Jfoeati  oli- 

ja  dan  *tk  enz.  Deze  passage  bevat  voor  mij  veel  duisters, 
en  zal  Toor  u  misschien  verstaanbaar  zijn.  Wat  moet  hier 
«ijitoch  bet«ekenen  (*),  eno/i/a?  Ookofo^mis  alles  behalve 
helder.  Bij  Lampongeis  heb  ik  geen  verklaring  er  van 
kunnen  inwinnen,  In  al  de  pijagems  stuit  ik  op  woor- 
den, die  in  de  wuordenb.  't  zij  ontbreken,  't  zij  zoo  ver- 
klaard worden,  dat  zij  hier  niet  toegepast  kunnen  wor- 
den. In  een  pijf^em  ia  Jav.  letters  met  een  tjap  in  Arab., 
waarop  Patigeran  Moekammad  Tahir  (jtlfc),  eanat  1188, 
vind  ik  de  volgende  vrij  duistere  passage:  lan  ting  lapa 
oetang  pijoeiang  adjana  poeloeng-piuoeloengak^n  lan  ad^ana  indéi 
ingideÓ  lan  sing  aapa  a^tndét  katadjir  lUnang  rejal  (alkala  ora 
meloe  pijoelange  awawaraha  tng  goetüne  ikoe  kang  ngam'étoi^aiëH 
tatkala  oranana  doeaene  mangka  anak  raiifie  irahïiia  saoelange 
mamtg  kang  apijoelaiig.  In  al  de  pijagems,  die  ik  tot  nog 
toe  heb  gelezen,  wordt  't  aanh.  ak^n  in  Kgoko  gebezigd; 
en  't  zelfde  is  't  geval  in  de  overige  alhier  van  Bantëo 
afkomstige  stukken.  Ook  het  Kawi  kent  't  Ngoko-aan- 
hechtsel  aké  niet.  Na  mijn  terugkomst  zal  ik  u  inzage  ge- 
ven van  een  menigte  Jav.  dingen,  die  ik  hier  heb  kunnen 
verzamelen,  en  die  misschien  duidelijk  kunnen  worden  door 
er  Rigg's  woordenb.,  dat  ik  hier  niet  heb,  bij  te  raadple- 
gen. Bij  dat  tama»  (400)  heb  ik  vergeten  u  op  te  geven, 
dat  het  ook  Sund.  is.  Gij  ziet  hieruit  alweer,  hoemoeije- 
lijk  het  thans  voor  mij  is,   iets  afgewerkte  voor  den  dag 

(•)  Schijnt  eenc  partikel  te  lïjn;  vgl.  Juv.  at,  hougti  en  m»ih,  taisïA. 
In  T.  Roordn'a  WajaHg-verhaUn,  blz.  326,  vindt  men  nongta  lii  wieka- 
tenita,  waar  de  uitgever  het  voor  eene  sclirijGToiit  in  plaata  van  n'  houdt.  C.  S. 


395 

te  brengen.  Ik  heb  soms  niet  eens  ruimte  genoeg  om  mijn 
papieren  te  bergen,  want  slechts  op  enkele  plfuttsen  — 
rari  natUei  in  gurgite  vasto  —  vindt  men  hier  een  Eur. 
ambtenaar,  ten  wiens  huize  ik  mijn  brieven  afmaak.  Ik 
hoop  te  Koeta  Boemi  nog  4  pijagems  m^tig  te  worden, 
en  zal  u  daaruit  't  een  cf  't  ander  bij  gelegenheid  mededeelen. 


Telolc  Betong,  30  Jnlij  186d. 


Voor  een  paar  ds^en  ben  ik  uit  de  woestenij 

teruggekomen.  Ik  ben  tot  aan  Moewara  Doewa  (resid. 
Pal.  'L.  W.)  doorgedrongen.  Daar  hoorde  ik  Lampongsch 
spreken,  zoo  als  men  het  bier  doet.  De  kontroleur  aldaar 
is  een  eiëve  van  Delft,  maar  schijnt  de  taaistudie  te  hebben 
laten  Joopen;  zoodat  ik  van  hem  omtrent  de  taal  van  het 
gedeelte  van  KemÜring  Oeloe,  dat  ik  zelf  niet  bezocht 
heb,  niet  veel  vernemen  konde.  Vergeefs  heb  ik  te  Moe- 
wara Doewa  getracht  cenige  betere  berichten  in  te  winnen 
omtrent  de  Koeboe's,  de  wildon,  waarvan  ona  bij  Marsden 
«n  de  Sturler  zeer  weinig  gemeld  wordt.  Ik  had  gaarne 
een  lijst  woorden  van  hnn  taal  willen  medenemen,  maar 
kon  niemand  vinden,  die  mij  er  iets  van  mededeelen  kon. 
Hoe  jammer  dat  men  zulke  wilden  niet  met  meer  aan- 
dacht verwaardigt!  't  Batav.  Gen.  had  reeds  lang  moeten 
beproeven  een  woordenlijstje  van  de  Koeboesche  taal  mag- 
tig  te  worden.  Misschien  is  het  nu  nog  niet  te  laat.  De 
resid.  Palembang  is  reeds  lang  door  ons  bezet,  en  men 
had  van  de  aldaar  geldende  talen  en  tungvallen  nu  reeds 
iets  goeds  kunnen  hebben. 

Reeds  vroeger  heb  ik  u  geschreven,  dat  ik  van  de/ 100 
van  't  Batav.  Gen.  geen  gebruik  wilde  maken,  omdat  er 
geen  kans  is,  goede  afschriften  van  bier  nog  aanwezige 
stukken  te  krijgen.  Ik  heb  echter  overal  origineelen  ge- 
kocht, en   niet  zoo  duur  als  ik  dacht.    Ik  heb  ze  echter 
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voor  mij-üelf  gekocht,  om  er  't  mijne  voor  mijn  Lsmp. 
woordenlijst  uit  te  halen. 

Zoo  ik  een  goede  uitgave  van  de  twee  alhier  zeer  ver- 
spreide Jav.-Mal.  verhalen  (de  Anak  dalom  en  de  Dajang 
Rindoe)  kan  bezoi^en,  dan  is  er  nog  kans  op,  den  inlan- 
der zoover  te  brengen ,  dat  hij  over  't  geen  hij  gelezen 
heeft,  navragen  doet  en  nadenkt,  omdat  hij  zich  dan  niet 
zal  versuffen  op  door  afschrijvers  verknoeide  Jav.  of  Ma), 
woorden,  die  hem  verstaanbaar  kunnen  gemaakt  worden 
door  d'een  of  d'ander  alhier  aanwezigen  Javaan  of  Palem- 
banger.  Om  u  eens  een  denkbeeld  te  geven  van  de  wijie, 
waarop  sommige  woorden  in  die  verhalen  gehavend  zijn, 
haal  ik  hier  aan  kaparda  dat  j^  moet  verbeelden.  De 
reden  van  deze  verknoeijing  is  't  Lamp.  parda  (=  Jav. 
paJa),  zoodat  d'een  of  ander  geleerde  Lamp.  afschrijver 
in  die  Maleische  praepositie  èa  parda  beeft  gelezen.  De 
verregaande  gedachteloosheid  van  den  Lamponger  bij  't 
lezen  van  Maleisch  blijkt  verder  uit  't  gebruik  van  darï 
in  den  zin  van  iapada  a1s  hij  zelf  Maleisch  componeert; 
zoo  vind  ik  meermalen  najik  ^n  kajangan  of  moenggah  dari 
aarega  {naar  dan  hemel  stijgen).  Een  Lamponger,  die  zoo 
iets  uitslaat,  verbeeldt  zich  dat  hij  een  heele  piet  is. 

Hiernevens  weder  een  paar  staaltjes,  die  het  u  zeer  be- 
grijpelijk zullen  maken,  dat  de  studie  van  't  Lamp.  niet 
zeer  opfrisschend  is.  In  't  hartje  van  de  Aboengs,  te 
Koeta  Boemi  op  een  eiland  gelegen,  dat  gevormd  wordt 
door  de  Waj  Rarcm  aan  d'eeneen  door  de  Waj  Aboeng  aan  de 
andere  zijde,  zakte  ik  nit  een  illusie  in  de  werkelijkheid. 
Ik  hoopte  aldaar  eens  regt  Aboengsch  tehooren,  maar  ook 
daar  was  't  brabbel  maleisch  door  ons  bestuur  onwille- 
keurig ingeslopen,  't  Hoofd  van  Koeta  Boemi ,  zekere  Boe- 
mikkoel ,  had  aan  den  regter  staander  van  den  ingang  van 
de  rormah  koemp'éni  (huis  ter  herberging  van  den  kon- 
truleur  en  andere  Ëurop.  reizigers,  ook  kantoer  genaamd)  de 
volgende  proklamatie  aangeplakt: 
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Soerat  paVêkatan  Boemikkoel:  sattff  sapa  ijokak  ianioirsi^d, 
mak  kilo^  parmiti  paj,  iend  dêndd,  dan  lamoen  wat  daw  na- 
ral  ja  vjoekak  ja  ram  oelaem  na.  Dan  lagi  ki  ijaloek  kamah, 
mai  dfUpm  ijakak  rang  idjan  balag  lüfja;  dan  lagi  tapa  m^djaug 
tli  karwei  atni,  ki  mak  paloeC,  kena  dënda  tar'éta  kend  kakadjah. 

Di   Koeta  Soemi  pada   13    Sawal  tahoen    1285. 

Boemikkoel  aboeng  boewaj  Noenjaj  tang  sapd  dagang  ting- 
gah  talijoe  oeiatod  antak  mak  mingan  pëdSm  doenggak  kan- 
toer iidja  adanja. 

ffPlakaat  V.  B.:  Alwie  op  dit  kaotoor  stijgt,  zonder 
«eeret  permissie  te  vragen,  wordt  beboet;  en  als  er  iets 
irverloreii  gaat ,  moet  hij  er  schadevergoeding  voor  betalen, 
ffzij  hij  ook  een  der  onzen.  Voorts  zoo  de  voeten  vuil  zijn, 
«mag  men  niet  langs  de7.en  grooten  trap  boven  komen,  en 
i^alwie  zit  op  gindsche  atoelen,  zoo  hij  niet  desbevoegd 
j-is,  wordt  beboet,  en  kiijgt  een  uitjakkering. 

«Te  Koeta  Boemi  den  13  Sawai  1285. 

vBoemikkoel  Aboeng  r.d.  stsm  Noenjaj.  Alwie  als  hande- 
^laar  of  wel  koelie  ttier  in  't  voorbijgaan  aankomt,  mag 
,/niet  op  dit  kantoor  slapen.    Ik  heb  gezegd." 

Die  Mal.  staart  adanjd  schijnt  overal  in  de  Lamp.  zoo- 
wat punetim,  dixi  of  iets  diergelijks  te  beteekenen.  Die 
zelfde  Boemikkoel  is  een  vierkante  kerel,  die  rijk  is  en  zich 
veel  laat  voorstaan  op  een  koperen  plaat  v.  Banti^n,  die 
hij  mij  liet  afschrijven.  Hy  verzocht  mij  hem  er  een  soort 
van  vertaling  van  te  geven,  en  stond  op  zijn  neus  te  kijken, 
dat  ik  er  niet  uit  las,  tot  lioe  ver  't  gezag  van  den  stam  Noe- 
njaj wel  niet  reikte.  Ook  was  hij  alles  behalve  aangenaam 
gestemd  over  't  bevel  1000  stekken  peper  te  moeten  planten. 
Den  volgenden  &&g  waren  er  geen  kippen  meer  te  Eoeta 
Boemi  te  krijgen,  en  moest  ik  rijst  met  trasi  en  een  flaau- 
we  tjabé  eten;  de  kippen  schenen  aan  een  epidemie  te 
lijden!  De  waarheid  was:  onze  held  hadjaar  in  jaar  uit  zijn 
afhankelingen  volgens  de  koperen  plaat,  tegelijk  wijzende 
op  eenige  lansen  enz.  van  Bantën,  ik  weet  niet  welke 
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grootheden,  hem  en  zijn  geslacht  toekomende,  opgedischt, 
en  ik  sloeg  dien  berg  pretenties  in  eens  neder!  Men  wil- 
de mij  op  een  ffttsoenlijke  wijze  weg  hebben.  Zooals  alle 
Lampongsche  hoofden  heeft  ook  Boemtkkoel  een  adèg  die 
op  rijm  is,  dat  is  een  soort  van  lofdicht.  Hij  heeft  mij 
slechts  't  begin  er  van  meegedeeld,  en  zeide  niet  meer  er 
van  te  kunnen  z^en.  Ik  geloof,  dat  er  iets  in  staat,  dat 
voor  ons  beleedigend  is.  Hoe  het  ook  zij ,  wat  ik  er  van 
gehoord  heb,  deel  ik  hier  mede: 

Boemikkoel  sangoen  èani, 
kSliSl,  badjoenh  raltaj. 
Pradjoerit  Koeta  Boemi, 
mak  nihan  pamlaj  raby. 
K'érisna  akkat  lima. 
Panarikna  sandata. 
saj  k'érU  èangoen  loeloeg, 
Ijarilu  iakot  itgamoeg, 
Pajan  larangan  langan, 
i/aw  toeha  paloeppatan, 
adik  poelik  mrindik, 
toehana  lajin  anggik, 
wari  kaïcah  naraka, 
hita  tambil  koewaxa,  enz. 
Meer  wilde  hij  mij  er  niet  van  mededeelen.    De  verta- 
ling, die  ik  er  van  geven  kan,  is: 
^Boemikkoel  is  van  aard  stoutmoedig, 
«Onkwetsbaar;  zijn  buis  is  van  kettingen  (hij  heeft  een 

^harnas  of  bailjoe  rantaj). 
ffHeld  van  Koeta  Boemi, 
(rUeeft  hij  werkelijk  van  vrees  geen  begrip. 
„Zijn  krissen  zijn  vijf  te  gelijk  (aan  den  gordel  gedragen). 
„'i  Hoofd  van  de  wapens 
sis  een  kris  met  kronkelingen 

//Genaamd  Tjarita  lakoe  vgamoeg  (als  moordwerktuigbe- 
„roemd). 
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#Zijn  lans  heet  Sarangan  tangan; 
ff'tls  een  overoud  erfstuk. 

ffDe  jongere  broeder  van  Poetik  sarindik  (eigentlijk  de 
„vogel  seriadit;  eigennaam  van  een  beroemden  lans). 
tfDe  oudheid  er  van  is  buitengemeen. 
ffHet  ia  een  broeder  van  de  helpan. 
^Vergiftig  (of  verwoestend)  en  tevens  van  bcvennatuur- 

«lijke  kracht." 
Op  de  feesten  [tjanggtt)  hebben  de  jongelingen  en  meisjes 
ook   een   adeg,  die   weder  berijmd  ia.    Ziehier  een  proeQe 
T.  d.  ad^g  v.  e.  meisje  {moelï). 

IWén  pak   beias  toeroen , 
karadjan  lajtn  appaj, 
mattika  ïem  karaioen, 
raja  sangoen  iak^laj. 
j^diamant  van  14  geslachten, 
neen  koninkrijk  niet  van  gisteren, 
«een  besoar  in  't  paleis, 
//tijk  van  ouds  gewoon." 
Dat  ook  in  deze  rijmpjes  de  zin  niet  zeer  helder  is,  be- 
hoef ik  riet  te  zeggen.    Zonderling  is  de  volgende  iw/?^  v.  e. 
jongeling  {maravaj],  en  alleen  te  verklaren  uit  de  liefheb- 
berij der  minnaars,  zich  ala  zeer  ongelukkig  voor  te  stellen. 
Alang  iatin,   mak  ngetiavJ, 
balandja  hakoerangan. 
Jioeheng  lajoe  kamaraw, 
ngalijartg  mkoe  badan. 

ffNiet  regt  rijk,  geen  goederen  bezittende, 
„Gebrek  aan  't  geen  uit  te  geven  is. 
^Verwelkt  blad  in  den  droogen  tijd 
vZij  gelijk  een  verdord  blad,  o  mijn  ik!" 
Uit  diergeljjke  dingen  de  taal  te  moeten  leeren,  is  niet 
aangenaam.     Daarom  heb  ik  uit  wanhoop  zooveel  brieven 
mogelijk  verzameld.    Dat  ook  daarin  niet  reel heil  steekt, 
heb  ik  helaas!  meer  dan  eens  ondervonden.   Ik  moet  dan 
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ook  van  de  verzameling  een  menigte  wegwerpen.  De  brie- 
ven, die  goed  genoeg  zijn,  zoude  ik  gaarne  laten  Uthogra- 
fieeren,  tnaar  dat  is  potierioria  curae.  Van  de  werken  op 
boombast  is  niets  bruikbaar,  daar  zij  allen  betrekking 
hebben  op  bijgeluovigheden.  Die  op  nipah-blad  zijn  in  zulk 
klein  schrift,  dat  het  meerendeel  onleesbaar  is.  't  Zelfde 
is  meestal  't  geval  met  die  op  i'émamboe  (zekere  fra&ije  ro- 
tansoort}. Het  zijn  meestal  minnebrieven  op  rijm,  die  hier 
en  daar  een  niet  onaardig  beeld ,  maar  overigens  veel 
nonsens  bevatten.  In  't  Noordwestelijk  deel  dezer  residentie 
(de  afdeeting  Boemi  Agoeng,  die  op  de  kaart  nog  niet  is 
geteekend)  vond  ik  een  merkwaardige  toenadering  tot  't 
Üataksch,  namelijk  een  zucht  om  twee  lettergrepen  ge- 
heel gelijk  te  maken.  Zoo  zegt  men  daar  aaliat  (open  ge- 
bouw voor  vergaderingen  enz.)  in  plaats  van  ttiiU,  «elders"; 
pikpik  fflip",  in  plaats  yim  p'épik;  pingping,  «schouder",  in  plaats 
van  ptping,  enz.  Vgl.  Bat.  iol3ol=  Mal.  tëtal  en  zie  Tob. 
spr.  !•  stuk  blz.?  —  In  't  Boemi  Ag.  zegt  men  voor  kokos- 
noot: njiwi,  een  merkwaardige  vervorming  van  ^jijoej,  de 
corresponderende  Lamp.  vorm  van  't  Mal.  njijoer.  Uit  sulke 
woorden  leert  men  veel,  en  ik  twijfel  niet,  of  men  zal  in 
iedere  taal  iets  vinden,  dat  aanleiding  kan  geven  tot 
belangrijke  ontdekkingen. 

Bij  namen  van  dieren  vindt  men  een  overeenkomst 
met  't  Bat.,  die  treffend  is;  bv,  wijan,  pstekelvarken",  van 
m,  ffdoren",  In  't  Bat.  is  andoerijan  op  dezelfde  wijze  van 
tloeri.  Van  dat  icijan  vindt  men  den  bijvorm  roejan;  *t 
geen  buiten  allen  twijfel  stelt,  dat  w*  (Aboegsch)  =  rotfir/ 
(gewoon  Lamp.)  is.  Zonderling  vind  ik  het,  dat  men  toch 
overal  in  de  Lampongs  de  doeriauvrucht  darijan  noemt, 
zoodat  men  geneigd  zoude  zijn  dit  woord  als  overgenomen 
uit  't  MaleÏEch  op  te  geven.  In  't  Jav.  bestaat  dezelfde 
anomalie,  want  in  pi.  v.  doeriti  moest  men  er  rvin  (van 
rwi,  kawi)  of  rèn  van  'ri  hebben.  In  't  Bat.  heeft  men 
ioToetoeng  voor   doerijan,   terwijl  ditzelfde   woord  in  't  Sa- 
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ngitreseh  vateliiielT&rken"  beteekfint.  Dü  laiöt  tot '(  ve?[no«' 
den ,  dat  dit  laroetoeng  van  een  icsloeuff  (dat  wdorea"  niuCt 
beteekesd  bebbcn)  mort  konuan:  vgl.  Lamp.  iotuto^of,  (cpvnt'' 
van  een  wapen  j  vg!.  Kawi,  Sund.  en  Bat.  iopnglQtHg. 
Aodefe  diernsineR,  die  aan  't  Bat.  doeu  deiikso,  züq: 
üjoeng,  de  vbeo-vqgel/'  (Bat.  'd.  an  hijong);  ip»  «kcikkexlak" 
(Bat.  id.,  Hal.  lipat);  toengtoeng  'alit,  «speclit"  (Bat.  Uiektoeh  ibe* 
lit);  «iliki,  de  ^miereneter",  (Bat.  oetmkir); poji»,  eengroata 
kaoijii-soort  (Bat.  paU,  eigenn.  van  den  kantjil  als  fabel' 
held);  KOMX,  ^bij"  (Bat.  oe«am);  lamatoi,  ,/bofichb'>iedzaiger" 
(£at.  limatei  of  ISmatÜi).  Ook  de  naam  van  de  waa  ir  't  aelfd» 
in  b^de  tftlen,  namelijk  jqob^/a.  Onder  de  hier  tangehaalde 
woqrden  zal  men  wel  eens  een  vinden,  da^  ook  in  da  on- 
d'Mre  talen  Toorkomt :  zou  onder  anderen  Hmaüh  in  't  Tag, 
HiAv  ik  hier  geeo  woordenboeken  heb  ran  't  Tag.  en  an- 
dere talen ,  zoo  kan  ik  de  veEgelijkiug  van  diergelijke  woor- 
deen niet  goed  doorzetten.  Zonderling  is  bier  ook  iotlUtu 
of  toeilatt,  dat  't  Bat.  toelan  is.  Uit  de  betekenis  (^botten, 
beeudsreu")  zonde  men  hierb^  ook  aan  't  Mal.  loalang  den- 
ken, maar  mij  ia  't  nimmer  voorgekomen,  dat  i^  en  «  in 
talen,  di«  't  onderscheid  van  deze  neusklankea  als  sini-" 
ters  kunnen  doen  hooren,  met  elka^  verwisseld  woi-den. 
't  Bisajasch  heeft  ook  een  «  (toltm,  Mal^jaay  faulan^).  In 
'i  Uakassaarach  en  Boeg.  heeft  men  geen  »  alssluitletter 
van  een  woord,  en  vindt  in  plaats  daarvan  een  ng.  Zoude 
men  hieruit  moeten  opmaken,  dat  't  Ma).  ioelaa^uH  't  Boeg. 
overgenomen  ia?  Op  sommige  Mal.  plaatsen  is  de  invloed 
van  't  Boeg.  merkbaar,  en  sommige  uit  't  Boeg,  ontleen- 
de Mal.  woorden  zijn  reeds  vrij  oud:  zoo  bv.  gendSrAt^, 
dat  't  Boeg.  of  Mak.  ganrai^  ie. 

Ik  schreef  u  vioeger  over  pagti  (spreek  uit  ^mAjï)  als  - 
Jav.  peti.  Ik  had  daarbij  wel  mogen  voegen  't  Bat. 
pa»i,  dat  't  zelfde  beteekent.  De  weglating  van  de  l 
is  dus  reeds  oud.  Zonder  twijfel  is  het  't  Indische  pakii, 
dat  ook  tfpijl"  beteekent.  Lieten  de  Javanen  de  k  weg, 
xn  91 
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om  het  van  peiti  (in  de  beteekenis  van  «vogel")  te  onder- 
scheiden P 

Omtrent  ti&  in  dien  pijagSm  hebt  ge  gelijk;  ik  heb  het  nu 
vaker  met  de  beteekenis  van  ona  //toch"  aangetroffen.  —  In 
een  pijagSm  van  den  Sultan  van  Palèrnbang  vind  ik  ijan- 
draaaiea  als  een  der  Lamp.  produkten  opgegeven ,  die  de 
vinder  aan  den  vorst  heeft  over  te  geven.  Welk  dier  het 
«igenlijk  ïb,  beeft  mij  de  Lamp.  niet  kunnen  zeggen,  zoo- 
dat ik  mij  aan  't  Jav.  woordenb.  heb  moeten  honden. 
In  de  pijagëms  van  den  Sultan  van  Palembang  wordt 
in  plaats  van  mariija  altijd  iohamg  gebezigd.  Dit  woord 
wordt  ook  ergens  in  een  der  brieven  in  Meursinge's  Mal. 
leesboek  aangetroffen.  Ge  zult  het  wel  kunnen  vinden, 
als  gij  van  de  daarin  voorkomende  woorden  aanteekening 
hebt  gehouden.  Van  de  koentardt  heb  ik  nog  maar  geen 
goed  exemplaar  kunnen  vinden.  Van  de  verhalen  Anali  dor 
tim  en  Si  J)ajang  Sindoe  is  het  mij  gelukt  een^  handschriften 
meester  te  worden.  Ik  zie,  helaas!  dat  zij  door  han  ver- 
aohil  in  lezing  ontzettend  veel  tijd  bij  een  voor  te  nemen 
uitgave  zullen  verslinden.  Die  twee  verhalen  zijn  hier 
overal  zeer  populair,  en  schijnen  reeds  lang  in  de  Lam- 
pongs  gecirculeerd  te  hebben;  want  zij  hebben  van  de 
afschrijvers  eenige  Lampongsche  woorden  binnen  gekre- 
gen. Ik  voeg  op  nevensgaand  blaadje,  waarop  die  5 
liedjes,  een  brief,  die  vrij  goed  ia,  als  proeve  van  brief- 
stijl. Hij  is  in  't  Aboengsch  geschreven.  Er  komt  bij 
toeval  geen  Maleisch  in.  Dat  iari  is  bij  't  opgeven  van 
een  datum  nu  toch  Lampongsch  gebruik.  Sommige  Lamp. 
gebruiken  dan  (ons  ^den  lO''*""  enz.)M 
No.  1.     Maii  Uatum  ni  girom 

^akak  di  batan^  kajoe, 

Jtfati  lamott  rang  karom, 

mai  ioengkop  ki  mak  dikoe. 

»0  hoevele  mieren 

«klimmen  in  den  boomi 
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vO  hoevele  plaatsen,  waar  men  schipbreuk  lijdt, 

«Miet  over  boord,  zoo  niet  In  u." 
No.  S.     Mati  pt^aiioe  «jipoi. 

kajoe  taj  ranggang  bataè. 

Diri  di  boevang  roempok. 

Mati  ti^iini  di  njat. 

„O  wat  een  moeite  heb  ik  te  zoeken 

«Een  boom  met  wijduit  elka&r  zijnde  wortelsl 

tfik  word  door  ieder  verworpen, 

ifO  boezeer  doet  mij  dat  pijol" 
No.  3.     Ngamb^kai  It^ang-la/ang, 

iali  roniaj  ni  kino^. 

Ki  KJai  kalijnng  hahang, 

lalaka  t^ambor  di  apoe}. 

vOplaten  een  vlieger, 

;vkettingkoord  van  een  kiekendief. 
V  «Ik,  ik  ben  een  vliegend  afgevallen  blad, 

vidlver  gestort  in  't  vaur." 
Ho.  4,     Singgai  di  poelaw  pandjang, 

haga  mii  di  Biniawi. 

Si  «ikoe,  mirog  toekang, 

lanüh  tambil  doekagi. 

pAandoen  Poelaw  Pandjang, 

ff'WiUende  gaan  naar  Batavia. 

ffGij,  gij  zijt  van  nature  een  baas, 

«geslepen  en  tevens  betjoegt." 
Kb.  i.     Mati  rabaj  m  karirm. 

Toenpgangtmmee  poerahoe. 

Lak  laai  mati  lijnm, 

li  bang  mak  boepilajoe. 

«Wat  is  men  ban^  te  verungelukkenl 

«Uw  voertuig  is  een  praauw. 

wOch  lacijt  wat  een  scliaamte, 

jtAIs    de  zaak  geen  bijslag  mocht  hebben  1" 
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Brief  van  Sangoen  Ratoe,  hoofd  van  Sandar,  aao  den 
Dëmang  vaii  Tarabanggi. 

Soerat  êikam  Sangoen  hatof  koepala  Bawlar  tampaj  di  anak 
saèaj  D'éfmng  iadjoetia  ktnaj  poes'ikam  pairhj  Dalem.  Salot- 
waj  Kari  Pueling  lioenn  nébu-':  mai/jocna  iljinii  liingi  kiri  ^Jaat 
poekoel  limü  tina  loatioena  nêbiik  Jtï,  madjoena  tinti  laéjoe 
ma/i  icatloe  tina  djoega.  Dal-^m  Saboewaj  (oejoen.  Sikam  s?- 
rai  di  pcjs'ékam  trjd  djoega  piiik  jM'-xckam  sikam  tïraA.  Ban  - 
dar  hari  7  Moeliaram  1286, 

Sangoen    Raioe.^ 

ffBrief  vap  mij  S.  R.,  hoofd  van  B.,  aan  mijn  neef  den 
ffDemang.  Voorts  wete  U,  dat  D.  S.,  broeder  van  P,  B.,  zijo 
/rvi'ouw  lieeft  doorstoken  in  den  pas  afgeloopen  nacht,  om- 
ffStreeks  5  uur.  Dat  is  de  tyd  waarop  hij  haar  tieett  door- 
vStoken.  Zijn  vrouw  is  er  van  gestorven  op  't  zelfde  tijdstip. 
hD.  S.  is  weg^eloopen.  Ik  laat  liet  aan  u  over.  Wat  ook 
f/Uwe  meening  zij,  ik  onderwerp  mij. 

„Bandar  den  7  M.   1286." 

get.  Sangoen  Ratoe. 


Telok  Betor.g,  15  Aug.  18( 


Onlangs  schreef  ik  u  over  de  doerijan,  en 

merkte  daarbij  op,  dat  die  benaming  in  't  Lampongsch 
zonderling  is,  daar  doen  in  't  Lamp.  roewi  (Aboengsch  vi! 
is,  zoodat  gemelde  vrucht  eigentlljk  roetoijan  (Ab.  Kijam) 
moest  heeten.  De  laatstgemelda  woorden  echter  zijn  op 
irstekelvarken"  toegepast.  De  papaja,  die,  zooals  men 
beweert  (in  de  West  heet  hij  ook  papaja),  uit  de  West  in 
dezen  Archipel  is  ingevoerd,  heet  in  't  Lampongsch  poenti 
^'M(hout-pisangof  bijoni-plËaiig),  terwijl  men  in  't  Zuiden  't 
Sund.  gedans  gebruikt,  't  Schijnt,  dat  de  inlander  zekere 
overeenkomst  met  de  pisang  lieeft  meenen  te  zien,  want  in 
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't  Men.  Mal.  heet  de  pp.paja:  pitav^  pèü  I}).  Hierbij  is  ook 
aan  te  halen  't  Jav.  gedang  inet  de  beteekenis  van  pitang, 
terwijl  het  in  't  Sund.  ,/papaja"  beteekent.  Maar  hoe  koihcq 
dan  't  Jar,  (katèa),  't  Mal.  en  Batakscli  {betik,  èoük)  aan  eigene 
namen  van  de  papaja?  of  is  het  niet  waar,  dat  depapaja 
uit  de  West  is  ingevoerd?  —  voor  de  ioewah  Hona,  ook 
ingevoerd,  lieeft  het  Ijamp.  een  eigen  naam  {djoes)\  De 
mnngga  heet  in  't  Lam,  kapelont  (zuid),  ptlim  (AÖuengsch, 
ook  Jav.)  en  hamp^tom  [Boeini  Agoeng;  Mal.  ampSlam).  In 
't  Men.  Mal.  is  de  benaming mard^ij/of»,  dat,  zouals  ik  elders 
{Bat.  woordenb.)  reeds  heb  gezegd,  Tamil  is.  Het  te  Batavia 
gebezigde  mangga  is  Sanekr.  (zie  woordenÜjet  achter  Homan'a 
Handleiding  voor  't  Bafav.  Mal.)  't  Wegvallen  van  de  ^  van 
't  Indische  woord  is  natuurlijk,  als  men  let  op  de  bijvor- 
men van  vele  subatantiven  (zie  Tob.  spraakk.  §  1S5, 1,  Aanm. 
1).  Van  daar  ook  kapSlom  =  pelem.  Vgi.  over  ampülam  = 
pel^m,  Tob.  spr.  §  1 35,  IV,  in  de  aanm.  1.)  3en  bijvorm  met 
ka  is  ook  't  Mal.  kapoer  (kalk  =  Jav.  apoe,  Tag.  apoeg.  Lamp. 
apoej).  Dat  kapoer  't  Sansk.  karpoera  zoude  zijn ,  betwijfel  ik 
zeer.  Ik  zoude  eerder  denken,  dat  't  Ind.  woord  uit  't  Maleisch 
is,  want  'tSanskr.  heeft  cok  latoanggaMii't  Mal.  lawang. — 
In  mijn  lijstje  Lamp.  woorden  in  't  Tijdschr.  van  't  Bat.  Gen. 
uitgegeven,  vergelijkt  gij  bij  poefijoe  't  Jav.  ptnjoe.  In 
aanmerking  nemende,  dat  t  metoe  in  een  opene  lettergreep 
niet  met  elkander  verwisseld  worden,  betwijfel  ik  de  juist- 
heid van  die  vergelijking.  In  door  een  lipletter  gesloten 
lettergrepen  is  die  verwisseling  bijna  regel,  in  't  Lamp. 
namelijk  (niet  in  't  Aboengsch);  vandaar  kosinhan^  tfbloem''  = 
Jav.  k^mdang;  toemhang  „zangdreun"  =  Jav.  ttmlang;  oempoe 
!Ab.  appoe),  AbX  eigenlijk  wgrootvader"  beteekent,  maar 't 
meestuit  vrees  gebezigd  wordt  van  een  tijger  =  Bat, «ajwe. 

())  Omtrent  de  beteekenis  en  spelling  van  dit  laatste  iroord  ben  ik 
niet  leker.  Is  het,  daar  't  Uen.  een  alujiender  zacht  gebraauwd  uitapre.:kt, 
ÏB  plaats  van  pè/or?  Het  loude  dtui  eigenlijk  .kt^l-pisaug"  beteekenen, 
mur  pilMT  is  Batav.  Mal.,  daar  m«i  in  't  Meu.  piloeroe  ^^'^■'inkt. 
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Gij  weet,  dat  o  in  't  Bat.  van  Tob.  en  Mandailingsch  ^ 
vertegenwoordigt  ran  't  Durisch,  Jav.  of  Mal.;  bv.  bedil= 
h'édil,  enz.  enz. 

Wat  de  klankverwissetingen  betreft,  die  men  naar  aanlei- 
ding van  't  Lamp.  te  weten  kan  komen ,  ik  zal  ze  eens  allen 
afeonderhjk  o[^even.  Er  zijn  ev  echter,  die  ik  aan  geen 
regel  weet  te  onderwerpen :  zoo  b.v.  is  hidong,  #doodvlek", 
moeijelijk  in  verband  te  brengen  met  't  Kataksche  landong 
en  't  Jav.  andeng-tmdïng ,  namelijk  zoo  men  een  regel  bij 
de  vergelijking  wil  vinden.  Men  'zoude  hierbij  kunnen 
aanhalen  't  Bat.  en  Lamp.  ipos,  ,/kakkerlak"  =  Ual.  lipai,  maar 
dan  heeft  men  nog  geen  regel,  die  beslissend  is.  Ik  zoude 
bier  meer  willen  bijvoegen,  maar  mijn  aanteekeningen 
ingepakt  hebbende,  kan  ik  geen  voorbeelden  genoeg  bijbren- 
gen. Dat  ik  de  Tob.  spr.  nu  citeer,  is  omdat  de  Heer  SchiET 
een  exemplaar  er  van  heeft. 

Is  het  u  bekeid,  dat  poeati  in  't  Eawi  ook  pitang  be- 
teekent  ?  Ik  vond  het  in  een  klein  lijstje  van  Kawi-  en 
Balin.  woorden.  Daarin  vond  ik  ook  kano  als  Kawi  =  aren 
(vgl.  Men.  Mal.  anow,  Lamp.  kanaw.  Mal  v.  Falemb.  noe). 
Ik  weet  niet  regt,  of  ik  dit  laatste  woord  uit  dezelfde 
bron  heb,  want  dat  lijstje  (op  e^nige  lontarblaadjes}  is  door 
drukking  in  mijn  koffer  zoo  beschadigd,  dat  ik  hetalsniet 
meer  bruikbaar  heb  moeten  wegwerpen.  De  inhoud  is 
echter  door  mij  reeds  lang  opgeschreven  in  een  Bal,  Woor- 
denlijst van  eigen  maaksel.  Op  Bali  zal  ik  wel  meer  van 
diergeltjke  dingen  te  weren  komen.  In  de  Bhauma-kawja 
vond  ik  htlat-g  even  als  in  't  Mal.  en  Sund.,  «kiekendief".  Ik 
haal  hier  die  woorden  aan,  omdat  ik  mijn  raeening  wil 
doen  uitkomen,  dat  we  mei  dour  't  Sanskr.  alleen  achter 
't  Kawi  zullen  komen,  maar  wel  degelijk  hehoefie  hebben 
aan  laalvcrgelijking,  om  ietR  goeds  tol  stand  te  brengen. 
Zua  ook  vind  ik  in  't  Kawi  fe  met  een  actief  gebezigd  [dus 
even  als  in  'l  Bat.  ho)  en  Ana  = 'l  itxv .  hwé.  Van 't  prono- 
minale vooi'hechtsel  ra  v6or  verwan  tsehapstermen  zoo  als 
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hv.inrtaiia  [ra  +atiia,  dit  nog  Bat.  en  Lamp.),  [rena,  ra  +  ina, 
dit  nog  Bat.  en  Lamp.),  rond  ik  in  de  Bhauma-kawja  ook 
n(^  een  paar  voorbeelden  in  raf^i  (ra  +  aki,  dit  nog  j^groot- 
vader"jn  't  Snnd.),  rana^en  raèibi.  Dat  dit 't  zelfde  voorh. 
is  als  't  Bat.  voorb.  en  't  Mal.  aanh.  da,  heb  ik  elders 
'Tob.  spr.  §  152  is  !■>  en  Aanm.  1)  reeds  opgemerkt. 


Buitenzorg,  3  Sept.  1869. 


Ik  neem  3  maal  in  de  week  les  in  't  Sund., 

maar  hoad  me  overigens  met  't  Lamp.  bezig,  't  Bijvoegsel, 
door  Jansz  geleverd,  lees  ik  van  A-Z.  Ik  heb  gezien, 
dat  de  door  hem  opgegeven  beteekenissen  werkelijk  beter 
zijn,  en  dat  zij  meer  overeenkomen  met  die,  welke  de 
gelijkluidende  woorden  in  't  Batav.  Mal.  hebben:  zie  bv. 
anljak,  hoentak  (de  kogelvisch  heet  te  Batavia  iceniai).  't 
Werk  heeft  echter  ook  gebreken,  zooals  b.v.  't  vergelijken 
van  't  Giieksch  onder  awrat.  Dat  hij  de  bij  Winter  voor- 
komende woorden  opneemt,  kan  geen  kwaad  doen,  daar 
hij  de  bron  er  bij  vermeldt;  maar  hij  heeft  wel  eens  een 
woord  overgeslagen ,  dat  ik  ongaarne  mis :  zoo  bv.  indoen 
in  een  der  door  Winter  (Zam.  I)  medegedeelde  Kawi-frag- 
menten.  Jansz  vergelijkt  ook  hier  en  daar  't  Mal.  op  een 
wijze,  die  mij  mishaagt,  daar  ik  het  niet  verkroppen  kan, 
dat  de  klinkers  niets  afdoen:  zoo  bv.  geloof  ik  niet,  dat 
iarak  iets  met  't  Mal.  k^rai  heeft  uit  te  staan.  Nu  en  dan 
haalt  Jansz  ook  't  Sanskrit  aan,  en  juist  daarom  verwondert 
het  mij ,  dat  hij  de  in  verschillende  verhandelingen  opg^e- 
v^  Sanskr.  woorden  in  't  Jav.  niet  mtde  heeft  opgenomen: 
ik  behoef  maar  te  wijzen  up  poemua,  tandya,  mniaraga,  t^i- 
uagra  en  andere  woorden,  die  door  Roorda  h%  niet  als  San- 
skrit zijn  herkend,  6f  verkeerdelijk  met  een  gelijkluidend 
Sanskr.  woord  zijn  aangehaald.  Bij  adjag  had  Jansz  van 
't  Sand.  kunnen  profiteren.     Over  't  algemeen  schijnt  hij 
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bij  de  zamensteUiug  van  zijn  werk  zich  wuoig  om  iete 
anden  bekommerd  t«  hebben  don  om  't  Jav.:  vg).  b.v. 
omaHg-ouuMff ,  dat  ook  in  't  Sund.  en  Batav.  Us!.  gebezigd 
wordt  i'vgl.  de  Ti«r  wrlellififtit  iti  de  Aant.  geheel  achUr- 
aan^.  Ik  twijfel  daarom  aan  de  door  Jansz  oi^egeven  be- 
teekenia  van  dai  woord.  Het  is  mijne  overtuiging,  dat 
een  lexicograaf  ziu'n  zooveel  mogel^k  met  de  zustertalen 
moet  bezig  houden .  niet  alleen  om  de  verwantschap  de- 
ser  talen  te  doen  uitkomen,  maar  ook  om  bij  't  opge- 
ven van  beteekenissen  voorzigtig  te  zijn.  Bij  taéjap  had 
't  Mal.  Janaz  op  't  spoor  kunnen  brengen,  dat  het  niets 
anders  kan  zijn  dan  ^  .■^«ilri ,  (rgl.  de  Aant.  achter  de  Fier 
Mal.  vertellingen),  maar  ik  zie  daar,  dat  Pijnappel  in  z^n 
Mal.  Woordenboek  de  beteekenis  van  dat  Arab.  woord 
zoo  opgeeft,  dat  men  nooit  op  't  denkbeeld  kan  komen, 
welken  bijzonderen  zin  de  inlander  er  aan  hecht.  Bij 
inak  noea  geloof  ik,  dat  ik  *t  Lamp,  noei  of  k'ênet»,  «roet", 
mag  vergelijken,  ofschoon  het  nog  zeer  onzeker  kan  zijn, 
dat  beide  woorden  iets  met  elkaflr  gemeen  hebben. 
Bij  enggal  is  te  vergelijken  't  Sund.  en  Lamp.  oettggalCoi^ 
Rigg  ten  onregte  onggtls.  —  't  Sund.  heeft  ook  pakai  en 
Janaz's  pekei  stemt  daarmede  en  met  t  Lamp.  woord  ge- 
heel overeen  (zie  zijn  Vervolg  up  Geriekc's  Jav.  WS.  onder 
péêi).  Ku  ik  weder  met  't  Snnd.  bezig  ben,  ontdek  ik 
een  menigte  woorden,  wier  gelijkheid  niet  aan  overname 
kan  toegeschreven  worden.  Ik  voor  mij  ben  dan  ook 
geneigd  zoo  iels  aan  rasvermenging  toe  te  sclir^ven. 
Woorden  als  kalakang  (zekere  wilde  doerijansoort),  fg^li^ 
(Snnd.  leunjc^,  voor  «glimworm"),  ^ifv^if  (Sund.  j«w)«^,  //eek- 
hoorn"), binghe  (zekere  groffe  maiiggasoort),  mangsala  (be- 
naming van  d<;  vol  pitten  zittende  pisangsoort)  eoz.  kun- 
nen nimmer  orergenomen  zijn 
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7.     Uit  een'  brief  asn  den  heer  T.  A.  F.  van  der  Valli. 
Buitenzorg    1  l^ovember  1S69. 

Ik  heb  in   den  laatst«n  tijd  de  Bhau- 

ms-kawja  verder  g;elezen,  en  begin  hier  en  daar  licht  te 
zien ,  maar  daar  ik  de  noodige  boeken  bier  niet  heb ,  moet 
ik  eonis  't  onderzoek  laten  varen.  Zoo  b.v.  vind  ik  wég- 
joet  pd(a  in  de  beteekenis  van  ,roi»ineu3  natourverschijn- 
sel"  maar  geen  Sankr,  woordenboek  hebbende,  kan  ik  niet 
□E^aan ,  of  zijn  afleiding  goed  is.  Ik  leid  het  af  ran  wdgya 
en  oetpata,  zoodat  het  eigenlijk  wdgjotpdta  moest  zijn. 
De  Javanen  hebben  't  woord  uit  elkander  gescheurd  en  't 
eerete  deel  {toagjoei)  behouden.  Vele  Kawi-woorden  zijn  op 
die  wijze  door  hen  verknoeid;  vandaar  ook  dë««i  uit  iiofmf- 
k'érta  of  ihatan-bhoéta  (zie  mijne  opmerkingen  tegen  Roorda). 
't  Lamp.  en  Sund.  helderen  hier  en  daar  't  Kawi  op :  zoo 
vond  ik  een  paar  dagen  geleden  de  verklaring  van 't  Jav. 
tadaja  als  een  verbastering  van  iamoedofa.  De  Javanen 
hebben  de  lettergreep  om  voor  hun  iiihechtsel  um,  dat  'lim 
en  aia  kan  worden,  moeten  houden.  Op  dezelfde  wijzeis 
het  Lamp.  êogeri  {alle)  ontstaan  uit  een  Krama-vorm  {sofaagn) 
van  't  Indische  samagra,  terwijl  men  in 't  Soend.  soe^' nog 
met  dezelfde  beteekenis  bezigt 

Ik  vind  bij  Jansz  belok  als  de  naam  van  een  zeevisch 
opgegeven ,  maar  in  't  Lamp.  is  b'êloeg  (spreek  uit  i'èioek) 
een  kleine,  zich  in  rawah's  ophoudende  visch. 

Ëeii  ander  Lamp.  woord  voor  een  riviervischaoort  is 
loama,  en  dit  ook  vind  ik  in  't  Kawi  terug  (laloema  pari 
wordt  verklaard  door  l^^']. 

Om  't  Kawi  goed  te  begnjpen,  zal  men  zich  tot  de  daar- 
mede 't  meest  verwante  talen,  als  't  Lamp.,  Soend.  en  M adur., 
moeten  wenden.  Ik  lieb  eene  menigte  woorden  op  die 
wijze  ontdekt,  en  zoude  mijn  lijst  wel  willen  bekend 
maken ,  zoo  ik  betere  bronnen  over  't  Jav.  konde  raadpl^en. 


DiqiiiicdbvGoogle 


410 

Iets  vreemds  in  't  Lamp.  is  mij  hier  helder  geworden ,  en 
moet  ik  u  toch  eens  mededeelen.  In  't  Lamp.  namelijk 
beteekent  hilaK  «goed,  fraai,"  terwijl  't  Aboengsch  de 
equivalente  vorm  {lav}  met  de  beteekenis  bezigt  van  «spoe- 
dig,  gaauw."  En  nu  vind  ik  in  't  Sund.  //enli»  met  de 
beteekenis  «mooi,  schoon"  (voor  een  vrouwspersoon  gebe- 
zigd; voor  een  man  bezigt  men  iatèp),  terwijl  giiélit  in  't 
Jav,  en  Kawi  irBne],  gaauw"  beteekent 
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AANTEBKENINGBN 

OVIE  DB 

HOOFD-TEM  PEl^S 

m 
KADOE  EN  DJOKDJOKARTA. 

DOOK 

S.   H.    Th.   FSIEDE&ICa. 


De  tempels  van  Boro  Boedo,  Mendoet,  Prambanan  eo 
Plawassaii,  benevens  vele  vbd  mindere  beduiding  aan  den 
voet  des  Merapi's  gelden ,  behooven  tot  dezelfde  kunstpe- 
riode en  wijzen  ons  een  eigenaardig  amalgama  van  twee 
Hindoe-godsdiensten  aan,  dat,  volgens  de  jaatgetallen  van 
eene  reeks  van  inscriptiëa  uit  de  omstreken  dier  tempels, 
voornamelijk  tussclien  de  jaren  746  en  S70  na  Saka  ge- 
bloeid heeft,  echter  waarschijnlijk  wel  een  paar  eeuwen 
v6ór  het  eerste  jasrgetal  en  ook  nog  een  geruimen  tijd 
na  het  laatste  zal  bestaan  hebben. 

Ia  dien  tijd  was  het  Boeddhisme  de  meer  begunstigde 
godsdienst,  hoewel  het  Sivaïsme  niet  verdrongen  was  en 
vooral  door  de  massa  van  het  volk  beteden  werd. 

Deze  tot  nu  toe  niet  erkende  daadzaak  blijkt  uit  de  ver- 
gelijking der  vier  bovengenoemde  tempels  of  tempelgroepen. 

Men  kan  noch  Boro  Boedo,  noch  Prambanan  of  Plawas- 
san  zuiver  Boeddhistisch  noemen,  hoewel  de  Sivaïtiscbe 
goden  in  de  drie  hoofdtempels  (Boro  Boedo,  l^andi  Sewoe 
en  Flawasian)  als  ondergeschikte  personen  voorkomen,  en 
onder  de  grootere  tempels  alleen  Loro  Djongrang  als  een 
sniver  Sivallische  tempel  moet  besohouwd  worden. 
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T^andi  Sewoe  eu  PlHwasstui  komen  én  in  bouworde  én 
iu  het  voorstellen  Tan  eene  nog  niet  bepaalde  tiodheid, 
die  wij  Tooreerst  Batara  Goeroe  zullen  noemen,  volkomen 
overeen;  zij  heeft  op  deze  twee  plaatsen,  zoo  als  ook 
in  Boro  Boedo,  eene  ondergeschikte  politie  —  te  Boro 
Boedo  in  de  buitengalei-ij  v6ör  men,  de  trappen  op,  in  het 
eigenlijke  heiligdom  doordringt. 

Alleen  te  Plawassan  vindt  men  nog  niet  Sicaiiiêcie,  echter 
ooi  niet  bepaaldelijk  Boeddha-beelden  in  de  kamers  der  twee 
tempels,  die  zich  bevinden  op  de  twee  heuvelen  in  het 
midden  der  geheele  groote  tempelgroep. 

Mendoet  heeft  van  binnen  eene  zuiver  Boeddhistische 
groep  —  Boeddha  in  het  midden  leerende,  ter  regter  zijde 
van  hem  een  gekroond  persoon,  die  het  teeken  van  het 
Boeddhistische  geloof,  een  kleinen  Boeddha  in  iet  koofdtooieel 
heeft,  terwijl  de  derde,  ook  gekroond  persoon,  overigens  ge- 
heel overeenkomende  met  no.  S,  dat  teeken  niet  bezit 
das  een  convertendus  is.  Ott  herinnert  zeer  duidelijk  aan 
de  BoeddhJBtische  legende  van  de  bekeering  van  twee  vor- 
stenzooen  uit  het  geslacht  der  S&kijas  door  S&kijamoeni 
(Boeddha).  Zie  Buimor?,  Introduction  h,  l'histoire  du  Bud- 
hisme. 

Ook  de  toegang  tot  het  Adjton  vertoont  Boeddhistische 
tafereelen.  Niet  zoo  is  het  gesteld  met  de  buitenzijde, 
waar  ten  zuiden  Siva,  ten  westen  Vishnoe(P)of  Brahma, 
ten  noorden  Doerga  voorgesteld  7.ijn;  terwijl  hier  op  de 
buitenzijde  de  voorname  goden  der  Sivaïten  afgebeeld 
zijn ,  is  de  buitengalerij  van  Boro  -  Boedo  opgevuld  met 
Batara  Goeroe,  een  welwillende  Godheid,  die  geen  van 
de  gewone  attributen  van  Siva,  Vishnoe  en  Brahma 
voert,  maar  alleen  den  rijzenden  Lotus,  die  ook  aan  de 
Boeddhisten  behoort,  in  de  linkerhand  liondt  en  ter  reg- 
terzijde  een  komfoor  met  opstijgende  vlam  heeft,  terwijl 
a(m  iedere  zijde  eene  dienares  haar  met  den  tjamara 
(waaijêr)    bedient.     Op  de  hoeken  en  naast  de  portalen 
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der  buitengalerij  verschijnt  buitendien  nog  K&la  met  ge- 
trokken zwaard. 

De  in  de  eculptuien  van  Prambanan  overal  voorkomende 
staande  Godheid  met  Atapatraen  Lotus  beantwoordt  blijk- 
baar aan  den  Batara  Goeroe  van  Boro  Doedo. 

De  Godheid,  nog  voorkomende  te  Plavvaeaan  in  de  hoofd- 
tempels, en  die  zich  in  menigte  io  steen  en  metaal  in  de 
oinstreken  bevindt,  hv.  bij  den  heer  Klaoino,  en  ook  in 
het  Batavisasch  Genootschap,  houd  ik  voor  een  gewijzig- 
den  vorm  van  de  bovengenoemde  (zie  echter  bensden)j 
ook  zij  is  eene  vriendelijke  Godheid,  Konder  attributen 
behalve  den  Lotus,  wier  regtervoet  op  een  van  benfden 
haar  zetel  oprijzenden  Lotus  rust,  terwiji  het  linkerbeen 
op  gewone  wijze  onder  het   ligchaam  gevouwen  is. 

Vroeger  was  ik  geneigd  ook  deze  Godheid  voor  Siva 
te  houden.  Zy  mist  echter  ten  eenemale  de  attributen 
van  het  Brahmaniache  Pantheon  eu  kenteekent  zich  alleen 
door  den  Lotus  ter  zijde  en  onder  den  regtervoet,  en  dit 
alleen  geeft  weinig  regt  liaar  voor  een  ;jivaïtisch  persoon 
te  houden,  zijnde  de  Lotus  even  als  de  Asoka  ën  voor 
Brahmanen  én  voor  Boeddhisten  heilig. 

Het  amalgama  van  Brahmanisme  en  Boeddhisme  kentee- 
kei>t  zich  het  duidelijkst  in  de  drie  bovenste  bïnnsngale- 
rijen  van  Boro  Boedo.  In  de  eerste  binnengalerij  is  de 
geschiedenis  van  fiakijauioeni  van  af  de  verkondiging  zijner 
nederdaling  in  Indra'a  hemel  tot  zijne  Boeddha-wording  met 
eenige  tafereelen  uit  zijn  leven  als  Boeddha  voorgesteld. 

De  eerste  dertien  tafereelen  in  de  tweede  galerij  stellen  ook 
nog  Boeddha  als  leeraar  met  scholieren  voor;  daarna  echter 
schijnt  het  als  of  er  een  konkordaat  tusschen  de  verschil- 
lende godsdiensten  gesloten  ware;  er  verschijnen  vooreerst 
in  drie  tafereelen  Boeddha,  Yishuoe  (Batara  Goeroe!)  en 
Siva  naast  elkander  en  daarop  volgen  pêle-mële  Boeddhis- 
tisclie  groepen  en  voorstellingen  van  Sivaïtische  godheden. 

Eerst  in   de    vierde  galerij   is   Boeddha  wederom   voor- 
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heerschende,  maar  de  verklaring  der  tafeveelen  in  die  galerij 
(zoo  als  ook  in  de  derde)  is  moeijelijk,  daar  een  groot  ge- 
deelte van  de  beneden  zijnde  figuren  achter  het  opgehoopte 
zand  hedolven  is. 

In  de  eerste  galerij  verschijnen  reeds  ook  Brahmaniscbe 
goden,  b.  V.  Garoeda,  maar  niet  in  afzonderlijke  tafereelen. 

De  drie  concentrische  kringen  van  Boeddha's,  die  in 
kooijen  zitten,  zijn  bijzoader  karakteristiek;  jammer  dat 
er  maar  één  nog  in  zijn  geheel  ia  bewaard  gebleven. 

Deze  soort  van  rangschikking  vindt  men  in  de,  volgens 
het  plan  van  den  aanleg,  analoge  tempels  van  Prambanan 
en  Plawassan  niet  weder. 

Daarentegen  rertoonen  deze  eene  viervoudige  eneeÏDte 
van  tempeltjes  of  Boeddha-huisjes,  die  met  elkander  door 
gebeeldhouwd  muurwerk  verbonden  waren ,  beantwoor- 
dende aan  de  vier  galerijen  van  Boro  Boedo.  Men  denke 
(ook  aan  de  op  elkaudei'  volgende  ringmurtn  der  paleizen 
kraton's}  van  inlandsche  vorsten. 

De  genoemde  galerijen  liggen  de  eene  boren  de  andere, 
en  ook  hierin  mag  wel  een  godsdienstig  denkbeeld  worden 
gezocht;  de  enceintes  van  den  hoofdtempel  te  Prambanan 
en  van  de  tempels  op  de  twee  heuvelen  van  Plawassan 
(NB.  voor  de  heiligdommen  is  ook  hier  eene  verhoogde 
plaats  gekozen)  daarentegen  konden  wegens  liet  eOen  ter- 
rein niet  rijzende  vervaardigd  worden. 

In  Prambanan  zijn  de  eerste  en  tweede  eno^nte  digt 
bij  elkander,  daarop  volgt  een  tussclienruimte,  in  welker 
midden,  op  ieder  der  vier  zijden  van  de  tempelgroep,  twee 
tempelhuisjes  of  rigliger  Boeddha-huisjes  hebben  gestaan, 
en  wel  naast  den  weg,  die  naar  het  heiligdom  leidt;  deze  vier 
wegen  beantwoorden  aan  de  vier  trappen  te  Boro  Boedo. 

Eene  kleine  ophiimming  bestaat  er  ook,  en  de  weg  was 
geheel  opgetrokken  van  trachietsteenen,  die  eenige  trap- 
pen vormden.    De  vierde  galerij  is  nabij  den  hoofdtempel 

Plawassan  is  zoo  b^j^ioeid  met  alang-alang,  dat  men  alleeo 
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de  plaateen  en  rangschikking  der  tempel  huisjes  in  de  en- 
ceintes  heeft  kunnen  opsporen. 

De  daar  even  als  te  Prambanan  nog  aanwezige  Boeddha- 
beelden ,  die  blijkbaar  in  eenen  nieuwei-en  tijd  aangebragt 
zijn,  terwijl  weinig  andere  godenbeelden  zich  daar  be- 
vinden, geveii  het  bewijs,  dat  de  tempel  huisjes  even  als 
die  te  Prambaoan  alle  een'  op  gewone  wijze  zittenden 
Boeddha  en  waarschijnlijk  niets  verder  bevatten. 

In  de  hoofdtempels  te  Plawassan  zijn,  zoo  als  ik  boven 
seide,  nog  beelden,  die  ik  als  een  vorm  van  Batara  Goeroe 
zoa  willen  beschouwen.  Deze  komen  echter  in  gedaante, 
houding  en  versierselen  overeen  met  de  twee  gekroonde 
personen  ter  zijde  van  Boeddha  in  Mendoet,  wier  beteeke- 
nis  als  Oepftsaka's  (Boeddhistische  leeken),  behalve  door  het 
Boeddha-beeld  in  het  hoofdkapsel  van  den  eenen,  mij  be- 
kend is  geworden  door  een  diei^lijk  beeld  in  metaal  i&et 
inscriptie. 

Dit  beeld  van  koper  is  onder  den  grond  gevonden  in  het 
regentschap  Ledok  (Wonosobo)  in  1864,  en  doot  den  heer 
Kollmann,  destijds  adsistent-resident  van  die  afdeeling  aan 
het  Gouvernement  gezonden,  en  bevindt  zich  thans  in  de 
ondheidkundige  collectie  van  het  Bataviaasch  Genootschap. 

Het  beeld  stelt  een  vrouwel^k  persoon  voor,  die  ik 
vroeger  voor  een'  vorm  van  Parvati  zoude  gehouden  heb- 
ben; het  heeft  geen  attributen  buiten  den  Lotus,  en  de 
houding  der  voeten  is  gelijk  aan  die  der  beelden  te  Pla- 
wassan en  Hendoet.  De  inscriptie,  die  om  het  voetstuk 
heenloopt,  is  de  bekende  Boeddhistische  geloofsbelijdenis. 
(Zie  Verhandelingen  Bataviaasch  Grenootschap ,  deel  XXIII; 
over  Jav.  oudheden  en  bijbehoorende  plaat.) 

Zij  luidt  volkomen  als  de  te  dier  plaatse  verklaarde 
inscriptie,  die  zich  op  den  rug  der  prabb&wala  eens  zit- 
tenden Boeddha's  bevindt,  te  weten; 

«ge  dharmfir  hetuprabhawS.  hetufb  tesch&m  tath^atö  hj' 
«avadat  teschantjft  ^o  nirodha  evam  v&di  meiA  (vamBDab.'' 
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Door  deze  inscriptie  ^vol-clt  het  duidelijk,  dat  ten  tijde 
van  den  bloei  van  het  Boeddliisiae  niet  ftlieen  de  «euwïg 
elkander  gelijke  Boeddha's,  die  door  niets  dan  door  de 
houding  dei'  handen  en  door  kleine  kenteekens  op  ds  kruin 
van  het  hoofd,  b.  r.  eeue  slang,  van  elkander  verschil- 
len (l),  maar  ook  leekec,  voorwerpen  der  knnEt  en  — 
der  vereering  waren.  In  ons  geval  kan  uien  oiisscbien 
aan  de  tante  en  min  van  Boeddha  denken,  die  de  Boed- 
dhisten een  uiterst  groote  vereering  toedr^en  eu  die  ook 
in  lateren  leeftijd  in  den  geesttlijkan  stand  was. getreden: 
oorspronkelijk  waa  zij  Upfleikt,  volgster  van  Boeddha. 

Vergelijken  wij  nu  én  deze  duidelijk  Bcteddhistiaehe 
beelden  te  Mendoet  én  het  pas  bB.3chreven  koperen  beeld, 
waarbij  nich  zeer  vele  analoge  vcorsteilingen  in  steen  en 
metaal  laten  voegen,  met  de  in  de  teupcla  van  Pia- 
nassan  zittende  Sguren,  dan  zonden  wij  ook  .vel  moeten 
gelooven,  dat  de  laatste  afbeeldingen  van  gËachte  en 
vereerde  BoeddhietlBche  personen  zijn,  en  daaruit  tot  den 
vroegeren  inhoud  van  dett  ieqfdteKpei  va*  Prambanan  beduittm. 
De  koepel  van  Boro  Boado  komt  hier  niet  in  aanmer- 
king; hij  was  een  gesloten  Dahgop  (Deha^pa),  die  reli- 
quiën  van  Doeddha  of  een  BoeddliisÜBcben  heilige  inhield. 
Bij  de  opening,  ten  tijde  van  den  resident  Hartmann, 
zijn  er  gouden  voorwerpen  gevonden  in  die  kamer,  die 
voor  het  oog  bloot  ligt. 

Ter  loops  haal  ik  aan,  dat  het  mijne  opinie  is,  dat  de 
koepel  (Dahgop)  van  Boro  Boedo  niet  daar  ^jn  grond- 
vloer  heeft,  waar  men  ingebroken  heetl,  maar  veel  die- 
per, misschien  wel  zoo  diep  als  de  vloer  van  de  buiten- 
galerij;  dat  hij  misschien  uit  verdiepingen  met  kleine 
kamers  bestaat,  waarvan  de  benedenste  de  reliquiën  be- 
waart. 
Eene  analogie  daarvan  bevindt  zioh  in  de  Topen  (Stupa's) 

(I)    £r  bestaan  ecliter  ook  stundo  Boeddha-beeldcQ  en  BoeddWs  met 
TU  dn  latel  «Quogende  beeoen. 
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van  de  Pendjab  en  van  AfgbanislBê.  Eene  oaderdteunkig 
mijner  opinie  vind  ik  in  den  card  de.-  heuvels,  waarop 
Boro  Boedo  gebouwd  is. 

De  grond  is  zandsfihtig  en  zoude  niet  toelaten,  dat  een 
zoo  zwaar  gebouw  ala  de  koepel  ongedeerd  bleef  zonder 
door  eene  zeer  diepe  basis  gesteund  te  zijn, 

Oit  geeft  mij  aanleiding  eenige  ideën  te  opperen  ovw 
het  ontstaan  van  Boro  Buedo. 

Voor  bet  voornaamste  en  oudste  gedeelte  houd  ik  den 
koepel,  die  niets  anders  zijn  kan  dan  een  Dahgop  (deha* 
gopa  =  verberger  van  een  ligchaam,  dat  is,  van  reliquiën  (1). 
Mij  is  op  Java  nog  niets  bekend  geworden  van  een'  an- 
deren bestaanden  Dahgop;  echter  zulten  nadere  onderzoe* 
kingen  in  het  oosten  van  Java  misschien  wel  nog  op 
het  spoor  van  een  of  meerdere  brengen.  Daarentegen  zijn 
de  Dabgops  van  Ceylon,  die  gedeeltelijk  kolossaal  zijn, 
uiterlijk  aan  den  koepel  van  Boro  Boedo  gelijk.  Mijns 
wetens  is  er  n<^  geen  van  de  Ceylonsche  Dahgops  geo- 
pend, zijnde  zij  nog  voorworpen  van  vereering  der 
tegenwoordige  bevolking;  echter  laat  zich  uit  den  inhoud 
van  vele  geopende  Topen  in  de  Pendjab  eu  Afghanistan 
tot  dien  der  Dahgops  besluiten. 

Volgens  de  Ceylonsohe  leende  zijn  de  veliquiën-bewaar- 
ders  oorspronkelijk  klein  geweest,  misschien  van  een  dia- 
meter van  10  voet;  opvolgende  vrome  vorsten  hebben, 
de  een  na  den  ander,  meer  uitgestrekt.;  half-l:ogelvormige 
omhuliingen  daarover  heengebouwd,  terwijl  ieder  nieuwe 
etage  met  kostbaarheden,  munten,  ook  inscriptiën,  voor- 
zien werd.  Het  systeem  is  dus  hetzelfde  als  bij  de  Topen 
(Stapa's)  en  het  verschil  van  beiden  ligt  voornamelijk  in 
den  vorm. 

Ik  zoude  dan  geneigd  zijn  om  den  koepel  van  Boro 
Boedo  eerder  met  de  Topen  van  Afghanistan,  die  ook  Dab- 
gops zijn,  dan  met  de  Dahgops  van  Ceylun  te  vergelijken, 

(IJ  N.  B.  Id  bidië  il  taetea,  ligobMm,  de  gewone  num  van  leliqniên, 
XlZ.  » 
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De  Topen  van  Afghanistan  liggen  alle  op  heuvels,  [n 
een  Boeddhistisch  teinpelgebouw  is  de  Dahgop  het  voor- 
naamste en  alleen  vereerens waardige  voorwei'p;  al  liel 
overige  is  bijwerk,  en  als  zoodanig  kunnen  wij  dan  ook 
de  drie  kringen  van  Boeddha's  in  kooijen,  en  nog  meer 
de  vier  op  elkander  volgende  en  boven  elkander  rijzende 
galerijen  met  beeldhouwwerk,  beschouwen. 

Bij  het  optrekken  van  die  galerijen,  moet  het  zand  van 
den  heuvel  eerst  zijn  verzekerd  geworden,  zoodat  men  zon- 
der vrees  voor  instorting,  beginnen  knn  het  beeldhouwwerk 
op  zijn  plaats  te  rangschikken;  ik  ga  hier  van  de  veronder- 
stelling nit,  dat  het  beeldwerk  beneden  in  afzonderlijke 
gehouwen  door  de  steenhouwers  vervaardigd  is  en  de  ge- 
beitelde steenen  naderhand  op  hunne  plaatsen  ingevoegd 
zijn.  Als  men  echter  de  enkele  tafereelen  nagaat,  dsu 
vindt  men,  dat  een  enkel  figuur,  dikwijls  op  zea  aan 
elkander  grenzende  steenen  is  ingehouwen,  zonder  dat  er 
de  minste  onnaauwkeurigheid  door  het  aansluiten  der  slee- 
iien  ontstaat.  Zoude  men  toch  kunnen  gelooven,  dat  het 
beeldwerk  pas  aangebragt  is,  nadat  de  muren  der  gale- 
rijen reeds  bestonden?  Welk  een  pijnlijke  en  vermoeijende 
arbeid;  alleen  te  verwachten  bij  een  ijverig  Boeddhistiscli 
volk !  I  Een  bewijs  voor  het  uitbeitelen  na  het  optrekken 
der  muren  geert  de  tempel  van  Tiga  Wangi  (distr.  Papar), 
residentie  Kedïri. 

Ik  begrijp  dan,  dat  het  beeldhouwwerk  het  eerst  in  de 
eerste  binnengalerij  uitgebeiteld  werd  of,  reeds  uitgebeiteld, 
daar  geplaatst  is,  en  dat  men  voortging  tot  dat  de  vier 
galerijen  voll^ooid  waren.  Later  heeft  men  op  de  buiten- 
galerij de  boven  beschreven  Batara  Goeroe's  en  Kala's  ge- 
beiteld, met  het  oog  op  het  Sivaïtisch  gepeupel,  dat 
waarschijnlijk  niet  verder  toegelaten  weid  dan  tot  de  bui- 
tengalerij; het  schijnt  mij  toe,  dat  deze  laatste  beelden 
niet  meer  zoo  fijn  bewerkt  zgn  als  de  tafereelen  in  de 
galeryen,    vooral  in  de  eerste   ea  tweede  binnengalerij. 
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Nog  later  zijn  de  leeuwen  en  eenige  andere  voorwerpen 
bniten  den  tempel  ontslaan ;  de  meeste  van  deze  zijn  niet 
afgewerkt.  MB.  Een  onafgewerkte  Boeddha  is  V>P^^'  v'an 
Boro  Boedo  in  1865  gevonden  in  de  dessa  Ngaran. 

Dit  dnidt  op  eene  reactie  in  de  godsdienst,  die  zeker- 
lijk niet  door  het  Mohamedanisme  ia  gekomen,  want  al 
hetgeen  ia  en  bij  Boro  Boedo  van  kunstwerken  gevonden 
wordt,  behoort  nog  tot  de  1>este  kunstperiode,  msuir,  zoo 
als  ik  in  het  résumé  der  resultaten  mijner  onderzoekingen 
heb  oi^geven,  het  eenige  eeuwen  lang  de  oppermagt 
bezittende  Boeddhisme  moest  eindelijk  onderdoen  voor  het 
SivaÏBOie,  waaraan  de  massa  van  het  volk  gehecht  was, 
en  dat  nn  zegepralende  zijne  meest  obscene,  licentieuse 
en  bloedige  beelden  ten  toon  sprddde.  In  dien  tijd  ver- 
vielen kunst  en  litteratuur  op  Java.  Deze  reactie  laat 
zich  uit  de  geschiedenis  van  Britsch  Indië  verklaren;  vooral 
van  af  de  achtste  eeuw  na  Christus  bestond  de  reactie 
tegen  de  Boeddhisten  in  het  eigenlijk  Indië,  en  in  dien 
tijd  verspreidden  zich  de  Boeddhisten  in  massa  over  vreemde 
landen  en  bragten  met  hun  geloof  hunne  kunsten  en  we- 
tenschappen. 

Waarschijnlijk  waren  er  nu  wel  reeds  vroeger  op  Java 
Boeddhisten,  die  vooral  eenige  vorsten  bekeerd  hadden;' 
maar  de  impulsie  tot  de  groote  bouwwerken  werd  zonder 
tv/ijfel  door  de  massa  van  uit  Indië  verdreven  Boeddhisten 
gegeven. 

Kindelijk  zegepraalde  ook  op  Java  het  Sivalsme  over 
het  Boeddhisme. 

Nadat  ik,  hoewel  vlugtig,  eenige  oogpunten,  waaruit 
men  Boro  Boedo  moet  beschouwen,  heb  behandeld,  durf 
ik  nog  eene  conjectuur  opgeven  over  twee  schijnbare, 
misschien  echter  wezenlijke  jaargetallen,  die  men  zou 
kunnen  gelooven  in  de  eertie  en  vierJe  galerij  te  vinden; 
als  de  bedoelde  teekens  voorjaargetallen  kunnen  gelden, 
zonden   zij    het  i^in   en    het    €ittdt  van   den  bouw  der 
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vier  galerijen  opgeven;  want  bet  ".ene  beviodt  zich  nabij  den 
ingang  der  cierste  galerij  op  een  der  kleine  vooistellingen, 
tegenover  een  der  eerste  groote  tafe/eelen,  eu  liet  twe<ïde 
is  in  symbolen  (voigenB  de  Ijaadra  Sangkala)  uitgewerkt 
op  een  groot  tafereel,  veertien  passea  van  den  oostelijken 
trap  in  de  vierde  galerij,  ni^eroeg  aan  het  einde  der 
reekeen  van  tafereelcn. 

Het  eerst  bedoelde  vermeende  jaargetal  is  reeds  door 
Wilsen  opgsmerkt.  Het  geheel  lijkt  eerder  op  een  orna- 
ment (waarvan  men  echter  de  bestemming  niet  regt  b^rijpt) 
dan  op  drie  cijfers:  Uj  conjectuur  zoude  ik  lezen  7S1 , 
waarbij  ik  uiet  verheel,  dat  de  letter  7  (over  het  algemeen 
anders  nagenoeg  gelijk  aan  de  letter  l)  een'  overbodigeo 
nasleep  heefl;  dat  8  (gelijk  aan  de  letter  pa  of  pia  in  de 
meeste  Javaansche  scbriftsoorten)  wat  dun  uitgevallen  is; 
en  dat  de  1  door  twee  gescheiden  teekens  gevormd  zou 
moeten  worden,  waarvan  bet  eerste  een  benedengedeelte 
heefr,  gel'jk  aan  dat  van  een  sampiran  (schutsel). 

Ook  dient  te  worden  opgemerkt,  dat  deze  figuren  zich 
bevinden  <^  twee  naast  elkander  ilaande  Ueenen,  die  niei 
meer  heeki,  zoo  als  bij  de  groote  tafereelen,  aan  elkander 
zitten,  maar  door  eene  aardbaving  of  andere  redenen  eenig- 
zins  uiteengefisbeurd  z:Jn. 

Ik  Iaat  dit  geval  aan  andei-en  tcv  beoordeeüng!  Meer 
waarde  hecht  ik  aan  de  drie  tymliolenai  At  vierde  galerij.  Wij 
hebban  daar  de  halve  moun,  7  haUe:i  of  tierren  en  de  so«. 
Als  deze  symbolen  cijfers  moeten  verbeelden  —  en  die 
wijze  van  uitdrukking  van  jaargatallen  komt  dikwijls  voor, 
dan  zijn  de  twes  laatste  duidelijk  genoeg  71.  Er  blijft  over 
het  eereie  t^miool,  de  kalve  maan;  deze  moet  de  eeuw  voorstellen. 
Maar  de  maan,  één  zijnde,  beteekent  ook  in  de  Tjaodra 
Sangkala  het  cijfer  1.  Dit  zoiide  ons  dan  ad  absurdum 
leiden,  want  niemand  zal  wilien  beweren,  dat  Boro  Boedo 
171  jaren  na  Saka  gebouwd  is.  Echter  geeft  ons  mis- 
schien  een    OTDament    binmn  de  h<Uve  maan  —  benedeo 
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de  maan  en  de  zoa  zijc  ook  ornamenten,  deze  dienen  ech- 
ter maar  als  voetstukken;  zie  de  dierenriemen  —  den  sleu- 
tel ter  verklaring.  Dit  ornament  bestaat  uit  bloemen,  wier 
kelkzigtbaar  is,  waarvan  echter  een^e  TÜti  geheel  verickij- 
nen.  Op  de  plaats  geloofde  ik  er  of^  bloemen  te  herkennen, 
anderen  meenen  er  negen  Ie  zien.  Verondersteld,  dat  ik 
het  juist  heb,  acM  er  uit  te  maken,  dan  zoudQ  dit  misschien 
de  eeuw  aanduiden  en  wij  hadden  dan  iet  Jaar  871  opgegeven 
als  hel  jaar  der  lieëindioing  der  vier  galerijen. 

Zoude  men  ook  gieneigd  zijn  het  bovengenoemde  781 
uit  de  eerste  galerij  als  juist  aan  te  nemen ,  dan  hebben 
wij  voor  den  u^kt  van  den  Ixntw  der  vier  galerijen  mei  kun 
oneindig  en  prachtig  beeldhonKtoerk  den  tija  van  negentig  ja- 
ren, die  zeker  niet  te  lang  zoude  voorkomen. 

Db  symbolische  daarstelling  ook  ran  cijfers  is  geheel 
in  den  geest  der  Javanen  en  ook  der  Hindoe's,  —  Nog 
kunnen  te  gelijker  tijd,  buiten  dat  zij  factoren  van  het 
jaai^etal  zijn,  de  8  bloemen  den  achtsten  d^  in  de  nieuwe 
maan  en  de  T  bollen  de  zevende  maand  beteekenen. 

Buitemorg,  Uei  1868. 
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KITAB  PAKIH  SOENDA. 

DOOK 

3.  J.  van  Limba^  Brouwer. 


Bij  de  beoefening  der  Soendafiche  taal  zocht  ik  naar  een 
oorspronkelijk  prozastuk,  minder  met  hooge  en  Javaansche 
woorden  overladen  dan  sommige  der  werkjes  van  Gou- 
veriiementswege  uitgegeven.  Zoo  iets  ie  niet  gemakkelijk  te 
vinden,  want  de  inlander  schrijft  ongaaine  in  proza.  De 
heer  6.  J.  Grashuis  vestigde  mijne  aandacht  op  de  geschrif- 
ten over  de  godsdienst  en  op  de  leerboeken  voor  de  pa- 
sanlrens,  die  in  proza  gesteld  zijn.  Hoewel  deze  niet 
minder  onzuiver  zijn  door  de  Arabische  elementen,  die  er 
in  opgenomen  zijn,  en  door  Javanismen,  wanneer  zij  na- 
melijk uit  het  Java&Dsch  zijn  vertaald,  -de  volkstaal  wordt 
er  toch  beter  in  teruggevonden  dan  iu  de  gedichten. 

Van  het  hier  getransscri beerde  en  vertaalde  boekje,  een 
leerboek  voor  eerstbeginnende  santri's,  kreeg  ik  twee  exem- 
plaren, beide  in  Pegon-schrift,  hetgeen  bij  de  vele  Ara- 
bische woorden,  die  er  in  voorkomen,  wel  niet  anders  kon. 
Hier  en  daar  verschilt  de  lezing  der  beide  handschriften 
en  is  in  eene  daarvan  dikwerf  zeer  corrupK  Ik  heb  er 
geen  bezwaar  in  gezien  die  lezing  hiei-  en  daar  te  herstel- 
len; op  enkele  punten  ben  ik  nog  in  twijfel  gebleven. 
Veel  heb  ik  bij  de  verklaring  te  danken  aan  den  heer 
Grashuis,  dien  ik  zoowel  over  de  taal  als  over  de  termen 
der  Arabische  godgeleerdheid  voortdurend  heb  geraadpleegd. 
Indien  ik  door  gebruik  te  maken  van  zijne  aanwijzingen 
min  of  meer  een  plagiaat  pleeg,  moge  de  openlijke  ver- 
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melding  van  zijre  hulp  mij  zuiveren  van  dit  letterkundig 
miadrijf. 

Het  boekje  is  bekend  onder  den  naam  van  MoECHTAfA&OB 
'L-PAqiH,  Qf  PAQjjj  (<u5_i)  alleeu.  Pakii,  fa]nk  Q{fakeh\s 
een  derivatum  dat  op  Java  en  vooral  op  West-Java  al- 
gemeen in  gebruik  is,  waar  de  Moliammedaansche  juris- 
prudentie het  grondwoord  'l-fiqh  gebruikt  b.  v.  in  'ilmok 
*L-PiQH,  de  practischc  tlieologie,  Fa<ibh  zijn  eigenlijk  die 
ervaren  zijn  tn  de  kennis  van  den  qoran. 

De  naam  van  den  schrijver  is  onbekend.  In  den  on- 
volkomenen  CD  hoogst  gebrekkigen  vorm,  waarin  het  thans 
verkeert,  is  het  compendiuin  gekomen  door  de  lierhaRlde 
overschrijvingen  of  vertalingen  va»  een  der  vele  compen- 
dia  of  catecliismi,  waarin  onder  zekere  steeds  weder— 
keerende  vormen  de  dogma's  van  het  Mohammedaansch  ge- 
loof en  dti  voorschriften  van  de  godsdienst  zijn  neergelegd. 
Het  kan  den  naam  van  Sanoesi  (die  anders  in  den  In- 
dischen  archipel  ook  overbekend  is)  niet  dn^en,  doch  is 
dezen  in  den  aanvang  woordelijk  getrouw;  welligt  is  de 
compilateur  ook  in  het  gedeelte,  dat  over  de  voorschriften 
van  den  i-itus  handelt ,  Aboe  Sjodja  (den  Ël-Taqkib)  ge- 
volgd. Welligt  is  het  een  met  het  kort  begrip  door  H. 
Relandus  ten  grondslag  gelegd  van  zijn  j^De  religione 
vMohammediea  libri  duo,"  hel  welk  hij  aldus  omschrijft: 
«Compendium  theologiae  Moliammedicae  secuodum  mentem 
ffsectae  Schafaeiirum  conscriptum  Arabice,  cum  versione 
ffinterlineari  Javana:  Dono  mihi  dedit  Petrus  van  der  Vorm 
#V.  D.  M.  Bataviae." 

Ter  herstelling  van  de  afdwalingen  van  den  schrijver 
en   ter  verduidelijking  van  den  zin  heb  ik  hier   en   daar 


H.  Relandi  de  religione  mohammedica  libri  duo.    £ditio 

altera.    Trajecti  ad  Rhenum    1717. 
El-Senusi's   BegrifTsentwickelung    des  Muhammedanischen 
Ulaubeasbekentnisses  vmi  Ür.  M.  WoUT.   Leipzig  1S4S. 
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Ml'.  S.  Reyzet'.  Handboek  voor  het  Mohammedasnsche  regt. 

's  Gravenhage    186S, 
Mr.  S.  Keyser.    Précis  de  Jurieprudeace  Mnsultnane  seloii 

Ie  rite  CliaTéite    par  Abou  Chodj&'.    Leyde    1855. 
N.  vuil  Tornauw.     Das  Moslemische  Recht.   Leipzig  1855. 
(i.  K.   Niei.ianii.    Inleiding  tot  de  kennis  van  den  Islam. 

Rotterdam    1861. 
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BISM'  lÊLAHI  'B-RAHMANI  'R-RAHIMI. 

AlUAUDOS  LIT.LAH1    KABBI   'l-'aLAHINA    WA^^^ALATOE 

VA86ALAHOE   'aLAJ    SAJnDINA    UOEHAUHADiN 

WAAUHI   WA5AUBIHI    (1)  ADJUA'rNA. 

Tegesna:  kaoela  mimitl  migawë  iju  kitab  koe  njebo«t 
djenengan  allah  ta'ala,  noe  luwih  moerah,  Doe  luwih  asih. 
Ari  poedji  èta  k^oengan  allah  ta'ala  pan^érsn  'alam  ka- 
bèb.  Ai-i  rahmat  allah  djung  kasalametao  èta  tetep  kakang- 
djeng  nabi  moeliamniad ,  palla  'Uahoe  alajbi  wasalam, 
djuDg  kaatas  koelawergana  nabl  dJuDg  sahabatna.  Au- 
haba'dob  ari  sanggusing  kitoe,  maka  iju  sahidji  kltab  moeh- 
tasar,  tegesna:  bunang  nganogkeskuD.  Aja  didjerona  èta 
nëtèlakoD  barang-barang  anoe  wadjib  dikuijahokuD  (')  koe 
oen^al-oen^al  djatma  anoe  moekalap  (*),  tegesna;  'akal 
bal^.  Ari  atioe  dikanjahokiin  tèja  nja  èta  sagala  roekoen 
iman  djung  islam,  djung  hartina  pisan,  djung  pirang-pi- 
rang  has'alau  hoskoku  pasiii  (*},  aaoe  perloe,  djung  anoe 
soeoat,  djung  anoe  haram,  djung  anoe  makroeh,  djung 

(1)  Siganlyk  moet  er  staan  WAApHABim.  Uut  ik  voor  de  juiste  spel- 
ling der  Anbüohe  woorden  mij  niet  verantwoordelijk  stel,  heb  ik  de  gpelUng 
vaa  den  text  eenvoudig  gevolgd, 

(S)  De  ware  beteekenis  van  ngauJaAoiux  ia  erkennen.  Doch  bij  Re- 
landns,  pag.  J.  13.  iqq.  vinden  we  hier  belijdt»  (agnitio  quae  animo  fit 
et  confesiio  linguae.  Maar  nog  sterker  vinden  we  in  deieo  teit  later 
iadetaiadai  tsJHanoB,  ik  betnig,  door  ■^nK/oiloiKa  overgeiet,  hetgeen 
£eker  verkeerd  ia. 

(3)  i_°lt".,  is  ieder  die  aande  wetonderworpenis;daaronderbehooren 

ójJd  Jjic  (bfl  verstand  en  lot  leeftijd  gekomen). 

(4)  Ue  woorden,  die  niet  kapitalen  iljn  gedrukt,  zyn in  het  manuscript 
met  roode  inkt  getehreven  j  'tsijn  meest  Anbisehe  woorden  of  zinsnciea  , 
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IN  DEN  NAAM  VAN  DEN  BARUHARTIGEN  DEN 
GOEDERTIEREN  GOD. 

De  lof  zu  aan  Aixah,  dkn  rser  aller  webelsbX,  en  de 

heilbbdis  en  de  vkede  zu  vook  ohzbn  hebr  moehahuad 

en    voob  zijn  oezin  en  voor  zijne  vrienden 

in  hei  alobubim. 

Dat  18:  ik  begin  dit  boek  te  maken  met  vermelding 
van  den  naam  van  den  sUevhoogsten  God ,  den  allerbarra- 
hartigste,  den  allergoederdierenste.  De  lof  nu  komt  toe 
aan  den  allerhoogste,  den  beer  aller  werelden;  en  de 
barmhartigheid  Goda  en  zijn  z^en  zij  voortdurend  over  den 
profeet  Moehammad  (wien  God  begenadige  en  zegene)  met 
allf^n  die  tot  zijn  gezin  bebooren  en  zijne  vrienden. 

Nu  dan  dit  boek  is  een  kort  begrip.  Er  in  is  de  aan- 
tooning  van  hetgeen  noodzakelijk  erkend  moet  worden 
door  ieder  mensch,  die  aan  de  wet  onderworpen  is.  Wat 
nu  erkend  moet  worden,  dat  zijn  de  grondstellingen  van 
bet  geloof  en  van  de  godsdienst  en  derzelver  beteekenis,  en 
eenige  vraagstukken  van  de  godsdienst  omtrent  be^eea 
noodzakelijk  en  hetgeen  verdienstelijk  is,  over  hetgeen  ver- 

Mm  door  den  ft&ohrijTer  geJcenmerkt,  toboon  ook  dikwerf  lieratd  of  na- 
druk wordt  beot^d,  of  een  hulpmiddel  gezoclit  tot  afaoheidiag  der  hoofd- 
stukken, die  by  gebrek  nta  interpunctie  eeer  ilordig  is.  üe  Arnbische 
wDordea  vorden  meest  door  de  woorden  (egema  of  lotadatia  met  eeoe 
verklaring  iu  de  landstaal  Terbonden ,  welke  tsucbeaKiDDen  ik  veelal  in 
de  vertaiing  heb  achterwege  gelalen.  De  zuivere  Anbitobe  woorden, of 
die  >ku  Arabiacheii  ooraprong,  s^n  in  den  text,  hoewel  niet  overal  vol- 
komen euiver,  volgens  Arabiich  gebruik  geapeld.  By  de  lezing  verliezen 
de  Arabiscbe  letter*  hunne  waarde  en  worden  door  de  digtst  daarbij  ko- 
mende PolyoesiKhe  medeklinkers  vervangen ,  zoo  tXs  meeialap ,  tipat,per' 
toe,  d/aiai,  voor  koeulut,  jifat,  fabkh,  eakat,  welke  uitspraak  ik 
in  de  traDUcrJpiie  gevolgd  ben;  wur  het  uoodig  is  geef  ik  de  juiste  spel- 
ling van  den  lext  io  eeue  noot  weder. 
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uioe  wenang,  djnng  anoe  sah  ('),  djung  anoe  batal  (*),  anoe  . 
aja  dJna  madzhab  imam  agoeng,  nja  èta  imam  oerang 
safi'i  O,  rahmatoe  'llah  ta'ala  alajhi. 

Baboe  pi  m/.'ripati  AEKiur  'l-imavi  wa  'l-!8lami.  Teges- 
na:  iju  bab  aja  dJdjerona  nètèlakun  sakabèbna  roekoen 
iman  djung  Ulam.  Ari  roekoen  iman  èta  genep  perkara. 
Sahidji  ahantob  billahi,  tegesns:  kaoe'^i  pertjaja ka allah 
ta'ala.  Kadobwa  vahala'ikatihi,  tcgesnp.:  kaoela  pertjaja 
kana  sakabëhna  mals'ikat  allah  ta'ala.  KAriLOE  wakoe- 
TORBiHi,  tegesna:  kaoela  pertjaja  kana  sakabëhna  kitab 
al lah  ta'ala.  Eaopat  wabo£90elihi,  tegesna:  kaoela  pertjaja 
kana  saksbèhna  nabi  roesoel,  tegesiia:  nabi  anoe  djadi 
piwarangan  allah  ta'ala  ngadatangkun  parèntali  katia  sa- 
k&bèhna  makloek  (*).  Kaliha  wa 'l-ja0Mi  'l-achiei,  te- 
gesna:  kaoela  pertjaja  kana  poè  kiamat,  tegesna  po^ 
pangahirna.  Kaqknbf  wa  'l-hadri  crajrihi  nrASJAHSiHi  mik 
.^LLAHi  ta'ala,  tegeena:  kaoela  pertjaja  kana  sakabèhna 
pepastèo,  anoe  hadè  djung  anoe  gorèng,  èta  kabëh  da^ 
tangna  ti  allah  ta'ala.  Pasai.,  tjd  sahidji  pasal.  Ari 
haartina  pertjaja  ka  allah  ta'ala,  nja  èta  oerang  koedoe 
pada  Dganjahokun  sai-ta  diimankun  dina  hatè,  jèn  saté- 
men-temenna  allah  ta'ala  èta  wodjib  (^)  kagoengan  sipat  (*) 
doewa-poeloeh.  Sahidji  woedjoed,  tegesna;  aja  allsb 
ta'ala,     èta    wadjib,     djung     sakabèhna    sipatna;  moe- 

(1)  JF<«  (^1  Jilai  (.1)  Imam  Uoeliuimad  's  Sjüll'i  de  aticliter  tan 
de  orde  det  Sjafiiteu,  wIrds  «uloriteit  in  Nefriaudsch-Indië  meest  slge- 
iiieen  wordt  erkend. 

(*)  o^ 

(5)  }fad/ib  en  I'erloe  (wiiil  zuo  i»  iii  deu  Atcliipei  de  mtspnak 
Tan  tiet  Arabische  fjèJ)  belcekenl  len  optigtc  van  de  meoacbelükr  liaii- 
dcliugeu  wat  door  (iöd  gebodeu  is,  iii  legenuuerElelliug  van  tetiuU,  wat 
lieni  nclgevallig  is,  ïi)o  al»  mairoeh,  wat  bsriepelijk  ia,  »taat  tegenov» 
haram,  lieL  doot  Uod  verbodene.  Hier  achter,  waar  sprake  is  van  de  at- 
tributen der  Gtxilicid,  nordt  icadjib  in  tegeuoveratelliug  van  iHothtl  in 
cfne  andere    heteekeuis  gebruikt,  dia  liet  best  verklaard  wordt  door  de 
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iMideu  en  hetgeen  berispelijk  is ,  over  hekken  onverschillig, 
over  hetgeen  volkomen  en  over  hetgeen  ijdel  is ,  zoo  als  dat 
is  in  het  stelsel  van  den  grooten  Imam,  dat  is  van  on- 
zen Imam  Sjafi'i  (wien  zij  de  barmhartigheid  Gode). 

Over  de  kennie  van  de  grondstellingen  van  het  geloof 
en  van  de  godsdienst. 

Dat  is :  in  dit  hoofdstuk  is  de  aantooning  van  de  grondstel- 
lingen van  het  geloof  en  van  de  godsdienst.  De  gi-ondstellin- 
gen  nu  van  het  geloof  die  zijn  zes  in  getal.  Ten  eerste  ik 
geloof  aan  Allah  den  allerhoogste.  Ten  tweede  aan  zijne 
engelen.  Ten  derde  aan  zijne  boeken.  Ten  vierde  ik  geloof 
aan  alle  profeten,  die  Godsgezanten  zijn,  dat  zijn  zij,  die 
den  allerhoogste  tot  gezanten  dienen  om  zijne  bevelen  te  doen 
toekomen  aan  al  het  schepsel.  Ten  vijfde  ik  geloof  aim  den 
dag  der  opstanding,  dat  is  aan  den  jongsten  dag.  Ten  !-.esde 
ik  geloof  dat  al  wat  onvermijdelijk  besloten  is,  hetzij  goed 
hetzij  kwaad,  komt  van  God  den  allerhoogste. 

§.  De  beteekenis  nu  van  aan  God  te  gelooven  is,  dat 
wij  moeten  erkennen  en  dat  het  door  ons  geloofd  moet 
worden  in  het  hart,  dat  in  waarheid  de  allerhoogste 
twintig  attributen  heeft. 

Ten  eerste :  het  zijn ,  dat  is :  God  bestaat ;  dat  is  nood- 

woorden  vtut  'ISuioesi.  «Weet!  thtt  het  oordeel  tot  drieaoorlen  beperkt 
'is:  het  noodzakel^ke ,  het  mogelyke  en  liet  onnc^elijke.  Iels  nood  uk  e- 
-lijLs  19  dktgeen,  waarvftn  men  EJch  niet  voorstellen  kaïi,  dat  't  niet  br- 
isUat:  iels  onmogelijks  ia  datjfeen  waarvan  het  beslaan  sndeiikbaar  ts, 
•en  iets  mogeiyka  is  hetgeen  luen  sich  zoowel  bestaande  als  niet  bciiaan- 
«do  kau  voorstellen."  (Woira  '1  Senuai  pa^.  1.  G.  7)-  -Noodwkelflk 
•moeten  den  allerhoogste  twintig  allribulcti  worden  to^ekend.  Dat, 
,wat  van  den  allerhoogste  aln  o:iin(^elljk  gcdacijt  moet  worden,  vormt 
«evenzoo  twintig  attributen  en  deze  zijn  de  tegenslellingeo  van  de  twiu- 
(tig  eersten.  Dat  wat  ten  opzigte  van  den  allerhoogste  mogelijk  b,  dat 
,b  het  doen  en  bet  laten  van  al  het  mogelijke.' 

(6)  iiuc  Heer  dan  eigenschap  of  hoedanigheid;  atlribunt,  «rn  met 
het  weien  «an  Allah,  in  tegenoverstelling  van  (jijC,  een  aoeident. 
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hal[i)  hanln  aja.  Kadobwa  «iidam,  tegesna:  tihula.hantu  aja 
mimUiDa,  dat  (*)  sarta  sakabëhna  sipatna;  moelial  anjar  p). 
Katilob  baqa',  tegesna:  langgeng  altah  ta'ala  sarta  sipatna 
djung  pagawèaanana;  moehal  saioewa  djung  sakabèh  onoe 
aojar.  Kaopat  uoechalafatoklii.hawaditzi,  tegesna:  bèda- 
bëda  allah  ta'ala  djiing  sakabèhna  noe  anjar;  moehal  sai-oe- 
wa  djuDg  anoe  anjar.  Kalima  qijauokboe  ta'ala  sinafsihi, 
tegesna:  djoemeneng  dat  allah  ta'ala  koe  andjun  baè; 
inoehal  djoemeneng  dina  dat  lijan.  Kaaenbi'  vahdanijat, 
tegesna:  sahidji  dat  allah  ta'ala  sarta  sakabèh  sipatna 
djung  sakabèh  pagawèannana;  moehal  doewa  datna  atawa 
luwili  rëja,  djung  moahal  suesoen-soesoen,  djung  moehal 
wiwilangan  dina  oenggal-oen^al  sipatna,  kaja  lamoen  aja 
'itmoe  èta  doewa  koedratna  atawa  luwib  rëja;  nja  èta 
moehal.  Djung  dul  moehal  aja  dui  noe  kawaaa  migawè 
'alam  lijan  ti  allah  ta'ala  haina  ngabatoeran  ka  allali 
ta'ala  atawa  noeloengaii  liaina  boga  tapak.  Eatoedjoeli 
QOKDKAT,  tegesna:  kawasa  allah  ta'ala  ngajakuu  moem- 
kin  (')  atawa  ngauwuhkun  moemkin;  muehalapes.  Kodala— 
pan  iRAnAT,  tegesna:  keiesa  allah  ta'ala;  moehal  hantu 
keresana  allah  tu'ala  ngajakun  moemkin  atawa  ngauwuh- 
kun  moemkin ;  anging  koedoe  ditangtoekun  bula  koe 
sipat  keresa  ti  adjahia;  moehal  hantu  aja  keresana.  Ka- 
salapan  'ilhob,  tegesna:  oeninga all&h  ta'ala  kanasakabèhna 
anoe  wadjib,  djung  kana  sagala  anoe  moehal  ajaua, 
djung  kana  anoe  wenang  (<)  ajana,  sarta  samëh-mèhna 
diajakun    moemkin  tèh,  èta  gus  kaoeninga  koe  allah  ta- 


(I)  Moehal,  De  tnintig  attribuUn  der  onmt^lükbeid ,  die  by  Sanoesi 
«n  aaderen  kfiooderlijk  worden  opgenoemd,  sijii  hier  lelkeiis  als  tegen- 
stelling achter  het  daarmfe  overeenkomende  ooodtakelijk  attribuut  gealetd. 

(S)  uutj.  (3)  Jnjar,  Teruh  nieuw;  dat  is  vau-den-l^d,  in  legen- 
oTerstelling  vaa  eeuwig, 

(4)  Door  de  explicatie  vloeien  de  derde  en  vierde  nttributen  inren. 
Hij  Sauoesi  tindt  men  blool:  de  eenwige  duur,  en  hel  onderscheideu 
lyu  van  wat  «aa-den-t^  ii. 
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zakelijk,  met  al  zijne  attributen;  het  is  onmogelijk  dat 
liij  niet  zou  zijn.  Ten  tweede:  liet  t>estaan  van  de»  be- 
ginne, dat  is:  van  uuda,  zonder  oorsprong  was  liet  we- 
zen van  God  met  al  zijne  attributen;  het  is  niet  nu>~ 
gelijk  dat  hij  van-den-tijd  zou  zijn.  Ten  derde;  de 
eeuwige  duur,  dat  is:  de  allerhoogste  is  eeuwig  met  al 
zijne  attributen  en  werken;  het  is  niet  mogelijk,  dat 
hij  gelijk  zou  zijn  aan  hetgeen  van-den-tijd  is.  Ten  vier- 
de: het  onderscheiden  zijn  van  alles  wat  in-den-tijd  be- 
staat, dat  is:  de  allerhoogste  is  argescbeideii  van  al  wat 
van-den-tijd  is;  onmogelijk  kan  hij  daarmede  gelijk- 
soortig zijn  (4).  Ten  vijfde:  het  bestaan  door  zichzelven, 
dat  is:  liet  wezen  van  den  allerhoogBte  bestaat  door  zich- 
zelveu;  oomogelyk  is  zijn  bestaan  in  een  ander  wezen. 
Ten  zesde:  de  eenheid,  dat  is:  één  is  het  wezen  des 
allerhoogsten  met  al  zijne  attributen  en  werken ;  onmo- 
gelijk heeft  hij  twee  of  meer  wezens,  en  onmogelijk  is 
het  zijne  attributen  afzonderlijk  op  te  stapelen  of  te  tellen  , 
zoo  als  indien  er  is  de  keunis  van  God,  dat  dan  zijne 
uiagt  de  tweede  of  verdere  in  rang  zon  zijn,  dat  is  on- 
mogelijk. Ed  onmogelijk  is  het,  dat  er  nog  iemand  zou 
zijn,  die  de  wereld  kon  scheppen  behalve  den  allerhoogste, 
of  om  hem  ter  zijde  te  staan  of  te  helpen  in  het  zijn 
van  de  eindoorzaak  der  dingen.  Ten  zevende:  de  magt, 
dat  is:  de  allerhoogste  is  magtig  om  het  geschapene  te 
maken  of  te  verdelgen;  onmogelijk  dat  hij  zwak  zou  zijn. 
Ten  achtste:  het  willen,  datis:  de  allerhoogste  wil;  het 
is  onmt^elijk  dat  hy  zonder  wil  zou  zijn  om  het  ge- 
schapene te  maken  of  te  vernietigen;  integendeel  vooraf 
was   zalks  vastgesteld  door  het  attribuut  van  het  willen 

(a)  Motmhin,  het  mogelÜl'e>  <1&^  is  duswtt,  Tolgen»  SadossI,  vftn  Ond 
aIb  Riogeiyk  kaa  gedacht  worden;  docU  in  het  verband,  «aaria  liet  hier 
wordt  vooi^etleld,  verklaart  inen  het  beier  doot:  wat  mogeljjk  was  m 
iDAkeii  of  te  vernietigen,  derhalie  het  geachapene. 

(6)  WtHang,  moehml  en  Kadjib,  weder  io  de  beteekonii  van  hatuo- 
gsl^ko,  het  ounogeiyke  «n  het  aoodttknUlk». 
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'ala  ti  adjalna,  rèjana,  gedèna,  lutikaa,  pandJMigiia  atawB 
pondnliDa,  ridjekina,  djung  bagdjaua  djuag  tjilakaoa,  èta. 
gas  kaoeninga  koe  allali  ta'ata  aamèh-méhna  aja;  moehal 
bodo  al!ah  ta'ala  dJuug  sakoer  ma'na  bodo,  kaja^akata- 
wa  thlon,  atawa  waham,  atawa  'ilmoe  uoe  uatari,  atawa 
'ilmoe  Tiofl  laroeri  Q)  nja  ètamoebal.  KaaapoeiaehiUJji.T, 
tegesna:  hiroep  allah  ta'ala;  moehal  pa^h,  alawa  liiroep 
koe  njawa.  Sawelas  baha',  tegeana:  nganingu  tMut»  ta'ala 
kana  sakabëhna  auoe  modjoed  kadim  atawa  modjoed 
aajar,  sowarana  atawa  uwiih,  djaoeh  atawa  dtikut,  èta 
kabèh  ^  karungu  koe  allah  ta'ala;  moehal  hantu  karniigu 
koe  allah  ta'ala.  Doewa-welaa  ba^ab,  tegeena:  ningali  n 
allah  ta'ala  kaoa  aakabèhna  modjoed  anoe  kadim  atawa 
anoe  atijar,  djaoeli  atawa  dukut,  di  anoe  poèk,  atawa  di 
anoe  tjaaiig,  soemawona  anoe  aja  roepana  èta  kabèh  kati- 
iigali  koe  allah  ta'ala;  nioehal  boeta  atawa  ningali  koe 
BOtja  aDggohota.  (^)  Ttloe-welas  kalah,  tegeana;  ngandika 
koe  kalam  allah  ta'ala,  sakabèhna  anoe  wadjib  ajana 
d,jung  anop  moehal  ajana  djung  sakabèhna  anoe  weiiang 
ajana,  uwuhna  pïean-pisan;  kaliwat  moehal  biaoe  atawa 
ngandika  koe  lambè  anggohola  atawa  koe  hoeroep,  ktxt 
baaa  sowara,  nja  èta  ojoehal.    Opat-bela*  kadikan,  (*)  te- 

(1)  JÜ    Aa   ea    (Jjj^^  wetamoiiip  die  doarbetnchliDg,  heschoii- 

wing  (J»T.  en  Mal.  naiar)  wordt  vprkrppfea ,  of  door  ondervinüing.  expe- 
rimeoteii.  Ue  uniri  zegi  tsii  de  eerste;  ièiè  taitrfiaa,  motijelyli  te  ver- 
sluu;   vmn  de   luilate:  baèari  kakartka,  gemakkelijk  Ie   ventaan. 

(2)  Het  liooge  woord  voor  iiat^,  RJon,  is  Jnvaausoh. 

(3)  Vele  heterodoxe  «RCten,  Blfjemeen  aangeduid  onder  deu  nnam  Mo- 
iUABBINA,  maken  zich  acliddig  Aan  liet  v erge lyk en  lan  (iod  met  de  sche|>- 
selen  en  verdiepen  tich  iii  redeneringen  over  den  aard  fan  zijn  ligchaai». 
(Niepianu  p.  314.) 

(i)  .jU  De  xeven  liier  volgende  attributen  worden  door  Sasoesi^i- 
raT  MA'Hawuaii  genaamd,  in  tegenoTenteiling  van  de  aeven  voorgaande, 
QlFAT  'L-H.t'AHI;  dat  ia  lolgeoa  de  vertaling  (an  Wolft -ideell".  Hetwc- 
lenlüke  verMbil  tueacheo  ideëU  «ttrilmlen  en  de  kttribnten  der  idee  h 


van  eeuwigheid  of;  ttet  is  onmi^lijk  dat  h^  niet  zou  willen. 
T»n  negende :  het  weten ,  dat  is :  de  allerhoogste  weet  al  wat 
noodzakelijk  en  al  wat  onmogelijk  en  wat  menlijk  is,  en 
roor  dat  bij  het  geschapene  in  het  leven  liep,  was  het  den 
allerhoogste  reeds  bekend  van  eeuwigheid  af,  wat  zijn  getal, 
wat  zijn  grootte,  zijn  kleinte,  zijn  lengte,  zijn  kortheid ,  zijn 
onderhoud,  zijn  geluk  en  zijn  ongeluk  betreft,  dat  was  den 
allerhoogste  reeds  bekend  voor  dat  het  was;  onmogelijk  ig  het 
dat  de  allerhoogste  onwetend  zou  zijn  in  de  Terschïllende  be- 
teekenissea  van  onwetendheid  als:  twijfel,  onzekerheid  of 
^sing,  of  dat  zijn  weten  zou  zijn  door  betrachtlag  of  onder- 
vinding, dat  is  onmogelijk.  Ten  tiende:  bet  leven, datls: 
de  allerhoogste  leeft;  hij  kan  niet  dood  zijn  noch  leven 
döör  een  ziel.  Ten  elfde:  het  hooi-en,  dat  is:  de  aller- 
hoogste hoort  al  wat  van  eeuwigheid  en  al  wat  van-den- 
lijd is,  begaafd  met  stem  of  niet,  veraf  of  digtbij,  dat 
alles  wordt  door  den  allerhoogste  gehoord;  bet  is  niet 
mogelijk  dat  het  niet  door  hem  gehuord  zou  worden.  Ten 
twaalfde:  het  zien,  dat  is:  de  allerhoogste  ziet  al  wat 
van  eeuwigheid  is  en  al  wat  in-den- tijd  ia,  begaafd  met 
eene  stem  of  niet,  veraf  of  digtbij,  in  donker  of  iti  het 
licht,  bovendien  al  wat  een  vorm  heeft,  wordt  door  den 
allerhoogste  gezien ;  hij  kaa  niet  blïad  zijn  of  zien  met 
ligchamelijke  oogeb.  Ten  dertiende :  het  spreken ,  dat  is: 
God  spreekt;  het  is  onmogelijk,  dat  hij  stom  zou  zijn  of 
dat  de  allerhoogste  met  woorden  zou  uitspreken  al  wat 
noodzakelijk,  al  wat  onmogelijk  en  al  wat  mogelyk  is,  zoo-, 
wel  wat  aangaat  hun  zijn,  als  hun  niet  zijn;  volstrekt 

moeyelyk  te  befitleD.  De  erkeuuiog  der  ideële  attributen  KhQnt  te  mos- 
tea  dionen  om  de  betwaren  der  Motizaliiek  Ie  voorkonen ,  die  de 
attribDteD  der  Godheid  niet  ean  bur  wesen  toegeToegd ,  maar  als  daarin 
Tan  lelf  bestaande  «iUen  hebben  Tooi^^teld.  'Zie:  WeiL  Getohiehieder 
Chalifen,  II  pag.  S6S.  In  tegenatelling  met  de  HoxAZALiiaN  beweren 
de  orthodoxca  het  weikel4)k  bsataau  vau  eeuwige  eigeuaohappen  Tan  God, 
waarvan  hon  nMun  Qdaxua. 
xn.  at 
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geBQa :  aaoe  koewasa  sUah  ta'aJs;  moehal  nnoe  spBS.,  Lima- 
welas  HOXBiDAN,  tegesna:  noe  keresa  alla^  ta'ala;  mne- 
hal  noe  hantu  keresa.  Genep-welae 'aliuan,  tegesna:  uoa 
oeuinga  allah  ta'ala;  moehaL  aaoe  bodu  djung  sakoer  ina'ua 
I)odo,  kaja  sjak,  atawa  thian,  sta^a  waham.,  atawa^Umoe 
noe  tialari  atawa  'ilmoe  noe  laroen,  nja  ëta  moehal.  Toe- 
djoeh-welas  uajjan,  tegesna:  auoe  hiroep  allah  ta'ala; 
luoehal  anoe  paèli.  Delapan-welas  sahi'an,  tegesna:  noe 
ngamengoe  allab  ta'ala;  moehal  noe  inerem.  (>)  Salapan- 
welas  BApiEAN,  tegesna:  noe  niagali  allah  ta'ala;  moehal 
noe  boeta.  Uoewa^poeloeh  hobtakaxihan ,  tegesna:  noe 
ngandika  allah  ta'ala;  muehal  noe  bisoe.  Djung  dui  moe- 
hal dat  (^}  allah  ta'ala  èr-a  djirim  djung  sakabèbna  sipat- 
na  allah  ta'ala  èta  aralna  (^),  kaja  poetth  atawa  hidang, 
atawa  saoepamana,  atawa  oesik  tjitjing,  atawa  gedè,  ata^- 
wa  Intik,  atawa  loehoer,  atawa  handap,  atawa  koelitna, 
atawa  saoepamana;  nja  èta  moehal  allah  ta!ala  aja  di  loe- 
hoer, aja  di  langit,  atawa  di  arasj,  atawa  di  handap, 
atawa  di  enggon,  atawa  aja  lebahua  atawa  mangsana,  èta 
moehal;  djung  moehal  dui  allah  ta'ala  pengalapan  dina 
migawè  moerakin  'alam,  atawa  dina  ngahoekoeman  ham- 
bana;  djung  dui  moehal  allah  ta'ala  aja  didjero  maktoek  {*), 
atawa  aja  didjero  bate  makloek.  Tetapi  wauib  oerang 
ngitikadkuD  dïna  hatè  jèn  satemen -temen na  allah  ta'ala 
aarta  sakabêhna  sipatna  èta  modjoed  kadim  baka  sarta 
djoemeneng  koe  andjun  baè,  sarta  ^ahidji  datna,  aahidji 
sipatna,  sahidji  pagawèannana;  djung  dui  wadjib  uerang 
ngitikadkun  dina  hatè  jèn  satemen -temen  na  allah  ta'ala 
èta  ngajakun  moemkin  atawa  ngauwuhkun  inoemkin,èta 
hantu  wadjilt,  hantu  moehal;  èta  naon-naon    baè,  anoe 

(1)  merea,  lilind  ,  moet,  vulgens  liet  verband,  lorèi ,  doof,  ïi)n. 

(2)  anehat  liat  ptikv:  Ket^eeu  liier  »olgl  «ordt  bij^  r>«noMi  ooit 
^*ODden  *n  weI  ih  eeiio  rerklarint;  vnn  hpt  vierde  altribnul:  het  afge 
Mheiden  t^u  vtrn  al  wat  ti>deli|lc  is. 

(3)  ijójC:  ■>  een  accident  h.  ¥.  cene  kleur;  lett  dat  tonder  ligchaam 
ondankbur  ii. 
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onmogelijk  is  bet  dat  hij  Btom  zou  a^o,  of  dat  bij  zou 
«preketi  met  ligchamelijke '  lippen  of  met  woorden  of 
met  Btemgeluid ,  dat  is  oumogelijk.  Ten  veertiende:  de 
allerhoogste  is  tnagtig;  het  is  onmogelijk  dat  hij  zwak 
zou  zijn.  Ten  vijftiende  de  allerhoogste  is  willend;  on- 
mi^Ujk  is  het  dat  hij  niet  willend  zou  zijn.  Ten  As~ 
tiende:  hij  is  wetend;  onmogelijk  dat  hij  onwetend  zou 
zijn  in  de  veracbillende  beteekenissen  van  onwetendheid 
als  twijfel,  onzekerheid,  gissing  of  wefen  door  betrach- 
ting of  ondervinding.  Ten  zeventiende:  de  allerhoogste 
ia  leveud;  o&mogelijk  is  het  dat  hij  dood  zou  zijn.  Ten 
achttiende:  de  allerhoogste  is  hooi-end;  onmogelijk  kan  hij 
doof  zijn.  Ten  negentiende:  hij  is  eiende;  onmogelijk  dat 
hij  blind  zon  zijn.  Ten  twintigste  hij  is  sprekend;  on- 
mogelijk dat  hij  Btom  zou  zijn.  Voorts  is  het  onttiogelijk 
dat  het  wezen  des  allerhoegsten  een  ligchaam  zij ,  en  dat 
zijne  attributen  accidenten  zijn,  zoo  als  wit  of  zwart  of 
ieta  dergelijk»,  of  beweging  of  rost,  of  groot  of  klein, 
lu>Dg  of  laag,  of  een  huid  of  iets  dergelijke;  zoo  ïb  het 
onmogelijk  dat  de  allerhoogste  boven  z^,  in  het  uitspansel, 
«f  op  zijn  troon,  of  heneden,  of  op  eenige  plaats;  of  dat 
hQ  a^  aan  plaata  of  in  tijd,  dat  is  onmogelijk.  En  on- 
mogelijk is  het  verder  dat  de  allerhoogste  (eené  plaats) 
inneemt  bij  het  maken  van  het  geschapene  of  bij  het  rigten 
van  zijne  dienaren;  en  onmogelijk  ishet  dat  de  allerhoogste 
zij  in   het  schepsel  of  in   het  hart  eens  schepsels. 

Haar  pligt  is  het,  dat  wij  ons  overtuigd  houden  in  ons 
hart,  dat  de  Allerhoogste  met  al  zijne  attributen  is  van 
eeuwigheid  tot  eeuwigheid,  dat  hij  door  zich  zelf  bestaat, 
en  dat  hij  één  is  in  zijn  wezen,  zijne  attributen  en  zijne 
werken.  Voorts  is  bet  pligt  dat  wij  gelooven  in  het  hart, 
(4)  Uet  liJn  Tan  God  in  den  meauli  «f  in  het  Uut  v»a  den  menscli 
is  eeae  ;oeftgtiscbe  lieterodoxie,  wurtegea  hier  gRWMnohuwd  irordl;oak 
by  de  Sjiït«a  ia  het  dogma  verbreid  dat  een  deel  der  Godheid  or  wel  een 
«aa  God  nitalnlend  licht  achtereeaiolgeiu  in  de  venobillende  Imami 
hniivMt  (Hisauuut  p.  897). 
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wenfti^'panguwulinii,  kaja  oeraug;  kftbèh  djuog  tiftau<iiaon 
anoe  gus  paraèh,  djung  naon-naon  aiioe  oiangkësjaiia,  Djung 
dui  wadjib  uerang  n^njahokun  sarta  dümatakun  dii»  hatè, 
jèa  satemen-temenna  sakabèhna  anoe  lijan  ti  allah  ta'ala  èta 
kabèh  anjar,  èta  sarta  pangajana  diajakun  koe  allah  ta'ala 
sarta  kamilik  koe  allah  ta'ala,  datna  aipatna  djung  pa^- 
wëannana  èta  didjadikuD  ko«  allafa  ta'ala.  Djung  dui  wa- 
djib  oerang  alap  dalil  mosmli  anoe  noedoehkun  kana  ajana 
allah  ta'ala;  nja  èta  lamoen  uerang  dttanja  koe  s^iidjidja)- 
Dia:  koemaha  maoèti  jèn  pertjaja  jëq  allah  ta'ala  èta  ma- 
djoed;  maka  djawabna:  kaoela  pertjaja;  maka  oerang  ditanja 
dui:  naon-naoD  tandana  jèn  manëh  pertjaja  ka  allaji  ta'aJa 
j^  modjoed,  pada  hal  manèli  Itantu  pisanrpisan  ajuung  ka 
allah  ta'ala;  oiaka  djawabna:  tandana  kaoela  pertji^a  èta 
anoe  Doedoehku»  kana  ajana  allah  ta'ala,  nJa  èta.sakabèh- 
aa  makloék,  karana  satemen-temeBDa  «akabtö  mbkloek 
èta  hantu  bisa  aja  sorangan,  anging  ^ana  tèh  diajaknn 
koe  ailah  ta'ala.  intiha  ari  sipat  allah  ta'ala,  anoe  gus 
diaeboetkuD  tihula,  anoe  pajigmimitina  nja  èta  sipat  woe- 
djoed,  ari  aipat  lima  dingaranas  «ipat  salbijali,'ari  agoe 
toedjoeh  san^usna  wahdanijat  nja  èta  dingaranan  sipat 
ma'nawijah  ('}.  Fasal  ari  moerad  pertjaja  kana  sakabëh- 
na  mala'ikat  allah  ta'ala,  èta  oerang  meedoe  nganjahoknn 
sarta  di'itikadkuD  dina  hatè,  jèn  satemen-temeana  allah 
tft'ala  èta  gus  ngadjadikun  mala'ikat  sarta  warna-warsa 
pagawèannana ;  maka  sawarèh  mala'ikat  tèh  aja  toe- 
kang  nanggoeug  araaj,  djung  eawarëh  dui  aja  toekaog 

(1)  Bij  Aeze  ondersclieiiliDg  der  ntlributen  beenchc  verwirring.  Na  df 
WOKNOün,  de  9IFAT  HAFsUAR  (d,  i.  de  op  ïich  zelfstasnde,  de  nezenlglcK), 
volgen  de  iprtr  salbhaii,  de  negntiie  attiibiiteu ,  aldas  genaamd  dev^l 
gienegeerd  wordt  dat,  wat  kan  wurdeo  toe{(Mla<4it  Mm  iels  buiten  Qoé , 
zoo  als:  een'  begiu ,  een  einde  eaiv :,  in  tegeu overste II ing  durvao  heelen  de 

andere    TEOHBoBniAH    (  JüJuu  ) ,    positivft. 

Deze  trordeu  weder  geluk  «ü  boven  zagen  ondrrao beiden  ia  ^at  ':.-Ka< 
'ah  ea  gitAi  ka'naviiah.    (Sanoeai  p.  3  eo  4.    Tonwuw  p.  8G). 
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dat  het  inderdaad  de  allerhoogate  ifi,  die'het  geficbapenfl 
doet  zijn  eh  doet  niet  zijn,  het^en  (voor  hem)  nooh  noodza- 
kelijk noch  oiunogelijk  ia;  dit  (ziet  op]  alles,  waarvan  het 
niet  zijn  mogelijk  is,  zoo  als  alle  mensohen,  en  al  wat 
reeds  dood  is,  en  al  wat  zijn  zal.  En  het  is  pligt  dat 
wij  erkennen  en  geloovea  inone  hart,  dat  inderdaad  al 
wat  buiten  den  allerhoogste  is  aJles  tijdelijk  i3,  en  dat 
deszelfs  zijn  is  in  het  wezen  geroepen  door  den  allerhoogste, 
dat  het  door  hem  wordt  onderhouden  en  dat  het  met  zijn 
wenen,  eigenschappen  en  werken  door  den  allerhoogste  is 
gemaakt.  Voorts  is  het  pligt  dat  wij  de  gezamenlijke  be- 
wijzen nemen,  die  bet  bestaan,  van' den  allerhoogste aan- 
to»n«n;  namenljjk  zoo  wij  door  eenig  mensch  gevraagd 
wordent  boe  is  het,  gelooft  gij  dat  de  allerhoogste  is?  don 
is  ons  antwoord:  ja!  ik  geloof.  Ën  zoo  wij  vflïdeV' gé^ 
rra^d  worden:,  wat  is  het  teefcen,  waarom  gij  gelooft  dat 
de  allerhoogste  ia,  daar  gij  hem  toch  in  het  geheel  niet 
ziet?  dan  antwoorden  wij:  het  bewijs  voor  ons  geloof  is 
dat,  wat  het  bestaan  van  den  allerhoogste. aantoont,  dat 
is  al  bet  schepsel.  Want  inderdaad  al  het  sch^sel  kan 
niet  bestaan  van  zich  zelf,  maar  ïijn  wezen  is  in  het 
aanzijn  geroepen  door  den  ailerlioogate. 

^  Van  de  hierboven  oi^Qoemde  attributen  nu  van  den 
allerhoogste  is  de  eerste  de  Woedjoed,  de  daarop 'volgende 
vijf  worden  genoemd  de  Salbijab,  en  de  zeven  die  na  de 
Wabdanijat  komen,  heeten  de  Ma'nawijab. 

§  De  beteekenis  nu  -van  te  gelooven  aan  de  Blngelen  van 
den  allerhoogste  i^,  dat  wij  belijden  en  gelooven  in  het 
hart,  dat  in  waarheid  de  allerboogste  de  ei^elen  heeft 
gemaakt,  en  dat  hunne  werken  velerld  zijn ,  want  er  zijn 
engelen,  wier  werk  het  is  den  troon  te  schragen,  eo  een 
ander  deel  die  den  troon  omringen,  en  weder  anderen  die 
af-  en  aangaan,  als  zendelingen  van  den  allerhoogste, 
namelijk  de  engelen  Djabrall,  Mikail,  IsraÜI  en  Izrail 
(over  wie  vrede  zij).    En  een  deel  der  engelen  moet  de. 
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agoeriliogaii  araq ,  djung  sAwarèh  dui  qa  poeluig-antiDg, 
djadi  piwarangan  allah  -  ta'ala ,  Dja  èta  mala'ikat  djsbnüL 
djung  mala'ikftt  inikail  djung  raala'ikat  isrHÖI,  djuDg  ma- 
la'ikat  izraïl  alsjbimoe  s-salam.  Djung  sawarèh  mala'ikat 
tèh  aja  noe  toekang  ng&rakaa  kana  sakabèhiia  hamba  al- 
lah  ta'ala,  djung  sawarèh  dui  aja  uoe  toekang  noeliskun 
Bakabèii  pagawèannana  hainba  atlah  ta'ala,  oja  èta  malar- 
'ikat  kiraman  katibina  (>);  dina  sahidji  djalma  èta  mala'i- 
kat  doewa.  Djung  dui  eakabèh  mala'ikat  hantu  doraka 
ka  allah  ta'ala  sarta  hantu  lalaki,  haqla  awèwè,  djung 
b^tu  dahar,  bantu  luut,  hantu  aja  ambekna,  baotu 
aja  kabajongna,  bauta  boga  bapa,  hantu  boga  indoeng, 
hantu  boga  anak,  baotu  dianakkun,  tatapi  kabëb  mfcLa- 
'ikal  tèh  èta  ngabakti  baè  ka  allali  ta'ala  salawasna.    Pa- 

SAti.Aai  JIOBBAD    FERTJUA    KANi.  KITAfi    ALLAH     ta'ala  UJa  éta 

oerang  koèdoe  dii'tikadkun  {')  jèn  allab  ta'ala  èta.  gns 
noeroenkun  pirang-pirang  kitab  kana  sakabèh  nabi  aooe 
djadi  piwarangan  allah  ta'ala,  uiaka  nja  èta  djoenilahna 
saratoes  opat  kitab,  anoe  sapoeloeh  kitab  ditoeruenkun 
ka  nabi  adam  ,  alajhi  s-salainj  anoe  lima  poeloeh  kitab  di- 
toecoenkun  ka  nabi  sjis  alajhi  a-salam;  anoe  tiloe  poeloeh 
kitab  ditoeroenkuu  ka  nabi  idrï»,  alajhi  SrsalaiQ;  anoe 
hidji  kitab .  ditoeroenkuu  ka  nabi  moeBa,  alajhi  s-salam; 
nja  èta  kitab  torèt  ngaranna;  anoe  sahidji  kitab  ditoe- 
roenkuu ka  nabi  dawoed,  alajhi  s-salam;  nja  èta  kitab 
djaboer  ngaranoa;  anoe  sahidji  kitab  ditoeroenkuu  k» 
nabi  'isa,  alajhi  s-salam,  nja  eta  kitab  indjil  ngaranna; 
anoe  sahidji  kitab  ditoeroe'nki^  ka  nabi  oerang,  nja  èta 
kangdjeng  nabi  moehammad  falla'tlahoe  alajhi  wasalam, 
nja  èta  kitab  qoer'an.  Pabal  abi  hosrao  fsktjaja  kana 
sakabèh  nabi  anoe  djadi  roesoel  èta, ,  nja  èta  oerang  koe- 


(I)  Of  liier  de  schuUengeleii  bedoeld  xiju  oE  di«  gennamd  MaL4Kaih 
asVjIVaim  (de  beide  zwarte  engeleu)  ia  Dief.  duidelyk.  DseogeleQ  UoKKIK 
u  MEZIK  gaan  in  het  graf  ta  andeTvr^en  den  duoda  over  i^n  gdoof- 
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dieaann  van  den  allerhoogste  bewaken ,  es  weder  andeüen 
moeten  de  daden  van  de  dienaren  des  allerhoogste  opteeke- 
nen,  deae  engelen  zijn  de  geëerde  schrijvers,  van  deze 
engelen  zijn   bij  ieder  mensch   twee. 

Voorts  zijn  alle  engelen  zonder  zonde  jegens  den  aller- 
hoogste; zij  zijD  geen  mannen  en  ook  geen  vrouwen;  zij 
eten  niet  noch  drinken;  zij  hebhen  geene  driften  en  geene 
begeerten ;  zij  hebben  vader  noch  moeder ,'  hebben  gèene 
kinderen  en  zijn  -ook  niet  als  kind  verwekt;  maar  al  deze 
engelen  dienen  slechts  den  allerhoogste  in  eeuwigheid. 

^  De  beteekenis  nn  van  te  geluoven  aan  de  boeken  des  al- 
lerhoogsten  is  dat  wij  inderdaad  gelooven  dat  de  allerhoogste 
verschillende  boeken  tieeft  doen  nederdalen  voor  de  profeten, 
die  zijne  gezanten  waren;  en  het  geheele  getal  derzelve 
bednu^t  honderd-en-vier.  Tien  boeken  heeft  hij  doen 
toekomen  aan  den  profeet  Adam  (op  hem  zij  de  vrede); 
vijftig  boeken  deed  hij  toekomen  aan  den  profeet  Seth  (op 
hem  zij  de  vrede);  één  boek  deed  hij  toekomen  aan  den 
profeet  Moses  fop  hem  zij  de  vrede),  namelijk  1)61  boek 
Torèt  (de  Pentateuch)  genaamd,  één  hofk  deed  hij  toeko- 
men aan  den  profeet  David  (op  hem  zij  de  vrede),  namelijk 
het  boek  Djaboer  (de  Psalmen)  genaamd;  één  boek  deed 
hij  den  profeet  Jesos  (op  hem  zij  de  vrede)  toekomen,  het' 
boek  Indjil  (het  Evangelie)  genaamd,  en  één  boek  deed 
hij  toekomen  aan  onzen  profeet,  namelijk  den  grooten 
piofeet  Moehammad  (wien  God  begensdige  eq  zegene),  dat 
is  het  boek  Qoer'an. 

■^  De  beteekenis  nu  van  te  gelooven  aan  de  ptofeten,  die . 
Ciodsgezanten  zyn,  dat  is,  dat  wij  overtuigd  moeten  zijn 

VoliïBnB  de  7f.  fn  8e  tetrsti-lling  van  Ümab  siSJtFlgdüoven  de  Moham- 
nwdaDen  over  hel.  algeinecu ,  dkt  aileii  die  buiten  deu  leLui  sterven, tot 
MQ  den  joLigslBii  dag  de  vcrschrikketÖkslB  kwïlliugeu  utOKedwa  worden 
(KeüïCr,  Leeralellingeii  p.  ay  eii  «1).  Ue  kutwaliibn  gelooven  nialaan 
de  sttsf  van  lieL  graf  (Kclandus  p.  '28). 

(2)  Slordige  sehrijtnijiP.  Oerang  koedot  Hgaujeiciiiii  larta  dii'liiaitiii» 
eni<:  had  er  moeten  slutu. 
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kwaroeng  0)  piean,  aoondana  hasta  aja  anoe.  kamMin* 
poetkaD.  Ari  gus  kUoe  toeloej  ditimbang  'amalna  anoe 
hadè  djung  anoe  gorèng;  oepama  naradjang  -djalma  bagdja 
mah  diaboeskun  ka  sawaiga,  sarta  haotu  dipaèhkUa  dui , 
□gan  ni'mat  baë;  tatapi  sai^us  njoRkang  dina  djam— 
batan  fiiratboe'1-moestaqimy  sarta  lemboet  raanan  ramboet, 
Bokut  batao  pedang  sarta  dipanteng  dina  loehoer  sudu 
naraka  c|iahanam.  Aridjaoehna  lalakou  tiloe-rèboe  tahoen 
èta  pjoekftDg  tèh.  Pjqng.dul  maka  siogs^a-saha  djalma 
4itiii)l>ai)g,  sarta.  burat  kana'  gurèngaa  èta  diasoepkuo 
(ka  naraka)  sarta  luwih  pauae  perih.  Tatapi  ari  dj&lma 
anoe  moe'min  mah  di&ngkatkan  dui  tina  djero  naraka 
tèh,  soendana:  aoa  gus  bereaih  dosaoa  diasoepkiin  ka 
sawarga.  Ari  baaa- djalma  moe'min  tèja  djalma  'ibadah 
ka  allah  ta'ala  sarta  beuer  pang'ibadahDa ,  sarta  tara  bo— 
hong,  sarta  iklas  ka  allah  ta'ala  pang'ibadahna,  sarta 
mangarti  sarat  sah  {')  tobat,  di'amalkun  èta,  moeoggoeh  di 
aooe  kitoe  mah,  tara  kadjero  naraka  aoging  kasawu^. 
Ari  anoe  sok  diasoepkiin  ka  naraka  tamafa,  djalma  anoe 
sok  tjamperelaag  'ibadahna;  tuioe  matak  diaaoepkun  ka 
oaraka  tamah  disingna  Inngit  hula  dosaoa,  ahirna  mah 
ka  sawarga,  aoa  gus  tjeresih  dosana.  Tatapï  anging  djal- 
ma anoe  kapir,  èta  mah  langg«ng  dina  sunu  naraka, 
disingna  ngarasakun  kasakitna.    (^)  Wa'Uaboe  'alam.  Pi- 

SAL    &BI    UOKBiD    PBKTJAJA   KANA    PtVAfflhs    8akfU)èb    pa%a,wk~ 

aonana  {*)    anoe   faadè    djung   anoe   gorèng,    ita  kabèh 

(1)  kararoeng  pUl  SoeuEinDeesoh  voor  talorothi) ;  de  schrijver  laat 
Tgoritfg^nn  diior  h«l  gebruikelijk  loendana,  dftt  hier  vreemd  klitikl , 
rr  eene  niMr   beiohinfdE  uitdcukkiag  rh  volgen. 

(5)  Ue  voonlelling  en  opvolgende  uiieeucetting  vau  dil  leerstuk  is 
niet  duideiyk,  Bnasr  de  bedoeling  is  dat  de'uos'MiH,  geloovigen,  loo 
ig  onbesirekeD  lyn  in  hunne  dienst  asn  Allah,  nimmer  ia  de  hel  ..uilen 
koraeu,  dat  ït),  ïoo  xij  gezondigd  hebben,  uit  de  hel  reiioM  wordeu , 
nadat  tij  van  hunne  louden  gereinigd  ïijn,  in  tegenoversteliing  vnn  de 
Karm,  «ngelouvigen ,  die  eenifig   in  de  hel  zullen  blijveu.    Over  het 
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Daarna  wordeo  voort*  de  daden  gewogen,  de  goede  en  de 

kwade;  zoo  een'  mepsdh  het  geluk  treft,  die  wordt  den 
hemel  bianengebragt,  en  hij  wordt  niet  weder  gedood  maar 
geniet  slechts,  doch  niet  dan  nadat  bij  de  beug  pirathoe'l- 
nkoestaqim  is  ovejg^aan,  die  fijner  is  dan  een  haar  en 
scherper  dan  een  zwaard,  en  gespannen  over  het  vuur 
van  de  hel  Djahanam.  De  afstand  van  den  gang  OTer  die 
brug  is  drie-duizend'  jaar.  Voorts  zal  ieder  mensch  gewo- 
gen worden,  en  wanneer  de  schaal  overhelt  naar  het 
kwade,  wordt  hij  in  de  hel  geworpen,  die  uitermate  heet 
is  en  pijnlijk.  Maar  de  mensch,  die  een  geloovige  is,  zal 
weder  , vit  dPrtiel,j(vordeT)geigjoiaen,  dat  is:  als  hij  gezuiverd  is 
van.zyQe  wnden,  wordt  hij  ten  hemel  binnengebragt.  Hen 
noemt  nu  geloovige  den  mensch,  die  den  allerhoogste  dient, 
wiens  dienst  juist  is,  die  nimmer  liegt  en  wiens  dienst 
zuiver  is  voor  den  allerhoogste,  en  die  al  de  voorschriften 
volkomen  kent  van  het  berouw,. en  die  ze  ten  uitvoer 
brengt ;  de  zoodanige  na  komt  nimmer  in  de  bel ,  maar  in 
den  hemel.  Die  na  in  de  hel  worden  geworpen,  dat  z^n  de 
menscben  die  geweifeld  hebben  in  hun  godsdienst ,  waarom 
zij  in  de  bel  worden  gebrast  opdat  eerst  hun  schuld  zon 
Verdwenen  en  zij  later  in  den.  hemel  zouden  komen,, als 
zij  van  buDue  zouden  gezuiverd  zijn.  Doch.meDscben,  die 
ongeloovig  zijn ,  die  zijn  eeuwig  in  het  vuUr  van  de  hel  om 
er  de  pijneij  van  te  ondervinden.    Ën  God    weet  het. 

^  Ue  beteekenis  van  het  gelooven  aan  het  voorbeschikt  sijo 
van  alle  handelingen  hetzij  goed  of  kwaad 'van  wege  den 
allerhot^te  is,  dat.tv^j  erkennen  en  dat  het  gelo^dd  woidt 
in  het  hart,|dat  in  waarheid  de  allerhoogste  al  het  schepsel 
geschapen  beeft  en  al  hun  handelingen  zoowel  goed  als 

fraagituli  TBQ  de  «cuwigfaeid  der  alraf  heencblby  de  Moetummeduinsche 
godgeleerden  verschil  v&n  geToeien;  van  duT  «indjgt  dit  leerstuk  met  de 
woorden,    'Allah  weet  het", 

{i}  pagawsanhmia ,  vroe^et  ptpiulèn.  Zoo  als  het  hiec  slut  bevat  het 
het  Iserituk  der  prsedestimttie ,  die  eigenlek  in  ito.  Qor'an  niet  te  liAden 
11.  Hier  il  eene  zwakke  nsTolging  van  het  coinpeodium  vaa  Rdaud,  pag.  (tl. 
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éfttangDftitiall^  ta'ida,  njaètaoeraDgkoedoflngsaJ^oknn 

urta  dümftnkun  dina  hatè  jen  satemen-temenna  allah 
ta'ala  èta  gU8-  ngadjadikuD  sakabëhna  makloek  djuag 
ngadjadikuB  kana  pagawèannana  aDoe  hadè  djuDg  anoe 
gorèng.  Tatapi  allab  ta'ala  gus  maparia  pitoedoehna  kana 
kawoelona  kabëh  kana  djalaa  anoe  bener,  aoging  gus 
dilarangkoD  koe  allah  ta'ala  kabèhna  pieao  éta  lampafa 
anoe  goröng,  aoradsna:  migawè  ma'sijat  (')  tèh  hanturila 
allah  ta'ala  tèh,  bartiua  bebendoe  goesti  allah.  Anging 
rila  attah  ta'ala  tèh  kana  miga^vè  ta'at  {^) ,  [karana  allah 
kitoe  ogë  ètasoeka  inoenggoflb  di  allah  ta'ala],  sartaana 
dip^wè  maofuig  gandjaran  lampah  ta'at  tèh,  ana  di 
tinggal'  matak  düiksa;  ari  lampah  ma'sijat  'ana  "dlthtg- 
gal  munang  gandjaran,  ana  dipigawè  munang  sikaaan, 
PuAL  iM  B02KOXN  ULAM  i^/i  u>BAVA  Uma  perkara :  Sf^dji 
matja  aahadat  (')  nja  iju  roep'ana :  AsmADOx  an  la  ilaha  il- 
LALLAHOE  i.v  HocHAHHADAN  babobwb'llah,  tcgesna:  kaoela 
Dganjakokan  satemen-temenna  awah  dui  paogéran  anoe 
diaembah'Qgui  allah  ta'ala  baè,  djung  dui  kaoela  nga- 
njafaokun  satomen-temenDa  nabi  mo^ammad  èta  piwa- 
nngsn  allah  ta'ala.  Eadoewa:  migawè  salat  lima  waktoe 
dina  npowè-sapaüng.  Katiloe:  ngaloewarkun  djakat  sarta 
pitrah.  Eaopat  koedoe  poewaaa  dina  boelanramalan.  Eidiina 
kofldoe  naèk  badji  kabètoe'Llah ,  Ianio«i  kawata  di  ^jf^Q' 

BaBOB  pi  BAJAMI  Ka'eIÏATI  'l-THAHABATÏ  mis  AL-HHADAMl  WA*L- 

KAWAXATi.  IJB  aahidji  paoal  bab  nètèlaknn  kana  nganja- 
hc^uB  boekoem  b«bereaih  tina  saigala  hadas  g«dè  atawa 
hadas  Intik  djong  beberesih  tina  na^is.  Pasal  ui  asrat 
si^  woeloe  èta  toedjoeh  perkara.  Sahi^ji,  islam;  kadoewa, 
piuter;  katilse,  soetji  tina  kèl  djuog  tina  nipas;  kaopat, 
koedoe  oelah  aja  noe  ngahalangan  nefuna  tjw  kana  koelit 

(1)    <A^  (i)    JLeUe  (3)    ix^ 

(4)  Oni  vu  doK  duistere  en  bitjkbiir  corrupU  iMrIode  ieta  *er- 
sUuibun  te  uiakeii  u)oet  men  de  wourden  iik  den  text  tuascheu  |w- 
renthcMn  gezet  aIs  ingescbovea  doen  vennllen. 
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ktVBAd.  Maar  de  ^erhoogstc  heeft  éeuft  aartwijnMg'aui 
zqn«  dienaren  gegen»  nopens  den  r^e»  weg,  en  doer 
den  allevhof^Bte  i»  verboden  al  wat  «lechte  gedragiagen 
zijn,  dat  is:  het  pliegoi  van  ongebeorzaamheid  vindt'geen 
we^evaileD  bjjdm  sUerhoogste,  dat  iê:  hij  toomt  daarover, 
maar  welgevallMt  vindt  bij  den  allerhoogste  het  beoefenen 
der  gehooreaarabeid  (*),  en  ala  men  die  volbrengt,  ver- 
krijgt men  loon  veor  de  gefaooraoaniheid,  terwijl  hebnalaten 
oorzaak  is  van  straf;  en  laat  men  de  ongehoursaaimli^ 
na,  dan  verkrijgt  men  loon,  terwijl  men  atraf  verkrijgt 
voor  het  plegen  er  van. 

,§  De  boofdxaken  nu  van  den  islam  Kijn  v^f  ie  getal. 
Ten  eerst»  het  opaeggen  vaodegelMfbbekentenis,  aldas:  Ik 
betu^  dat  er  geen  .God  ia  dan  Aliah,  en  ik  betuig  dat 
Uoebamniad  ziyn  geoant-is,  datis:  ik  erken  dat  Inderdaad 
geen  ander  heer  te  verenen  is  dan  de  allerhoogste,  «i'ik 
erken  verder  dat  de  profeet  Uoehamniad  de  af^esant  is 
van  den  aUerboegate.  Ten  tweede  het  veprigten  vfui  het 
gebed  op  de  vijf  yoorgeaohreren  tijden  in  een  etmaal.  Ten 
derde  het  geven  vaa  de  suivering  der  goederen  en  van  de 
giften  naheteindeider  vasten.  Ten  vierde  de verpligting  om 
te  va«tan  in  de  maand  Bamadui.  Ten  vijfile  de  verpUgting 
om  op  te  gaan  ter  bedeyaart  naar  het  hois  Gods,  als  men 
ia  staat  is  voor  den  togt, 

§  Hoofdstuk  over  de  uiteenzetting  der  kennis  van  de 
zaivering  van  groote  en  kleine  onreinheid.  IHt  ïb  eese 
afdeeling  om  aan  te  toonen  de  erkenning  van  de  voor- 
schriften der  zuivering  van  alle  onreinheden,  zoo  groot  als 
klein,  en  der  zuivering  van  verontreinig^g. 

De  vereischten  nu  van  de  wassehing  zijn  zeven.  Ten 
eerste  de  islam  (');  ten  tweede  het  genot  van  verstand; 
ten  derde  zuiverheid  van  regelingen  en  kraambed;  ten  vierde 
dat  er  niets  zij  dat  het  water  verbindere  te  komen  tot  de 
huid  van  het  Ugchaamsdeel  dat  de  wassotiing  ondwgaat, 

(6)    Dftt  ii:   MobOutitdun  te  i^a. 
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aof^obot»  woaloe,  kaja  Ingut  atawa  aaon-naoD  baè;  kali* 
ma,  boedoe  ngaiyahokun  konaperloeoa;  kagenep,  koedoe 
oalah  njeboetkuB  ka  aooe  perloe^èta  diseboetkan  goenat; 
katoedjoeb,  tjai  Bartaanoeeoetji  earta  njoetjikun  kalijaD.(^) 
Pabal  aki  tjai  kvot  NJOBTjiKTTN  èTA  ToswoiH  perkara. 
Sahidji  tjai  laoet;  kadoewa  tjw  waloeogan;  katiloe  tjai 
Boeoaoer;  kaopat  tjai  Qjoesoe;  kalima  tjai  iboen;  kagenep 
tjai  hoedjan;  kateedjoeh  tjai  kempel.  Sarta  diogaranan 
tjai  mOetlak,  tegesna  tjai  woeugkoel,  hantu  katjampaeran 
koe  barang  aaoe  sèdjèn.  Djuag  dui  bantu  sah  woeloe 
atawa  mandi  wadjib,  atawa  ngilangkun  nadjis  koe  tjai 
aooe  aaal  gas  katjampoeran  koe  noe  lian  tidinja:  koe 
tipoeog,  atawa  koe  tjai  anggoer,  atawa  koe  tjai  datinta 
atawa  koe  Doe  lian  tidinja,  sarta  owah  raMna;  anging 
lamoen  katjampoeran  koe  lutak  atawa  koe  oejah  laoet, 
maka  tJBJ  ëta  sah  baè  dipakë  woeloe,  atawa  dipakè  man- 
di, atawa  ngilangkun  nadjis,  korana  soesab  di  raksana. 
DjuQg  dal  hantu  sah  woeloe  atawa  mandi  wadjib,  nja 
èta  oeroet  ogoembah  anoe  mimiti  tèjs;  dingaranan'èta 
tjai  moest'amal.  (')  Djung  hanta  sah  woeloe,  atawa  man- 
di, atawa  ngoembah  nadjis  koe  tjai  anoe  gus  dihoekuem 
nadjis,  nja  ëta  doewa  perkara;  sahidji  ('}  ^ai  anoe  koerang 
diaa  doewa  koelah  (*];  atawa  katjampoeran  koe  barang- 
barang  anoe  hantu  dima'ap,  sanadjan  sautik;  kadoews(*) 
tjai  anoe  doewa  koelah,  atawa  luwih  i-èja,  atawa  gas  ka- 
tjampoeran koe  barang-barang  anoe  nadjis,  lamoen  oWah 
roepana  atawa  rasana  atawa  baoena,  nja  èta  djadi' nadjis. 

(1)  Rein  eu  reinige&d  water.  Uêie  jilaatit  muge  dienen  oin  Keyier 
(Bandboek  p*g  33)  te  MnendeMD,  «ur  ^prokon  wordt  vmi  rn«  en 
gtreinigd  water.     Zie   ook:    Abou-oho^ja   pag.   4. 

(3)  Men  lie  bü  Keiier,  Mohammed.  Kt^  over  mm>  water  en  »>/ 
reinigtnd  water  pa^.   33. 

(3)  oxTtin   water. 

(4)  Over  de  maat  gaUat  sie  Ke\jzer  ter  aangehulde  plaats.  Dr 
Soendaneei    spreekt  uit  kttlmh,  niettegeoatauide  na,  of  welligt  im,  de 
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300  als  lijoi'  of  wftt  het  ook  zij;. ten  vijfdeVde  varpligting 
om  wat  pligttnatig  er  bij  i»  te  erk^meo;  ten  zeede.dat 
men  niet  wat  pligtmatig  is  verdienstelijk. iioeaie;  ten  za^ 
veade  water  dat  rein  is  en  teveos  and«ro  dingen  rónigeDd.- 
Van  water  nu,  dat  reinigend  is, .zijn  aeven  soorttn:  ten 
eerste  zeewater,  ten  tweede  rivierwater,  ten  derde  put- 
water, ten  vierde  welwater,  ten  vijfde  dauwwater,  ten 
zesde  regenwater,  ten  zevende  verstijfd  water.  En  volko- 
men water  wordt  genoemd  dat  wfi,t  niet  vermengd  is  met 
ieta  anders.  En  niet  volkomen  is  de  wassching  of.hftt  bad 
of  het,  doen  verdwijnen  van  verontreiniging  met  water,  dat 
aanvankelijk  reeds  vermengd  was  roet  iets  anders,  met 
meel  of  met  wijn  of  met  bet  sap  van  granaatappels  of  met 
iets  anders  dan  dat,  en  wel  zoo  dat  het  vui  smaak  ver- 
anderd is,  maar  indien  het  vermengd  is  met  slijk  of  met 
zeezont,  dat  water  kan  nog  voldoende  gebrnikt  worden 
voor  de  wassching  of  voor  het  bad  of  onMverontreini^ng 
te  doen  verdwijnen,  want  het  is  moe^el^k  urn  het  daar- 
voor te  bewaren.  Voorts  Is  de  wassching  of  het  bad  niet 
voldoende  {met  water),  dat  <  reeds  yio^er  gediend  heeft  om 
iets  te  wasschen.  Dit  heet  gebruikt  vVater.  Ook  is  niet 
voldoende  de  wassching  of  het  bad  of  de  vetwijderii^  van 
verontreiniging  met  water,  dat  reeds  als  onrein  veroordeeld 
is;  dat  is  ten  eerste  water  dat  minder  dan  twBe  qallat's 
is,  of  vermengd  is  met  het  een  of  ander  dat  verboden  i«, 
ai  is  het  ook  slechts  een  weinig,  en  ten  tweede  water  dat 
twee  qallHt's  of  meer  is,  maar  vermengd  is  met  onreinheid; 
indien  het  daardoor  van  kleur  sma^ik  of  reuk  veranderd 
■8,.  dat  is  onrein.    De  mant  nu.  van  de  hoeveelheid  water, 

iivereeokoinst    mei    het    luivere    Soeudatclie  tvoord  iotlah  dat  v|jver,  - 
ivaBclikuni ,  beLeekent  eii.eeii  pur  -egeta  verder  voorkomt, 
{6)     neraeiyd. 
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Ari  •oduwraimatUt  tjat,  »iioe  mftodjing  kanadoewatoelkli 

tt^,  'feta  koedoe  «ja-  djeroea  sahasta  (^uapat  i basta, 
nmbticna  pandjai^na  kitoe  kèsëh  b«ë,  oepama  dtnaeagu- 
gbo  'pangl,  'sabab  bida  djung  noe  'boeled.  Ari  dina  wa- 
dah  bosled  eepama  oeiuig  hajang  njiun  koelah  boeted, 
èta  koedoe  aja  djerosa  doewa  hasta  sateiigafa,  ari  roebakna 
koedoe  «ga  lahasta.  Pasal  ari  barang-baraog  aiioe  Dac|iM'(i) 
Ha  pirang-pirang  roepana.  Sahidji  aBdjing;  kmdoewa  b^ 
bi  {'),  paèhna  atawa  hiroep  andjing  tèh  atavra  babi  tèh, 
ita  wai>ewa  baè;  katiloe  ttiiii  sakabèh  bèwan  atawadjat- 
n»  atawa  lijaa,  anging  tahi  kabèh  a^djis;  kaopat  sakabèb- 
na  getib,  sakabèh  lian  tina  hatë  djong  kalilipa;  kalima 
nkabèhna  oetah-oetah;  kagenep  nja  èta  kaloewar  tina 
d^ar  atawa  tina  pardji,  uknr  oanggoeng  anoe  borat  ata- 
wa ngagèndong  atawa  tjiküh;  katoedjoeb  wadi,  nja  èta  anoe 
kaloewar  tioa  dakar  atawa  tina  pardji  ukurs^a  aabwat, 
ari  roepana  luhur;  kadalapau  naiiab  sakabëh  bèwaa;  k^ 
sala^an  dahdir  anoe  jakin  kaloear  tina  djero  butung  anoe 
hèis;  kasapoeloeh  sakabèb  tjikiib;  kasawelas  tja!  arak 
djang  aaoR*naon  baè  anoe  matak  loabok;  kadoewa-welas 
bangkè  sagala  sadjabana  tina  bangkè  djalraa;  katiloe- 
welaa  tjai'  soe§oe  sagala  hèwan  anoe  haram,  sadjabana 
tjai  Boeaoe  djalroa;  kat^at-belas  d^ng  anoe  gas  papisah 
djang  badanna  kaja  koeda  atawa  moending,  sadjabasa 
tiaa  daging  djalma,  eadjabana  tina  djoez  (^)'finiut  atawa 
laoek  tjai,  sadjabana  tina  boeloe-boeloe  hèwan  anoe  hala) ; 
k^ima^belas  eakabëhna  endog  anoe  bantu  djadi  binataiig; 
kagen^belas  endog  tina  djero  bangkè  lamoen  tatjan  tosis 
koelitaa;  katoedjoeh>belaa  nanah  atawa  djapah.  Faaai;  abi 
SAKAT  ngoiubjIh  nadjis  andjing  djung  babi  èta  tiloe  pfir- 

(I)  it^ii  ca  im^utU  t^A  dt  yeroalninigtoie  tfkea.  Hii>ath,  svnd. 
Iudai,dc.  toestand  v»n  geringe  onreinheid.  Ahjhaba,  saad:  hadat  ged^, 
die  T&u  groo[«  onteioheid. 

tS)    'baii  il  siileiach:  bagong  toaaduoii. 

(3)  £fü}zer  (Hudboek  ytf.  41)  heeft  «priaUuuisn.  ^«m  ««et  ik 
aiet  t«  vertkleii. 
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die  twee  qallat's  bodreagt,  moet  zijn  van  eene  diepte  van 
een  ea  een  vierde  elieboogsiengte,  en  de  lengte  en  breedte 
evenaooveel,  indien  het  in  een  vierkante  (bad) plaats  is, 
want  anders  is  het  wanneer  de  badplaats  rond  is.  In 
een  rond  vat  toch,  wanneer  men  bij  voorbeeld  een  ron- 
den Tijver  wil  maJten,  moet  het  water  derdebalve  elle- 
bot^lengte  diep  zijn  en  de  breedte  moet  zijn  één  elle- 
boogslengte. 

§  Verontreinigende  zaken  zijn  van  verschillende  soort; 
als:  ten  eerste,  de  hond;  ten  tweede,  het  zwijn, hetzelfde 
of  die  hond  of  dat  zwijn  Jood  ofi levend  zijn;  ten  derde, 
drek  van  allé  dieren,  van  den  mensch  en  van  anderen, 
alle  drek  is  onrein;  ten  vierde,  alle  bloed  behalve  van  lever 
en  milt;  ten  vijfde,  alle  braaksel;  ten  zesde,  dat  wat  uit 
de  mannelijke  of  vrouwelijke  pudenda  vloeit,  terwijl  men 
iets  swaars  tilt  of  draagt,  of  wat  met  de  urine  geloosd 
wordt;  ten  zevende,  het  semen  vloeijende  uit  de  mannelijke 
of  vrouwelijke  pudenda  bij  de  aanwezigheid  van  lusten, 
glibberig  van  aard;  ten  achtste,  etter  van  elk  dier;  ten 
negende,  kwijl,,  die  bepaald  voortkomt  uit  het  binnenste 
van  een  slapende;  ten  tiende  pis;  ten  elfde  arak  en  al  wat 
dient  om  dronken  te  maken;  ten  twaalfde  alle  lijken  behalve 
het  lijk  van  een  mensch;  ten  dertiende  melk  van  alle  die- 
ren, die  onrein  (verboden)  zijn,  behalve  melk  van  den 
mensch ;  ten  veertiende  vleesch,  dat  gescheiden  is  van  het 
ligchaam,  zoo  als  van  het  ligchaam  van  een  paard  of  van 
een  karbouw,  maar  niet  het  vleesch  van  den  mensch  en 
niet  van  krekels  of  riviervisch,  en  ook  niet  het  haar  van 
beesten,  die  geoorloofd  zijn;  ten  vijftiende  alle  eijereu, 
die  geen  beesten  worden;  ten  zestiende  eijeren  uit  een  dood 
dier,  waarvan  de  schaal  nog  niet  hardis;  ten  zeventien- 
de etter. 

§  De  voorschriften  voor  de  afwassching  van  onreinheid 
door  hond  of  zwi)iT  zijn  drie;  ten  eerste  moei  men  zeven 
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Icara;  satiidji  koedoe  dikoembah.koe  tj&i  ihoetlak  toedjoeh 
kali;  kadoewa  koedoe  ditjampoeran  djung  laouh  «iioe 
soetji  diua  Balah-sahidjina  anoe  toedjoeh  kali  tèh;  kaüloe 
koedoe  datang  ka  lungit  rasana  atawa  baoena  djuag  ]»e~ 
pana.  Fasal  aei  sakat  sahna  ngoembah  nadjis  sadjabana 
tina  andjiog  djung  babi  èta  doewa  perkara :  sahidji  koe- 
doe djkoembah  koe  tjai  moetlak  sakali  datang  ka  ngoljbr 
tjai;  kadoewa  luDgit  rasanadjuiig  baoena  roepana.  Pasai. 
aii  perloe  woeloe  èta  genep  perkara.  Sabidji  nijat;  per— 
loe,  atawa  nijat  ngïtangkun  hadas  lutik,  uja  èta  diua 
hatè  baè,  (})  wadjib  earta  dibarengkun  nijat  tèh  djung 
mimiti  ngoembah  bun  gut.  Kadoewa  koedoe  Dgoembab 
bungut  sakali  masing  rata;  watesaa  róebakna  tèja  tina 
tjuli  nepi  kana  tjuli  dui;  ari  watesna  pandjangaa  buugut 
èta  tina  enggon  djadi  ramboet  sirah.  Katiloe  ngoembah 
lungun  doewannana  watesna  sikoena  nepi  kana  sakabèhna 
toengtoeng  ramona  sakali  masing  rafa.  Kaopat  koedoe 
ngoesap  santik  koelit  sirah  atawa  boeoekna  koe  tjai  moetlak, 
tatapi  èta  anoe  hantu  kaloewar  tina  had  sirah.  Kalioia  ^ 
koedoe  ngoembah  dampal  Boekoe  nepi  kana  moemoen— 
tjangannana  sarta  koedoe  rata.  Eageoep  tartib,  (^)  tegesna: 
parèlë.-  ngahulakun  anoe  baris  tihula;  mandurikun  anoe 
liaris  panduri,  sadjabana  nijat.  Pasal  abi  anob  moa- 
BATALKtm  KAMA  woiLOB  èta  lima  perkara.  Sabidji  sakoer 
anoe  kaloewar  tina  lijang  dakar  atawa  tina  lijang  tahi 
atawa  tina  lijang  pardji,  lamoen  awèwè.  E!adoewalan- 
git  akal  sabab  èdan'  atawa  mabok.    Katiloe    bèès  anoe 

(1)  Ala  de  nijat  wordt  uitsproken  dan  geschiedt  dst  met  de  woorden 
bbni'llnlu ;  die  de  JavBan  of  Soeudaiii'cs  ieder  oogcobtilt  en  by  de 
oafeTKchilügate  hftudelÏDgeii  ia  den  moiid,  liceft. 

(3)  Met  TtRTiB  il  de  sclirijver  in  de  war,  nu  eeui  gebruikt  hij  het 
vout  regelmatig,  dan  weder  in  de  beteekeuia  Tan  gehetl-aeer.  Se  be- 
teckenis  lan  TARne  in  tegeuoïenteiling  van  ibtihas'  ii  by  het  bad, 
djtt  bij  de  eerste  wJjie  van  baden  het  water  in  zekcie  volgorde  over 
hoofd  en  schouders  wordt  groten,  terwij'  d>6ü  bij  de  tweede  wijze 
cich  geheel  ODdecdompelt. 
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malen  wassohen  met  rein  water;  ten  tweede  moet  bet  water 
ééa  van  die  zeven  keeren  vermengd  zijn  met  reine  aarde; 
ten  derde  moet  smaak  reuk  of  kleur  (vaa  de  amet)  verdwe- 
nea  zijn. 

§  De  voorschriften  voor  de  volkomene  zuivering  van  eene 
onreinheid  buiten  die  van  hond  of  zwijn  zijn  twee;  ten 
eerste  moet  er  gereinigd  worden  met  rein  water  eenmaal, 
waarbij  het  water  plassen  moet;  ten  tweede  moet  smaak, 
reuk  en  kleur  verdwenen  zijn. 

§  Hetgeen  men  noodzakelijk  bij  de  wassehing  te  doen 
beeft,  zijn  zes  zaken.  Ten  eerste  de  noodzakelijke  nijat  of  die 
tot  Verwijdering  eener  geringe  onreinheid,  en  dat  wel  in  het 
hart,  waarbij  noodzakelijk  is  dat  de  bedoeling  vergezeld  ga 
van  het  beginnen  met  het  wasEchen  van  het  gezïgt.  Ten 
tweede  moet  men  het  gezigt  eens  wasschen  geheel  over;  de 
grens  nu  van  de  breedte  van  het  gezigt  is  van  het  eene  oor 
tot  het  andere,  en  de  grens  van  de  lengte  van  het  gezigt  is 
van' de  plaats  Van  het  hoofdhaar  af.  ^n  derde  wassche 
men  beide  handen  van  den  elleboog  af  tot  aan  de  toppen 
van  de  vingers  eenmaal  geheel  over.  Ten  vierde  moet 
men  van  de  huid  van  het  hoofd  of  van  het  haar  een  weinig 
wrijven  met  rein  water,  maar  dat  zonder  de  grens  van  het 
hoofd  te  buiten  te  gaan.  Ten  vijfde  moet  men  de  voetzolen  . 
wasschen  tot  aan  de  enkels  geheel  over.  Ten  zesde:  re- 
gelmatig, dat  is  geregeld:  vooraf  doen  gaan  wat  voor  moet 
gaan,  en  achteraan  doen  komen  wat  achteraan  behoort, 
behalve  de  nijat. 

§  Wat  nu  de  wassching  ijdel  doet  zijn,  zijn  vijf  zftkcn. 
Ten  eerste:  al  wat  vloeit  uit  de  mannelijke  of  vrouwelijke 
.  pudenda  of  uit  den  aars.  Ten  tweede :  het  verlies  yaii  bet 
verotand  door  krankzinnigheid  of  dronkenschap.  Ton  der- 
de: de  slaap,  die  zich  niet  vast  heeft  ingezet.    Ten  vierde: 
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liantu  fetep  dijaekna.  Kaopat  paatulna  koelit  lalakï  anoe 
pada  gedè  djung  awèwè  satta  anoe  lain  moehram ,  teges- 
na  moehram  èta  baraja-baraja  anoe  hantu  munang  ditikali. 
Salima  cgaragap  dakar  atawa  pardji.  Ari  lijang  ^aidji  anoe 
matak  batal  ditjagap  koe  dirina ,  nja  èta  antara  kaloewar 
djung kadjero;  sarta hidji awèwë  sèg  mandi,  sëg  sampingna 
Bangsangkuii  dina  pE^r  atawa  dina  naoii-naon  Itaè,  oepama 
sëgdihuruj  koe  Balaki;  sampingDa  di^okot,  sarta  disoem- 
poetkun,  murun  ana  dèk  Iiandjat  loewak-Ujuk  nèjangaii 
sampingna,  sartaboga  woeloe  èta,  lamoen  kitoe  ditoetoep- 
kuo  pardji  koe  lungun,  hantn  matak  batal,  tnasih  nepi  ka 
imahna  ogè  ti  pantjoerannaua,  oepamaaa  duluh  salaki  ata- 
wa dungun-dungun  baè;  ananging  koe  lalaki  ditjabak  oela- 
moen  pardji,  awakna ogè,  batal;  wa  allahoe 'alam.  Pasal 
AOi  ANOE  DiHABAUKüN  atasoa  djalma,  ajahadaslutik,  opat 
perkara.  Sahidjisalat  atawa  soedjoed  tilawat,  atawa  soe- 
djoed  soekoer,  atawa  matja  koetbah.  Kadoewatawaf  di 
bètoe'll&h.  Ratiloe  ngaragap  koer'an.  Kaopat  nan^oeng 
koer'an,  anging  lamoen  koer'an  tèh  dianoetktin  djung  ba- 
rang-barang  anoe  sëdjêa,  maka  nja  èta  halal.  Pasal  asi 
SABAB  wADjiB  maudi  (>)  tlma  perkara.  Salndji  aooepaèh,  ta- 
tapi  lain  paèh  perang  sabil.  Kadoewa  saat  getih  bglon. 
Eatiloe  saat  getih  nipas.  Kjaopat  ngadjoeroe.  Kalima  nang- 
goeng  hadaa  gedè  atawa  djinabat,  èta  hasil  koe  sabab  ka- 
loewar mani,  atawa  ngasoepkun  hasjlfah  kana  djei'o  pardji 

(I)  Even  &ls  later  b^j  het  bad  (cjiosl)  eeue  pangruf  haodelt  oier 
wst  het  bad  noodiakcl^k  maakt,  eii'  eeoe  andere  oTet  hetgeen  bij  het 
bad  noodiakemk  moet  geiabiedea,  zoo  had  ook  hier  behnoren  Vermeld 
te  lyn  dat  de  wasschiag  i)  om  te  reiaigeu  al  «at  door  hadjis  iu  den 
toestand  van  KaDjasai:  is  gekomen.  ' 

(9)     nioKKOKB  ^  penoon,  die  in  den  toestand  van  i 


i.Google 


de  aauraking  van  de  huid  tusBcheu  een  volwaaBcn  man 
ea  vroaw,  die  niet  nioehram  zyn;  moehEam  beteekent, 
verwaaten,  die  elkander  niet  ten  hawelgk  mt^en  er- 
langen. Ten  vijfde:  het  aanraken  van  de  manoelijke.  of 
vrouwelijke  pudenda.  Het  aanraken  van  het  vrouwelijke 
pudendum  door  de  persoon  zelve,  dat  ^del  zou  doen  zijn, 
dat  is  tusschen  het  uitkom^  en  het  binnengaan ;  en  zoo 
eene  vrouw  juist  badende  baar  sarong  over  den  pagger  of 
over  iets  anders  heeft  gehangen,  en  zij  door  haar  man 
wordt  geplaagd,  haar  sarong  weggenomen  en  verstopt 
wordt,  voorwaar  zoo  zy  uit  het  bad  willende  komen,  rond 
kijkt  zoekende  naar  haar  kleed,  terwijl  zij  hare  wasscbing 
heeft  (volbragt)  en  zij  hare  schaamdeelen  met  de  handen 
bedekt  van  de  plaats  der  wassching  zeUs  tot  aan  haar 
huis, 'dan  is  die  wassching  niet  ijdel,  zoo  zij  door  haar 
man  of  door  andere  mannen  wordt  gezien;  maar  zoo  door 
een  ander  man,  Iaat  staan  haar  schaamdeelen,  slechts 
haar  ligchaam  wordt  aangeraakt,  is  hare  wassching  ijdel. 
Ea  Allah  weet  het. 

§  Wat  verboden  is  voor  den  mensch,  die  door  een  kleine 
onreinheid  verontreinigd  is,  zijn  vier  zaken.  Ten  eerste: 
het  gebed,  de  knielingen  bij  het  lezen  van  den  qoer'an 
of  bij  het  dankgebed,  en  het  opzeggen  van  de  predik»- 
tien  op  vrijdag.  Ten  tweede:  de  pelgrimsomgangen  om 
het  Godshuis.  Ten  derde:  het  aanraken  van  den  qoer'an.  - 
Ten  vierde:  het  dragen  van  den  qoer'an,  maar  indien  deze 
bij  andere  dingen  is  gevoegd,  is  het  geoorloofd. 

^  Wat  nu  het  bad  noodzakelijk  maakt  zijn  vijf  zaken. 
Ten  eerste :  een  lijk,  behalve  dat  van  iemand  die  op  den 
weg  Gods  (in  den  heiligen  oorlog)  sterft;  ten  tweede:  het 
ophouden  der  menstruatie;  ten  derde:  het  ophouden  der 
vioejjingen  bij  het  kraambed;  ten  vierde:  het  baren;  ten 
vijfde:  het  op  zich  hebben  van  eene  groote  onreinheid 
door  ontlasting  van  semen  of  het  inbrengen  van  den  pe- 
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awèwè.  Ari  anoe  diharamkun  atas  anoe  aja  djoenoeb  (*) 
èta  geucp  perkara.  Sahidji  salat,  atawa  soedjoed  tilawat, 
atawa  soedjoed  soekoer,  atawa  iiiatja  kostbah  djoem&'aC. 
Eadoevva  tairaf  di  Iiètoe'ilab,  Katiloe  iigaragap  koer'sD. 
Kaopat  nangi^oeng  koer'an  anoe  liantu  dianoetkun  dju:ig 
barang-barang  anue  lain.  Kalima  matja  koer'an,  sarta 
Gcdja  matja  koer'an.  Kageii^  tjitjing  didjero  masdjid  a- 
tawa  koekoerilingan  didjero  masdjid.  Pas&l  abi  F£RL0B 
u\NDi  tëja  èta  doewa  perkara.  Sahidji  nijat  mandi  ogi- 
langkun  hadas  gedè  sarta  dibarengkun  nijat  tèh  djung 
mimiti  ngocmbah  badao.  Kadoewa,  ngadatangkua  tjai 
anoe  moetlak  kana  badan  eakabèhDa  koedoe  rata.  (i)  Pa- 
SAL  AKI  FEitLoe  TAJAUOEU  èta  lima  perkara.  Sahidji,  tiijat 
tajamoem,  soepaja  ogamunangkun  kana  salat,  sarta  war 
djib  dibarengkun  nijat  tèh  djung  mimiti  mindahkno  ta- 
nuh  tina  wadahna  kana  bungtit.  Eadoewt^  mindahkao 
tanuh  kana  Inngun.  Katiloe  ngoesap  bungut  koe  tanuh 
tèja.  Eaopat  koedoe  ngoesap  doewa  lungon  koe  tanuh 
nepi  kana  sikoena  sakali,  koedoe  rata.  Ealima  koedoe 
tartib,  tcgesna:  parèlè  atawa  rata.  Pasal  abi  ande  sgX' 
BATALKüN  kana  tajamoem,  èta  koemaha  tjara  anoe  n^ 
batalkun  kana  woeloe  baè,  ngan  genep  manggih  tjai  sa- 
mèhmèhna  salat  lamoen  tajamoen,  sebab  uwuh  tjai.  Pa- 
sal AKI  sabat  sabna  tajamoem  èta  dalapan  perkara;  sa- 
hidji islam;  kadoewa  pinter;  katiloe  soetji  tina  boloD  djung 
tina  nipas;  kaopat  gus  jakin  hula  apes  (')  tnakè  tjai;  ka- 
lima koedoe  gas  mandjing  waktoena  salat;  kagenep  kfte- 

(1)    Hier  13  de  bedoeling  iabtid. 

(S)  ape»  duidt  zoowel  do  onmogolijkbcid  aan  om  prater  Ie  gebraikfn 
als  do  ïivaklo  van  een  zieke,  voor  wicn  bet  gebruik  van  water  getaar- 
lijW  /.OU  zijn. 
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nis  in  de  cunnas,  Wat  nu  een  meiLScli  verboden  is, 
dien  eene  groote  onreinheid  aankleeft,  zijn  zes  zaken.  Eer- 
stens: het  gebed,  de  knielingen  bij  het  lezen  van  den 
qoer'an,  en  die  hij  het  dankgebed,  het  opzeggen  van  de 
ohoetbah.  Ten  tweede:  de  omgangen  om  het  Godshuis. 
Ten  derde:  het  aanraken  van  den  qoer'an.  Ten  vierde: 
bet  dragen  van  den  qoer'an  zonder  dat  die  bij  iets  an- 
ders gevoegd  is.  Ten  vijfde:  het  lezen  van  den  qoer'an 
en  het  voornemen  daartoe.  Ten  zesde:  zich  ophonden  of 
rondgaan  in  de  masdjid. 

§  Bij  het  bad  zijn  fwee  zaken  noodzakel^k.  Eerstens: 
bet  voornemen  om  te  baden,  om  eene  groote  onreinheid 
te  verdrijven,  en  het  doen  vergezeld  gaan  van  de  nijat 
'met  den  aanvang  van  het  reinigen  van  het  ligchaam. 
Ten  tweede:  het  doen  toekomen  van  volkomen  water 
abc  het  gansche  ligchaam,  geheel  over. 

$  Bi]  de  reiniging  met  stof  zijn  vijf  zaken  pUgtmatlg. 
fierstens;  het  voornemen  van  de  reiniging  met  stof  om 
te  erlangen  de  verdienste  van  het  gebed,  en  noodzakelijk 
titoet  de  nijat  gepaard  gaan  met  het  maken  van  een  be- 
gin om  de  aarde  uit  het  vat  te  brengen  na,ar  het  gezigt. 
Ten  tweede:  óe  aarde  aan  de  banden  te  brengen.  Ten 
derde;  het  gezigt  met  aarde  te  bestrijken.  Ten  vierde: 
bet  bestrijken  met  aarde  van  beide  handen  tot  aan  den 
elleboog,  toe, 'geheel  over.    Ten  vijfde:  tartib, 

§  Wat  de  reiniging  met  stof  ^det  [maakt  is  hetzelfde 
■tb  wat  da  wassching  ijdel  maakt,  behalve  nog  ten  zesde: 
bet  vinden  van  water  voor  het  gebed,  [waarvoor  men  de 
tajamoem  venigt,  indien  men  het  doet  omdat  er  geen 
water  is. 

§  De  voorschriften  vaa  de  tajamoem  zyn  acht.  Ten 
eerste:  de  islam;  ten  tweede:  het  bezit  van  de  verstan- 
delijke vermogens;  ten  derde:  het  zuiver  zijn  van  men- 
struatie en  kraambed;  ten  vierde;  dat  het  vooraf  vast  is , 
dat  men  geen  water  kan  gebruiken;  ten  vijfde:  moet  me» 

v_',oogIe 


doe  tajftinoem  koe  tanah  ftaoe  soeiji,  urtii  aaoe  ajtt  b»- 

loedoeko»,  (^)  anoe  lün  oeroet  makë;  katoedjoeh  nga- 
njahokun  kana  aakabëhna  per^ena;  kadalapan  oela^  ea- 
lat  doewa  perloe  koe  sahidji  tajamoem.  Pasai.  aki  aao- 
tikiia  boLönna  èta  sapoè-aaputing;  {')  ari  kapratana  bolua 
èta  genep  atawa  toedjoeh  poë,  arï  pangrèja-rèjana  èta  li-- 
mabelas  poè,  djung  baata  aja  watesna  sarèja-rèjaaa aoe- 
tji  antara  doawabolon.  Ari  kaprahna  soetji  aatara  doewa 
poeLoeb  atawa  doewa-poeloeh-  opat  poè.  Ari  sakoeraog- 
koerangoa  mangsa  nipas  èta  opat-poeloeh  poè^  ari  paug.- 
rëja-rëjana  maugsa  nipas  èta  genep-poeloeh  poè.    P^aAt 

A£I  ANOE   DIHARAHKCN    ÈTA  DINA    AWKW^    BOLOH    OfOSQ    AHOB 

NUA8  èta  sapoeloeh  perkara.  Sahidjisalat,  atawa soedjoed 
tilawat,  atawa  soedjoed  soekoer,  atawa  matja  koetb»b 
{Üoema'at;  kadoewa  tawaf  di  bètoe'llah;  katiloe.  agara- 
gap  koer'an;  ktinpat  nan^oeog  koer'an  sarta  hantu  di- 
anoetkoD.kaiia  banda-banda  sèdjèn;  kalima  matja  koer'an; 
kageaep  Ijitjing  atawa  koekoeriUiigan  didjero  maadjid;' 
katoedjoeli  djima';  kadalapan  ditalak;  kaaalapan  poewa- 
sa;  kasapoeloeh  beberesih  'ibadah  mandi,  atawa  woeloe 
atawa  lyaa  tiiia  (bram;'  Eitabob  'p-^alati.  Jia  kitab 
nètèlakun  hoekoeiA  salat.  Art  sarat  wadjjb  salat  èta  lima 
perkara:  sabidji  islam;  kadoewa  'akal;  katiloe  ttalëg;  ka- 
opat  soetji  tlna  bolou;  kalima 'soetji  Una  nipaa.  Ari  .»»■ 
rat  aah  salat  èta  genep  perkara.  Sahidji  soetji  tina  hSr 
das  gedè  djung  tina  hadas  lutik;  kadoewa  soetji  tinana^ji^ 

(1)    Sunl  oKim  ijoi  nihil    buic    ritui  sptum  pataat,  niti  oai  tliqaid 

pul  veris  udhipreat.  .  ReUndiu  p.  83.  .  ; 

(S)  Over  den  duur  ran  de  menitruatjg  of  iiever  over  dedutmede. 
in  terband  atuinde  voonchriTteii  voor  taliq  (verstooliiig)  en  'iddaii 
(afzocdering)  bealatt  TSnchit  van  mceniag  by  de  regtageleerdcn. 
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dAD  voor  bet  gebed  bepaalden  tijd  reeds  zijn  ingelreden; 
teo  zesde:  moet  m«n  siofa  mnigen  met  zuivere  aarde, 
waaraan  stof  is,  en  nog  ^et  (daartoe)  gebruikt;  ten  ze- 
vende: moet  men  kennea  al  wat  voorgeschrevea  is;  ten 
acbtste:  mag  men  niet  twee  noodxakelijke  gebeden  ver- 
rigten  met  ééne  tajamoem. 

^  De  kortste  duur  va»  de  menstruatie  is  een  etmaal; 
gewoonlijk  duurt  de  menstruatie  zes  of  zeven  dt^en ;  het 
langst  vijftien  dagen.  De  kortste  tijd  van  zuiverheid  tus- 
schen  twee  menstruatie»  is  vijftien  dagen.  Eris  geen  grens 
van  den  langatien  tijd  van  zuiverheid  tusschen  twee  rege- 
lingen, gewoonlijk  duurt  die  twintig  of  vier-en -twintig 
dagen.  De  kortste  tijd  van  de  gevolgen  van  het  kraam- 
bed is  veertig  dagen  en  de  langste  tijd  duurt  zestig  d^en. 

^  Wat  na  verboden  is  voor  eene  vrouw,  die  ia  de  men- 
atraatiè  of  in  het  kraambed  is.  zijn  tien  zaken.  Ten  eer- 
ste: het  gebed,  de  knielingen  tilawat  en  soekoer,  het  op- 
leggen Tan  de  ohoetbah;  ten  tweede:  'de  omgangen  om 
hei  hnis  €lode;  ten  derde:  het  aanraken  van  den  qoer'an; 
ten  Tierde:  het  dragen  van  den  qoer'an,  als  die  niet  bij 
iets  anders  is  gevoegd;  ten  vijfde :  bet  lezen  yan  den  qoer'an ; 
ten  zesde:  zich  ophouden  of  rondgaan  in  de  moskee;  ten 
zevende:  de  bijslaap;  ten  achtste:  de  verstooting  uit  het 
faawelijk;  ten  negende:  de  vasten;  ten  tiende:  de  gods- 
dienstige zuivering  door  bad  of  wassching  of .  ,  .  ?  (^) 

$  Het  boek  des  gebeds.  Dit  is  een  beek  dat  aantoont  de 
bepalingen  van  het  gebed.  Noodzakelijke  vereischten  tot 
het  doen  van  het  gebed  zijn  vijf  dingen ;  ten  eerste:  de  is 
lam;  ten  tweede:  het  genot  der  verstandelijke  vermogens: 
ten  derde:  meerderjarigheid;  ten  vierde:  zuiverheid  van 
menstrualie  en  ten  vijfde  zuiverheid  van  het  krf^ambed- 

Ed  de  voorschriften  voor  het  volkomen  gebed  zijn  zes. 
Ten  eerste:  zniverbeid  van  groote  en  kleine  onreinheid; 
ten  tweede:  zuiverheid  van  eene  ongeoorloofde  onreinheid; 

',3)     Dei'*  corni|itp  [iliftl?  nret   ik  nicl  Ie  Tcridlrn, 
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anoe  hantu  dima'ap;  katiloe  koedoe  njangharup  kskiblaii; 
kaopat  koedoe  noetoep  oi-at;  kalima  koedoe  nganjahok^in 
kana  perloena  salat  kabêh;  kagenep  koedoe  nganjafiokun 
pandjingna  waktoena.  Ari  orat  djalma  lalaki  tèjaèt&li— 
loelioerna  wates  boedjal,  tihandapna  wates  toeoerna.  Ari 
orat  awèwè  tèja  nja  èta  sakabèhna  bsdan  sadjabana  tina 
bungut,  djung  lungun  aemet  pigulangna  katjongokun:  ari 
orat  awèwè  kur  didjero  salat;  orat  awèwë  diloewar  sa- 
lat  mah,  nja  èta  badan,  (i)  sanadjan  toeoerna'  sana- 
djan  boeoekna  ogè,  lamoen  dldjaung  koe  lalaki  anoe 
lain  moehram,  harain.  P&sal  aai  salat  anoe  diper— 
loekun  dina  sapoè-saputing  èta  lima  waktoe;  nja  èta 
Ealat  tohor  opat  raka'at;  ari  awalna  lohor  èta  sanggoa 
lingair  matapoë  badjihat  koeion,  art  ahima  èta  barang 
datang  kslangkang,  oepama  djalma  nangtoeng  kana  sa- 
adegna  sadjabana  tina  pandjangria  kalangkang  tengah  poë. 
Eadoewa  salat  osar,  nja  èta  opat  raka'at;  ari  awaliu 
waktoe  asar  èta  san^n^s  liwat  sautik  tina  kalangkang 
tengab  poè,  ari  ahima  èta  mèh-mèbna  soeroep  mata  poè, 
Eatiloe  salat  m^rib,  nja  èta  tiloe  raka'at;  ari  awaln» 
waktoe  magrib^èta  dat&og  ka  mèh-mèhna  soeroep  mega 
buruEii.  Kaopat  waktoe  'isa;  ari  awaloa  waktoe  'isa  èta 
ka  mèh-mèhna  padjar  sidlk.  Kalima  waktoe  soeboeh,  nja 
èta  doewa  raka'at;  ari  awalna  waktoe  soeboeh  nja  èta 
eanggus  padjar  aidik,  ati  ahima  waktoa  soeboeh  èta-da- 
tang  ka  bidjil  mata-poè  sakabèhna  boeledna.    Pabal  aki 

BOEEOEN   SALAT  ^A   TOO^WEIAS  FAKZiaA,      Safaidjl  lUJat  dÏBa 

hatè;  kadoewa  matja  takbiratoe  'l-ihram,  nja  èta:  aUo- 


(1)  De  sloyeciag  der  *Toaw  hier  iogevoegd  wordt  in  geen  kluü^ 
Hunpendiuni  gehouden, noch  ITiroezstiadzi  (Keijzer), noch  Aboe-Sjodjt, mtdb 
ron  Tornauw  mdkcn  er  meldinft  ran. 
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ten  derde:  de  rigting  van  het  gelaat  naar  de  kiblah;  ten 
vierde:  de  bedekking  van  de  te  bedekken  ligchaamsdeelen ; 
ten  vijrde:  de  erkeoning  vap  hetgeen  bij  het  gebed  nood- 
zakelijk is;  ten  zesde:  de  kenois  van  het  intreden  van  den 
tijd.  des  gebeds.  De  ligchaamsdeelen  nu  vfin  den  man, 
die  bedekt  moeten  worden  zijn  van  boven  tot  aan  den 
navel  en  van  onderen  tot  aan  dekaiën;  die  van  de  vrouw 
het  geheele  Ugchaam,  behalve  bet  gelaat  en  de  banden  van 
de  polsen  Elf  tot  aan  de  niteinden  der  vingers;  dit  nu  zijn 
de  te  bedekken  ligchaamsdeelen  van  de  vrouw  zoolang  zij 
in  het  gebed  is;  de  te  bedekken  ligchaamsdeelen  der  vrouw 
die  btiiten  bet  gebed  is,  is  het  geheele  ligchaam:  als  haar  knie 
of  ook  haar  hsdr  gezien  wordt  door  een  man,  voor  wien 
bet  huwelijk  met  baar  niet  verboden  is,  dat  is  ongeoorloofd. 

f  De  gebeden  die  noodzakelijk  zijn  verklaard  |in  een 
etmaal  zijn  op  de  vijf  tijden,  aU:  het  midda^ebed  van 
vier  buigingen;  het  begin  na  van  het  middaggebed  is  ats 
de  zon  reeds  op  haar  gang  neigt  naar  het  woaten ,  en  het 
einde  als  de  schaduw  van  iemand  die  staat,  zijne  lengte 
heeft  bereikt,  bahalTO  de  lengte  der  schaduw  op  den  mid* 
d^.  Ten  tweede  het  namiddaggebed,  ook  van  vier  bui- 
gingen; het  beg^n  van  den  tijd  van  het  namiddaggebed 
is  wanneer  de  schaduw  van  een  staand  mensch  iets  langer 
ie  dan  het  dubbele  ran  de  schaduw  op  den  middag,  en  het 
einde  is  voor  zonsondergang.  Ten  derde :  het  avondgebed 
van  drie  buigingen.  Het  begin  van  bet  avondgebed  is  tot 
ftan  den  tijd  dat  de  roode  wolken  nog  niet  zijn  onderge- 
gaan. Ten  vierde:  de  tijd  van  het  nachtgebed.  Het'begin 
van  het  nachtgebed  is  tot  aan  den  tijd  dat  de  ware  da- 
geraad er  nog  niet  is.  Ten  vijfde:  het  ochtendgebed  van 
twee  btiigingenj  het  begin  van  het  ochtendgebed  is  na  da 
schemering  en  het  einde  er  van  is  totdat  van  de  zon  de 
geheele  schijf  is  te  voorschijn  gekomen. 

§  De  hooIJizakeH  bij  het  gebed  zijn  dertien.  Ten  eerste: 
de  nijat  in  het  hart;  ten  tweede:  het  opzeggen  van  de 


hoe  &kbar;  katiloe  koedoo  naogtoeiig  bener;  kaopat  ma- 
tja  patihah  dinai  oenggal-oenggal  nangtoeiig,  soendaDi 
dina  oenggal  raka'at;  kaüma  roekoe'  sarta  toemauioah) 
kagenep  ï'tidal  sarta  toemaninah;  katoedjoeh  soedjoed  sarta 
toenianinah  doewa  kaii  saraka'atna;  kadalapan  dijoekao- 
tara  soedjoed  doevva  kali  sarta  tnernaninah;  kasalapan  di- 
joek  karana  matja  tahijat  ahir;  kasapoeloeh  matja  tahija 
ahir;  kasawelas  matja  salawut  ka  nabi  Qalla  'llshoe  alaj- 
hi  wasalam  dina  taltijat  ahir;  kadoewa-welas  matja  'assala- 
moe'alajkoem  sakali  anoe  mimiti  dina  ahirna  salat;  kati- 
loe-welas  tartib,  ngahulakun  aiioe  baris  tihula,  mandurikuD 
anoe  baris  panduri,  sadjabana  .tina  takbiratoe  '1-ihram 
mah.  Pa8a.l  abi  sakat  sah  salat  pebloe  èta  opat  perkara. 
Sahidji  nijat  salat  perloe  dina  hatè  kana  migawè  salat;  ka- 
doewa  koedoQ  dibatja  kur  nganjatakun  njeboet  waktoena 
dina  hatè,  loehoer  atavva  asar;  (katiloe)?;  kaopat  koedoe  di- 
barengkun  nijat  tèh  sarta  takbiratoe  'l-ihiam.     Pasal  abi 

SAEAT  SAH  HATJA  TAKBIRATOE  'lIKHAH   KTA  8AWKLAS   pCrkara. 

Sahidji  koedoe  dibatja  kur  nangtoeng;  kadoewa  koedoe 
dibatja  kur  njaii^liarup  ka  kiblat;  katilue  koedoe  lapal 
allahoe  akbar,  hantii  bunang  koe  noe  sèdjën;  kaopat  koe- 
doe tartib  antara  doeWa  kalïmah  takbïr;  kalima  koedoe 
oelah  lila  dina  aiUaraiia  doewa  kalimah  takbir;  kagenep 
koedoe  didêngë  koe  Ijuli  niauëh  baè;  katoedjoeh  oelah  di- 
koerangan  hoeroepna  anoe  dalapan  tèja;  kadalapan  oelah 
ditoekurkuii  hoeroepna  kana  hoeroepna  sèdjèn;  kasalapan 
oelah  ditambahan ,  oelah  dikoerangan   tasdjidna;   kasapoe- 

(1)    Wat  is  dan  de  deidt  r 
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takbir,  dat  ia  «Allah  is  groot";  ten  derde:  moet  men  regt 
op  staan;  ten  vierde:  het  opzeggen  van  de  eerste  Soera 
ia  eiken  stand,  dat  is  bij  elke  buigiog;  tep  vijfde:  de 
buiging  en  de  rust;  ten  zesde:  de  oprigting  en  de  rust; 
ten  zerende:  de  knieliag  en  de  rust  twee  keer  bij  elke 
raka'at;  ten  achtste  het  zitten  tusschen  de  beide  knielin- 
gen en  de  rust;  ten  negende:  het  zitten  om  de  slotgroetenis 
op  te  z^gen;  ten  tiende:  het  opzeggen  van  de  slotgroete- 
nis;  ten  elfde:  het  opzeggen  vao  de  zegenbede  over  den 
profeet  (dien  God  begenadigde  en  vrede  geve]  in  de  slotgroe- 
tenis;  ten  twaalfde:  het  uitspreken  van  den  vredegroet 
voor  de  eerste  maal  op  het  einde  van  het  gebed;  ten 
dertiende:  de  regelmaat,  om  voor  te  doen  gaan  wat  voor 
moet  gaan  en  achteraan  te  doen  komen  wat  achteraan 
moet  zijn,  behalve  de  takbir. 

§  De  voorschriften  voor  een  volkomen  no^zakelijk  ge- 
bed zijn  vier.  Ten  earste:  de  bedoeling  voor  een  nood- 
zakelijk gebed  ÏD  bet  hart,  om  het  gebed  te  doen;  ten 
tweede:  moet  men  die  doen  blijken  door  in  het  hart  het 
gebed  te  noemen,  of  dat  zij  loehoer  of  asar;  (')  ten  vierde: 
moet  men  het  voornemen  doen  vergezeld  gaan  van  de 
takbir.  ' 

§  De  voorschriften  van  het  volkomen  opzeggen  van  de 
takbir  zijn  elf.  Ten  eerste:  de  verpligting  om  die  staande 
op  te  zeggen;  ten  tweede:  om  die  op  te  zeggen  met  het 
gelaat  naar  de  qiblat;  ten  derde:  om  uittespreken :  Allahoe- 
akbar,  en  niet  iets  anders;  ten  vierde:  de  verpligting  van 
de  regelmaat  tusschen  de  twee  woorden  van  de  takbir;  ten 
vijfde :  moet  er  geen  lang  tijdsverloop  zijn  tusschen  de  twee 
woorden  van  de  takbir;  ten  zesde:  moet  zij  slechts  gehoord 
worden  door  het  eigen  oor;  ten  zevende:  mag  er  geen  van  de 
acht  letters  aan  ontbreken;  ten  achtste:  mag  geen  letter  voor 
een  ander  verwisseld  worden;  ten  negende:  mag  er  geen 
verdubbeling  (tasdjid)  worden  toegevoegd  of  afgedaan;  ten 
tiende:   mag  geen  waoe  worden    toegevoegd  tusschen   de 
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loeh  oelah  ditambahan  koe  WAoe  diiia  aittara  doewa  ka- 
limah  takbiratoe  'l-ihram;  kasawelas  oelab  dibstja  xiad 
dina  bana  djung  dina  hamdjah.  Pasal  abi  sarat  sahna  ma- 
tja  patihah  ëta  toedjoeh  perkara.  Sahidji  koedoe  ngar^Esa 
kana  höeroepna,  tegesna:  oelah  dipatoekurkun  djung  oelah 
dikoerangkun  hoeroepna;  kadoewa  oe!ah  dikoerangan  tas- 
djidna  anoe  opat-welas  tèja;  kaliloe  koedoe  bener  babarisan- 
Bana;  kaopat  koedoe  tartib  matjana;  kalima  koedoe  moe- 
'alat  matjana;  k^enep  koedoe  dlbatja  kur  naogtoeng,  la- 
moen kawaaa;  katoedjoeh  koedoe  kadèngè  koe  tjuli  inanèh 
baè.  Pasal  aki  sakat  sah  roekob'  èta  liha  pekkaba.  Sahi- 
dji koedoe  tjondong  awakna  sakira-kira  nepi  tapak-lungao 
kana  toeoerna;  kadoewa  koedoe  toemaniDah  aakabèh  ba- 
dan;  katiloe  koedoe  dihadja  pangroekoe'na.  Pasai.  ari  sarat 
sah  i'tidal  tèja  èta  tiloe  perkara.  Sahidji  koedoe  datangka 
nangtoeng  bener  tjengkatna  tina  roekoe';  kadoewa  koedoe 
toemanlnah  sakabèh  badan;  katiloe  koedoe  diliadja  pang- 
i'tidalna.  Pasal  ari  sarat  sah  soEDJOBDÈT'ATOEDJOBHPKaKAaA. 
Sahidji  koedoe  toemaniaah;  kadöewa  koedoe  ugatulkanta- 
rangna.  sautik  kana '  paAOedjoedannana,  sarta  oelah  kaba- 
langan  koe  barang-barang  anoe  sèdjën;  katiloe  koedoe 
□undun  toeoerna  rikah  (^)  kana  enggon;  kaopat  koeéoe 
doewa  tapak-lungun  sarta  batiaramoHakanaenggoBBoe- 
djoedna;  kalima  koedoe  ngaloehoerkun  bobokongna  maUan 
lirahna;  kagenep  koedoe  dihadja  pangsoedjoedna;  katoe- 
djoeh {?).  Pasal  ari  sabat  sah  dijobk  antaea  dozwa  BotiuroBD 
èta  doewa  perkara.  Sahidji  koedoe  dijoek  sarta  toemaninah; 
kadoewa  koedoe  dihadja -paogdijoekna.    Pasal  au  sakat 


(1)    mor'alal  weet  ik  niet  te  vertalen. 

(3)    rikah.    liet  vuoiscliift  U  niy  van  clden  bekend;  het  «oord  niet. 


DiqiiiicdbvGoogle 


403 

twee  woorden  van  de  takbir:  ten  elfde:  mag  er  geen  mad 
HÏtgespntken  worden  bij  de  ba  en  de  hamzah. 

§  De  voorschriften  nu  voor  het  volkomen  opzeggen  van 
de  btihah  zijn  zeven.  Ten  eerste:  moeten  de  lettergrepen 
zaÏTer  worden  bewaard,  dat  is  zij  mogen  niet  verwiesetd 
worden  en  geene  mogen  er  aan  ontbreken j  ten  tweede: 
geen  van  de  veertien  tasdjids  mag  er  aan  ontbreken;  tender- 
da:  moet  de  volgorde  juist  zijn;  ten  vierde:  moet  de  opzeg- 
ging regelmatig  zijn ;  ten  vijfde :  moet  die  opzegging  ...('} 
zijn;  ten  zesde  moet  men  ze  opzeggen  staande,  aU  men 
daartoe  in  staat  is ;  ten  zevende :  moet  zij  sleohfa)  gehoord 
worden  door  het  eigen  oor. 

$  Be  voorschriften  .voor  de  volkomen  bniging  zijn  vijf, 
Hen  moet  het  ligchaam  voorover  doen  helleA  tot  ongeveer 
de  palmen  van  de  banden  aan  de  knieën  komen;  ten 
tweede;  moet  men  in  ruat  zijn  met  het  geheele  ligchaam; 
ten  derde:  moet  de  buiging  met  voordacht  geschieden. 

§  De  voorschriften  voor  de  volkomen  oprigtiog  zijn  drie. 
Ten  eerste:  moet  men  weder  in  den  volkomen  r^ten  stand 
komen  oit  de  houding  der  bniging;  ten  tweede :  moet  het 
geheele  ligchaam  (weder)  in  rust  komen;  tm  derde:  de 
oprigting  moet  geschieden  met  voordacht. 

§  De  voorschriften  van- de  volkomen  knieling  zijn  zeven. 
Eerstens;  moet  men  rusten;  ten  tweede:  moet  men  met 
bet  voorhoofd  even  de  plaats  der  knieling  aanraken,  en 
wel  zonder  dat  er  iets  anderS  tusschen  zij;  ten  derde: 
tnoet  men  de  knieën  van  elkander  plaatsen;  ten  vierde: 
moeli-ii  de  palmen  -van  de  handen  en  het  binnenste  der 
vingers  de  plaats  van  knieltng  aanraken;  ten  vijfde:  moet 
men  het  achterste  hooger  opligten  dan  het  hoofd;  ten  zesde: 
de  knieling  moet  met  voordacht  geschieden;  ten  zevende: 
(ontbreekt). 

§  De  voorschriften  van  het  volkomen  zitten  tusschen 
twee  knielingen  zijn  t\Vee;  ten  eerste:  moet  men  zitten 
met  rust;  ten  tweede:  moet  het  zitten  zijn  met  voordacht. 
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■iiatja  lahijat  djung  matja  salawat  djung  awèh  salam  èta 
lima  perkara.  Sahidji  koedoe  bener  faoeroepnai  kadoewa 
koedoe  oelah  dikoerangan  lasdjidna;  katiloe  koedoe.bener 
bab&riaannana;  kaïtpat  koedoe  kadèngë  koe  tjuü  manèh; 
kaltma  koedoe  dibatja  barï  dijoek,  lamoen  kawasa  dijoekoa. 
Pasal  anoe  ngabatalkun  kana  salat  èta  sawelas  perksia. 
Sahidji  pan^awè  rëja-rèja  kaja  agalèngkah  tUoe  lèngkab, 
haloa  noeli-noeli  atawa  miipuk-mupuh;  kadoewa  nambaban 
roekoea  anoe  bangaa  panggawèdihadja;  katiloe  ugaroeran- 
gan  roekoen  balna  dibadja;  kaopat  njatoe  atawa  Dgiaoem, 
halna  dihadja,  sanadjan  hantu  rèja-r^a;  kalima  kadatangaD 
nadjis  kana  badan  atawa  kana  samping,  oadjia  anoe  hantu 
dima'ap;  kagenep  kadatangaii  hadae  gedè  atawa  hadas  )u- 
tik;  katoedjoeh  kaboeka  orat,  halna  hantu  diguwat  ditoe- 
toepkun  sapadabarita;  kadalapan  noekang  ka  kiblah  da- 
dana;  kasalapan  ngaloewarkan  soewara  doevva  boeroep 
atawa  sabueroèp,  lamoen  aja  bartina,  kaja  ngomong 
atawa  tjurik,  atawa  hoemaroeroeng,  atawa  ngadëbèm; 
kasapoeloeb:  owah  nijat  atawa  ngagaotoengkun  megatkun 
salat    koe   barang-barang  kalakoean;  kasawelas   moertad. 

PASAL  ARI  8ARAT  BAH  SALAT  BARDJAHa'aH  ÈTA  DOEWjl-WELAS  FEB- 

KARA..  Sahidji  oelah  nangtoeng  dibarupna  imam  kunuogna; 
kadoewa  koedoe  njaho  kana  sakabèhna  takbir  imamna, 
pindahDa  tina  sahidji  roekoen  kana  roekoen  sèdjèn ;  katiloe 
koedoe  koempoel  imam  djang  ma'moem  dina  enggon 
sahidji ;     kaopat     koedoe    moewapakat   atoerannana    salat 
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tj  De  voorschriften  va»  het  opzeggen  van  de  tabi^en 
van  de  aegenspreking  (over  den  profeet)  en  de  groete  xijn 
vijf.  Ten  eerste:  moeten  de  lettergrepen  juist  zijn;  ten 
tweede:  mag  er  geen  tasdjid  aan  ontbreken;  ten  derde: 
moet  de  volgorde  juist  zijn;  ten  vierde:  moeten  zij  ge- 
boord Worden  door  het  eigen  oor;  ten  vijfde:  moeten  zij 
gehoord  worden  onder  het  zitten ,  aU  men  tot  het  zitten  in 
staat  is. 

$  Wat  het  gebed  ijdel  maakt  zijn  elf  zaken.  Vooreerst: 
bet  verrigten  van  veel  dingen ,  bij  voorbeeld  drió  stappen 
té  nemen  om  iels  achterna  te  gaan  of  te  slaan;  ten  twee* 
de  -  het  vermeerderen  van  de  hoofdzaken  met  iets  dat  met 
voordacht  moet  worden  gedaan;  ten  derde:  het  vermin- 
deren der  hoofdzaken,  zoo  bet  met  voordacht  is;  ten  vier- 
de: eten  of  drinken  met  voordacht,  al  is  het  ook  niet  veel.; 
ten  vijfde :  overvallen  worden  door  eene  onreinheid  op  het 
ligchaam  of  het  kleed,  eene  onreinheid  die  verboden  is; 
ten  zesde:  overvallen  te  worden  door  een  toestand  vaü 
onreinheid,  hetzij  groot  of  klein;  ten  zevende:  dour  de 
ontdekking  van  de  aurat,  zoo  /,e  niet  spoedig  terzelfder 
tijd  weder  bedekt  worden;  ten  achtste:  door  het  zich  met 
de  borst  afwenden  ran  de  qiblat;  ten  negende:  dooi'  het 
uitbrengen  van  stemgeluid,  twee  syllaben  of  één  syllabe, 
wanneer  die  beteekenis  heeft,  zoo  als  van  praten  of  wee- 
nén,  of  klappertanden  of  kugchen;  ten  tiende:  door  de 
verandering  van  de  nijat  of  door  'het  opschorten  of  het 
afbreken  van  het  gebed  door  iets  anders  te  doen;  ten  elfde: 
apostasie. 

§'De  voorschriften  van  het  volkomen  vrijd^gebed  zijn 
twaalf.  Ten  eerste :  moet  men  niet  voor  de  hielen  van  den 
imam  staan;  ten  tweede:  moet  men  kennen  al  de  tak- 
birs  van  den  imam,  en  den  overgang  van  de  eene  hoofd- 
zaak tot  de  andere;  ten  derde:  moeten  de  voorganger  en 
de  volgers  op  eene  plaats  verzameld  zijn;  ten  vierde:  moet 
er  overeenstemming  zijn  in  de  regeling  van  het  gebed  van 

SI.  SI 

L,:,,l,;.d:,G00gIe 


4S6 

ma'mbem  suta  imam,  maka  hantu  eah  salat  loehoer 
atawa  aear  ma'moem  ka  noe  njalatkun  majit;  kaHma 
koedoe  moewapakat  ma'moem  sarta  imamna  eakabèh 
soenat-soenat,  aooe  djadi  gorèog  roepana,  lamoen  wk'- 
moen  hantu  miloe,  kaja  tahijat  atawa  koenoet;  kagenep 
kot:doo  nijat  hi  ma'moem  kana  salat  imam  dina  djero 
salat;  katoedjueh  koedoe  panduri  takbiratoe'I-ïhram  imam- 
na  ^  kadatkpan  oelah  ma'moem  ka  noe  pada  ma'moem;  ka- 
salapan  oelah  ma'moem  ka  noe  beisalahan  idjtihadna;  ka- 
sapoeloeh  oelah  mihulaan  djung  eelah  ninggalkun  koe 
doewa  roekoen  anoebangsa  pan^;awè,  oepama  hantu  oe- 
doeu;  sawelas  djalma  &noe  ahli  kira  hantu  >ab  ma'moem 
ka  noe  oemi;  kadoew^-welas  hantu  sah  ma'moem  djalma 
lalaki  ma'moem  kaVwèwè.  Pas&l  An 'satat  wadjib  t^oe- 
ma'at  èta  toedjoeh  perkara.  Sahidji  islam ;  kadoewa  'akal; 
katiloe  balèg;  kaopat  merdika;  kalima  tj^ur  badanna; 
kagenep  moekim;  katoedjoeh  lalaki.  Fa8a.l  Arisaratsah 
salat  djoema'at  èta  opat  perkara.  Sahidji  koedoe  salat 
didjero  lemboer,  atawa  di  nagara;  kadoewa  koedoe  salat 
baidjama'at  dina  raka'at  awal;  .anoe  ahll  djoema'at  tèja 
èta  opat  poeloeh  djalma,  sarta  lalaki,  'akal-balëg,  merdika, 
imah-imah-tangga;  katiloe  koedoe  salat  djoema'at  tèh  dina 
waktoe  loeboer;  kaopat  nijat  djadi  imam  djung  koedoe 
nijat  ma'moem  ki  ma'moem  diaa  djero  takbiratoe'l-iliFain. 
Pasal  ari  pei-loe  salat  djoema'at  èta  sadjabana  tiaa  roe- 
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de  vo^ers  ea  den  voo^anger,  want  als  ni«n  lohor  of  asar 
bidt,  ü  hat  niet  geldend  als  men  iemand  volgt,  die  het 
gcdied  voor  de  overledenen  doet;  ten  vijfde:  moet  er  over* 
eenstemming  zijn  tusscben  volgers  en  voorganger  omtrent 
het  verdienstelijke,  en  indien  de  volger  niet  mededoet, 
zooals  met  de  tah^at  ofdeqonoet  (tempelgio^)  dan  staat 
dat  leel^k;  ten  zesde:  moet  het  de  nijat  ssijn  der  volgen 
om  het  gehed  te  doen  met  den  imam,  die  in  het  gebed 
is;  ten  zereode:  moet  men  met  het  o'gxeggea  van  de  tak- 
bit  achter  den  voorganger  k^men:  ten  achtste:  mag  men 
niet  vo^enben,  die  zelve  volgers  zijn;  ten  negende:  volg» 
men  niet  iemand,  die  te  kort  schiet  ia  godsdienstige  aato^ ' 
riteit;  ten  tiende:  ga  men  niet  voor  of  blijve  achter  bij 
twee  hoofdzaken,  zoo  er  geene  wéttfge  verhindering  is; 
ten  elfde:  iemand  die  bedreven  is  in  het  lezen  van  de 
qoer'an  mag  niet  volgen  een  onwetende:  ten  twaalfde ? 
het  is  niet  volkomen  dat  een  volger,  een  man,  volge 
eene  vroaw. 

§  De  hoofdzakelijke  voorschriften  voor  bet  vrijdaggebed 
zijn  zeven.  Ten  eerste:  de  islam;'  ten  tweede:  genot  van 
verstandelijke  vermogens;  ten  derde:  meerderjarigheid;  ten 
vierde:  dat  men  zij  een  rrij  persoon;  tea  vijfde:  gezond' 
van  ligchaam;  ten  zesde:  op  de  plaats  woonachtig;  ten 
zevende:  een  manspersoon. 

§  De  voorBchriflen  voor  het  volkomen  vrijdaggebed  ziijo 
vier.  .  Ten  eerste :  moet  men  het  gebed  doen  in  een  dorp 
of  stad;  ten  tweede:  moet  men  het  gemeentelijk  gebed 
doen  in  de  eStste  raka'at;  die  het  vrijdag-gebed  doen  moe- 
ten, zijn  veertig  menschen,  manspei'sonen,  bij  han  verstand 
en  op  leeftijd,  vrije  en  gezeten  personen;  ten  derde:  moet 
bet  vrijdag-gebed  geschieden  op  den  tijd  van  het  middag- 
gebed; ten  vierde:  moet  men  de  nijat  hebben  om  voor- 
ganger te  zijn  en  voor  de  volgers  om  te  vo^en  bij  de 
takbir. 

^  Wat  bij  het  vrijdaggebed  noodzakelijk  is,  behalve  dé 
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k«en  salat  Uma  w&ktoe  èta  tiloe  perksra.  Safaidji  UMtja 
koetbah  anae  awat;  kadoewa  koetbahaaoe  kadonva;  ka. 
tilce  koedoe  dipigawè  salat  d^oema'at  tèh  sanggus  luotja 
koetbah.  Pasal  aki  koekobn  matj»  koetbah  èta  Uma  per- 
kara.  S»bidji  koedoe  matja  alhamdoe  'lillahi  dina  Mng- 
gal-oenggal  awai  koetbah  doewaanana;  kadoewa  koedoe 
matja  s&lawat  ka  nabi  falla'llaboe  alajhi  wasatam  dina 
oeoggal  koetbah  doewannana;  katiloe  koedoe  matja  wa- 
sijat  dina  oenggal'Oenggat  koetbah  doewanmna,  matja 
tjoekoep  koe  matja  ittqawob  allah;  kaopat  koedoe  matja 
saajat  kaer'aii  diaa  aalah-sahidji  doewa  koetbah;  kalima 
koedoe  matja  do'a  kana  sakabèhna  moe'tnio  dina  koetbah 
anoe  aMr.  Ari  ngabawatan'  maht  ^a  pcrloe  kipajah. 
Ari  basa  perloe  kipajah  tèja,  nja  èta  tjoekoep  koe  batoer, 
oepamana  t^a  bidji  djalma  paèb,  sèg  o«»ng  tèh  diata, 
èta  lamoen  oerang  njoeloerkun  batoer  baè,  ogk  tjoekoep. 
soendsna  munang  koe  batoer;  nja  èta  opat  perkara  lobana, 
Sabidji  koedoe  dimandian  koe  tjai  tnoetlak,  ari  pertoe 
inandiRa  mah  tjara  mandi  wadjïb  anoe  sèdjjbn  baè,  aaging 
bèdaoa,  ngan  haota  wadjib  nijat  ngamancUan,  ngan  soe- 
nat  baè;  kadoewa  koedoe  diboengkoea  kpe  lawon  bodaa, 
sOrta  tjoekoep  boeogkoesan  masing  Upoet  badaana  salapis 
baè;  katiloe  koedoe  disalatkun;  kaopat  koedoe  dikoeboer- 
kun  sarta  tjoekoep  djerona  oeiah  sakira-kira  buuang  di- 
güAgsir  koe  binatang  sato  hèwan  boewa>,  ja'oa  binatang 
anoe  galak  djung  oelab  kaambu  baoenabaè,  sarla  wadjib 
disangbarupkun  kakiblab.     Pasax  asi  fuloena  nialatxum 
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hooftbatcen  bij  het  gebed  op  de  vijf  vBstgestelde  tijden,  sijD 
drie  zaken.  Ten  eerste:  het  opzeggen  van  de  eerste choet- 
bah ;  ten  tweede :  het  opzeggen  vtw  de  tweede  choetbah ; 
teD  derde:  het  doen  vau  het  vrijdaggebed  na  het  opz^ 
g«n  van  de  ehoetbah's. 

$  De  hoofilzaken  van  het  opzeggen  van  de  choetbah  sjjil 
vijr.  Ten  eerste:  moet  men  z^^n  «albsmdoe  lUlatü"  bjj 
het  begin  van  elk  ier  beide  choetbah's;  ten  tweede:  moet 
men  de  heilbede  uitipreken  over  den  profeet  (dien  Gtod 
begenadigde  en  f^rede  schenke)  bij  elk  der  beide  preeken; 
ten  derde:  moet  men  bij  elke  der  twee  preekeii  aitspreken 
de  wafijat;  dit  uitspreken  is  genoeg  door  te  zeggen  ^iit- 
qawoe  allah*;  ten  vierde:  moet  men  een  vers  van  den 
qoei-'ao  opzagen  bij  een  der  beide  pieeken;  ten  vijfde: 
moet  men  gebeden  opzeggen  voor  alle  geloovigen  bij  de 
laatste  preek. 

§  Het  bezorgen  nu  der  doodeu  is  eene  gemeenschappe- 
lijke verpl^ting.  Ue  meening  van  gemeenschappelijke  ver- 
pligting  is,  dat  het  voldoende  is,  wanneer  het  geschiedt 
door  een  ander,  bij  voorbeeld  zoo  iemand  sterft  en  men 
0D8  haalt,  en  wij  dan  een  ander  in  onze  plaats  stellen, 
zoo  is  het  voldoende,  dat  is,  het  kan  door  een  uider  ge- 
schieden. En  daarvoor  zijn  vier  zaken.  Ten  eerste:  moet 
(het  lijk)  gebaad  worden  met  moetlak  water,  en  het  is 
noodzakelijk  het  te  baden  zoo  als  elk  ander  noodzakelyh 
bad  genomen  wordt,  met  dit  verschil  slechts  dat  de  nijat 
om  te  baden  niet  noodzakelijk  is,  maar  slechts  verdien- 
stelijk; ten  tweede:  moet  het  lijk  met  wit  doek  worden 
omwikkeld,  en  die  omwikkeling,  tot  eens  het  ligchaam 
omgeven  is,  is  genoeg;  ten  derde:  moet  het  gebed  er  over 
verrigt  worden;  tcii  vierde:  moet  het  begraven  ivorden 
diep  geno^  dat  het  naar  alle  gedachten  niet  kan  opgegra^ 
ven  worden  door  wilde  dieren,  en  de  lucht  er  niet  van 
te  ruiken  zij,  en  het  is  noodzakelijk  om  het  met  het  ge- 
laat te  wenden  naar  de  qiblat. 
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majit  .èta  toedjoeh  perkara.  Sahidji  nijat  njalatkun  ma- 
jit,  sarta  wadjib  dibarèngkun  nijat  tèh  djuDg  takbir  anoe 
minniti';  kadoewa  nangtoeng;  katitoe  matja  takbir  opat 
kali;  kaopat  matja  paühah  8aoggus  (takbir)?  anoe  mimiti; 
Icalima  matja  salawat  ka  aabi  ^alta  'llahoe  alajhi  wasa- 
lam,  sang^as  takbir  fuioe  kadoewa;  kagenep '  matja  do'a 
kanamajit  sangguB  takbir  anoe  katiloe  tina  tèja,  iju  do- 
'ana  altaboema  oghfirlaboe;  katoedjoeh  matja  awèb  salam 
'Malamoe  'alajkoem  saoggna  takbir  anoe  kaopai. 

Tauat.  Wallahos  'alah.     Iju  kitab  pakih  soxnda  hak- 
tosb  uajut  jossobv  fa3antrèn  wakobho-mangcah  81bi  ma- 
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§  Heldeen  noodzakelijk  is  bij  liet  doen  van  het  gebed 
voor  een  doode,  dat  zijn  zeven  zaken.  Ten  eerste:  de 
Dijat  om  het  doodengebed  te  doen,  en  het  is  noodzakelijk 
OOI  de  Bijat  vergezeld  te  doen  gaan  van  de  eerste  takbir ; 
ten  tweede:  de  regte  stand;  ten  derde:  het  opzeggen  van 
de  takbir  vier  malen;  ten.  vierde:  het  opzeggen  van  de 
eerste  soera  na  de  eerste  (takbir);  ten  vijfde:  het  op- 
z^^en  vaii  de  heilbede  voor  den  profeet  (wien  God  be- 
genadigde en  vrede  geve]  na  de  tweede  takbir;  ten  zesde: 
het  opzeggen  van  de  bede  voor  den  doode  na  de  derde 
takbir,  en  wel  deze  bede:  tfAllahoema  aghfirlahoe" ;  ten 
zevende:  uittespreken  «f'Ssalamoe  alajkoem"  nade  vierde 
takbir.     Einde  en  Allah  weet  het. 

Dit  is  het  boek  Fakih-Soenda,  geschreven  door  Hadjï  Joe- 
soep,  pasantrèn  Watoeng-manggah,  ter  zijde  van  den  weg. 
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SNIPPERS, 

DOOK 

K.  F.  HOLLE. 

(Ftrvolg  op  Detl  XVII  pag.  568.) 


Hm  de   Hoüanderè   er    uil   zien. 
(Een  Soendusch  sprookje). 

aKawas  oerang  Dja^pang  ha^'  zegt  de  Soendanees  dikwerf 
tegen  iemand,  die  zich  dom  «aanstelt". 

Hen  wete  namelijk,  dat  de  Ojampangs ,  wegena  de  un- 
toagankeiykheid  der  zuidkust  en  gebrek  aan  goede  en  de 
noodige  wegen,  tot  het  minst  bebouwde,  en  wat  het  volk 
betreft,  het  minst  beschaafde  gedeelte  der  Preanger  be- 
hooren. 

Bij  de  Soendanezen  staan  de  Djampange'rs  dan  ook  in 
denzelfden  reuk,  als  bij  ons  (ten  regte  of  ten  onregte)  de 
Kampenaars.  Van  daar  dikwijls  het  boven  vermeld  ge- 
z^e:  »Gt\^  zijt  net  als  een  Djampanger." 

Men  verhaalt  van  de  Ujampangers,  (die,  niettegenstaande 
zij  ver  van  de  hoofden  af  zijn  en  dikwerf  geen  kofQj  plan- 
ten, toch  soms  heel  mooije  kampongs  hebben,  met  ge- 
beeldhouwde huizen)  (<)  allerlei  dwaasheden. 

Omtrent  éen  daarvan  handelt  het  oudervolgend  sprookje. 

Sedert  onheugelijke  tijden  gaan  er  Djampangers  naar 
Batavia,  om  dienst  te  nemen  bij  Europeanen,  daar  een 
5  of  10  tal  jaren  te  blijven  en  dan  met  de  ^  opgespaarde" 
penningen  y'ssaa^i  der  heimath"  terug  te  keeren,  om  er, 
ver  van  's  werelds  ijdelheden  (en  van  de  hoofden)  rustig 
het  landbuH  w-bedrij  f  uit  te  oefenen.     Hoe  ze  daaraan  ko- 

fj)  Zie  o.  it.  het  verslag  van  dcii  konlroleur  ütx^veen  in  een  der 
vroegere  jaai^angen  va»  dit  tijdscbrift  opgenomen. 
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men,  weten  de  luitjea  niet  best:  welügt  omdAt  er  vroe- 
ger bij  tueval  één  ging  en  het  hem  goed  ging. 

Zoo  gebeurde  het  ook  dat  Si  Djombang,  begeistert  dooi- 
de beschrijving  van  Bfttavia ,  waar  zijn  oom  16  jaar 
koetsier  was  geweest  bij  zekeren  Edélèr,  het  niet  langer 
te  Tjikeujeup  kon  uithouden  en  hij  geen  oog  noeh  oor 
meer  had  voor  de  'Qikeujeupsche  ma^en ,  die  in  ban  een- 
voudig Preangerko8tauin'(*)niet  den  minsten  indruk  meer 
op  hem   maakten. 

Naar  Batavia  «wou  ie  en  zou  ie,"  niet  alieen  om  al 
dat  niooije  eo  treemde  te  zien,  maar  ook  om,  even  als 
zyn  oom,  met  een  «goeje  duit"  terug  te  komen  en  als 
een  welgesteld  Djampangei-  zijn  Iftatste  i«venajar«n  in' 
V  rustige  arbeidzaamheid"  te  slijten. 

Maar  brandde  hij  van  verlangen,  om  met  een  oieuw 
stel  grove  bergk  leederen  en  met  een  paar  manden  met 
bi-kél  (reis-  of  rijstvoorraad)  op  weg  te  gfran,  het  hart 
schoot  den  eeuvondigeo  bergman  (oraug-^oenoeng)  in  de 
keel,  als  h^  er  aan  dacht,  zoo  geheel  alleen  onder  vreemden 
te  zijn;  hij  die  nog  niet  eens  de  distriktshoofdplaats  had 
gezien.  Voora)  die  Hollanders,  die  groote  mijnheeren,  za- 
ten hem  ijseelijk  dwars. 

En  toch  moest  ie  en  toch  zou  ie,  want  hij  had  rust 
□och  duur.  Een  stel  kleeren  had  hij  reecLs  van  zijn  moe- 
der, 't  Goede  mensch  had  het  garen  met  behulp  van  haar 
nichtje  Salmi,  die  Si  Djombang  niet  ongaarne  zag,  van 
eigen  gekweekte  kapas  gesponnen  en  het  goed  geweyen: 
een  broek  en  buis  met  kleine  nederige  ruitjes  (dobbel- 
steeotjes,  zoo  als  de  compagnie  ze  noemde)  en  een  kaïn 
met  groote ' upzigtige  ruiten,  terwijl  ze  een' groven  geba- 
tikten  hoofddoek  van  een  rondreizend  kof^m^n  had  ge- 
kocht, waarvoor  zij  haar  ^èifêlèoffan  (^)  had  aangesproken. 

(*)    Met  een  blooten  luds,  tot  ikon  de  beupen. 
(f)    Awdea  spuipat,  die  den  vorm  heeft  vu  een  vukvn  (ran'tJav. 
Ijclèng;  tjèlèugSD=  iets  dat  op  eau  vuken  gelijkt). 
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De  rest  ran  het  geld  moest  voor  Si  Djnmbang's  reisgeld 
dienen. 

Voor  den  uit-  en  inwendigen  niensch  was  dus  gezorgd; 
nu  moest  hij  nog  weten,  hoe  de  Hollanders  er  uit  zagen, 
want  hij  wilde  ze  in  geen  geval  beleedigen  door  hun  niet  - 
de  noodige  hormat  te  bewijzen. 

Hij  tof^  dus  naar  oompjelief,  den  wijzen  man  van  het 
dorp,  die  zoo  *eel  van  de  gruote  wereld  wist|e  vertellen, 
die  zou  hem  wel  inlichten. 

En  dat  deed  hij  door  neef  o.  a.  te  vertellen:  ^dat  zeer 
jwit  uitzagen  en  nog  al  veel  leven  maaAen." 

Op  een  goeijen  dag  nu  nam  Si  Djombang  afscheid  van 
zijn  dorpsgenooten ,  vroeg  den  zegen  van  zijn  moeder  en 
van  oom  en  ging  met  zijn  volgepakte  manden  (Salmi  had 
er  stitletjes  nog  wat  kweei  ingedaan,  die  ze  zelfgemaakt 
had)  op  weg, 

■  Wat  hem  al  op  w^  gebeurde,  meldt  het  verhaal  niet, 
wel  dat  hij  in  hoe  langer  hoe  meer  bewoonde  streken 
kwam,  tot  hij  eindelijk  vermeende  in  de  buurt  van  Bui- 
tenzorg  te  zijn.    ■ 

Toen  hij  nu  op  den  gruoten  w^  in  de  verte  iets  wits 
zag,  dacht  hij:  ^jongens  oppassen";  hij  schikte  zijn  kaiti 
wat  in  orde,  maakte  den  sturmband  van  zijn  toedoen;;  igg 
(ont  dien  behoorlijk  te  kunnen  afnemen)  en  stapte  angstig 
voorwaarts.  Hm  digter  hij  kwam,  hoe  duidelijker  hij  het 
leven  hoorde  dat  die  witte  wezens  op  den  weg  maakten, 
en  toen  hij  eindelijk  vlak  bij  kwam  en  een  oorverdoovend 
leven  zijn  oor  trof,  dacht  hij  #dat  zijn  ze:  ze  zijn  wit  en 
«maken  nog  al  veel  leven,  zoo  als  oom  zegt;  Djombang 
vhon  je  goed  en  steek  je  sëmbah  af." 

En  dat  deed  hij,  doch  wie  er  niet  om  gaf,  dat  waren 
de  vermeende  Hollanders,  en  geen  wonder,  want  het  wa- 
ren  ganzen ! 

Wat  er  van  dit  sprookje  waar  is,  wU  ik  niet  beslissen, 
evenmin  of  de  beschrijving,  die  Djombang's  oom  van  ons 


gaf,  juiet  is;  dit  valt  evenwel  oieË  te  «otkennen,  dat 
waar  de  ifilaoder  (vooral  de  Javaan  en  Soendanees)  wet 
eens  wat  al  te  deftig  of  ingetogen  is,  ónze  levendigheid 
wel  eens  de  grens  van  ruwheid  nadert,  hetgeen  welligt 
Qog  een  heel  klein  overblijfsel  is  van  de  ruwheid  van 
wijlen  onze  met  huffelhuiden  en  strijdbijl  in  vroegere  oer~ 
bosscbeo  rondgedoold  hebbende  Germaaneche  voorvaderen, 
welke  ruwbeid  wij  nog  niet  geheel  en  al  schijnen  te  heb- 
ben kunnen  afschadden. 


(Een  doDgeng). 

Ardja  en  Ohèn  waren  twee  kamponglieden',  die  men 
hierj  in  tegenstelling  van  de  lieden  der  huofdplaats,  oe- 
rang  pafiiBijah  noemt,  van  Gisi  <^  kant,  buitenkant,  't 
Waren  goede  vlijtige  boerenkiukels ,  vrij  doesoen  (dorpsch) 
zoo  als  de  meer  ontwikkelde  lui  op  de  hoofdplaats  zou- 
den zeggen. 

Doch  met  al  hun  dorpachheid  wildeii  zij  gaarne  ^een 
duit"  verdienen  eu  hadden  zij  sedert  eenigen  tijd  van 
bamboe  en  een  soort  biezen  mandjes  en  sigaren  kokers  bij 
massa  gemaakt,  om  die  ter  hoofdplaats  van  de  hand  te 
zetten.  Er  waren  er  bij  met  roode  en  zwarte  ruitjes, 
met  sterren,  met  strepen,  in  eên  woord:  zij  hadden  met 
faun  kunstzin  gewoekerd  en  in  hun  oogen  al  iets  heel 
moois  tot  stand  gebragt. 

.Op  een  goeden  dag  togen  ■  zij  met  hun  schat  naar  de 
hoofdplaats. 

tfAan  wieo  zullen  wij  onze  zaken  verkoopen?"  vro^ onder- 
weg Ardja.  —  #Aan  de  menaks?"  die  geven  niet  bijster  veel  ■ 
of  aan  arme  drommels  als  wij?  Die  kunnen  niet  veel  geven! 

ff  Ik  heb  gehoord,"  zei  Ohèn,  „dat  de  Hollanders  goed 
betalen,  want  die   zijn  allemaal  rijk,  (*)  laat  ons  't  bij 

(*}    De  inlander  bier  verbeelt  doh,  dat  elke  HoUander  rjjk  ii,  om- 

Dm,l,z.!?=;G00gIe 


476 

de  Holtsnders  proberen. 

Zij  rigttra  dus  hunne  sohreden  naar  het  huis  van  een 
Eun^eaao.    Toen  zij  evenwel  bij  het  hek  gekomen  waren, 

•takiti  hun  het  hart  in  de  schoenen. 

lyGs  jij  jnaar,"  zet  Ohèn;  ffficen  doe  jij  't  maar"  zei 
de  ander  en  xoo  stonden  zij  e^i  tijd  lang  elkander  te  be- 
praten en  aan  te  stoten ,  tot  eindelijk  Ohèn  hestoot  het  erf 
op  te  gaan  met  al  de  fraaijigheden.  • 

Ardja  hurkte  zoolang  aan  den  overkant  van  den  weg 
neer  en  wachtte  met  brandende  nieuwsgierigheid  den  af- 
loop van  het  waagstuk  af, 

Naauwelijks  was'Ohèn  drie  vierde  gedeelte  van  het  erf 
met  een  kloppend  hart  opgewandeld,  of  hij  kreeg  een  mijn- 
heer in  het  oog,  die  met  driftige  schreden  in  zijn  galery 
op  en  neer  wandelde  en  die,  zoodra  hij  de  benaauwde 
kuch  hoorde,  welke  Ohèn's  komst  moest  anonceren,  bleef 
staan,  hem  strak  aankeek  en  met  een  harde  stem  toe- 
bulderde:  gioe  oran^  apa  ffoe^ërdtm,  maoe  apa  dinm,  laka* 
ffpifi  sodfi^rdo»."  (*) 

Ohèn  pakte  zijn  biesen  en  toen  Ardja  hem  vroeg,  of 
hij  wat  verkocht  had,  zei  hij:  ^ neen,  hij  wou  me  niet  ge- 
«noeg  geven  1" 

Wat  heeft  hij  dan  geboden,  vroeg  Ardja  weer.    «Slechls 
«een  godj)erdom  {n^an  »a  godperrlom  ^)  antwoordde  Ohèu.' 
En  zoo  liep  de  eerste    kennismaking  met  de  Hollan- 
ders af. 


Vraagt  de  lezer  mij  nu,  wat  ik  van  die  dongeog  ge- 
loof, dan  antwoord  ik  hem,  dat  ik  het  voor  een  verdicht- 
sel houd,  echter  op  waarheid  gegrond,  want  vloeken  is 
dikwijls  eene  hebbelijkheid  bij  ons  Europeanen  on  bij  de 

dat  hij  TOOT  alles  betult;  «at  hij  ttket  niet  sou  doen,  bIk  hij  niet  bij- 
HHtder  yeel  geld  had.    Daarom  vraagt  de  inlander  toot  ieti  alüjd  meer 
geU  aao  een  BnropcBan  dan  aaii  een  laiidi;euoot.    Die  kunne»  'l  ini»*n 
(legt'hij),  onder  on»  moeten  wij  wat  oonsideratie  gehruiken. 
<*j  Ik  citeer  de  woorden  die  in  het  Soenduch  H.  S.  woatkt>mem. 
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vroegere,  die  tn  de  brnneftlandBn  kwamen,  denkelijk  nog 
meer  dan  bij  het  t^nwoordig  gealftcht;  want  hoe  zou 
anders  de  in'landef  tot  in  het  diepste  der  bergen  van  ons 
kunnen  aeggén:  „tok  \*)  godpérdam."  Zeïfe  kinderen  hoor- 
de rk  v/«\  eens  zoo  den  Enropèaan  nadoert. 

Gelukkig  begrijpen  zij  niet  wat  het  woord  wil  zeggen ; 
'gelukkiger  nog  is  het  gehalte  der  Europeanen  vee!  verbe- 
terd en  zal  met  hel  giodpërdom ,  tioop  ik ,  ook  wel  in  ver- 
getelheid geraken  het  gtsatanéa  mabokï'  dat  men  nu  en 
dan  nog  wel  in  den  mond  van  den  inlaadcrr  hoort. 

Bt  D/imat. 
(£eB  «sar  Tcrhul). 

De  oudgasterige  Tjiboeroejers  ontdooije»  hoe  langer  koe 
■neer;  men  zou  ze  thana  haast  «gematigd  liberaal"  kun- 
nen noemen ,  want  ze  vn-langen  naar  betere  regeling  van 
het  grondbetnt,  naar  de  invoering  der  padjëg,  de  verhoo- 
gii^  van  de»  kt^jprija  en  de  afediaffing  der  raitajatdien- 
sten.  Die  het  niet  gelooft,  kan'  het  uit  hun  mond  verne- 
men. Hj>  vragen  ze  dikwü's* i*^  f^^  ^adi?  (wonaeer 
gaat  het  doMP}  (^| 

Als  zij  nu  maai  niet  do^aen  en  roode  r^ubliekgnen 
worden.     Doch  daarvoor  ts  Goddank  geen  nood! 

De  mannen  komen  geregeld  werk  zoeken.  Wil  ik 
bijvoorbeeld  myn  thedtisten  voor  de  verzending  buiten 
van  een  bamboezen  vlechtwerk  voorzien,  dan  heb  ik  maar 
te  laten  weten;  «zoo  veel  kisten,"  en  dan  komen  ze  met 
de  klaargemaakte  materialen,  (gespleten  bamboe  en  mtan) 
en  maken  het  werk  in  korten  t^ijd  af.  Heb  ik  tarapiers 
iioodig  of  ander  bamboezen  vleohtwerk,  ik  behoef  het 
maar  te  zeggen  en  om  strijd  werken  de.  tuitjes  het 
gevraagde  af. 

(*)    Svk  =  gevooa  lijo  iets  te  doen. 

(D    Ook  elden  deed   taea   ny  dikwijls  deulfde  vraag.    De  hoofden: 
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De  vrouwen  waren  het  vasthondeodst.  Na  komen  ook 
zij  los  en  plukken  enkelen  even  als  de  overige  kampongs- 
vrouwen  thee.  't  Heeft  heel  wat  ingebad  ze  zoo  ver  te 
kragen  en  behalre  de  zucht  naar  gewin,  heeft  ook  de 
nieuwsgierigheid  hen  overgehaald,  want  de  Tjiberoejsche 
vrouwen  (schoonen  kan  ik  ze  niet  poemen,  daar  ze  bij- 
zonder leelijk  zijn),  bezitten  daarvan  even  goed  een  dosis 
als  alle  dochteren  ËTa's,  of  laat  Ik  liever  ter  regtvaardig- 
heidswille  ze^en,  als  alle  menschen. 

Op  zekeren  dag  nu  kreeg  mijn  schrijver  een  bezoek  van 
eenige  l^iberoejsche  oudsten,  die,  nadat  zft  wat  pisang  en 
opak  hadden  afgegeven,  als  bakti,  en  na  de  tabak  of  si- 
ripruim  eens  omgedraaid  of  gekucht  te  hebben,  met  het 
doel  van  hun  bezoek  v<tnr  den  dt^  kwamen. 

«Zij  hadden,  opgemerkt,  dat  hier  alles  zoo  goedgroüde 
(ron  de  wildernis  in  zoo  korten  tijd  een  heel  ander  aan- 
g?ien  had  gekregen,  en  besloten  daaruit  dat  ik  zeker  een 
vdjimat  had,  want  anders  zou  het  zoo  gaauw  en  voor- 
vspoedig  niet  gegaan  zijn." 

#Al8  na  de  schrijver  een  goed  woordje  bij  mij  wilde 
«fdoen  en  den  djimat  voor  een  paar  dagen  ter  leen  Tra^ 
lygen,  dan  waren  ze  er  uit  en  zou  hun  tabaksaanplant 
«stellig  bijzonder  goed  slagen.  Dat  was  't  wat  aij  te  ver- 
trzoeken  hadden." 

Wel  verre  van  hen  tegen  te  spreken,  erkende  mijn  schrij- 
ver dat  Ik  een  djimat  had,  wat  meer  zegt,  ik  had  er  een 
massa;  roode  en  witte,  een  heele  kist  vol;, hij  haderzel& 
in  huis. 

Dat  ze  die  te  zien  vromen,  kan  men  b^rljpen  en  vol- 
deed mijn  schr^ver  aan  hun  verzoek  door  hun  een  kope- 
ren en  een'  zilveren  geldstuk  te  laten  zied. 

,r Maar  dat  was  immers  geen  djimat;  het  was  slechts  geld." 

ffJuist",  zei  mijn  schrijver,  «maar  voor  geld  krijgt  men 
goed  werk  en  goed  werk  geeft  goede  resultaten. 

Ja,  dat  begrepen  ze  ook;  hoepen  het  maar  alle  Neder 
landers ! 
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Woog  « laag  Soen^ttcacH. 

Is  het  wel  juiflt  van  een  ^hooge"  en  fflage"  Soenda- 
sche  «taal"  te  spreken?  Die  vrai^  welde  reeds  dikwerf 
in  mij  op.  Wat  ia  in  grove  trekken  de  bekende  geschie- 
denis van  de  Soendasche  taalp 

Voor  zoo  ver  mij  bekend  is,  deze:  , 

De  oudste  Soendasche  HSS,  dateren  van  het  begin  der 
16de  eeuw.  Daarin  komen  geen  zoogenaamde  hooge  woor- 
den voor,  wel  enkele  Javaansche  en  Maleische.  Van  de 
eerste  meer  dan  van  de  tweede. 

Van  kaoela,  hoela,  koering,  andjeun,  manÜn,  êompèfon, 
gamparan,  enz.  geen  woord;  bet  tegenwoordige  platte  ainff 
en  tia  is  regel. 

Die  hooge  n  woorden"  zijn  er  dus  ingekomen  tijdens  de 
Soendalanden  onder  Mataram  stonden,  even  alshetKoor- 
mansch  in  het  Engelsch  onder  de  regering  der  Noorman- 
nen. De  adel  wilde  den  overwinoaar  navolgen  en  believen; 
lagere  standen  volgden  min  of  meer  het  voorbeeld  van  den 
adel,  al  naar  mate  ze  met  dezen  in  aanraking  kwamen. 

En  welke  zijn  nu  die  hooge  woorden?  Zulke,  die  be- 
trekking hebben: 

1°.  op  de  ligchaamsdeelen  van  den  mensch; 

Z^.  op  enkele  kleedingstukken,  beooodigdheden  en  fa- 
milierel^tiën  van  een  hoog  persoon; 

S".  op  enkele  verrigtingen  van  het  ligchaam  of  van  den  per- 
soon, b.v,  slapen/staan,  U^eu.eten,  sterven,  denken 

4".  de.  persoonlijke  voornaam  woorden,  een  enkel  bezit- 
telijk  voornaamwoord  en  voegwoord,  een  heel  enkel 
bijvoegelijk  naamwoord  enz.  Daarmede  is'^de  ligst 
zoo  goed  als  gesloten'  en  bedraagt  bet  getal  al  deser 
woorden  slechts  30O  k  400. 

Vergelijk  dit  nu  eens  met  het  Krum^-Javaansch ,  dat 
voor  zijn  aanwijzende,  vragende  en  betrekkelijke  voor- 
naamwoorden, voor  zijn  telwoorden  enz.  afzonderlijke  krSt- 
niii-vormen  heeft,  dan  springt  het  onderscheid  reeds  in  het 
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oog.  Het  wordt  evenwel  grooter  wanneer  men  bedenkt, 
dat  een  Soendanees  alleen  zoogenaamde  hooge  woorden  ge- 
bruikt, als  hij  ^0/ of  om- een  hoog  persoon  spreekt  of  Am!,  dao 
wel  over  iemand,  dien  hij  eer  of  beleefdheid  wil  bewijsieu  en 
alleen  voor  zoo  ver  het  woorden  betreft,  die  in  de  hierbo- 
¥en  vermelde  cathegoriën  vallen.  Spreekt  hij  tot  een  ho<^ 
pereooD  maar  over  zici  zelf  of  <meT  iett  dat  hem  aangaat,  dan 
gebruikt  hij  geen   hoog  woord,  (*) 

Eén  voorbeeld  zal  dit  ophelderen : 

Jav.  vraag :  apa  kowe  &»&  ngoemah  ? 

Antw.  koela  noevoen,  koela  hofiv  wofitïn  ing  grijA! 

Soend.  vr. :  naneh  kir  a/a  tü  imai  ? 

Antw.  noen,  koering  tm  tya  di  imakf 

Voor  tev,  aja  en  di  heeft  het  Soend.  geen  andftren  vorm 
en  het  woord  boem,  dat  het  ho<^  woord  voor  itnai  is, 
mag  een  mindere  niet  gebruiken  als  hijfegen  een  meerdere 
.'ipreekt,  tenzij  hij  van  het  huis  van  een  meerdere  spreekt. 

De  Soendanees  drukt  grootendeelB  zijn  eerbied  of  onder- 
danigheid of  beleefdheid  uit  door  zijne  gebaren  en  zijne  stem; 
is  hij  eerbiedig  dan  spreekt  hij  lang7.aam  en  zacht  en  slikt 
zelfs  een  gedeelte  van  het  eind  der  woorden  in ;  spreekt  hij 
'  familiaar  of  nit  de  hoogte  dian  spreekt  hij  hard  en  gaauw. 

De  hooge  woorden  in  het  Soend.  zou  men  gevoeglijk 
kunnen  vergelijken  met  het  kram&  ing^il  der  Javanen  of 
met  de  fransche  woorden ,  die  wij  in  't  Hollandsch  beleefd- 
heids-  of  welstaandshalve  gebruiken,  bv.  pantalon,  chêmise, 
missive,  diaeren,  dejeuneren  enz.  voor  broek,  hemd,  brief, 
eten,  ontbijten,  enz. 

Bn  daurom  rijst  bij  mij  telkens  de  vraag  of  het  juist  is 
vwa  hoog  en  laag  Soend.  te  spreken  tiU  2  afzonderlijke  ta- 

(*)  Enkele  nittonderingen  beaUui  bierop,  br.  een  mindere  ui  tltijd 
le^en  te»  iaioepinjf,  tex  oenaga,  instede  vui  Uk  kaièngè,  tninjako_ 
In  het  Tjiandjoenche'  gebruikt  tacn  het  Ngoko  Svt.-.  Ktrofh,  als  een 
beleefde  vorm  van  njaio.  De  vader  of  grootvader  vaa  den  tegwuwoor- 
digra  regent  moet  dit  Iwbbea  ingevMnU 


DiqiiiicdbvGoogle 


481 

len.  Zou  men  niet,  op  den  keper  beschouwd,  met  ev«n 
veel  regt  van  hoog  en  Ieu^  Hollandsch  kunnen  spreken , 
ai  naar  mate  een  Nederlander  zich  meer  of  minder  sier- 
lijk dan  wel  plat  uitdrukt.  Dan  zou  er  uok  nog  wel  een 
midden  Hollandach  uit  te  kloppen  zijn,  even  als  men  van  '' 
't  Soeiid.  ook  wel  eens  van  een  basa  tëngah  hoort  gewagen. 
B.  V.  laag  Hollandsch:  liegen;  midden  H.:  jokken  of  eene 
onwaarhmd  zeggen;  Hoog  H.:  eene  onjuistheid  zeggen. 

Ik  houd  het  er  voor ,  dat  er  maar  éen  Soendasche  taal 
is,  die  in  hoogere  kringen,  wat  meer  dan  het  Hollandsch, 
met  vreemde  (*)  woorden  is  doorspekt,  echter  niet  zóó, 
om  er,  als  in  't  Javaanscb,  ^  of  3  talen  van  te  maken. 
Het  Soendaasch  heeft  ook  zijn  platte  of  gemeene  uit- 
drukkingen, bv.  batigoeê  voor  smoelwerk,  f^mgioerfik  voor 
ons  kop,  tebok  voor  vreten,  niodar  voor  ons  verrekken, 
modal  voor  sch  . . . .,  wijders  een  platte  vorm  van  ngadeu- 
leit  namelijk  j^ad'ili  enz.;  deze  behooren  evenwel  naar 
mijn  inzien,  even  goed  tot  liet  overige  8oendaasch  als 
onze  platte  woorden  tot  het  Nederduitsch. 

Dat  sommige  Soei^d&nezen  er  toe  overhellen,  om  het 
Javaansch  na  te  apen  is  een  feit  en  strijd  ik  daartegen  reeds 
sedfrt  jaren.  Waar  ik  een  blijkbaar  nieuw  ingevoerd  of 
gesmeed  (§)  woord  ontmoet,  tracht  ik  dit  te  weren.  Maar 
daarom  juist  acht  ik  het  noodig  er  op  attent  te  maken, 
dat  er  eigenlijk  slechts  éen  Soendasche  taal  is  en  daarom 
dan  ook  schreef  ik    „vbtgHg"  bovenstaande  regelen. 

Ten  slotte  zij  nog  opgemerkt,  dat  ik  hier  hoofdzakelijk 
het  oog  heb  op  het  Soendaasch  der  Preanger;  elders  kent  men 
minder  van  die  hooge  woorden,  zonder  dat  de  taal  daarom 
vrij  Van  vreemde  iuRluipsels  is,  vooral  aan  de  grenzen, 
gelijk  trouwens  bijna  met  elke  grensstreek  het  geval  is. 
(*)  Meestal  Javauische  noorden  of  wnordTormen. 
(5)  hï.  »hd  (dat  in  'tSocnd.  jonge  djagong  beteekent)  Toor  timoe 
irai,(or,i  voor  icani,  iaraulri  ïoor  iarann,  panühi^t  Toor  pmnoendoel , 
ea  dergelijke  meer.  SaftérUt  en  enkele  dergelijke  woorden  behooren  ook 
tot  de  oitiDaderiDgn. 


U,;„l,z.-;l:,G00gIe 


4<83 

Geen  regel  zonder  uUtOMdering. 

De  hoofden  in  de  Preanger  vorderen  grooie  onderdanig- 
heid van  den  kleinen  man.  Een  hoofd  bfhoeft  maar  den 
kant  van  een  inlander  heen  te  kijken ,  um  hem  dadelijk 
te  doen  neerhurken.  Ik  houd  dit  grootelijks  voor  een  over- 
blijfsel van  Matarams  invloed,  daar  de  Soendanees  uit  zich 
zelf  vrijmoedig  vaii  karakter  ie. 

Een  uitzondering  is  er  evenwel  op  den  algenieenen  regel 
van  kruipende  onderdanigheid,   namelijk  de  volgende: 

Als  de  bevolking  bij  een  drijfjagt  met  kuiist  en  vlieg- 
werk een  hert  of  ander  stuk  wild  naar  een  hoofd  heeft  toe- 
gedreven en  hij  schiet  mis,  krijgt  dat  hoofd  bijna  de  ^e- 
heele  collectie  Soendasche  scheldwoorden  naar  zijn  hoofd. 

Ik  heb  een  regent  hooren  uitmaken  voor  koebeest,  stom— 

merik, kind  en  dergelijken,   zonder  dat  hij  er  een 

woord  van  zei  of  zich  maar  eetiigzins  scheen  kwaad  te 
maken.  Een  hoofd  daarover  sprekende,  antwoordde  mij . 
^at  is  gebruikelijk  en  doet  er  niets  toe  (tm  mum  nam)."  (*) 
Ik  heb  mij  er  meermalen  van  kunnen  overtuigen,  dat  de 
man  waarheid  sprak  en  een  100  tal  drijvers  om  het  hard-i^t 
schold,  zondei'  dat  dit  het  hoofd  (noch  hen)  iets  deerde. 
Waarom  ter  hoof^laatu  Palemlang  de  krokodillen  geen 
mentchen  aanvallen. 

hTÜ  iola  Palembang  boehaja  tida  maian  orang,  tówraw" 
vertelde  mij  eens  een  Palembanger  en  hij  bewees  dit  op 
historische  gronden,  //-irfa  tebabnja,  Ijoba  «<ya  /jrita:  weel 
dan  mijnheer,  dat  ^djaman  Ingris"  zekere  aanhanger  van 
den  sultan,  met  name  raden  Tambal  door  de  pradjoe- 
rits  werd  achtervolgd  en  geen  raad  meer  wetende  zich  in 
de  rivier  wierp  en  d&ir  in  een  groote  krokodil  veranderde. 
Zoo  moet  het  ten  minste  zijn,  want   raden    Tambal  zag 

(•)  «nod  is  eene  Terbuteriiig  van  nahtifKti.  In  de  lontar  HSS.  komt 
inslvdc  van  iar  «ook  (iroitroin?)  uagaba  voor.  —  Nu  hoort  men  oog  wc! 
«U  t*u  nanuhH  of  Ua  naka-mika. 
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uiemaDd  weder  en  kort  na  zijn  verdwijnen  kwam  een 
groote  krokodil  boven. 

Die  krokodil  nu  houdt  een  ieder  n(^  voor  raden  Tam- 
bal en  noemt  hem  ook  zoo,  en  hij  laat  geen  enkele  kwaad- 
aardige krokodil  toe  in  de  buurt.  Zoodra  er  maat  een 
komt,  gaat  hij  hem  te  lijf  en  jaagt  hem  weg.  Trekken 
zij  vreedzaam  voorbij,  zonder  zich  aan  een  menschenbout- 
je  te  vergapen,  dan  doet   raden  Tambal  ze  geen  kwaad." 

Zoover  de'  Palembanger,  aan  wiens  verhsial  wel  iets 
waars  ten  grondslag  zal  liggen. 

1°.  Is  het  zeer  goed  mogelijk,  dat  zekere  raden  Tambal 
zich  (als  een  Oostersche  Poniatowsky)  in  de  rivier  wierp. 

2".  Is  het  ook  m(^eltjk,dat  vaodePalembangsche  «kaai- 
lieden"  een  eenloopend  oud  heer  zich  daar  een  plekje 
heeft  uitverkoren  en  de  buurt  tot  zijn  privaat  JE^tterrein 
heeft  verklaai'd.  Wie  weet  of  hij  dat  niet  den  mMischen 
afzf^P 

3°.  Is  het  niet  ouwaarschiji^ lijk ,  dat  de  krokodillen  ter 
hoofdplaats  geno^  afval  te  vreten  krijgen  en  dus  niet  in 
de  verleiding  worden  gebragt  zich  aan  den  mensch  te 
vergrijpen.  -^ 

RanCjatan  emqt. 
{Set  youden  juk  (piioelan). 

£>e  Preangerman  moest  in  vroegere  tijden  niet  alleen 
eeu  pedati  en  buffels  leveren  en  aanhouden  voor  het  ver- 
voer van  de  Guuvts.  koffij,  maar  de  hoofden  maakten  van 
deze  gelegenlieid  vrij  algemeen  gebruik  (laat  ik  liever  zeg- 
gen misbruik),  om  ntet  diezelfde  pedati  en  buffels  padi  en 
andere  zaken  ten  hunnen  behoeve,  of  ook  wel  bouwma- 
terialen ten  behoeve  van  landsgebouwen  kosteloos  te 
laten  vervoeren. 

Dit  gaf  aanleiding,  dat  men  zoo'n  (gedwongen)  pedati, 
den  naam  gaf  van  ran/jaiap  ëwan,  waarmede  men  wilde 
zeggen,  dat  het  (voor  den  eigenaar]  een  eveu  duur  ver- 
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voermiddel  was,  als  ol'  hij  zich  voor  het  binneubrengeii 
van  ziju  padioogst  een  gouden  pikoelaii  (juk)  had  aan- 
geschaft. 

Gehechikeid  van  riett  inlander  aan  heleffilf  rorinen. 

Profeaaov  Taco  Roorda  heeft  ergens  gezegd  „dat  het  Ja- 
▼aansche  volk  het  tteschaafdste  Ier  wereld  is''  en  dat  dit 
zich  vooral  in   zijn  taal  duidelijk   vertoonde. 

En  ongelijk  heeft  de  heer  Koobda  niet,  want  bij  wei- 
nig volkeren  is  de  heleefdheid  260  in  het  geheele  volk 
doorgedrongen  als  bij  het  Jaraansche. 

Over  het  algemeen  zijn,  wat  uiterlijke  vormen,  wat 
beleefdheid  betreft,  alle  oostersciie  volkeren  beschaafder 
dan  de  weatersche.  Men  leze  slechts  wat  reizigers  vei- 
tellen;  zelfs  van  betrekkelijk  wilde  volksstammen  in  AlVika 
trof  hen  zekere  aangeboren  bevalligheid  en  waardigheid 
in  hunne  manieren,  waartegen  de  ruwheid  van  een  groot 
gedeelte  der  meer  ontwikkelde  westerlingen  ongunstig 
afsteekt. 

Ook  de  ^oendanees ,  alhoewel  niet  zoo'n  bijzonder  groot 
man  in 'vormen  als  de  Javaan,  is_  daaromtrent  niet  on- 
verschillig, zooals  onlangs  weder  bleek  te  AL-dja<Sari,  de 
Dog  in  haar  kinderschoenen  staande  thee-onderneming  van 
den  heer  R.  A.  Kerkhoven. 

De  heer  Kerkhoven  had  namelijk  een  inlander  van  Ta- 
laga,  in  het  Cheriboneche,  waar  men  het  zoogenaamde 
S(knda  prakotwoe  spreekt  tot  mandoer  gemaakt  over  een 
26  tal  BandoengBChe,  Garoetsche  en  Soemedangsclie  Soen- 
danezen. 

Eenige  dagen  daarna  kwamen  zij  eerbiedig  vragen  om 
eenander  tot  mandoer  te   hebben.     £n  waarom,   was  bij 

dan  niet  goed?    O  ja,    hij  was   lieei   goed,   jnaar 

(eindelijk  kwam  bet  liooge  woord  er  uil)  hij  sprak  zoo 
gemeen  Soendaasch  ■mvr/ong];  andeia  was  de  man  IippI 
goed,    maar  #ze  kregen  het  kippenvel"  aU   hij  van  aing 
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(—  ffoexa)  en  na  (=  lo«)  eprak;  ze  hielden  er  nieta  van 
om  ffgejijd"  en  ^gejouwd"  te  worden  (teu  rUtep  di  êia^  baé). 
i>u  heer  Kerkhoven  gaf  aan  hun  veraoek,  ofsclioon  ZEd. 
het  wel  wat  overdreven  gevoelig  van  hen  vond,  gehour 
en  maakte  den  man  boodschapper  eo  zulks  ter  wille  van 
de  algemeene  tevredenheid. 

Hel  gebruik  van    nKlar/'  in  de   Preanger,  door  Soendanezen. 

Wie  zou  het  geluoven  en  toch  is  het  zoo,  de  Preanger-^ 
uian  gebruikt  ziju  «klare"  net  zoo  goed  als  de  Holland- 
sche  kleine  man  en  niet  bij  kelkjes,  maar  heele  koppen 
vol!  Dat  komt  er  van,  dat  ze  geen  amfioen  ffSchttiven", 
zat  een  enkele  ze^en,  elk  volk  moet  wat  hebben  en 
hebben  ze  dit  niet  dan  dat! 

En  wat  nng  meer  z^t,  hij  wordt  ér  niet  dronken  van ! 
Doch  laat  ik  liever  het  raadsel  oplossen. 

Men  wete  dan,  dat  vroeger  wel  eens  in  eene  al  te  mo- 
nopiiliserende  bui  den  Preangerman  verboden  werd  koffij 
te  drinken,  en  dat  was  een  hard  verbod,  want  de  man 
houdt  dol  van  kofiïj  en  laat  zïcli  dit,  zijn  uiterst  gering 
vleeschverbmik  in  aanmerking  genomen,  wel  verklaren. 

Bij  zijn  gewoon  dieet  van  rijst,  met  wat  zout  eo  bla- 
dereu (lalap)  en  een  miniatuur  zout  vischje,  heeft  hij  wel 
iets  opwekkende  noodig  en  is  koffij  zeker  geen  ongezonde 
volksdrank.  , 

Zoo  als  gezegd,  hard  was  het  verbod  en  de  slimme  in- 
lander wist  er  wel  wat  op  te  vinden ,   om  het  te  untdniken. 

Hij  dronk  namelijk  warm  water  en  noemde  dit  h^ 
tërang  (klare,  heldere  koffij]  of  wil  men  het  anders,  hij 
noemde  zijn  kopje  #warm  water"  {^i-haneu^  nkopi  hèrang 
eo  zoo  dronk  hij  zijn  koffij,  zonder  dat  het  Gouvt.  er 
een   boon  armer  om   werd. 

Nu  \veet  men,  hoe  de  Preangermaii  koppen  vol  «klare" 
drinkt,  zonder  zich  te  bedrinken. 

Met  een  enkel  woord  moet  ik  echter  nog  vermelden, 
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dftt  men  nu  niet  meer  de  paarden  achter  den  wagen  spant, 
maar  het  bestuur  den  aanplant  van  kampong-  of  pagger- 
koffij  overal  aanmoedigt,  waardoor  niet  alleen  de,  om  zoo 
te  zeggen  in  koffij  stikkende  Preangerman  zijn  kopje  koffij 
in  werkelijkheid  kan  drinken,  zonder  de  officiële* boonen 
aan  te  spreken,  maar  velen  zelfs  van  hun  pstggerkoffij 
een  gedeelte  overhouden  en  dit  hij  de  Gouvts.  pakhuizen 
ter  verkoop  brengen. 

Ben  Meiue  Hoomage. 

Onlangs  kwam  mij  een  oud  stuk  papier  onder  de  oogen , 
bevattende  het  slot  van  een  contract,  in  1791  te  Cherl- 
boD  met  een  Chineschen  pachter  gesloten.  Dat  slot  luidt 
als  volgt; 

vËijndelijk  verbind  zich  de  Chineese  Pagter  om  de  Re- 
ysident  als  een  kleine  Hoomage,  alle  drie  maenden  voor 
«zijn  TaelFel  gebruik  te  zullen  besorgen  500  Pees  goede 
«witte  voogelnessieB,  en  voorts  alle  Jaeren  2000  Pees  Bag- 
tfger  buikjes,  voor  welke  laeete,  de  Resident  beift  daer  en 
ffte^en  's  jaarlijks  met  %  coyangs  zout  zal  tegemoed  koomen. 

i^Dit  contract  tot  welzijn  vau  het  ongelukkige  Galoese 
jyland  aengegaen  zijnde,  zoo  zullen  de  Inkumste  vanRyxds. 
#1500  op  de  volgende  Billyke  wyze,  'sjaarlyks  in  minde- 
«ring  strekken  van  de  Importante  schuldei?  der  Drie  Ga- 
ffloese  Regenten,  als  enz." 

Die  oude  Residenten  wisten  wel  wat  goed  eten  was.  *500 
ffPees  goede  witte  vogelnessies"  in  drie  maanden,  en  dan 
nog  6  «Baggerbuikjes"  {*)  daags!  Als  de  ceat  in  verhouding 
was,  bestond  er  geen  vrees,  dat  de  toewan  Petor  van  zijn 
graat  zou  vallen." 

ft'  partikoelir  iaè 

Of  de  inlFfnder  vlug  van  bevatting  i^,  laat  ik  liever 
zeggen,  geest  van  opmerking  heeFtP  Menig  Europeaan  zou 

(*)    Id  de  Javutisclie  verUliag  aUkt  wOetam  iMgiaran," 
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het  tot  zijn  Bpijt  es  schaamte  gewaar  worden,  aU  hij  eens 
ongemerkt  een  gesprek  over  zijne  deugden  en  ondeugden 
kon  afluisteren. 

Naïf  18  de  wijze,  waarop  hij  soms  van  die  opmerking 
blijk  ge«fl.  Wie  weet  niet  van  een  vloek,  dien  men  een  en- 
kele keer  van  een  HoUandstihen  'mond  hoort  en  die  reeds 
tot  een  Javaansch  werkwoord  in  optima  forma  is  gemaakt. 

Een  dergelijk  Ilullaiidismc  uiitmoette  ik  eens  in  een 
Soendasche  kampong.  Jk  sprak  met  een  ouden  kampong— 
man  over  de  opbrengst  van  zijn  rijstveld,  dat  door  de  be- 
tere zaaiwijze  der  padi  meer  had  opgebragt  en  kreeg  tot 
antwoord;  Ja  mijnheer,  nu  is  er  reeds  zóó  veel  gewon- 
nen, maar  de  opbrengst  kan  nog  stijgen  als  alles  in  de 
puntjes  geschiedt  en  niet,  zoo  als  na:  „di  partikoelvr  lm,'' 
d.w.z.  gebrekkig. 

Toen  ik  den  panghoeloe  van  Garnet  over  dat  woord  sprak, 
zeide  hij  het  ook  wel  eens  gehoord  te  hebben  in  den  zin 
van    «er  niet  veel  werk  van  maken." 

Ik  laat  de  gevolgtrekking  aan  den  scherpzinnigen  lezer 
over, 

Vlvg  met  de  tande»,  vluff  met  de  Aami?». 

Dat  zegt  een  Hollandsch  spreekwoord  en  't  zelfde  denkt 
B*  Djawang,  waarvan  de  hoofdpanghoeloe  van  Limban- 
gan ,  in  zijne  door  de  Regering  uitgegeven  handleiding  voor 
de  rijstkultuur  gewag  maakt. 

Toen  ik  een'  Soemedanger  de  plaats,  welke  op  B'  Dja- 
wangs  ijver  doelt,  voorlas,  zei  hij  lachende:  Nn  mijnheer, 
dien  ken  ik,  dat  is  een  rare  zeis.  Weet  u  wat  hij  doet, 
als  hij  werkvolk  noodig  he^ft?  Oan  laat  hij  eerst  alle 
liefhebbers  aan  een  algemeen  maal  deel  nemen  en  dan  zit 
hij  er  maar  naar  te  kijkcD.  En  als  hij  er  dan  een  in  't  oog 
krijgt  die  kieskonwt,  dan  zegt  hij:  nga  jij  maar  heen, 
«jou  kan  ik  niet  gebruiken,  want  die  langzaam  eet,  ook 
«langzaam  werkt." 
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Tout  comme  chez  nous  dacht  Ifc:  vlug  met  de  tanden, 
vlug  met  de -handen. 

DiHt/e»,  die  mm  niet  èij  kvii  naaat  mag  noemen. 

Denk  niet,  waarde  lezer,  dat  ik  ga  spreken  van  zaken, 
die  men  in  't  HoUandsch.  niet  hij  zijn  naain  mag  noemen, 
om  niet  ons  gevoel  van  prentschlieid  te  kwetsen ;  ook 
niet  van  waarheden,  die  niet  ronduit  willen  gezegd  we- 
zen, neen,  ik  wil  t^ewagen  van  iets  anders  en  wel  van 
enkele  plagen,  die  de  iulauder  hier  niet  gemakkelijk  bij 
hun  waren    naam  wai^t  te  noemen: 

tfMen  moet  den  duivel  te  vriend  houden"  denkt  hij,  en 
daarom  noemt  hij,  in  het  hosch  zijnde,  nooit  een'  tijger 
een'  tijger,  maar  wel  den  lenige  (noe  leuleus)  of  noe  ka- 
goengaii  (wien  het  bosch  toebehoort);  zelfs  van  zijn  voet- 
sporen sprekende  zegt  hij :  de  ïndruksels  van  de  (afgeval- 
len)  tros  (vruchten  lapai:  ranggei^an). 

Spreek  eens,  in  een  rijstveld  zijnde,  van  een  wild  var- 
ken {èoffonff,  bedoer);  de  eigenaar  zal  u  schuins  aankij- 
ken. Noe  kasep  (de  mooije)  moet  gij  ze^en  en  van  een 
muis  of  rot  sprekende :  noe  genlis  (de  schoone),  allerminst 
nog  noe  boentoeian  (de  gestaartte). 

Krijg  ook  niet  in  het  hoofd,  tijdens  het  heerschen  der 
kwaal,  van  pokken  \koeria)  te  spreken;  kaeakit  aloë»,  de 
mooije  ziekte,  is  het  wachtwoord,  wilt  gij  den  pokken- 
duivel  (djoer^-ioerif)  van  uw  ,lijf  houden. 

Zoo  geeft  men  ook  aan  een  beeldschoon  kind  een  leelijke 
naam,  om  de    kwade  geesten    niet  aantelokken;    en  n*h 
ze^e  men  nog,  dat  een  naam  slechts  een    naam  ts! 
Verkoop  van  geld. 

Geef  een  leelijk  ding  hv.  een  mooije  naam  en  klaar 
zijt  ge.  Wilt  ge  een  bewijs  uit  velen? 

De  koran  verbiedt  ten  strengste  het  leenen  van  geld 
op  intrest.  (*)    Wat  doen  nu  sommige  schijnheilige  Mo- 

(*)    In  t  Soend.  nganaikeiut  dceml. 

i 
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hammedanen  P  Zij  nemen  een  hand  geld,  bv.  ƒ  10  en  vragen: 
Wie  wil  er  geld  koupen,  te  betalen  binnen  zooveel  maan- 
den? Ik!  legt  er  een.  Hoeveel  geeft  ge?,/  12!  Niet  ge- 
noeg, voov  ƒ  12,50  kunt  ge  't  krijgen!  Top,  zegt  de  an- 
dere, de  transactie  is  geotuten  en  on'ze  schijnheilige  denkt 
strafTelous  zijn'  profeet  Ie  hebben  beet '  gehad. 

Zeg  nu  nt^  dat  eeu  naam   slechts  een  naam  is,  of  qu'il 
n'y  a  pas   des  accommodements   avec   Ie   cieM 
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Sints  een  klein  aantal  jaren  is  de  aioidacht,  meer  dan 
vroeger,  gevestigd  op  het  Soendaneesch ,  en  in  dien  korten 
tijd  heblxin  verscheidene  personen  van  zeer  uiteehloo- 
pendén  iianleg  en  van  tamelijk  verschillende  vorming  hunne 
krachten  op  dii;  taal  beproefd.  Zonder,  nu  althans,  eenig 
oordeel  uit  te  spreken  over  hetgeen  de  een  heeft  geleverd, 
de  ander  heeft  willen ,  en  de  derde  heeft  kunnen  of  mo- 
gen leveren,  wil  ik  voor  het  oc^nblik  mij  bepalen  bij 
de  bespreking  van  een  min  of  meer  ondergeschikt  punt, 
dat  echter  eene  opzettelijke  behandeling  wel  waardig  is, 
namelijk  de  spelling  van  het  Soendaneesch  met  Latijnsch 
letterschrift. 

Het  ware  voorzeker  niet  van  belang  ontbloot  eene 
beschrijving  en  beschouwing  te  leveren  van  de'  wijze, 
waarop  de  Soendnnees  in  den  regel  zijne  taal  spelt,  wan- 
neer hij  daarvoor  zijn  eigen  alpliabet,  van  Javaansche 
herkomst,  of  wel  het  zoogenaamde  Pégon,  van  Arabische 
afkomst,  met  meerdere  of  mindere  ciinsi'quentie  bezigt. 
Maar  dit  zou  mij  te  ver  afleiden,  en  van  beiderlei  sp'lnia' 
nirr  zi\,\  dan  alleen  in  dit  opstiCl  worden  melding  gemiuikt, 
wanneer  het  volstrekt  nondig  is  voor  het  meer  beiiaalde 
doel,  dat  ik  mij  heb  vooi^esteld. 
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Hoeaeer  ongenegen  om  hier  de  beoefenaars  van  het  Soen- 
daneesch  in  hun  geleverd  werk  te  beoordeeleo,  kan  ik 
toch  niet  buiten  namen  blijven.  Deze  wenscb  ik  echter 
te  behandelen  niet  ala  de  aanduidingen  van  pergmen,  wiei 
ganst  of  oDgunst  mij  eenigzins  ter  barte  zoo  gaan,  maar, 
om  200  te  zeggen,  als  waren  zij  a^ebraïsche  teekens  voor 
grammaticale  groothedeu.  Niemand  duide  het  mij  daarom 
ten  kwade ,  als  ik  eenvoudig  spreek  van  Rioq  en  Hollk  ,  die 
ik  in  't  dagelijksch  leven  gaarne  zou  benoemen :  de  heeren 
RjGG  en  Holle,  en  desgelijks  van  Kookdbbs  en  Enoxliiann, 
die  ik  in  hun  leven  zonder  bezwaar  aansprak  als  Ut. 
EooBDBRS  en  Dr.  Enoblhann. 

Om  te  beginnen  met  het  begin,  —  van  hetgeen  dat  be- 
gin voorafgfiat,  van  Rafplis  en  De  Wilde,  spreek  ik  bij 
gelegenheid,  —  geef  ik  eerst  een  overzigt  van  de  spelma- 
nier,  gebezigd  in  Rior.'e  Dietwnary  of  tke  Snnda  lanijnage, 
en  daarna  van  de  transscriptie  in  de  boekjes  van  Holije. 
Ëene  beoordeeling  van  beider  werk  op  dit  gebied  mag 
niet  achterwege  blijven.  Tea  slotte  onderwerp  ik  aan  de 
beooi'deeling  van  den  lezer  en  kenner  mijne  eigene  spel- 
manier  van  het  Soeodaneesch. 

§  1. 

't  Moge,  bij  i,\  de  onjuistheden  van  het  boek,  zeer 
waar  en  juist  zijn  wat  Riog  op  den  titel  van  zijn  iJie- 
tionaiy  heeft  laten  drukken: 

Bëunang  guguru   ti  gunung, 
Bë'anang  nanya  ti  Guriang. 
I  have  been   taught  it  among    the  mountain, 
I  have   enquired    aiter  it  from  the  mountsün  spirit , 
op   de  spelling,    door    hem   gebezigd,    is   het  zeker  niet 
van  toepassing.     De .  aangehaalde  woorden  toch,  en  verder 
de  Voorrede  en   het  geheele   Woordenboek,    leveren    het 
bewijs   dat  RiGc's   spelmanier*  uit  twee  bestanddeelen  is 
samengesteld,  te  weten  een  Ëngelsch  en  een  Hollandsob 
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element.  De  SoeadsneBohe  lange  pepet  met  ëu  te  schrij- 
ven, dat  is  eene  vinding  van  de  Hollanders,  verrijkt  met 
een  kortheidsteeken  op  Ue  e.  Ën  de  oe-ktank  voor  te 
stellen  door  u,  en  te  sclirijvea  nanja  met  een  y,  dat  is 
het  werk  vau  een  Engelschman.  Die  tweeslachtigheid  is 
eene  schade  voor  het  werk  van  Riog  ,  en  wat  hij  vooruit 
DK^e  hebben  bij  de  spelling,  of  liever  de  transscriptie  van 
^  HoLLB,  hij  heeft  het  Soendaneesch  op  zoodanige  manier 
gespeld,  dat  geen  Hollandsche  leermeester  van  Soendane- 
sche  leerlingen  aan  zijne  methode  ingang  zal  verschaffen. 

Ais  i-egel  geldt  bij  Riik):  schrijf  en  spel  volgens  de 
uitspraak  en  op  het  gehoor,  en  dien  regel  volgende  geeft 
hij  als  medeklinkers  in  het  Soendaneesch : 

h,  n,  ch  {uitspr.  tj),  r,  k,  d,  t,  i,  w,  1,  p,  j  (oitspr. 
dj),  y  (uitspr.  j),  ay  (oitspr.  nj),  m,  g,  b,  ng, 

en  als  klinkers: 

a,  i,  u  (uitspr.  oe),  é  (uitspr.  è),  o,  è. 

In  de  Voorrede  van  het  Woordenboek,  op  bl.  VI,  worden 
als  diphthongen  opgegeven ; 

ai,  au,  ëo,  oi  of  oy,  en  ay. 

Van  ai  woi-den  geene  voorbeelden  gegeven,  maar  uil 
het  Woordenboek  blijkt  dat  Rigg  aan  cial  en  palal  dezelfde 
uitspraak  van  slotklank  toekent,  waaruit  volgt  dat  hij 
geen  onderscheid  heeft  gehoord  tusscheo  de  klanken  a-i, 
met  weinig  hiatus  snel  uitgesproken  in  tjsü,  en  de  gesloten 
lettergreep  aj  in  palaj. 

Voorbeelden  bij  au  aijn  :  jauh,  bau,  baur.  Ook  in  deze 
woorden  is  een  hiatus  tusschen  a  en  oe.  Vreemd  is  de 
spelling  êian  op  pag.  ü^,  daar  in  dit  woord  de  klanken 
a-H)e  niet  anders  worden  uitgesproken  dan  in  bati.  Voor 
baur  geeft  het  woordenboek  op  pag.  4<5  èaitr  of  btRettr, 
welke  laatste  uitspraak  in  het  Soendaneesch  niet  besLiat. 

De  zoogenaamde  diphthung  ëu  is  de  lange  pepet,  waar- 
over nader  meer  breedvoerig  za)   worden  gehandeld. 

Bij  oi  maakt  Rica  de  opmerking  dat    .,ai  and  oi  often 
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^assume  the  shape  of  ag  and  og  in  the  composition  of  words 
„when  foliowed  by  another  syllable  or  letter."  Uit  deze 
redenering  en  uit  de  voorbeelden:  barai,  baraya;  poi, 
poyok,  blijkt  wederom  dat  de  Gurians,  de  berggeest,  op 
het  stuk  der  spelling  niet  is  geraadpleegd.  Pot/ok  luidt: 
p«-jök,  ett  poi  is  eigentijk:  po-è,  en  o?'  komt  wel  voor  in 
het  Soendaneesch ,  bvb.  in  fenffgoj ,  dat  Rrnn  niet  heeft, 
maar  i^  dan  een  gesloten  syllabe. 
Van  de  genoemde  diphthongen  blijft  er  dus  geen  enkele  over. 
De  hiatus,  die  zoo  menigmaienvoorknint,  wordt  aange- 
duid door  een  vhyphen"  {-).  Niet  altijd  echter  heeft  Rmo 
den  hiatuB  gehoord,  want  hij  schrijft  béa»  en  réa,  en  daar  hij  è 
weergeeft  door  é,  spreekt  hij  in  b^de  woorden  ^  denkelijk 
uit,  b^m  en  r^a,  terwijl  de  Soendanees  in  het  eerste  tus- 
Bcben  é  en  a  een  hiatus  laat  liooren  en  in  het  tweedeeen  j. 
Aldus  te  werk  gaande  heeft  Rigg  over  het  geheel  goed 
en  consequent  gespeld,  behoudens  enkele  onjuistheden, 
waaraan  zoowel  de  ruwere  uitspraak  van  de  Inlanders 
in  het  Buitenzorgsche  als  het  oor  van  Rioo  zelf  schuld 
hebben.  Zoo  schrijft  hij  poi,  kapoi  en  poik'éti  (lees:  poikëuu) 
voor:  poè;  zoo  omoh  voor  nwuh  {of  volgens  R.  Suwönh), 
en  iiiojeHhna  voor  mndjuhna;  zoo  nij/ata  voor  fjala,  nifcnti 
voor  njiun,  uiyiéHng  voor  vjunng  (volgens  R.  njéu— èuDg), 
en  wiit^ibai  voor  fui^ndtej. 

5  2. 
Een  tegenvoeter  van  Rioo  is  Holle,  die  met  trouwe 
zorg  zich  beijvert  om  in  het  Latijnsch  letterschrift  alles, 
uit  te  drukken,  wat  de  tioendanezen  uitspreken  niet 
alleen, — dit  ware  prijselijk, —  maar  bovendien  nog  wat 
zij  niet  uitspreken,  hoewel  zij  het  schrijven  onder  den 
invloed  vau  een  overgenomen  en  op  hunne  taal  toegepast 
alphabet  vau  eene  zustertaai ,  die  een  geheel  andere  klank- 
ontwikkeling  heeft  doorlooppn-dan  het  Soendaneesch. 

3Iet  een  enkel  woord  is  er  reeds  op  gewezen  dat  Holle 
geene  spelling,   geen  spelsysteem  of  spelmanier  h«eft  of 
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geeft,  maar  wel  eene  transscriptie,  die  op  het  ro^nde 
neerkomt. 

De  niedeklinkerB  zijn : 

h,  D,  tj,  r,  k,  d,  t,  8,  w,  1,  p,  dj,  j,  nj,  m,  g,  b,  ng, 

en  de  kliokers:  ' 

a,  i,  oe,  é  (nitspr.  è),  o,  è. 

Wat  de  é,  de  pepet,  aangaat,  Holle  volgt  zoo  trouw 
de  Itilaodache  schrijfwijze,  dat  hij  voor  twee  zeei-  verschil- 
lende  klanken  hetzelfde  teeken  gebruikt,  terwijl  hij  het 
onderscheid  aanduidt  door  verdubbeling  van  den  mede- 
klinker, volgende  op  de  korte  pepet.  Deze  verdubbeling 
is  eigenlijk  in  het  Javaansch-Soendaneesch  schrift,  en 
wordt  in  het  Latijnsch  schrift  aangewezen  door  een  lig- 
gend schrapje  buven  den  medeklinker.  Op  die  wijze  is 
verdubbeling  van  medeklinker  bij  Holle  van  tweeërlei 
beteekenis:  vooreerst  om  te  transscrïberen ,  en  ten  tweede 
om  een  hulpmiddel  te  zijn  tot  herkenning  of  aanwijzing 
van  de  korte  pepet. 

Wij  zijn  dus  verlost  van  het  treurige  eu  of  ëu,  maar 
.hebben  daarvnor  lu  de  plaats  een  teeken,  dat  overal  el- 
ders ter  wereld  een  korten  klank  aanduidt,  en  daarbij 
nog  een  niet  altijd  voldoend  hulpmiddel  tot  onderschei- 
ding van  de  beide  pepet-klanken.  Indien  toch  de  pepet 
in  de  laatste  syllabe  kort  of  lang  is,  schiet  het  hulpmid- 
del te  kort,  dat  alleen  dan  gebezigd  wordt,  en  natuurlijk 
ook  alleen  met  eenig  fatsoen  gebezigd  kan  worden,  wan- 
neer up  den  dubbelen  medeklinker  nog  een  klinker  volgt. 
Dit  is  wel  geen  onoverkomelijk  bezwaar,  maar  toch  geene 
kleinigheid  bij  een  spelsysteem. 

Bij  HoLLi  is  geen  onderscheid  te  lezen  in  t^êng  en  la- 
dfSng;  de  pepet  in  het  eerste  woord  is  lang,  die  in  het 
tweede  kort.  Evenmin  is  er  met  dit  hulpmiddel  raad  te 
schaffen  voor  een  woord  als  mëntjek,  met  iwee  korte 
pepets.  Ën  het  dubbele  gebruik  of  liever  de  tweeërlei 
beteekenis   van    de   verdubbeling  van  den  medeklinker, 
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i9  oorzaak  dat  bij  Hollm  roorkomt:  lin^H  en  dtng^n ,  met 
verdubbeling,  van  njr  ala  transscriptie,  niettegenstaande 
beide  pepets  in  de  twee  woorden  lang  zijn. 

Diphthongen  houdt  Holle  er  niet  op  na,  en  om  den 
hiatus  aan  te  wijzen  gebruikt  hij  het  trema  op  den  twee-, 
den  klinker,  bij  gelijke  klinkers,  en  bij  ongelijke  alleen 
dan,  wanneer  a,  gevolgd  wordt  door  ë,  in  dat  geval 
geschreven  met  een  ë,  die  ook  geldt  voorden  tweeden  van 
twee  opeenvolgende  è-klanken  (bvb.  Mér  voav  sa-?ir ,  xéeng 
voor  sè-èng), 

In  onderscheiding  van  RiGti  heeft  Holle  veelal ,  waar 
in  de  uitspraak  een  hiatus  aanwezig  is,  als  een  gevolg 
van  zijne  transscriptie  een  w  of  j ,  en  dit  is  de  regel  vóór 
het  aauhechtsel  a»,  gevoegd  bij  een  woord,  waarvan  de 
laatste  syllabe  open  is. 

Dat  zoowel  Holle  als  Rigg  het  voorvoegseWt' los  schrij- 
ven, houd  ik  niet  voor  eene  orthographische ,  maar  wel 
voor  eene  grammaticale  eigenaardigheid,  of  misschien  be- 
ter gezegd,  eigenzinnigheid,  daar  beide  &a  verbinden  met 
werkwoordsvormen,  en  beide  niet  zullen  ontkennen,  dat 
bvb.  iaijüioi  en  <A/;o^^  als  één  woord  worden  aitgesproken. 

§s- 

Hoewel  reeds  een  enkele  aanmerking  in  het  midden  is 
gebrt^,  zoowel  op  Rigg  als  Holle,  voor  zoo  ver  hunne 
spelling  aangaat,  is  het  na  het  hierboven  gegeven  overzigt 
allezins  noodig  meer  bepaald  in  eene  beoordeeling  te  tre- 
den van  de  pogingen,  door  genoemde  taalbeoefenaars  in 
bH  werk  gesteld  om  hunne  lievelingstaal  in  Latijnsch 
letterschrift  voor  het  oog  van  Europeanen  en  Inlanders  te 
laten  optreden. 

Vooraf  is  het  misschien  niet  ongepast  de  opmerking  te 
maken,  dat  talen  mei.  een  eenvoudig  kjankstelsel,  het- 
welk niet  vele  verauderingen  heeft  ondergaan  en  niet  aan 
elerlei  wisselingen  of  aan  vreemden  invloed  is  ondeiwor- 
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pen  geweest,  vrij  gemakkelijk  met  het  Latijnsche  letter- 
schrift kunne»  worden  geschreven,  vooral  wanneer  gebruik 
wordt  gemaakt  van  de  Fransche  letter-accenten,  l^len 
met  een  ingewikkeld  en  zameagesteld  klankstelsel  leeneo 
zich  daarentegen  moeijelijk  aan  eene  spelling  met  Latijnsche 
letters,  zoo  men  niet  daarbij  allerlei  teekens  gebruikt 
um   de   klank  SC  ha  keringen   van  elkaêr  te  onderscheiden. 

Het  Soendaneesch  behoort  gelukkig  tot  de  eerstgenoemde 
soort,  en  er  is  kans  van  welslagen,  indien  de  zaak  bij 
het  regte  einde  wordt  aangevat;  dat  wit  ze^en,  indien 
de  vereischten  voor  eene  aannemelijke  apelmanier  bekend 
zijn,  en  met  de  in  het  Latljnsch  letterschrift  aanwezige 
'  middelen  aan  die  vereischten  wordt  voldaan.  l>ie  hoord- 
vereischten ,  dit  zal  wel  geene  tegenspraak  uitlokken , 
zijn:  eenvoudigheid,  duidelijkheid  en  volledigheid. 

Deze  drie  eigenschappen  eeuer  spelling  behooren  zoo  bij 
elkander,  dat  zij  in  zekeren  zin  één  geheel  uitmaken.  De 
eerste  sluit  in  zich  dat  elke  klank,  voor  zooveel  de  be- 
staande letters  dat  toelaten,  met  één,  hoogstens  met  twee 
teekens  worde  uitgedrukt,  en  op  die  wijze  alle  unnoodige 
omhaal  worde  vermeden.  Een  voorbeeld  tot  opheldering 
zij  hier  een  Maleisch  woord,  met  Arabische  letters  ge- 
schreven, zoo  als  orang  ot'  itoe.  Eenvoudig  ware  het  de 
eerste  syllabe  in  heide  woorden  met  één  teeken  te  schrij 
ven,  maar  ten  gevolge  van  het  toepasten  van  een  Semi- 
tisch alphabet  op  eene  Polynesische  taal  trevdt  nu  o  op 
in  de  gedaante  van  — .t  (om  nu  de  baris  voor  het  oogen- 
blik  buiten  beschouwing  te  laten)  en  i  in  die  v&ii  —  j|. 
Hetzelfde  Arabische  alphabet,  om  bij  de  aangehaalde 
voorbeelden  te  blijven,  voldoet  niet  aan  het  tweede  ver- 
eischte.  Duidelijkheid  toch  ia  verre  te  zoeken  bij  de  ver- 
binding van  .  co  c  ,  want  zonder  baris  levert  dit  op  zijn 
rniust  öf  mug,  óf  rin^;  dat  is  ook  liet  geval  met  de  ü^ 
van  vj>o)-    Alieeu  de  kennis  vau  de  taal  eu  de  gewoon- 
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te  zijD  ooizaak  dat.  zalk  een  ongepast  echrift  in  zwang 
blijft  bij  het  Maleisch. 

En  volledig  is  een  dergelijk  ontleend  alphabet  ook  niet, 
wanneer  verwante,  maar  verachiltende  klanken,  zoo  al6  t 
en  éot  è  niet  anders  dan  met  teekens,  bij  de  letterteekens 
gevoegd,  knnnen  worden  aangeduid. 

Maar  eigenlijk  is  de  aanhaling  van  voorbeelden  en  de 
beschouwing  van  een  of  ander  niet  voldoend  alphabet 
overbodig  bij  eene  zaak,  die  slechts  een  weinig  nadenken 
vere^scht,  mits  men  onbevooroordeeM  te  werk  ga  en  van 
het  klankstelsel  der  behandelde  taal  een  helder  begrip 
hebbe  verkregen. 

Toetsen  wij  dan  de  spelmethode  van  Rjgg  en  de  trans- 

scribeer-methode  van  Holls  aan  de  oj^noemde  vereisch- 

ten  van  een   goed  spels^steem,    en    brengen  wij  daartoe 

alles  onder  de  volgende  drie  hoofdzaken:  de  medeklinkers i 

.    de  hiatus  en  het  verdi^bbelingsteeken,  en  de  klinkers. 

De    medeklinkers. 

Over  de  medeklinkers  van  beide  taalmannen  valt  niet 
veel  te  ze^en.  Rica  schrijft  op  Engelsohe  manier^  ek, 
j,  y  en  »y  en  Holle  heeft  natuurlijk  ij,  dj,  j  en  nj;  dan 
heeft  de  eerste  nog  somtijds  de  apostrophe  achter  fuf, 
bv)}.  in  tanff'fi,  hang'n»  en  in  een'  tat  van  woorden,  zon- 
der dat  4^  reden  daarvoor  te  bevroeden  ie. 

Zelfs  al  waren  wij  niet  door  geboorte  en  van  jongs  af 
aangewende  spelling  onzer  moedertaal  genegen  om  de  vier 
c^enoemde  klanken  te  schrijyen  als  Holle,  wij  zouden  in 
elk  geval  bezwaar  maken  om  Rigg's  ei  en  j  aan  te  be- 
velen voor  de  zamengestelde  klanken  d-j  en  t-j.  Voor- 
e^t'.  toch  beantwDoxden  de  Engelsche  ch  en  j  niet  aan  de 
S^endamaMbe  klanken,  die  er  door  worden  voorgesteld,  en 
ten  andere  <zoQ  het,  al  ware  de  inheemsche  uitspraak  juist' 
en  zuiver  niêeigegeven ,  minder  eigenaardig  zijn  twee  zoo 
ycrwante   l^lanken   op   ongelijke  wijze  te  schrijTeii,  d«n 
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flenen  namelijk  met  één,  en  den  anderen  met  twee  letters. 
Verder  is  het  gebruik  van  een  apostrophe  achter  ng  eene 
noodelooze  weelde,  terwijl  de  y  alleen  een  gevolg  is  rao 
het  Ëngelsche  karakter  van  Riog's  spelling. 

De   hiatus   en    het    verdub belings teeken. 

Eén  geval  is  er,  waarin  bij  Holle  medeklinkers  over- 
bodig zijn,  en  waarbij  wij  ons  aan  de  zijde  van  Riog 
scharen,  dan  namelijk  wanneer  vóór  het  aanhechtsel  ati 
de  »  en  j  worden  geschreven,  welke  niet  worden  gehoord, 
of  het  moest  zijn  üoor  Holle,  die  volhoudt  dat  een  Soen- 
danees  in  een  woord  als  Ivngun  twee  ng'a  laat  booren, 
waarom  hij  dan  ook,  in  de  veronderstelling  dat  de  Ja- 
vaausch-Soendanesche  spel  methode  goed  is,  daarvoor  schrijft : 
lëngén,  d,  i.  lËng-ngén. 

Hierbij  heeft  Rigg  juister  gehoord  en  natuurlijker  ge- 
handeld; hij  schrijft  vóór  an  geen  w  of  j,  en  zelfs  in  het 
Ugchaam  van  een  woord  schrijft  hij  achter  oe  in  den  re- 
gel, en  achter  i  soms  geen  halfklinker.  Dit  laatste  gaat 
wel  wat  ver,  want  al  wilde  men  beweren  dat  de  Soen- 
danees  geen  halfklinker  laat  hooren  tusschen  de  i  en  a 
in  een  woord  als  tia,  moeijelijk  zou  men  dat  kunnen  be- 
wijzen ran  woorden  alsf^Mwaenrotfura,  (bij  Riog:  durt,rtia). 

Deze  schrijfwijze  van  Holle  is  een  gevolg  van  zijne 
methode,  die  geen  spelling  mag  heetea,  maar  alleen  eene 
transscriptie,  zoodat  het  invo^n  van  een  haltlcllnker, 
waar  de  uitspraak  een  hiatus  heeft,  en  het  verdubbelen 
van  medeklinkers,  hoewel  ongelijksoortige  dingen,  uit  de 
zelfde  bron  voortvloeijen ,  en  daarom  gevoegelijk  te  zamen 
kunnen  worden   besproken. 

Ware  het  Soendaneesch  in  phonetiach  opzigt  meer  ge- 
lijk aan  het  Java&nsch,  en  ware  voor  deze  laatste  taal 
het  gebruikelijk  schrift  en  de  meest  gewone  spelling  een 
model  vaii  volmaaktheid,  er  zou  geeneaanleldingzljn  om' 
HoLLK's   manier  at*  te  keuren.    Maar  noeh  het  een,  noch 
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het  aader  is  het  geval.  Reeds  bij  oppervlakkige  kennis- 
making met  de  Soendanesche  uitspraak,  en  nog  meer  bij 
vergelijking  van  woorden,  die  in  verachillenden  vorm  het 
gemeenschappelijk  eigendom  zijn  van  Javaan  en  Soenda- 
nees,  wordt  men  getroffen  door  het  verschijnBel  van  den 
hiatus.  Daarom  reeds  is  de  Javaansch-Soendanesche  spel- 
ling minder  eigenaardig,  en  daarom  ook 'mag  het  onjuiste 
daarin,  althans  naar  het  mij  voorkomt,  niet  worden  over- 
gebragt  in  de  spelling  van  het  Soendaneesch  met  Latijnsch 
letterschrift.  Daarenboven  zal  toch  niemand  willen  be- 
,  weren,  dat  de  verdubbeling  van  den  medeklinker  in  de 
algemeen  aangenomen  Javaansche  spelling  de  uitspraak 
getrouw  weergeeft,  en  is  dit  niet  het  geval,  dan  heeft  de 
navolging  daarvan  bij  het  schrijven  van  bet  Soendaneesch 
volstrekt  geene  waarde. 

D  e    k  Un  ker  a. 

De  zucht  om  getrouw  te  transscribereu  is  ook  oorzaak 
van  Holle'b  manier  om  twee  verschillende  klanken,  die 
door  den  Soendanees  met  één  teeken  worden  aangeduid, 
de  pepet's  namelijk,  met  één  en  dezelfde  e  te  schrijven. 
Wel  heeft  liij  daarbij  eene  uitvinding  gedaan,  maar  zijn 
kunstmiddel  schiet  soms  te  kort,  zoo  als  wij  boven  zagen. 

In  §  1  is  reeds  medegedeeld  dat  Rioo  de  lange  pepet 
schrijfc  met  ëu,  ep  daaraan  den  naam  geeft  ran  diphthong. 
Die  eens  in  zijn  leven  een  Soendanees  den  bedoelden  klank 
heeft  hooren  uitspreken ,  kan  getuigen  dat  het  geen  diph- 
thong  is,  maar  één  bepaalde  en  zuivere  klinker,  verwant 
met  onze  stomme  e,  met  onze  korte  «,  met  ons  eu  en 
het  Duitsche  ö,  maar  toch  oo  zeer  van  de  opgegeven 
klanken  verschillende  dat  geene  daarvan  den  klank  juist 
weergeeft. 

Ratplbb  heeft  eu,  db  Wilüb  ë  (terwijl  zij  de  korte  pe- 
pet aanduiden  door  e] ;  Kooedbrs  schreef  ë  voor  de  lange 
en  e  voor  dekorte  pepet,  euEKOBLu&NN  daarentegen  eu  en 
e.     De  smaak  verschilt,  dat  is  duidelijk, en  het  zou  doel- 


loos  zijn  om  het  voor  en  tegen  lang  te  bespreken.  Toch 
geloof  ik  sommiger  toestemming  te  zullen  verwerven, 
wanneer  ik  op  eu  en  ëu  de  aanmerking  maak,  dat  bei- 
derlei schrijfwijze  omslagtig  is,  en  op  é  de^lijks,  dat 
het  teeken  boven  de  letter,  voor  het  achrijven  althaM, 
oncoodig  is,  wanneer  voor  de  lange  pepet  geen  e,  maar 
een  andere  letter  wordt  gebezigd. 
Dat  RiGQ  den  oe-klanb  schrijft  met  a  is  op  Engelsche  manier. 

Dat  RioG  en  Hollb  beide  den  scherpen  e-klank  kunnen 
schrijven  met  ó,  is  mij  raadselachtig. 

Het  zou  echter  de  moeite  niet  loonen  om  tegen  genoemde 
dingen  veel  in  te  brengen,  en  daarom  stel  ik  liever eene 
andere  spetmanier,  ter  vergelijking  tegenover  de  bespro- 
kene methoden. 

54. 

Het  komt  mij  voor  dat  het  Soendaneesch  op  eenvondige 
manier  met  Latijnsche  letter  wordt  gespeld,  indien  niets 
wordt  opgenomen  in  de  spelling,  wat  niet  in  de  uitspraak 
is  te  vinden,  zoo  als  bvb.  de  halfklinkers  voor  den  aSei- 
dingsuilgang  ait. 

Voor  de  medeklinkers  komen  dan  natuurlijk  in  aan- 
merking : 

h,  n,  tj,  r,  k,  d,  t,  s,  w,  1,  p,  dj,j,  nj,  m,  g,  b,ag, 

en  voor  de  klinkers: 

a,  i,  oe,  è  (é  in  enkele  woorden),  o,  e,  u. 

Het  gebruik  van  het  trema  acht  ik  overbodig,  zelfs  bij 
woorden  als  laan,  d.  i.  la-an,  en  wilde  men  het  hier  be- 
zigen, bet  is  zeker  geheel  doelloos  in  woorden  als  ijm. 

Op  die  wijze  spellende,  is  men  in  staat  om  met  wei- 
nig hulpmiddelen,  zonder  kapjes  en  schrapjee,  namelijk 
met  niet  meer  dan  twee  accenten  het  Soendaneesch  Itabaar 
te  schrijven,  en  dis  ik  cfiij  niet  bedrieg,  tevvat  tt^rgfbaar 
te  maken  in  Latijnsch  letterschrift. 
Aug.  69. 
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OVER  DE  OMGEVING 

VAN    HRT 

OENGARAN -GEBERGTE. 

DdOK 

R.  T.  FBIEDERICH. 


Dfl    top   of   beter  'gezegd  de  drie  toppen  van  het  Oe- 

ngaran   gebergte (i)  (het  woord  ia  eigenlijk  iiga~ 

ran,  Jav.,  Soend.  en  Baliueescli  naam;  daariiH  is  door  eeu 
natuurlijken  vokalisohen  voorslag  Engaraii  of  Oengsran 
ontstaan;  Oenavang  ia  eene  Europesche  verbastering). 

Ngaran  ia  natuurlijk  niet  de  oorspronkelijke  naam  van 
het  gebei^ifte;  ik  zoude  de  conjectuur  willen  oberen,  dat 
hij  K&II&sa  (Ngaran,  volgens  Balineeach-JavaanBch  naam) 
geschreven  werd,  en  dat  bet  misschien  verboden  was  dien 
heiligen  naam  (van  den  hemel  van  Siva)  uit  te  spreken,  zoo- 
dat die  later  in  vergetelheid  kwam,  en  bij  het  volk  allee» 
het  onwezenlijke  woord  Kgarsn  in  gebruik  bleef,  terwijl  de 
keenis  hieromtrent  der  priesters  («der  de  Muhammedaan- 
sche  heerschappij  te  niet  ging. 

Ëveneeoa  ia  het  gesteld  met  de  namen  der  twee  hoog- 
ste toppen,  Boetak  Wetan  en  Boetak  Eoelon,  die  alleen 
betrekking  hebben  op  het  ontbreken  van  bosch  op  die  top- 
pen (boetak  =kaalhoofd.)    Deze  toppen  worden  ook  önder- 

(1)    De  in  bet  hHndschrift  rolgende  voorden  zijn  onleesbaar. 

Bed. 


L,;,,l,;.-M:,G00gIC 


502 

scheiden  door  Boetak  Gadjah  Mungkar,  wijl  hij  de  gedaante 
van  een  knielendeii  olifant  itabij  komt,  en  Boetak  Ngroe- 
ngroengan,  wijl  hij,  de  westelijke  top,  bij  het  bosehachtige 
gebergte  Ngroengroengan,  een  gedeelte  der  Oengaran  in 
het  zuiden,  gelden  is. 

Hoogte  circa  6500  voet. 

De  oude  namen  zijn  hier  verloren  gegaan.  Eveneens 
hebben  noch  Boro  Boedo.  noch  Prambanan,  noch  Pala- 
wassan  of  Mëndoet  de  oude  namen  bewaard.  Van  een 
tempel  bij  Boro  Boedo  is  de  naam  behouden  -in  een  na- 
burige dessa  Brodjondld  (d.  i.  radjra-anala,  bliksemvuur, 
met  betrekking  op  Indra). 

Die  tempel  wordt  thans  genoemd  Tjandi  Pawon,  d.  1. 
de  keuken  (van  Boro  Boedo!!)  en  heeft  gedurende  zekere 
periode  des  Hindoe-tijds,  voor  een  grooter  of  kleiner  gedeelte 
van  Java,  ala  heilige  Godenberg  gegoldeD. 

Het  tijdvak,  gedurende  hetwelk  deze  berg  een  voor- 
name rol  speelde,  laat  zich  nog  niet  naauwkeurig  bepalen, 
daar  i»  de  nabijheid  van  dit  gebergte  geen  enkele  inscrip- 
tie is  gevonden  geworden. 

Wij  kuDDfin  dos  alleen  uit  de  oTerblij&elen  van  tempels, 
beelden,  den  toestand  der  kunst  en, de  namen  van  plaat- 
sen en  bergen,  tot  hunnen  ouderdom  besluiten. 

Uit  die  vergelijking  blijkt,  dat  hier  6iva  bij  uitslui- 
ting vereerd  werd,  en  dat  hier  ook  de  dienst  der  bloe- 
dige K&li  een  vodrname  rol  speelde.  Door  deze  bijzonder- 
heden en  door  de  acht^mijkheid  der  sculpturen  en  bouw- 
werken komen  wij  tot  het  besluit,  dat  deze  («mpels  en 
de  heiligheid  van  het  ia  het  midden  van  hun  kring  liggende 
gebergte  tot  eene  vrij  late  periode  van  den  Hindoe-tijd 
behooren,  en  waarschijnlijk  tot  eene  nog  jongere  periode 
dan  die  van  den  Diëng  (met  de  jaartallen  li3S  en  1S16). 
De  eerste  aanleiding  om  den  Oengaran  als  een  vroe- 
geren  Godenberg  te  beschouwen,  gaf  mij  de  vroeger  hei- 
lige en  nog  thans  vereerde  plaats  Siddhomoekti  (bevryding 

U.m,l,z.:d=,G00gIe 


BOS 

der  overledene,  voleindigde  mensehen)  mui  den  voet  van  den 
Soerolojo  (het  verblijf  der  Soera's  of  Dewa's,  d.  i.  de  hemel 
van  Indra,  waarin  de  brave  mensehen  na  den  dood  overgaan). 
Dit  ÏB  een  voorberg  van  het  Oengaran  gebergte,  naar  het 
oosten.  Volgena  de  bergmetingen  van  den  heer  van  Aa- 
peren zoude  de  Soerolojo  hooger  zijn  dan  de  Boetak; 
echter  werd  mij  de  Soerolojo  als  lager  liggende  dan  de  Boe- 
tak  aangewezen,  en  heeft  men  zich  waarsoli^nl(jk  in  de 
namen  der  bei^n  veipat.  Hooger  dan  hij  ligt  de  zetel 
van  Siva,  vfu]  wien  wij  nog  in  den  naam  des  derden  zui- 
delijken tops  Soemowono  het  duidelijke  spoor  hebben , 
terwijl,  naar  wij  in  de  voot^aande  aanteekening  hebben 
gezien,  de  namen  der  twee  andere  toppen  uit  het  geheu- 
gen der  Javanen  verdwenen  zijn.  ' 

Soemowono,  hemelboscb  (T.  Roorda  verklaart  het  uit  soe- 
mo,  verdriet,  hartzeerj^de  Javanen  ook  als  verbastering  van 
koesoemo,  bloem;  zie  Skr.  Söma  en  Soma)  is  zeer  bepaaldelijk 
het  hdlige  liosch,  waar  Siva  met  Farvati  te  dartelen  plagt. 
Zie  het  drama  Vikramorvaai ,  waar  Urvaü  bij  ongeluk  in 
het  bosch  verdwaalt,  en,  hoewel  aelve  eeae  hemelsehe  nimf 
(apsavas)  door  den  vloek  (sapa)  van  Siva  in  eene  plant  ver- 
anderd wordt,  tot  dat  haar  minnaar,  bij  toeval  die  plant ' 
omhelzende,  baar  de  menschelijke  gedaante  teruggeeft. 

De  Soemowono  is  au  d<^  digt  en  prachtig  begroeid. 

Van  liefde-geschiedenissen  der  goden  of  helden  in  dit 
bosch  weet  ook  nog  de  Javaaosche  legende  te  vertellen. 
Naar  dit  bosch  toch  zoude  RavaMft  [de  reuzenkoning  van 
Ceylon  en  tegenstander  van  Rama)  de  geschaakte  Sitft 
(de  echtgenoote  van  Rapia)  gebragt  hebben. 

Hier  is  weder  eene  iocalisatie  van  Indische  plaatsen  op 
Java,  zoo  als  wg  die  overal  op  Java,  met  name  op.  den 
IHëng  wedervinden,  waar  de  strijd  der  Koeroes  en  Fanda- 
wa's  heen  verplaatst  ia. 

Kan  deze  Iocalisatie  welligt  te  zamen  hangen  met  een 
bbtoriwhen  str^d  op  Java  tOMoben  venohiltande  vwatea 
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of  belijders  van  vtii-schil lende  godsdiensten, 'die  naderhand 
onder  d»n  inythischen  vorm  des  strijda  der  Mah&bhIlTsta 
in  herinnering  bleef? 

Ik  geloof  het  niet;  de  localiteit  is  niet  geëigend  voor 
oorlogToeren.  Iti  ieder  geva)  zouden  degenen,  die  de 
plaats  bezet  hielden,  alle  kansen  boven  hunne  tegenstan- 
ders hebben  gehad,  hoewel  misschien  600  jaren  geledea 
de  heete  zwavel-  en  modderwellen  nog  niet  bestonden,  die 
thans  bijzonder  veel  tot  afelaifing  van  het  terrein  konden 
bijdragen.  Men  zoude  dit  terrein,  bijaldien  het  ook  maar 
door  een  klein  getal  strijders  verdedigd  wierd,  alleen  door 
uithongering  kunnen'  nemen. 

Er  zijn  op  den  Diëng  weinig  sporen  van  Visbnoe  (geen 
van  Krishna-Boeddha);  Sïva-Doerga  zijn  voorheerschende. 
Ik  geloof  echter  ook  de  reden  te  kunnen  opgeven  waar- 
om de  legende  Ravana  en  Sitfi,  naar  SoeniowDno  verplaatst. 
De  oorspronkelijke  Indische  legende  geeft  in  stede  van  Ra- 
vaiia  eB  Sitü,  Sira  en  Parvati;  maar  als  ik  juist  ge- 
gist heb, 'dat  de  naam  EÈïl&ea  voor  onzen  heiligen  bei^ 
door  zijne  heiligheid  onuitspreekbaar  waa,  mag  het  ons 
'  niet  verwonderen,  dat  ook  denaam  van  Siva,  den  hoog- 
etoD  gevreesden  God,  niet  met  de  meer  triviale  fbbels 
mogt  vermengd  worden.  Reeds  op  Bali  merkte  ik  op, 
dat  in  stede  vao  Siva  altijd  de  naam  gebruikt  wordt  van 
Haheivara  (de  groote  Heer)  en  Hahadewa  (de  groote  God} 
zijade  de  eerste  éene  oudere,  de  laatste  eene  jeugdige  Gnd- 
beid,  Een  koer  slechts  uitte  de  eerste  priester  van  Bali 
Badong  als 't  ware  in  'tgeheim  den  naam  Siva  tegen  mij; 
buitendien  hoorde  ik  dien  naam  bij  het  mompelen  der  ge- 
beden, die  het  grootste  gedeelte  vormen  van  de  hoisse- 
lijke  godsdienst  der  Padanda's  (of  Pandita's)  op  BaH. 

Hetgemeene  volk  weet  weinig  van  Siva.  Retlagdasdsar- 
bij,  als  schuw  voor  Siva,  voor  de  hand  om  de  bekende  mytho- 
l(^che  personen  van  Ravana  en  Sit&,  —  welke  laatste  op 
Java  naauwelijks  eenige  godsdienstige  vereerisg  genoten 
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heeft— in  deze  min  of  meer  beruchte  situi  tie  teplaatsea. 
Ik  Iaat  nu  eenige  woorden  volgen  over  de  heilige  plaat- 
sen, ten  oosten  van  Oengarao. 

SiDDHOHOEKTI. 

Dit  is  eene  badplaats,  S  palen  van  Ambarawa  over 
Djëmbaran. 

üese  badplaats  beeft  een  steenen  omgeving,  met  eene 
opening,  waardoor  het  water  afvloeit  (dj&la-toeBda,  water- 
mond?  vei^l.  het  dj^(Ji-toend&  in  de  dessa  Djati-anom' in 
eene  enclave  van  Solo  tussoKen  het  gebied  van  Saiatiga; 
verder  de  soemoer  Djal^-toenda,  niet  ver  van  Kawadringigoe 
op  deQ  Diëng;  eindelijk  de  vermaarde  ^j^a-toendl  over 
het  graf  van  Pandji;  zie  K.  Friedericb,  over  de  inscriptiën 
van  Java  en  Sumatra,  pag.  5  en  94  vigg.  Ook  aan  Moehti 
had  ik  bij  deze  opening  gedacht,  wijl  zij  het  water  los- 
laat (mfintjati);  echter  is  aan  de  boven  gegeven  verkla- 
ring «bevrijding  der  voleindigden  (siddh^)"  de  voorkeur 
te  geven.  , 

In  het  water  zijn  nog  eenige  beelden,  te  weten,  twee 
van  de  aan  portalen  van  tempels  voorkomende  ornamen- 
ten, die  uit  olifantssnuit  en  leeuwengedaante,  hier  ook  met 
horens,  zamengesteld  zijnj  ook  bevindt  er  zich  eene  Ga- 
nesa  ten  zuiden. 

Digt  bij  is  de  badplaats  op  een  heuvel,  genoemd  I'adjeg 
Soe^i  (onveranderlijke  reinheid)  of  T^oblong;  niet  ver  van 
de  dessa  Tjoblong  is  vroeger  een  tempel  geweest.  Kog 
zijn  er  «enige  behouwen  steenen,  b.  v.  een  Ganesa  voor- 
handen. 

Waarschijnlijk  reeds  in  vro^eren  tijd,  zeker  nog  in  den 
Mohammedaanschen,  en  tot  nu  toe  wordt  deze  heuvel  bij 
voorkeur  tot  begraafplaats  gebruikt;  menseben  uit  verre 
streken,  b.  v.  van  Demak  worden  op  hunnen  wensch  door 
de  verwanten  te  dezer  jflaatse  begraven,  ür  is  n<^  thans 
nt^enoeg  eene  bedevaart  van  Depaak  paar  ^oengRi:«n; 
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dftt  \»  Siddhomoekti ,  Sindang  Bedji,  Njftt-aj&a&  «n  dra 
Soerolojo.  (Misschien  helpen  zich  de  inlandsche  Mohamme- 
dasDsche  priesters  wel  over  het  bezwaar  dezer  bestaande 
s^derij  of  het  vasthouden  des  volks  aan  oude  gebrui- 
ken en  godsdienst,  door  hier  het  graf  van  een  Hohamme- 
daanschen  heilige  aan  te  wijzen.  Ik  hoorde  echter  niets 
daarvan.) 

Het  gez^t  is  even  als  bij  alle  tempels  en  heilige  plaat- 
sen op  Java  prachtig;  aan  drie  z^den  is  Siddhomoekti 
door  gebergte  en  fraaije  boomen  ontgeven ;  aan  de  vierde,  de 
oostzijde,  is  eene  wijde  opening,  die  een  prachtig  vergezigt 
aanbiedt. 

81NDANG  Bedh. 

Van  de  dessa  Kali-alang  naar  het  westen  gelegen.  Van 
Lémab-bang,  aan  den' grooten  weg,  gaat  men  één  paal 
ver  naar  Doekoeh  Koenir,  waar  een  tempel  geweest  is, 
in  welken  de  nog  voorhanden  kolossale  Ganesa  de  hoofd- 
figuur was;    Z  halve  leeuwen-olifanten  ornamenten  (van 

portalen) (>)  1  paal  westelijk  nader  bij  den  Oenga- 

ran  (Soerolojo)  is  Sindang  Bedji  (de  rustige  badplaats)  een 
kleine  vijver,  in  welks  nabijheid  er  nog  twee  andere  van 
dien  aard  zijn ,  wier  water  van  den  Oengaran  kooit.  Zij 
zijn  door  verscheidene  soorten  van  boomen  omgeven,  waar- 
ran  de  voornaamste  de  asoko  (Jav.  soko)  is,  te  weten  de 
boom,  niet  de  struik,  (si  antin],  dien  de  Boeddhisten,  b.  v.  de 
Chinezen,  voor  heilig  of  gelukbrengend  houden;  verder  ke- 
moening,  waroe,  kajoe  blondo.  De  benedenste  en  voorste 
vijver  is  door  onbehouwen  steenen  omgeven;  er  is  geen 
spoor  van  eenen  tempel  over.  De  voornaamste  bovenste 
vijver,  die  vïsschen  bevat,  is  door  een  magtigen  ouden 
asokoboom  beschaduwd;  er  bevinden  zich  2  lingga's,  2 
onduidelijke  steenen  (joni?)  en  drie  Ungga-achtige  tempel- 
steenen.    Eén  lingga  is  bijzonder  fraai. 


Q)    Hier  scliijnt  iets  in  de  pen  te  zijn  gebleven.  Bei. 
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Deze  plaate  heeft  waarBohijnlijk  tot  plaats  der  reinig;ing 
gediend,  wanneer  men  vnn  hier  eene  bedevaart  naar  den 
Soerolojo  (misschien  ook  naar  den  Baetak)  ondernam. 

Boven  de  vijvera  van  Sindan^  Bedji  is  de  Goenoeng  Be- 
dji,  met  sporen  van  een  tempel;  het  fundament  is  nog  aan- 
wezig; groote  steenen  op  den  heuvel  verspreid;  beelden 
niet  gevonden ;  gedeeltelijk  welligt  naar  Slndang  Bedji 
overgevoerd, 

,  Ook  hier  hebben  wij  een  voorpoat  (Vorstiife)  van  den 
Soerolojo,  even  ala  Siddhomoekti  (dat  echter  bepaald  voor  de 
overledenen  bestemd  was)  en  Njai-nJ^nn  (S'/s  pf^a'  van  de 
plaats  Oenarang)  ten  zuidwesten  van  den  top  Soerolojo. 
(Njatjono  van  sat-njana,  goede  erkentenis.  Zie  de  noot 
aan  het  einde  van  dit  stuk.)       ■ 

Uier  is  een  trap,  leidende  tot  een  graf,  gemaakt  van 
steenen,  die  volgens  overlevering  afkomstig  zouden  zijn 
van  eene  plaats  Wagkoeri  (?),  vroeger  gelegen  aan  de  hel- 
ling van  den  top  Soerolojo. 

Op  den  Soerolojo  zelf  is  eene  koude  hron;  beelden,  die 
men  beweerd  had,  daar  te  zijn,  zjjn  bij  onderzoek  niet 
gevonden,  * 

Ik  vernam  hier  een  onbestemd  gerucht,  dat  zich  op  den 
Boetak  Wetan  ook  nog  een  tempel  bevinden  zoude;  echter 
werden  door  de  Javaansche  autoriteiten  te  Oenarang  zoo 
veel  moeijelijk heden  gemaakt,  om  van  daar  dien  berg  te 
beklimmen,  dat  ik  besloot  dien  top  van  den  anderen  kant 
(Bodja  en  Medini)  te  beklimmen,  hetgeen  twee  maanden 
later  met  goed  gevolg  geschiedde. 

PsNaiLOI<    BOBIAS. 

Van  Bodja,  een  distrikt  behoorende  tot  de  assistent-re- 
sidentie Kendal,  reed  ik  naar  Medini,  gelegen  in  de  prach- 
tigste koffijtuinen  op  circa  3500  voet  hoekte,  aan  de  wes- 
telijke helling  van  den  Oengaran;  iï'/s  P^^'  verder  op, 
een  uiterst  bezwaarlijken  weg  bewandelende,  koiht  mm 
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tut  TjAndi  Pengiloti  (spiegel),  dio,  lot  de  dessa  Pfliinasan 
behoorende,  ten  oosten  van  den  Kali  Pangui  ligt,  welke 
naar  Oeoarang  vloeit. 

Hier  is  eene  bron,  in  trachiet-sieenen  gevat,  die  thans 
zeei'  beschadigd  zijn,  bestaande  5  voet  in  het  vierkant  eo 
hebbende  naar  beneden  toe  eene  Joniachtige  opening,  die 
in  een  lager  liggend,  even  groot  vierkant  water  uitstort. 

Ook  uit  dit  vierkant  ontlast  zich  het  water  door  eeoe 
opening  in  Jonlvortn.  In  de  bron  boven  is  eene  Naga 
voorhanden,  die  vioeger  het  water  uitspoog. 

Op  een  steenen  trap  van  pi.  m.  35  treden  naar  boven 
gaande,  komt  men  aan  de  overblijfselen  van  een  tempel,  die 
2  voorposten  heeft,  waarvan  de  lagere  niet  juist  te  bepalen 
is;  de  hoogere  is  in  het  O.  6  pas,  in  het  W.,  N.  en  Z.  3  pas 
breed;  de  tempel  is  5  pas  in  het  vierkant. 

Voor  den    toegang  in  het  oosten  zijn  nog  trapsteenen 
voorhanden;    nabij  dezelve  is  eene  offerplaats,  met  Joni- 
achtige verdieping;  de  zuidelijke  helft  is  gebroken. 
,      Deze  diende  even  als  in  Argho-Poero  en  op  den  Diëng 
tot  bloedige  offeranden   en  ligt  buiten  den  tempel. 

Tegenover  den  weg,  die  van  boven  naar  de  bron  leidt, 
is  eene  kleine  plaats,  waar  zich  nog  Tjandi-eteenen  bevin- 
den; eenige  nog  in  zamenhang  zijnde  steenen  schijnen  hier 
den  ingang  tot  een  tweeden  tempel  of  een  tot  den  tempel 
behoorend  gebouw  aan  te  duiden;  ze  liggen  echter  naar 
het  noorden  (!).  Digt  nabij  zijn  de  overblijfselen  van  een' 
steenen  olifant,  wiens  hoofd,  snuit  en  hals  afgebroken  zijn  ; 
hij  staat  misschien  niet  meer  op  de  ooispronkeiijke  plaats. 

In  het  laatstgenoemde  gebouw  zullen  de  vaten  en 
gereedschappen,  de  sacra  van  den  tempel  bewaard  zijn 
geworden  (zie  op  den  Diëng  den  zougenaamden  tempel  van 
Séuiar  en  twee  gebouwen  op  Gedong  Songo  aan  de  zijde 
van  Ambarawa)  .  De  teinpeUteenen  hebbeu  inlasschingen, 
zoodat  zij  elkander  behoorlijk  wederkeerig  steunden.  (Op 
den  Diëng  niisl  toen  deze  inlasBchingen). 
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Niet  ver  van  het  vroegere  gebouw  is  een  ruwe  steen 
met  eeiie  imluuilijke  en  later  wat  bijgewerkte  holte , 
waarin  zich  liet  water  in  den  regentijd  vei^adert  en  een 
lielderen  glans  heeft,  zoodat  men  ala  in  een  spiegel  (Pen- 
gilon)  er  sich  io  ziet. 

Voorhanden  een  staande  Singha,  naar  den  trant  van 
Bvro  Boedo,  echter  miuder  goed  bewerkt;  1  Ganesa  met 
vier  armen  en  de  gewone  attributen.  Verscheidene  spiise 
steenen  voarweipen ,  die  tot  de  hoeken  des  tempels  behoord 
hebben;  een  goed  geoonserveerde  Lotus,  die  geopend  is. 
Al  deze  voorwerpen  aijn  van  den  tempel  of  uit  diens 
nabijheid  afkomstig  en,  van  daar  naar  de  badplaats  over- 
gebragt. 

Beelden  van  dezen  tem|iel  zijn  overgebragt  naar  Uedi- 
ni'Soesoekan  en  Kendal. 

De  tempel  ligt  in  eene  volkomen  gesloten  omgeving; 
naar  geen  der  vier  wiudstreken  is  een  veigezigt ;  ook  was 
hier  geene  b^raafplaats. 

De  reden  van  zijn  bestaan  is  de  bron ,  die  de  bede- 
vaartgangers, die  den  uiterst  moeü^lijken  togi  naar  den 
Boetak.wildea  ondernemen,,  verkwikte  en  zuiverde;  in  of 
bij  den  tempel  verrigtten  zij  hunne  offeranden  voor  de» 
goeden  aitslag  hunner  onderneming. 

Boetak  Wetan (>)  op  den  Buetak  Koeion  is  een 

signaal-baken  van  de  geugraphisuhe  opname,  wier  leden 
de  rrijheid  hebben  genomen,  om  de  sbeeneo  van  den  ouden, 
wegens  zijne  ligging  op  6500  voet  hoogte  en  op  een  heili- 
gen berg,  bijzonder  merkwaarden  tempel  naar  den  ande- 
ren top  over  te  brengen  en  daarvan  hunne  baken  zwoaen 
te  stellen.  Bij  het  afbreken  des  tempels  door  deze  Van- 
dalen zijn  er  volgens  den  heer  Musschenbroek  gevonden: 
3  ringen  met  groene  steenen,  I  vei^ane  aar(!)  en  I  ke- 
mirinoot(t!).     Die  vondst  was  dus  zeer  belangrijk! 


(')    Hier  schijnen  eenige  rceela  in  de  pen  te  zijn  gebleTen. 

Sed. 
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De  togt  naar  boven  van  het  punt  waar  het  wond  be- 
gint is  uiterst  moeijelijk. 

Ik  heb  mij  door  een  Javaan  niet  een  riem  in  de  hoogte 
laten    trekken    en    door  een    anderen    taten    voortduwen. 

IJe  heer  't  Hooft  van  Medini  was  bij  beide  togten  wijn 
holpvaardi)^  geleider. 

Van  den  tempel  zijn  de  Tundameuten  n<^  voorhanden; 
ook  hier  zijn  2  Vorstufen  te  herkennen. 

Met  de  eerste  heeft  het  gebouw  30'  Q;  met  de  binneu- 
Vorstufe  alleen  10'  D;  de  tempel  zelf  is  6'  Q;  het  voor- 
banden fundament  is  nt^  2'  hoog.  De  steenen  zijn  van 
trachiet  (baü>e  ^andi). 

De  to^ang  is  aan  het  oosten;  een  ttap  nog  te  her- 
kennen ;  ook  op  den  uiterst  stedlen  weg ,  die  naar  den  top 
door  liet  bosch  «leidt,  vindt  men  hier  en  daar  steenen  bij 
wijze  van  een  'trap. 

Deze  opgang  is  ■  van  Pengilon  nagenoeg  Z.  O.  Een 
andere  opgang  is  aan  het  Z.  W.  Het  gezigt  is  verrassend. 
In  het  Z.  ziet  men  den  Merbaboe  boven  de  voorliggende 
bergen  uitsteken;  daarvoor  den  Telomojo.  en  Ngandong 
(Andong),  in  welke  nabijheid  westelijk  de  l^andi  Ren- 
ting in  Kedoe;  nagenoeg  daartegenover  san  de  oostzijde. 
regt  Oost  van  den  Telomojo  bevindt  zich ,  misschien 
corresponderend  met  Tjandi  Rentiiig,'  de  Tjandi  Doe- 
koeh,  twee  paal  van  Banjoe  Biroe  het  gebergte  in.  (Telo- 
mojo misschien  Tilamaija,  sesamachtig,  of  Tallamaija, 
sesamolieachtig). 

Vó6r  deze  nog  vrij  hooge  bergen  vertoont  zich  de  Elir 
(een  andere  Klir,  scherm  van  den  dalang  in  den  wajang  koe- 
lit,  18  tuBschen  Djokdjokarta  en  Hagelen)  en  het  Djamboe- 
gebergte,  waarover  de  weg  van  Ambarawa  naar  Kedoc 
leidt.    Ambarawa  en  Banjoe  Biroe  zijn  dnidelijk  te  zien. 

In  het  westen  ziet  men  den  Soembing  en  Sendoru.  De 
bergen  in  heti>osten  en  noordwesten  doen  ziel)  minder  im- 
posant voor,  daar  zjj  niet  van  gelijke  hoogte  met  de  pas 
i  zyn. 
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VaD  den  Boetak  Wetan  in  eene  vajei  afdalende  en  daarna 
weder  even  steil  opklimmende,  komt  men  op  den  Bgetak 
Koeion ,  waar  de  baken  etaat.  Van  hier  lieeft  men  vooral 
een  prachtig  gez^t  op  den  derden  top ,  Soemowono  en 
de  daar  tusschen  liggende  valleijen,  die,  geheel  en  al  mtit 
meestal  hoc^  boonigewas  begroeid,  een  tafereel  van  dien 
aard  leveren,  dat  men  het  den  Brahma-dienaren  niet  kwa- 
lijk kan  nemen,  dat  zij  het  pleizierbusch  van  Siva  hier- 
heen verplaatsten, 

2do  als  ik  boven  zeide,  is  de  Soerutojo  geen  van  de  (hoo- 
gere] toppen  van  het  Oengaran  gebergte.  De  heer  vau  As- 
peren  heeft  zich  dus  wel  in  den  naam  der  toppen  vergist, 
zoo  als  de  heer  van  Alusschenbroek ,  die  in  der  tijd  in  Am- 
barawawas,  ook  beweert,  zijnde  aan  laatstgenoemde  als 
S4>erolojo  een  van  de  bergen  van  het  Oengaran-gebei^te 
aangewezen;  (volgens  de  legende  bestaat  daar  boven  eene 
groote  woestenij,  en  de  heer  Hoepermana  heeft  dan  ook 
veel  moeite  gehad  om  dien  top  te  bereiken). 

Van  Soesoeban  ziet  men  den  Soerolojo  achter  den  berg 
Kentong  {=  tampajan).  Van  den  Boetak  werd  mij  de 
rigting  nageno^  Oost  aaogedoid,  waar  de  Soerolojo  zich 
'zonde  bevinden;  eohter  was  hij  niet  zigtbaar  en  hij  moet 
das  aanzienlijk  If^r  zijn  dan  de  drie  toppen.  Dat  de 
Soerolojo  bij  de  Javanen  een  voorname  rol  speelt,  mis- 
schien wel  thans  als  de  boofdtop  van  het  Ngavan  gebergte 
beschouwd  wordt,  is  èn  aan  de  populanteit  van  Indra, 
den  Crod  des  Hemels,  die  in  Soerolojo  heeracht,^  èn  aan  de 
omstandigheid  toe  te  schrijven,  dat  de  twee  toppen  Boetak 
hunnen  oorspronkelijkeD  naam  verloren  en  de  naam  Soe- 
mowono (zie  de  aanteekenïng  boven]  een  onjuiste  uit- 
le^ng  ondergaan  had.  / 

Van  den  top  van  den  eersten  Boetak  rondziende,  begrijpt 
men  wel,  dat  hier  het  verblijf  van  den  hoogsten  Siva 
gedacht  werd.  Siva  aanschouwde  van  hier  het  gebied 
zyner  volgelingen  in  verre  verten;  van  den  Merbaboe  tot 
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aan  de  zee,  van  den  Soembing  lot  aan  de  grenzen  van 
Reii^ltang  en   Madioen. 

Over  het  algemeen  bevinden  zich  de  voorname  tempels 
op.  Java  (en  Bali)  niet  op  de  toppen,  maar  op  de  hellin- 
gen der'  heilige  bergen. 

Wij  hebben  hier  dus  vooreerst  eene  oitzondering  op 
dien  regel ;  nog  niet  nndensocht  is  de  top  van  een  der 
hoogste  bergen  in  Bandong,  waar,  volgens  den  regent, 
fundaiiienlen   van  een  gebouw  (tempel)  bestaan. 

Ook  op  GoeiiongG«dé,  Djaaiuga.,  zijn,  volgens  mededee- 
lingen  van  den  heer  J.  Rigg,  door  menschenhanden  ge.- 
maakte,  trapsgewijze  opklinimeude  verhoogingen. 

Men  zoude  lig^  meer  voorbeelden  v»d  overblijfselen  der 
bouwkunst  op  de  toppen  van  (hoogere)  bergen  kunnen  aan- 
halen, maar  de  berigten  zijn  te  weinig  duidelijk  en  men 
diende  die  plaatsen  zelf  te  bezoeken,  hebeen  bij  gebreke 
van  w^en  uiterst  moBijSlijk  is. 

Laat  .men  dan  in  het  ooghouden,  dat  op  den  top  vanden 
Oengaran  niet  alleen  een  bedevaart-plaats  (voor  zware 
boete  doenden)  maar  ook  een  tempel  was.  (De  moeije- 
lijke  beklimming  maakt«  die  reis  bijzonder  verdienstelijk). 

Wij  gaan  een  paar  onbeduidende  tempels,  Tjandi  Krin-' 
tjing  (een  kampong-tempeltje)  en  Gonoreti  (of  GODorerti) 
Wetaii,  waar  zich  een  beschadigde  Ganesa  bevindt  (daar- 
van de  naam  Oênd  =  Gsnesa  en  raii=s  pleïzier,  lust,  of 
warii,  verblijf)  met  stilzwijgen  voorbij  en  wenden  ons 
naar  eene<der  kloven,  die  van  bet  Oengaran  gebergte  naar 
liet  westen  afdalen,  voedende  een  riviertje  en  voorzien  van 
een  warme  minerale  bron  Argho  Topo  (iopo,  skt.  i^ia, 
hitte;  dat  is  heete  bron  der  Ai^ha). 

Van  Soesoekan  gaat  men  regts  af  van  den  weg,  die  van 
M«dini  {medini  skt,  de  aarde)  naar  Bhodja  (spijs,  skr.  iia- 
f/Jija,  quo  fruendum  est)  leidt;  de  naaste  deea  bg  Argl)&- 
Tüpu  en  Arglia  Koesoemu  wordt  Kloewak  genaamd. 

Hier  ligt  verder  op  de  tempel  Argopoero  (Javaansoh  ook 
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Mgorgopoero  en  Ngargotopo,  vgl.  Ngajogijakarta  =  Aijo- 
dhijakartaen  Njatjoe&na  in  stede  van  Satdjuana,  hierboven.) 

Hen  rijdt  een  zeer  atetten  weg  op,  die  naar  eene  rib 
van  het  gebergte  leidt.  Dadelijk  na  het  opklimmen 
ontmoet  men  eene  tempelplaats,  die  de<  eerste  voor- 
tempel  dei  bovenliggenden  lieiligdoma  was;  (zie  Gedoog 
Songo,  zijde  Tan  Sauiarang,  waar,  v66r  de  hooWgroep, 
achter  en  boven  elkander  twee  tempels  als  voorposten  des 
heillgdoms  aanwezig  zijn). 

Hier  waren  sierlijke  portalen  en  er  bevinden  zich  ook 
overblijfselen  van  beelden  en  beeldhouwwerk.  Of  hier 
eeliter  inderdaad  een  volkomen-  tempel  was  blijkt  niet 
meer  met  zekerheid;  (vgl.  hetgeen  ik  over  Sokarini  ge- 
zegd heb  in  mijn  verslag  over  reizen  op  Java  (}). 

Sporen  vkn  een  tweeden  tempel  vindt  men  halfweg, 
tusschen  het  begin  der  bergrib  en  Jie  t  einde  derselve,  ^aar 
de  hoofdtempel  gelegen  is;  deze  twee  voor  tempels  voorbij 
gereden  zijnde,  komt  men,  1  paal  ver,  tot  Argiia  Eoésoemï. 

Hier  bevinden  zieh  twee  tempels  De  eerste  heeft  SO 
voet  lengte  en  23  voet  breedte;  hiervan  is  de  Yorstuffe 
af  te  trekken ;  de  poort  is  naar'  het  noorden  gerigt ;  daar- 
bij is  een  staande  RSksasa,  met  opgerigt  groot  zwaard 
in  de  regterhand.  De  tweede  tempel  heeft  20  voet  lengte 
en  IS  voet  breedte;  hier  staat  een  beschadigd  beeld. 

Bij  no.  1  is  van  voren  nog  de  muar  des  tempels  te  erken- 
nen.   De  steenen  zijn  vrij  goed  bewerkt  metinlassnhingen. 

Sr  zijn  verscheidene  steenen  van  de  drie  verdiepingen  der 
grondlaag  (vierkante,  gewelfde  en  wederom  vierkante) 
voorhanden;  ook  een  steen  mei  eene  mt,  waarin  echter 
geen  beeld  geweoat  is.  De  genoemde  R&ksasa,  die  slag- 
tanden, uitpuilende  oogen  en  sTangen  boven  den  regter 
schouder  heeft,  stond  zeer  waarschijnlijk  vroeger  vó6r  den 
tempel.  Aan  tien  ingang,  {lie  eene  invoeging  voor  eene 
deur   heeft,  is  nog  een  steen  die  vermoedelijk  niet  meer 

U)    Z«l  later  «orden  opeabur  i^emukt.  AfA 
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op  zijne  plaats  staat.  De  ingang,  die  naar  het  N.  N.  W.  ligt, 
heeft  een  diepte  gehad  van  circa  8  voet  en  was  zeer  ma*- 
sief.  In  het  binnenste,  dat  niet  groot  konde  zijn,  werd 
blijkbaar  de  Joni  vereerd;  (het  waardvolle  Arghija  waar- 
naar deze  tempel,  zuowel  ais  Argh&poer4  bij  Ijandi  Roto 
aan  de  grens  van  Samarang  en  aan  de  belling  van  het 
Prahuegeiiei^te,  verder  Ai^h^poer4,  een  zeer  beduidende 
teinpelgroep  in  Bezoeki,  tot  het  Hjang  gebei^te  behooren- 
de,  genaamd  zijn.) 

In  den  achtei^rond  is  geen  der  hoogere  bei^n,  alleen 
de  Goeaong  Eentong  (tampajan)  zigtbaar.  De  iloedige  offer- 
anden op  dete  plaatê  verrigt,  teiuwden  het  licktl 

In  het  W.  N.  W.  ligt  de  Prahoe. 

Het  terrein  kon  door  mij,  wegens  ongesteldheid,  bij  den 
moeijelijken  en  verwilderden  toestand  der  wegen  en  des 
tempetterreins,  niet  op  naauwkeurige  wijze  onderzocht  wor- 
den. 

Volgehs  Djassiman  bevinden  zich  boven  de  twee  tem- 
pels, die  ik  bezocht,  op  '/r  P<^1  atatands,  nog  3  tempels, 
breed  41  voet,  lang  32  voet,  en  ia  ten  N.  W.  van  den  derden, 
tempel  nog  een  klein  gebouw  (voor  de  gereedschappen,  enz.) 
.  O.  en  W.  10  voet,  N.  en  Z.  S  voet;  men  vindt  daar 
een  Singha,  een  Nandi,  een  R&ksasa,  wiens  regterhand 
een  kapmes,  (bendo,  het  zal  wel  de  Khadga,  het  korte 
zwaard,  zijn  P)  de  linker  de  sjerp  of  gordel  van  zgn  kleed 
houdt. 

Bij  den  eersten  tempel  bevindt  zich  ook  de  bekende  Ra- 
81  (Trinavindoe)  met  op  de  borst  afhangenden  baard  en 
voor  de  borst  gevouwen  handen;  verder  een  beeid  van 
Oanesa.  Deze  beelden  en  andere  onduidelijke  waren 
meestal  tegen  boomen  geleund  en  niet  meer  op  de  oorspron- 
kelijke plaats. 

Ook  is  er  een  onvoleindigde  Ganesa.  Veelipteressanter 
echter  dan  deze  zoo  dikwerf  zich  herhalende  beelden  is 
eene  KMÏ,   ^a  tüi  vaf  op  t^de  n»  dt  Uê^U  vóór  «m 
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offërêteen-  met  pUtra  (vat  tot  üpvangen  van  het  bloed) 
èevindt.  Ueze  niet  zeer  dikwijls  voorkomende,  bloedige 
menselienoffers  vergende  Godheid,  is  in  staande  houding; 
de  regterhand  houdt  het  uitgetrokken  zwaard,  de  linker 
ïs  boven  een  klein  uienschelijk  figuur  (dat  tot  offer  be- 
stemd is);  de  beenen  ziju  dwars  over  elkander  geplaatst. 
De  borsten  hebben  de  afschuw  verwekkende  lengte,  die 
K&lf  karakteriseert;  ook  ontbreken  d^  slagtanden  niet. 
Uft  hoofd  is  verminkt.  De  olfersteeii  is  een  vrij  groot 
blok ,  waarvan  het  benedenste  gedeelte  ii)  den  grond  zit 
en  niet  bewerkt  is. 

Het  bovenste  gedeelte  is  meer  dan  -i  voet  vierkant  en 
heeft  eene  verdieping  die  eene  kom  daarstelt,  gelijk  aan 
de  bekende  vaten,  die  wij  bij  afbeeldingen  van  K&li  in 
hare  handen  zien. 

Ik  heb  die  EMi,  hoewel  zij  in  het  midden  gebroken 
en  ook  haar.  hoofd  verminkt  is,  laten  overbrengen  naar 
Bhodjü,  van  waar  ik  hoop  dat  zij  eindelijk  eens  naar  Batavia 
overgebragt  zal  worden ,  hoewel  men  nog  geen  werk  maakt 
van  het  vervoeren  van  vele  door  mij  vergaderde  steen- 
inscriptiën  en  merkwaardige  beelden  of  voorwerpen  in 
steen,  die  ik  vooreerst  te  ïfagelong,  Djocjo,  Ambarawa, 
Soemowono  en  Bhodj^  geborgen  heb. 

Naar  Bhödj^  heb  ik  ook  den  Rasi  en  den  li&ksasa  en 
nog  een  paar  beelden  gezonden.  Van  den  ofTersteen  wilde 
ik  het  bo vengedeelte,  boven  den  grond  afgesneden ,  even- 
eens overbrengen;  echter  kon  het  doorkappen  van  den 
steen  uiet  zoo  dadelijk  geschieden  en  ik  heb  niet  verno- 
men of  die  offersteen  naar  BhodjA  overgebragt  is.  Voor 
de  gereede  hulp,  mij  betoond  door  den  controleur  van  Bho- 
djk,  Baron  D'  Aulnia  de  Boarouill,  zeg  ik  openlijk  mijnen 
besten  dank. 

Kè.lï  met  zwaard,  met  een  hoop  afgeslagen  hoofden 
naast  zich,  terwijl  een  mensch  den  doodshouw  afwacht, 
bevindtzjcb  op  plaat  XXJ^  No.  10  hly  van  dep  Vlis,  be- 
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schrij^ing   van    de   oudheden    van    Soekueh   en   Tjetto. 

Eene  K&tt  is  aanwezig  iii  het  museum  van  het  Bat.  Ge- 
noutschap ,  den  drietand  houdende  en  op  een  in  de  lengte 
'uitgestrekt  mensclielijk  ligchaam  fittende,  terwijl  zij  iu 
stede  van  üpavïta  eene  snoer  van  schedels  dra^.' 

Bij  Tempoeran  in  Salatiga  bevindt  zich  in  het  bosch, 
volgens  vriendelijke  mededeeling  van  den  heer  von  Roessler, 
inspecteur  van  het  bbschwezeii ,  een  groote  offersteeii , 
over  welken  een  inenschelijk  figuur  uitg«^strekt  is.  Qf 
K&U  daarbij  staat,  is  mij  niet  bekend  geworden. 
•  In  het  Bat.  Genootschap  vertoont  ook  het  bovengedeel- 
te  eener  bel  het  gedi'Ogtelijk  figuur  van  E&lt.  Op  mijne 
reis  ontmoette  ik  nog  uitgestrekte  menSchelijke  figuren, 
die  ik  tot  offers  bestemd  meende.  Primo  in  Gondo  Soelt, 
bekend  door  eene  steeninscriotie  en  Sivaïtische  oudheden'; 
het  menschelijk  llguür  ligt  naast ,  en  op  een  voetstuk  met 
den  Nandi;  secundo  te  Liangan,  waar  zich  eveneens  naasl 
den  Nandi,  dit  (slapendP)  figuur  vertoont. 

Liangan  is  vroeger  eens  een  eigen  rijkje  geweest;  op 
de  plaats,  waar  het  'gestaan  heeft,  bevinden  zich  nog  ver- 
schillende oudheden. 

Nog  herinner  ik  aan  de  hoofden  op  den  tempel  Wirko- 
dara  te  Diëng  en  aan  die  over  den  grond  verspreide, 
die  door  de  aftapping  van  het  water  voor  den  dag  zijn 
gekomen;  zie  mijn  rapport  over  reizen,  gedaan  op  Java. 

Wij  hebben  dan  hier  overal  de  onloochenbare  bewijzen 
van  menschenofTers  en  wel  van  menigvuldige  slagting 
der  slaafsche  bevolking  van  Java,  die  naanwelijks  door 
het  Hohammadanisme  van  zulk  een  toestand  bevrijd  werd. 

Wat  ei-  van  wildheid,  bloeddorst  en  onverschilligheid 
voor  den  dood  in  het  karakter  der  Javanen  naast  hunne 
buitengewone  bedaardheid,  rust  en  vriendelijkheid  gevon- 
den wordt,  is  wel  zeker  voor  een  groot  gedeelte  aan  dien 
bldedigen  Cultus  toe  te  schrijven,  die  eeuwen  lang  (wij 
deoken  SOO  jaren  of  ook  iets  langer]  voor  de  -oogen  des 
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volks  uitgeoafeod,  terwijl  het  volk  (i.  i.  de  Imtgste  klasse) 
de  slagtoflers  daartoe  leverde;  onverschilligheid  jegens 
eigen  en  aoderer  leVen  deed  ontstaan. 

Wij  zien  daarbij  niet  over  het  hoofd ,  dat  het  Polyneaisch 
ras,  w.a»r  het  aan  zich  /.elven  ovei^elaten  bleef,  ook  iets 
wilds  en  trek  naar  bloed  en  naar  mentcAem/feKi  (dit  ech- 
ter voornamelijk  bij  gebrek  aan  ander  dierlijk  roedsel) 
bezit.  Echter  hadden  de  luenschenoflïerende  Javanen  reeds 
een'  beteren,  zeer  bedchaafdp>n  tijd  gehad  (den  tijd  v&o 
l'rambanan  en  Boro  Boeda);  wij  zien  dus  iiier  een'  ster- 
ken achteruitgang  eener  reeds  ver  in  ^leschaving  voor- 
uitgegane natie,  .die  zich  dan  ook  in  beeldhouw  en  bouw- 
kunst en  in  de  litteratuur- vertoont. 

Wij  vinden  rondom  den  Oengamn  alleen  den  cultus 
van  Siva,  te  Arghopoera  in  zyn  schrik  wek  kenden  vorm, 
minder  atuitend  op  de  oostzijde,  hoewel  wij  niet  veel 
meer  over  de  tempels  kunnen  oordeelen,  die  aan  die  zijde 
en  misschien  tot  op  den  top  van  den  Soerolojo  l>e3taan 
hebben. 

Ëeoe  overeenstem ming  heb  ik  opgemerkt  tusschen  Sin- 
dang  Bedji  en  Arghapoera.  te  weten  het  voorhanden  zijn 
van  veelvuldige  Asokaboomeuj  naast  of  boven  de  heiige 
boomen. 

De  Asokaboom  was  aan  Siva  gewijd;  de  Atokaplant 
aan  Boeddha. 

CtlDONO    SOHOO. 

Op  het  Oeugaran -gebeukte  in  bet  zuiden  \iggfia  einde- 
lijk de  zeer  belangrijke  overhlyfselen  der  teretpelstad  (poer^, 
die  thans  Gedong  Songo  wordt  genoemd. 

lu  mijn  rapport  heb  ik  vrij  uitvoerig  over  bet  Sama- 
rangsehe  en  bet  Kadoesche  gedeelte   dier    teqipels    beri^. 

Uil  mijn  berigt  blijkt,  dat  ook  deze  tempels  tot  de  toppen 
van  het  Oengaran-gebergte,  met  name  tot  den  Soemowono, 
iu   betrekking  staan;  verder  dat  hier  weder  voornamelijk 
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de  familie  van  Siva  (met  een'  enkelen  Vishnoe)  verschijnt ; 
dat  echter  van  menscheDofTerandeu  de  bewijzen  niet  aan- 
wezig zijn. 

Wat  de  kunst  aangaat,  zij  is  achterlijk  bij  die  van  Boro 
Boedo  en  Prambanau;  echter  nog  niet  sterk  achteruitge- 
gaan. Menige  sculpturen  zijn  zeer  fraai,  en  men  kan 
deze  tempels  als  prototypen  der  kleine  Siva-tempels  op 
midden  Java  beschouwen,  bij  welke  e^n  vaste  regel  in 
de  dimensiën  aangenomen '  is  geworden.  Ik  houd  deze 
tempels  voor  ouder  dan  Arghapoera. 

Wat  de  onderlinge  invoegingen  der  tempelsteenen  aan- 
gaat, men  vindt  die  op  de  west-zijde;  op  de  ooat-zyde  zijn 
de  steenen  gedeeltelijk,  naar'  de  wijze  van  den  Diëng, 
eentoadig  op  elkander  gestapeld  en  steunen  elkander  al- 
leen naar  de  wetten  der  zwaarte. 

De  vernieling  der  tempels  op  de  west-zijde  is  zoo  erg, 
&Is  wij  bij  zoo  uitgestrekte  tempelgroepen  zelden-  vinden. 
Deze  plaats  heeft  misschien  lang  weerstand  geboden  aan 
de  doordringende  Mohammedanen  en  is  uit  wraak  nage- 
noeg geheel  vernield  geworden.  Met  veel  zekerheid  kan 
men  wel  aannemen,  dat  Gedong  Songo,  gelegen  aas  den 
mytbiscben  Soemowono,  een  voornaam  heiligdom  derSl- 
vaïten  op  Java  was.    Zie  voor  het  nadere  mijn  rapport. 


NB.  De  eigenaardige  naam  Njatj&nï,  volgens  naauw- 
keurige  berigten  te  schrijven  Njat-njani,  vooral  bij  eene 
desa,  die  aan  den  voet  van  den  Soerolojo  grenst  en  door 
omliggende,  boven  verklaarde,  oudheden  nog  meer  de  at- 
tentie t^ekt,  is  vermoedelijk  uit  het  sanskrit  afkomstig. 

De  «j  in  het  begin  is  de  neusklauk  voor  t,  en  de 
Javanen  zijn  zoo  zeer  gewoon  aan  het  beginnen  van 
woorden  met  ueusklanken,  dat  wij  gen^;en  zijn  de  op- 
merking van  Dr.  Junghuhn,  f,dat  de  Javanen  alleen  zoo 
«afschuwelijke  klanken  kunnen  uitstooten,  omdat  zj]  nooit 
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ffhunnen  neus  schoon  maken,"  voor  meer  dau  eene  aardig- 
heid te  houdeD. 

Waarom  toch  zegt  de  Javaan  Ngadiredjo,  Ngajogjakatta 
in  stede  van  bet  welluidende  Skt.  Adhiradjija,  Aijodhija- 
karta  en  duizend  anderen  van  dien  aard? 

"Njat  zal  dus  wel  ook  hier  plaatsvervanger  van  tat  (Skt. 
goed,  voortreffelijk)  zijn.  Ër  blijft  het  tweede  gedeelte  over, 
nj&na  is  even  als  nj&t&  af  te  leiden  vanden  Skt.  wortel  djua, 
kennen,  erkennen;  djuana  is  erkentenis,  (volgens  T.  Roor- 
da:  vermoeden,  gissen,  meenen);  nj&tfl  is  het  partiapiam 
djnata,  erkend  (Mal.  duidelijk,  klaarblijkelijk;  Jar.,  vol- 
gens T.  Roorda,  werkelijk,  wezenlijk). 

De  naam  njatnj&n&  zoude  dus  de  voortreffelijke  erken- 
tenis aanduiden,  die  de  .  menschen  dienen  te  verkrijgen 
om  in  een  hoogere  orde  OT^r  te  gaan. 

Djiiana  schijnt  hier  uit  Boeddhistische  denkbeelden  voor- 
te  spruiten;  vooral  bij  de  Boeddhisten  komt  het  op  de  er- 
kentenis (der  nietigheid  der  wereld)  aan.  Eveneens  schijnt 
de  naam  Siddhomoekti  eerder  Boeddhistisch  danBrahma- 
nisch  te  zijn;  moekti  en  moxa  is  bevrijding  der  ziel  van 
hare  banden;  ovei^ang  naar  Nlrw&na.  Hier  echter  wor- 
den die  namen  op  blijkbaar  Sivaïtische  plaatsen  toegepast. 
Ik  ■ÖR  hierin  wederom  een  teeken  der  al  lang  gestaafde  - 
versmelting  of  liever  toenadering  van  ideën  der  twee 
hoofi^odsdiensten ,  wier  sporen  ook  na  het  heerschend 
worden  van  het  Sivaïsme  bleven  bestaan. 

'  De  tegenwoordige  Javanen  maken  vjat  toteeu  werkwoord, 
opstaan  om  weg  te  gaan.  De  wortel  dji^  is  onder  allerlei 
vermommingen  in  het  Javaansch  en  Ualeisch  te  zoeken. 

Zoo  beteekedt  eïngadja  bepaald  willen,  met  voorbe- 
dachten rade  doen ;  dit  is  volgens  mijn  inzien  van  sam  -t- 
&  4-  djua,  waarbij  de  nj  weggevallen  is,  terwijl  in  nj&n& 
de  eerste  medeklinker  verdween.  Sëngadja  in  stede  van 
SamadjM;  (aéng  in  stede  van  aam  uit  voorliefde  voor  de 
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ng  ontstftaii):  samildjua  in  dgn  causatievep  vorm  heetju- 
bere,  (tevel  geveo,  aanbevelen.  Vroeger  geloofde  ik  het 
vaii  sam  4-  djua  te  moeten  afleiden,  en  ook  thans  ben 
ik  in  twijfel  of  die  afleiding  niet  de  juiste  is,  naardien  de 
Jieteekenis  van  saudjüa^  iemand  iets  aanwijzen,  bestem- 
'  men ,  beter  bij  sëngadja  past  dan  sam&djaa.  De  a  zoude 
tiij  séngadja  ingeslopen  zijn  om  het  zamenstooten  vau  de 
groep'  ndju  te  verhinderen ;  de  t^veede  ü  (nj)  Is  weggevallen. 

Ook  de  namen  van  het  Skt.  Visarga,  in  het  Jav.  Wig- 
njan  en  S»^ujan,  hangen  blijkbaar  met  den  wortel  djiia 
te  xamen,  met  de  praeposttte  vi:  vidjujarn,  en  met  het  par- 
likH  sa:  sadjuja-n  (teeken  van  erkenning,  onderscheiding). 

Hier  is  dan  de  dj  nief,  geheel  geweken^,  zooais  in 
nj&n&  en  njita,  maar  is  veranderd  in  de  naast  vetwante 
gutturale  media  g, 

BmtenioTg,  Junij  1868. 
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DE  OVERZIJDE 

DKR 

R  ANOJAPO, 

DOOR 

F.  S.  A.  DE  CLEBCQ. 


In  het  westelijk  gedeelte  der  Minahasa  ligt  tuEscheii  de 
rivieren  Ranojapu  en  Poïgar  een  uitgestrelïte  landstreek, 
die,  toebehuorende  aan  en  bevolkt  door  de  vier  voor- 
naamste distrikten  der  afdeettng  Amoerang,  meer  algemeen 
bekend   is    onder  den  naam  van  ianah  di  saihA  Raiu^apo. 

Ten  zuiden  cu  ousten  begi-ensfl  dooi'  de  rivier  Ranojapu, 
wordt  2ij  ten  westen  door  de  rivier  PoTgar  van  het  land- 
suhap  Bolaang-Mongondou  gescheiden  en  ten  noorden  en 
niKirdwesten  door  de  zee  beapoeld. 

Deze  beide  rivieren,  uit  de  zamenvloeijing  van  talrijke 
beekjes  haren  oorsprong  vindende  in  het  Mahatoeageberg- 
te,  ())  zijn  geheel  onbevaarbaar,  en  kunnen  op  niet  incbir 
dan  een  halve  mijl  van  de  monding  door  kleine  praiiwen 
met  moeite  de  ondiepten  worden  vermeden.  Toch  is  de 
Ranojapo  de  grootste  rivier  der  Minahasa  en  heefl  zij 
wettigt  daaraan  haren  naam,  die  tiroom  (Ier  vaderen  (i) 
buteekent,  te  danken.  Aan  hare  uituionding  heeft  zijeene 
breedte  van  ruim  66  ellen,  waarlangs  het  water  bij  stort- 
vloeden uit  het  gebergte  niet  woesten  vaart  heen  snelt, 
znodat   tot    heden    herhaaldelijk  de  meest  hechte  bruggen 


(1)  Het  Mftliatoes-  of  Santoesgebei^ ,  in  faet  Moiigandoutoh  G. 
Boejit  geheetvQ,  truruit  ook  de  rivier  vul  dien  nuLin  ootspiinft ,  die 
neb  n«bq  Kottaboeoa  in  zae  ttort. 

(S)  Vu  Bano,  ynitr  en  apo ,  vooroudetB,  (nlteen  in  het  Tonmpske- 
wvitck  «po;  in  het  Tonnboeloeecb ,  TouuMMcli  eni.  ojm);  het  ia  seer  wel 
ndgeltjk  dat  de  eeratc  a«denettiuf;  n^  de  bnmuo  deiei  rivier  tot 
dien  num  atmieiding  heeft  ([ageren. 
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zijD  w^^spoeld  en  de  overvaart  op  gebrekkige  wijze 
met  eene  kleine  veerpont  inoet  geschieden. 

H&dden  ook  al,  naar  luid  der  bestaande  overleveringen, 
de  eerste  bewoners  der  Mioahssa  zich  op  den  zoo  even 
genoemden  Woeloer  Mahatoes  een  standplaats  uitgekozeo , 
spoedig  verspreidden  zij  zich  van  daar  uit  naar  het  meer 
vruchtbare  noordelijk  en  oostelijk  gedeelte,  en  verlieten 
zij  hunne  eerste  vestiging,  waarvan  thans  geen  enkel 
ipoor   meer   aanwezig  is. 

Alstoen  kwamen  de  Mongondouers  en  verklaarden 
zich  eigenaars  van  dit  onbewoonde  land.  Men  vindt 
dit  bevestigd,  deels  door  de  Mongondousche  namen 
aan  vele  kapen  en  rivieren  langs  het  strand  gegeven, 
en  ook  thans  nog  behouden,  deels  door  eene  over- 
levering, die  mededeelt,  dat  de  Mongondouers  ter  plaatse 
der  tegenwoordige  negorij  Romoön  hunne  voornaamste 
landingsplaats  hadden ,  en  er  zelfs  wordt  gesproken  van 
een  met  ho<^  opschietende  bamboestoelen  omheinde  ne- 
gorij, om  de  aanvallen  der  zeeroovers  af  te  weren.  (1) 

Toen  echter  de  bevolking  der  distrikten  Eawangkoan, 
Romoön,  Tompasso  en  Sonder  (2)  aanmerkelijk  toenam, 
zakten  velen  naar  het  strand  af  en  vestigden  zich 
aan  de  overzijde  der  Ranojapo,  zoo  uit  gebrek  aan 
goede  gronden  in  hunne  geboorteplaats,  als  wel  om- 
dat de  hoofden  gaarne  ■  hunne  distrikten  zoo  ver  nioge- 
•  lijk  wilden  uitbreiden. 


(1)  Ook  Vtlentijii  mukt  melding  van  hnn  voblijf  ilduri  zi«  de 
editie  van  Mr.  S.  Keyier,  Deel  I,  pag.  306  en  307, 

(3)  Deze  volgorde  voedt  opgegeveo  als  dia  te  zijn ,  waarin  ochter- 
eenvolgeni  de  bewoners  dezer  distrikten  naar  de  overzijde  der  Ranojipo 
lijn  getogen,  ofschoon  daaraan  met  het  oog  op  den  onderlingea  naiJTer 
tnuohen  de  verKhilleDde  distrikten  in  de  Hinahasa  geen  onvoonraar- 
delijk  geloof  mag  «orden  gehecht,  en  in  weerwil  van  berliaalde  geichiUeii 
de  juiste  grensscheidingea  nog  niet  lijn  uitgemaakt. 
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Daarop  volgden  natuurlijk  gedurige  oorlogen  met  de 
Mongondouers ,  die  er  echter  toe  geleid  hebben,  dat  dez» 
uit  die  oorden  verdreven-  werden,  en  de  rivier  Poïgar  (1) 
'bij  kontrakt  werd  bepaald  de  grens  daar  te  stellen,  (zie 
Bijl^e  A.) 

Wanaeer  men  de  boveolanden  der  midden  Minahasa' 
heelt  bezocht,  waar  een  zekere  mate  van  welvaart  niet 
te  Diiakennen  valt,  en  vervolgens  in  de  gelegenheid  is, 
zij  het  ook  slechts  oppervlakkig,  den  toestand  der  be- 
volking  aan  de  overzijde  eer  Ranojapo  te  leeren  ken- 
nen, dan  kan  men  zich  gemakkelijk  overtuigen,  dat 
deze  laatste  bij  hare  overige  landgenooten  zeer  ten  ach- 
teren staat,  en  nog  vele  jaren  noodig  zuUen  zijn  om 
eene  gelijke  verbetering  ook  daar  in  het  leven  te  roepen. 

Het  weinige  verkeer  met  vreemdelingen  of  Europeanen, 
die  slechts  hoogst  zelden  deze  oorden  bezoeken,  is  daar- 
van ongetwijfeld  de  voornaamste  oorzaak. 

Het  algemeen  voorkomen  zoo  van  mannen  als  vrou- 
wen is  niet  bijzonder  gunstig:  zij  missen  de  slankheid 
van  Ugchaamsboiiw  en  de  regelmatige  trekken,  benevens 
de  blanke  hoidskleurj  waardoor  de  bewoners  der  boven- 
landen zoo  zeer  uitmunten.  Behalve  eene  zekere  schuw- 
heid komt  hun  karakter  echter  vrij  wel  met  dat  der  an- 
dere Alfoeren  overeen. 

Hunne  zedelijkheid  kan  niet^geroemd  worden;  hun  lust 
en  ijver  töt  den  arbeid  laten  nog  veel  te  wenscben  over. 
Onmatig  tot  dronkenschap  toe  in  het  gebmik  van  eago- 
weer,  voeden  zij  zich  vEwlal  slechts  met  maïs,  ja  soms 
aMeen  met  daun  papaja.  Zijkleeden  zich  slecht ,  de  man- 
nen enkel  met  de  tjldako,  de  vrouwen  met  korte  sarongs, 
die   tot  even   onder  de  knie  reiken.  .  De  scholen  worden 


(I)  In  het  Alfoersch  en  Koogondouach  heet  die  rivier  niet  Fiigttr, 
maar  Poijar:  velligf  heeft  cenc  verkeerde  spelling  tot  die  veibutniiQ 
ualeiding  gegeven.  > 
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niet  of  weinig  beiooht,  en  aijn  met  geringe  uitzoiwleriii- 
gBQ  uiet  veel  meer  dan  bouwvallige  loodBen ,  waamn 
het  onderhoud  geheel  wordt  vanvaarlooad.  De  nieeston, 
dis  door  hun  voorbeeld  elders  soo  kraohtig  tot  fBrbele- 
i'ing  hebben  medegewerkt,  worden  door  de  weinige  «wt- 
iBoedigiDg  die  zij  ondervinden,  niet  zeer  opgewekt  om 
met  luat  te  arbeiden.  IJe  betrekking  van  Hoekoem  iW' 
wfth,  in. .de  bovenlanden  zoo  op  prijs  .gesteld,  wordt  hier 
iu  geenen  deele  verlangd,  en  bij  verl^ieEing  van -een  aieuw 
negorijhoofü  ont&taan  meermalen  moeijelijkheden  door  de 
weigering  van  den  verkozene  om  de  betrekking  te  asn- 
voarden,  die  daarom  zoo  weinig  geacht  is,  omdat  de  bevol- 
king slechte  noode  en  dan  n(^  morrende  de  bevelen  van  het 
hool'd  geliDorzaamt.  Van  misdaden  hoort  men  overigens 
niet;  een  enkele  maal  worden  aanklagten  van  'gieploegd 
overspel  by  het  bestuur  gebragt,  maar  gewoonlijk  wordm 
alleen  strafTen  opgelegd  wegens  onverschilligheid  in  het 
opveigen  der  gegeven  bevelen. 

fien  eigenaardige  trek  van  sommigen  is  hnniic  spatti^ 
ss&mlieid,  zullende  «ij  aioh  liever  op  ellend^  wijaeklee- 
den  en  voeden  dan  het  eenmaal  l>eBpMirde  geld  nktgevea. 
I^y  trachten  daartoe  zooveel  mogelijk  rijksdaalders  ile  be- 
komen, en  bewaran  die  dan  ïii  bamboeBen  k«kers  op 
verboi-gen  plaatsen. 

Reeds  in  enkele  negorijen  is^  echfer,  sedert  den  uver- 
g«qg  tot  het  Christendom,  in  vele  o^zigten  ean  w«l  g!S- 
dage  mo^r  .toch  waaotieembare  v09r«itgattg  ontstsaa,  of- 
aobooD  over  bet  gehtwl  genomen  het  aantal  heidenen  ao^ 
verreweg  het  iseerendeel  uitmaakt.  De  nette  wonin^u 
strekken  daarvan  ten  bewijs;  slechts  in  de  strandiae^' 
rijen  aijn  sij  van  nibueng  of  .bamboe  vervaardigd ,  edders 
daarentegen  naar  het  algemeen  in  de  Minahasa  gevolgde 
model  daargesteld. 

Hunne  taal  is  het  Toumpakewaksch,  met  de  diatekiea 
der  vier  distrikten  waarvan  zij  afstaiamau,  die  -ecMer 
meest  in  de  uitspraak  der  woorden  versohillen. 
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,  De  heidensofae.  gebruiken ,  zooals  die  vroeger  in  zwang  , 
wacen,  üja  tihans  meer  en  m»v  vervallen,  en  slechts 
zelden  hebben  senignins  belangrijke  fosso's  plaats.  Bij 
reeslel'^ke  gelegenheden  komen  flij  éea  avonds  bijéén,  en 
brengen  den  tijd. door  met  het  zingen  van  oude  Itbdëtën 
of  ^[eiulipFOPiseerde  psintORS  {numinêottff.] 

De  eednflegging  geschiedt  nog  op  de  elders  beschrevene 
wijae  door  het  z.  g.  laaygar  êimijtUtt  of  het  tHoedoeng  dt  ajer 
(l):  ook  de  Ohrirtenen  volgen  deze  gewoonte  liever  dan 
het  uitsiiraken  vbd  odb  formulier,  wftatvan  zij  de  waarde 
niet  begr^sen.  Zij  ïijo  zeer  bevreesd  voor  de  gevolgen  van 
raeioeed.  fivenwo  kOiwt  bij  grenskwesties  veelmalen  het 
etee  van  aaide  voor:  er  würdt  mede  bedoe?!fi  flat  de  god- 
heid heai  met  een  laag  leven  zal  segencn,  dien  de  grond 
in 'eigendom  toebèhowt;  algenjeen  wordt  beweerd ,  dat  hij, 
die  zioh  den  grond  van  een  ander  wil  toeeigenen,  ge- 
wtfonlgk  spoedig  sterft. 

Vroèg^ei-  werd  bij  uvervloedigen  nadioogfit  dikwerf  de 
bemicbte  fosso  mawhtHg  geviei-d:  dw  jongeHngen  en  meis- 
je» zeWeit  daarbij  geheel  ontkleed  het  ptuVken  dei-  fïfpie 
padi  des  nachts  voort.  Sedert  de  lastste  vijf  jaren  heeft 
men  dit  aubkerwege  gelaten. 

Het  begraven  der  lijken  in  de  ÜKoetar  (S),  steeffth 
{{raven,  is  geheel  in  onbraik  gerattkt.  Hier  en  daar 
wordt  op  liet  graf  van  den  owvlBdene  eefi  kiËitrc  loods 
ofgerigt;  soms  planten  siij  daarop  e^n  pAj^ong  of  wel 
eenvoudig  eenige  wokabtadpn ,  en  metten  dadroflder  «en 
balan^au    neder,  gevuld   met   rijst  en   ViscH;   bij  kinSe- 


(Ij  Zie  bïeioulrenL  J.  ti-  i>.  Rtadel  Lu  bet  l'iidaetir.  van  li«t «.  G. 
«.  K.  en  W.  Deel  XIV,  blx.  369  en  506,  die  eeuige (brmuliwen  %de 
ToiUlbo«loe  iu  gabinik  Iwieft  opgegeven. 

(3)  Vgl.  de  afbeeldingen  voorkomende  iu  Dl.  XIV  vu  dil  l^dMbr. 
TiwotUr  is  een  der  v<le  onverklaarde  «ooixlcn  uit  de  bakaia  Mó»t»t:  in 
de  ta^nwoonjige  l»»I  heetm  die  gmrai  Iran^m,  wamtia  of  «d/MtM. 


j:,GoogIe 


526 

ren  ook  vrnohten.  De  doodenmalen,  die  tot  drie  en 
meer  da^ea  duren,  zouden  zij  evenwel  niet  gaarne  ver- 
zuimen, vooral  ook  omdat  dan  tevens  de  nagelaten 
goederen  en  eigendommen  van  den  ovorledene  worden 
verdeeld. 

Voorheen  kwamen  vooral  de  mannen  van  Lango- 
wang  hier  koppen  snellen ,  om  met  het  bloed  der  ge- 
snelden  de  graven  hunner  bloedverwanten  te  beBchtlderen, 
of  bij  het  bouwen  eener  nieuwe  woning  onder  den 
eersten  Btijl  het  lijk  te  begraven:  de  verre  afótand  en 
het  a%elegene  dezer  n^orijen  maakte  dat  gemakkelijk 
(1).  Thans  worden  van  tijd  tot  tijd  nog  wel  geraeh- 
ten  daaromtrent  verspreid,  als  plotseling  de  een  of  an- 
der verdwijnt  zonder  dat  immer  meer  iets  van-hem  wordl 
vernomen,  maai  het  feitelijk  bewijs  kan  nooit  geleverd 
worden. 

Het  huwelijk  bepaalt  zich  tot  het  bekende  kawinharta. 
Deze  harta  bedraagt  van  ƒ  30  tot  /  40  (voor  Chinezen 
het  dubbele),  te  voldoen  in  lijnwaden ,  oude  borden ,  fcnz. 
Kan-  na  een  paar  maanden  de  man  de  geheele  harta  niet 
betalen ,  dan  volgt  spoedig  de  scheiding. 

De  Christenen  huwen  op  de  wijse  vooi^eschreven  bij 
Stbd.  1861  No.  38. 

De  landbouw  is  ook  hier  het  hoofdbedrijf:  ofschoon 
nog  gebrekkig,  beoefenen  zij  die  met  geen  ongunst^  ge- 
volg. De  kuUuur  van  drooge  rijstvelden  ia  de  eenig 
mogelijke  door  het  geaccidenteerde  tffrrein;  zij  gaat  met 
die  van  maïs  zamen.  De  gronden  moeten  echter  elk 
jaar  verwisseld  worden,  en  dienen  in  het  (weede  jaar 
alleen    lot    beplanting    met    maïs,  -om  daarna  van  5 — 8 


(1)  N»sr  men  zegt  wsa  hot  snellen  van  vrouwen  niet  gcoorioofd  i 
bragt  hem,  die  lich  daaraan  scliuldig  maakte,  Mker  ongeluk  aan.  H 
heet  daa  ook  poian  {het  inalelache  pfmalï),  nurrau  de  beteekenïs  ore 
eenkomt  met  bet  Chaldeeuwsche  koteher  of  kaïucher. 


jaren  bra^  te  l^en,  alvorens  op  nieuw  voor  bebou- 
wing' gesoitikt  te  zijn   (1). 

De  koffijboom  geeft  de  meeste  vruchten  in  ie  negorijen 
Koemelemboeai,  Karimbow,  Tokin  en  Motoling,  waarde 
bodem  bestaat  uit  een  met  humus  en  zand  vermengde 
kleioarde,  tegen  enkel  zand  of  zware  klei  in  de  andere 
n^orijen.  Ook  aan  het  strand  treft  men,  op  enkele 
plaatsen  meermalen  door  het  zeewater  bespoeld,  vele 
koffijtnineu  aan;  maar  hoe  welig  de. boom  daar  ook  op- 
schiet, de  ot^st  is  gering  en  bedroeg  in  sommige  n^o- 
ryen  gedurende  het  vruchtbare  jaar  1865  slechts  '/i  pi' 
hol  per  huisgezin.  , 

Behalve  in  de  evengenoemde  negorijen  bestaat  er  bij 
de  bevolking  weinig  geneigdheid  voor  de  koffijkuUuuf, 
en  mist  zij,  door  hu;e  zorgeloosheid,  bij  veel  moeite  nog  de 
enkele  voordeelen  daaruit  voortspruitende. 

Tabak  woi'dt  veel  verbouwd ,  die  van  Romoön  is  zelfs 
zeer  gezocht.  Ëene  uitgestrektheid  van  p.  m.  20  D  va- 
demen, op  een  onderlingen  afstand  van  3  &  4  voeten, 
met  tabak  beplant ,  geeft  den  eigenaar  van  /  6  tot  ƒ  8 
winst.  Een  zonderlinge  gewoonte  is,  dat  eiken  ochtend 
de  dauwdruppels  zachtjes  van  de  bladen  worden  afge- 
schud, naar  men  Toot^eeft,  om  te  beletten  dat  de  op- 
volgende zonnahitte  de  bladen  doet  krimpen  of  daarop 
vlekken  ontstaan. 

De  katoenheester  w.ordt  op  de  erven  verspreid  aan- 
getroffen, maai'  overigens  niet  gekultiveerd:  de  kapok- 
boom daarentegen  ziet  men  overal;  de  gantong  kapok 
kost  SU  cents.     Waar  voorts  in  de  hooger  gelegen    nego- 


(1)  Die  braakti^ende  gronden  of  zooak  mea  xe  hier  noemt,  dJMv- 
Wj,  leveren  een  eentoonig  geiigt  op:  onverandedijk  kenmerken  zij 
zich  door  de  talrijke  «arena  en  bambaeboschjcs  met  papsja  en  tag&lolo- 
boomen,  lingkoewBs  en  galobastmiken,  waar  tuuchen  ïich  hïei  cd  daar 
ten  kalapa  of  pisangboom  verheft. 
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i'ijen  de  vrnchMn  der  kalapabooinflti  géén  genoegzame 
tioeveelheid  oliedeelen  bevatten,  woi-dt  de  uit  de  pitten 
der  djarabplaut  (iaranff^an)  geperste  -olie  algemeen  tot  ver- 
lichting gflbasigd. 

Eindelijlt  teelen  zij  rondom  de  tuinhutten  ketimou,  st- 
mangka,  suikerriet  en  eenige  aardrruchten ,  alssambiki, 
batate,  bete,  enz.  ' 

De  vischvaogst  levert  roor  de  strandbewonera  vele  viMt- 
deelen  op.  Ofschoon  het  verboden  is  gebruiken  zij  toch 
meermalen  de  atar  Bori  (een  soort  loebaworial) ,  die  zij  in 
de  oetten  werpen  en  waardoor  de  visschen  bezwijmen,  wel- 
ke dan  ook  spoedig  aan  de  oppervlakte  van  het  water 
kouien.  Die  viscii  gegeten  heeft  geen  schadelijke  uitwes- 
king  op  het  meitechelijk  Hgcliaam.  Ingezouten  en  gedroogd 
brengen  zij  de  viaoh  naar  de  binnenlanden  en  verkoopeo 
die  daar  voor  goede  prijaen. 

Het  branden  van  zout  vvurdt  hier  doorde  frpuwen  ver- 
rigl;  misschien  omdat  het  daartoe  benoodigde  hout  niet 
ver  behdcll  gehaald  te  worden,  of  ook  omdat  zij  daar- 
voor veelal  de  bladsteleii  der  pal  tuboonten  tiezigen,  die  liy 
verbranding  meer  asoh  opleveren,  om  zoutdeelen  op  te 
lomen.  Was  en  dainar  worden  veel  verzameld:  bisteerste 
in  de  bosddien  nabij  de  negorijen  Raünan,  Pontak  en  foï- 
gar,  hét  laatste  op  den  ti.  Mahatoes.  Viei' personen  ktinneu 
in  ééne  maand  p.  m.  7*  pikol  bijeenbrengen.  Zij  verkoo- 
pen  die  aan  de  Chiuczen  te  Anioerang  (1). 

De  bosstihen  zijn  zeer  rijk  aan  goede  lioutsoorten,  die 
'  reeds  worden  aangotrofTen  op  een.  afntand  van  3  &  \  palen 
van  het  strand,  xoodat  het  vervoer  over  zee  gemakkvl|jh 
kan  plaats  vinden;  onder  de  beste  en  voornaamste  soorten 
munten  uit:  ebbenhout,  ijzerhont,  lin<^uea,  bintaugor, 
hariskis,  gofassa,  kaminng,   rneahuut,  enz.  Vau  deze  wor- 

i})  In  het  l^rige  jur  Mn>eg  de  pr^  vHn  een  pikol  wm  te  Mbnuta 
/  180,—  tiuwb  bledila  ƒ  110,—  /  J3y. 
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den  de  drie  eerate  soorten  vooral  ve«r,'tiet  vei-va«rdigffn 
van  meabels  gebezigd^  en  dienen  het  bint^ngi»  vxior  iw^- 
t^  van  prfiuwen,  het  hwisku  «n  gofiusb  voor  balkea 
en  p^len  van  huizen  en  brnggen,  en  hetmoahout  vaar 
planken  van  woningen  en  het  kappen  van  klüne  ïulandsche 
praawen.  Rotan  is  eveneens  in  aanzienlijke  hoeveelheid 
vuorhauden  en  wordt  te  Amoerang  aan  de  markt  ^^tact; 
inen  onderacheidt  gewoonlijk  drie  soorten:  groot,  ^iddel- 
sMtrt  en  kidn.  Rotanstoelen  worden  verkocht  ivoni'  30 
tot  ;&0  cents  het  stuk. 

'  Waar  het  moerassig  terrein  zulks  medebrengt  ktimt 
lUom  d<^  sagohooin  voor,  zoo  door  den  eig/ttaMt  op  prgB 
gesteld  wegeus  de  bladen,  die  tot  dakbedekking  dieofo, 
als  om  de  bladatelen,  die  tot  vervaardiging  van  vtschfui- 
ken,  euz.  onmisbaar  zijn. 

Byzondere  takken  van  industrie  treft  mm  by  debevol: 
king  van  dit  gedeelte  der  Minahasa  niet  aan. 

'Zooals  reeds  vermeld  is  zijn  er  vier  distrikten,  wier 
grondg^ied  rieh  tot  hier  uitstrekt ,  nl.  RomöÖn ,  Kawang- 
koaa,  Tompasso  en  Sonder.  De  negorijen,  die  onder  elk 
dier  .distrihten 'ressorteren,  zijn  de  volgende: 


ROKOÖN. 

Kawakokoaii. 

TOHPASSO. 

Som  DER. 

Sendangan 

.  Kaw&ngkoan  baws 

i!.  Tokjn. 

Tengah. 

TWikoeran 

.  Te  wassen. 

Wanga. 

Öarani. 

Wakan. 

I.rf)mpad. 

Pakoe. 

Hloesan. 

Karimbow. 

Pitjoeau. 

Winiyan. 

Koemelemboeai. 

Poatah. 

l'a.waSng. 

Teëp, 

Mapoio. 

Kndej. 

Saul. 

Poflpo. 

Téngati. 

Poïgar. 

Ha&nan. 

Poïgur. 

Ualola. 

Motoling. 

Steekt  men  de  rivier  Raiiojapo  over  dan  komt  men  al 
dadelijk  aan  een  groote  negorij,  die,  meer  bekend  onder 
deit  naam  van  Romoön  of  RomoÖa  Bawah,  eigenlek  nit 
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drie  nttgorijen  bestaat,'  te  weten:  Sendangao  (]),  Tali- 
koeran  en  Komoön  sarani,  te  zamen  met  267  hulsgezïn- 
neil.  Op  enkele  erven  zijn  dj&tiboomen  aangeplant,  die 
eobter  in  geenen  deele  den  waadom  bereiken,  waardoor 
zij  ^ch  <^  Java  kenmerken. 

'  Hooger  op  zet  deze  negorij  zich  voort  in  de  negorij  Ka- 
waogkoftQ  Bawab,.niet  73  huiagezinnen,  waar  men  de 
vromere  gónveraements  lijnbaan  vindt,  thans  in  handen 
van  een  der  kooplieden  te  Menado.  De  bevolking  heeft 
daar  een  gemakkelijk  deboaché  voor  het  goemoetoeweef- 
sel  der '  ontelbare  arenpalmen ,  en  ait  alle  negorijen  in 
den  omtrek  brengt  zij  het  in  groote  hoeveelbud  derwaarts. 
Van  hier  uit  gaat,  afwisselend  op  een  afstand  van  1  tot 
3  palen 'van  het  strand,  een  weg  naar  de  negorij  Tengah, 
die  even  voorbij  de  negorij  Teëp  door  een  zijtak,  langs 
de  negorijen  Tewassen  en  Pondos  (met  88  huisgezinnen 
onder  één  Hodcoem  toewah),  met  den  grooten  weg  in 
verbinding  staat. 

Aanvankelijk  met  geringe  glooijing  door  uitgestrekte 
alang-alangvelden  zich  van  het  strand  vei'wijderende,  wordt 
deze'  weg  nabij  de  Djiko  Kapitoe  door  de  riviertjes  Woro- 
titjan  en  Liwason  doorsneden,  en  loopt  vervolgens  door 
padi-  en  koffijtuinen  tot  aan  de  negorij  Teëp,  een  kleine 
negorij  op  ^even  palen  van  Amoerang,  met  28  huisge- 
zinnen. TuBSchen  deze  en  de  zee  is  een  groot  moeras  ge- 
legen, waarvui  de  uitwasemingen  haren  nadeeligen  in- 
vloed op  de  naastbijwonende  bevolking  gedurig  doen  gelden. 

In  dezeUUe  rigting  voortgaande;  nadert  men,  2Yi  P*^' 
verder,  een  even  kleine  negorij,  Saut  geheeten,  met  IS 
huisgezinnen,  de  vromere  negorij  Liwason,  die  reeds  meer- 
malen wegens  het  ongezonde  terrein  verplaatst,  door  bet 


(1)  Meaigvoldig  worden  deielfde  benMningen  Toar  negoriJeD  in  de 
gehede  Miuahau  uugetToffen:  leiKiMga»  duidt  op  de  pluts  wut  de 
ion  opkomt,  laUtotfa»  op  die  mar  nj  ondctgut. 
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ziekelijk  voorkomen  harer  bewoners  nt^  aUijd  geen  ge- 
zond oord  aanduidt. 

Hier  door  de  kwala  Moüiit  doorsneden,  loopt  de  weg 
verder  langs  den  voet  van  den  G.  Eajamaa  tot  de  negorij 
TawaSng,  waar  langs  de  kwala  Tongop  zich  naar  zee  wendt. 
Deze  negorij,  met  72  huisgezinnen,  bestond  vroeger  uit 
twee  negorijen,  TawaSng  en  Molino,  maar  deze  laatate 
is  thans  vervallen  en  zijn  hare  bewoners  bij  Tawaang 
ingelijfd.  In  deze  en  de  een  paal  verder  gelegen  n^orij 
Rade],  met  45  huisgezinnen,  tusschen  welke  beide  nego- 
rijen de  kwala  Lolowen  heen  loopt,  treft  men  weinig 
vruchtboomen ,  maar  daarentegen  vele  wokapalmen  op  de 
erven  asm,  waarvan  de  bladen,  tot  zoovele  doeleinden 
dienstig,  ïeer  gezocht  zijn. 

Ëen  weinig  meer  binnenwaarts  gelegen  zijn  de  n^orijen 
Tengah,  15  palen  van  Amoeraug  verwyderd:  eerst  de 
negorij  Tengah  Romoön  tnet  tl  huisgezinnea  en  op  ge- 
i-ingen  afstand  dezer,  door  de  kwala  Molino  daarvan  ge- 
scheiden, de  hegorij  Tengah  Sonder  met  91  huisgezinnen. 
Niet  ver  van  daar  bovendien  de  negerij  Pakoe  Weroe,niet 
82  huisgezinnen,  waar  langs  de  kwala  Powoenak  stroomt, 
die  üch  nabij  het  strand  met  de  Molino  vereenigt. 
■  Door  de  tuinen  der  twee  laatste  negorijen  leidt  een' 
voetpad  naar  de  negorij  Pakoe,  met  68  huisgezinnen. 
Hier  was  vromer  een  verbanningsoord  voor  zoodanige 
personen,  die  de  bev^en  van  den  ondm&joor  van  Sonder 
niet  opvolgden:  na  zijne  aftreding  als  distriktsiioofd  keer- 
den echter  velen  naar  hunne  negorijen  teiug.  Man  vindt 
er  nog  de  heilige  steenen ,  de  verblijfplaatsen  der  empoengs, 
wier  namen  zij  dragen  en  waarop  bij  vele  foiso's  geof- 
ferd wordt.  Het  riviertje  Towoendaj,  dat  ucfa  boven 
Tengah  in  de  kwala  Molino  verliest,  voorziet  de  bewo- 
ners van  water. 

Van  Tengah  uit  gaat  nog  een  ander  voetpad  paar  het 
strand,    waarbij    men  liet  riviertje  Sidate  moet  overtrek- 
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ken,  e.n  w»»r  zicli  «Mikele  Bg^orpzen  hebben  feyt^t^gi, 
die.  Iiuii  beslaan  in  de  viüchvangst.  vinden,  of  bij  de  hft- 
volking  rijst  en  milo«  npkoop^n,  om  die  nver  zee  ie  Ue- 
nado  aan  de  markt  te  In'fngen. 

Nov  te  t^'i'in|r  in  aautul  om  een  geroeide  negorij  te 
bouwen,   wonen    zij   thans  in  eenige  verspreide  liutten. 

De  gi'oate  vv^,  die  een  breedte  heeft  van  2  tot  !1 
vadi^inen  en  nog  pas  weinige  jaren  geleden  voor  tleu 
afvoer  van  koffij  met  pedatis  geheel  is  i)i  orde  gebragt, 
gaat  van  de  woning  van  den  majoor  vau  Rojnoön  (1) 
in  een  zuidwestelijke  rigting  langs  de  UeiUiug  vau  dtsn 
berg  Mopangkej,  van  waar  men  een  schoon  geügt  liec^ 
op  de  tninen  der  negorij  KomoSn,  die  zich  re^s  va)i  den 
wfg  over   knnstig   gegroepeerde    heuvelen   uLtsJrek^ifti. 

Na  door  de  kwala  Wat-oetepeh,  die  zich  in  de  Ranqjapo 
uitstort,  te  zijn  doorsneden,  loopt  de  v/fg  tanga  den  voet 
van  den  Bantik,  aldus  genoemd  omdat  de  Bautikkers, 
alvorens  zich  in  hunne  tegenwoordige  negorijen  te  vesti- 
gen, daar  ter  plaatse  gedurende  drie  jareu  verbleven  cu 
tuinen  aanlegden,  zoodat  de  gewone  kenmerken  van  bet 
bestaan  eener  vroegere  negorij  er  nog  t«  vinden  zijn. 

Steeds  meer  en  meer  stagende ,  leidt  de  w^  vervolg^s 
over  dêu  Wiauw  en  de  kwala  Soei  naar  de  negory 
Eloesau,  welke,  uit  61  huisgezinnen  bestaande,  op  een 
zeer  onregelmatig  zandig  terrein  is  aangelegd,  en  zich 
dan  ook  niet  zeer  gunstig  voordoet. 

Door  eenige  niet  bijzonder  goed  onderhouden  koffijtui- 
nen    naar   den  grooten  weg  terugkeerende ,  passeert   meu 

(I)  De  fugeolijkè  fitet  tiid  het  dialriktshoofd  na  Romogn  b  die 
tan  Hatioem  baar:  de  t«gniVoordige  mnioor  is  sedert.  185G  tot  dien 
raag  vnrfaBM*.  OewogalQlc  wordt  het*  iroord  Boeiaem  door  rigêer  ver- 
UMwd:  Mjelli^  fBï^ient  het, de  ftiKiMbt,  dat  ■«■  ia  hat  AtfMndi  *** 
wiKird  herft  aekoa^,  d>t  BoOTeel  kU  cmliie  iwteekenl,  ea  «••raedt  Mg 
heden  kleinere  hoofden  worden  aangesprokeD.  Ik  wil  Umtodi  mA  gf- 
Mht  wordM  de  eerste  bewering  tegen  te   ipnken. 
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Ae  riviet^cs  Kojondom  en  Soeweh,  om  op  IK  palen  af- 
stands  van  Amoerang  de  negorij  Wakan  met  Qi  huisge- 
zinnen aan  te  treffen.  Hier  is  een  koffijpakhuis  tot  ber- 
ging van  3000  pikols  koffij,  ofschoon  er  nooit  veel  koffij 
in  bewaard  wordt,  daar  bij  eenigzins  grootere  hoeveel- 
heid de  afvoer  naar  het  strandpakhais  geregeld  plaata 
vindi'.  Deze  negorij  is  bovendien  de  standplaats  van  den 
Hoekoem  kadoewa  van  het  dietrikt  Kawangkoaji.  Boor 
de  tuinen  Van  Wakan  gaat  van  &f  deze  negorij  een  bin- 
nenweg naar  de  negorij  Winajan,  met  24  huisgezinnen, 
welker  bewoners  ,  zich  eveneens  onledig  houden  met  het 
inzamelen  van  was;  en  een  ander  voetpad  door  de  ne- 
gorijen Karimbow  en  Tokin,  met  75  en  69  huisgezinnen, 
dat  nabij  de  negorij   Wanga  op  dén  grooten  weg  uitkorht. 

Langzamerhand  dalende  tot  paal  14  van  Amoerang,  voert 
een  zijtak  naar  de  negorij  Koemelemboeai  met  130  huis- 
gezinnen, de  grootste  van  alle  negorijen  aan  de  overzijde 
dei-  Ranojapo.  De  nette  aanleg  duidt  reeds  op  eenige 
welvaart  en  de  gronden  in  den  omtrek  zijfT  dan  ook  zeer' 
geschikt  voor  de  rijst-  en  koflljkultures.  De  gehèele  be- 
volking is  tot  het  Christendom  overgegaan. 

Volgens  lïe  opgaven  der  H.H.  de  Lange  ligt  drée  negorij 
op  471  Ned.  ellen  boven  de  oppervlakte  der  zee,  en  heeft 
men  van  daar  uit  een  prachtig  vergezigt  op  de  hoogste 
bergen  van  het  noordelijk  gedeelte  der  Minaliasa. 

Omtrent  3  palen  verder  bevindt  zich  de  negorij  Malola, 
met  46  huisgezinnen,  die  eerst  in  1S60  is  opgerigt  door 
enkele  bewoners  der  Kawangkoansche  negorijen  Woewoek 
en  Pinamoiongan,  wegens  het  zoo  geschikte  terrein  voor 
den  aanleg  van  geregelde  kofGjtiiinen, 

De  groote  weg  wordt  op  deze  hotste  doorsueden  door 
den  grootsten  zijtak  der  Ranojapo,  de  kwala  Tewalen, 
die'  ait  den  G.  Lolonboelan  ontspringt,  (en  bebalvè  de 
bovengenoemde  riviertjes  nog  de  kwala  Mopiloe,  Sendo- 
ksn  en    Malola   opneemt)  zich  daarna  meer  zuidwaarts 


SS4 

keerende  door  de  negoiij  Wanga,  die  uit  46  huisgezinnen 
bestaat,  stijgt  de  weg  weder  tot  aan  de  negorij  MotoHng 
met  67  huisgezinnen,  waar  ook  een  pakhuis  tot  berginjr 
van  3000  pikols  koflij  is,  dat  wegens  het  vochtige  kli- 
maat van  de  negorij  Pontak  hierheen  werd  verplaatst. 

Van  af  deze  negorij  wordt  de  weg  smaller  en  daalt  in 
een  zuidoostelijke  rigting  steeds  meer  eu  meer  tot  aan 
de  negorij  Pontak  toe.  Op  paal  23  van  Amoerang  ziel 
men  plotseling  de  vallei  van  Pontak  vdor  zich  liggen ,  die 
begrensd  woidt  door  bet  Soekoejongebergte ,  en  waarach- 
ter zich  in  een  nevelachtig  verschiet  de  verschillende  top 
pen  van  den  G.  Mahatoes  verheffen. 

De  negorij  Pontak,  met  69  huisgezinnen,  ligt  geheel 
in  de  diepte,  naar  men  veronderstelt  bijna  met  het  strand 
gelijk,  ten  minste  de  temperatuur  komt  vrij  wel  over- 
een. VNachts  is  bet  er  zeer  koel  door  de  digte  nevels, 
die  zich  daar  zamenhoopen,  en  eerst  des  morgens  om  'J 
uur  geheel  zijn  opgetrokken.  Men  vindt  er  nog  Hsongs 
van  domato  (een  soort  trachietsteen),  door  de  Spanjftar-  J 
den  aldaar  vroeger  achtergelaten.  Op  geringen  afstand  | 
van  hier  treft  men  de  negorijen  Lompad  en  Piljoean,  mei 
51  en  57  huisgezinnen  aan,  en  meer  oostwaarts,  na  ten 
tweeden  male  de  Ranojapo  te  zijn  overgetrokken,  de  ne- 
gorij   Mapoio  met  71  huisgezinnen. 

Het  is  vooral  deze  negorij  die  de  Mongondouers  gedu- 
rig bezoeken,  en  die  slechts  2  dagen  reis  van  hunne  «e-  ' 
gorij  Pontodoe  is  verwijderd:  welligt  is  dit  gedeelte  bei 
vruchtbaarste  van  deze  geheele  landstreek,  en  kan  de  no^ 
geringe  vooruitgang  niet  anders  dan  aan  het  afgelegene 
der  plaats  worden  toegeschreven.  , 

Het    zijn    vooral   de  bewoners  der  twee  negorijen    Raü-  | 
nan  eïi  Potipo,  met  79  en  75  huisgezinnen,  die  zich  maan- 
den lang   in    deze  uitgestrekte  wonden  met  bet  verzame- 
len van   was  en  damar  bezig  houden,  I 
De   Ranojapo  neemt  in  deze  streken  nog  eenlge  rivier- 

L.,,l,;.::i:,G00<ilc 


■    585 

tj£s  op,  nt.  de  kwala  Woewoengajoh,  Moteliog,  Pongola- 
diaii,  Toemikakal,  Moönot  en  Soekoejou. 

Behalve  bet  Mahatoesgebergte,  dat  zich  tot  ver  in  Mon- 
gondou  uitstrelckende  oog  weinig  bekend  is,  kan  de  G. 
LolonboelaD    als  de  hoogste  berg  genoemd  worden  (1). 

Deze  wordt  gezegd  vulkanisch  te  zijn  en  vroeger  meer- 
malen asch  te  hebben  uitgeworpen ,  terwijl  zich  thans  in 
een  der  uitgebrande  kraters  een  meer  moet  gevormd  lieh- 
hen:  zekere  berigten   ontbreken  daaromtrent  geheel. 

Onder  de  overige  bergen  (eigenlijk  niet  veel'  meei*  dan 
verheffingen  van  het  heuvelachtig  terrein]  zijn  als  de  voor- 
naamste dei-  vermelding  waardig:  de  G.  Tongop,  G. Tem- 
pang,  G.  Oewak,  G.  Bantik,  G.  Wiauw,  G.  Mopang- 
knj,  G.  Liwason,  G.  Eajamaa,  G.  Pananapejan,  O.  Si- 
Dongsajao,  G.  Toraut  en  G.  Manembo. 

Het  strand,  dat  van  de  monding  der  Ranojapo  tot  aan 
die  der  Poïgar  door  de  zee  van  Gelebes  wordt  bespoeld, 
biedt  slechts  één  goede  ankerplaats  aan  in  de  Djiko  Lain- 
pangi,  op  efn  afstand  van  p.  m.  50  vademen  van  de 
kast:  De  kapen  en  hoeken  dr^en,  zooals  reeds  gezegd 
is,  bijna  alle  Moogondousahe  namen;  zij  zijn  achtereeo- 
Tolgéns:  de  T.  Paposokan,  T.  Sangket,  T.  Ealassan, 
Djiko  Kapitoe,  T.  Liwason,  T.  Moïnit,  T.  Tongop,  T. 
Powoenak,  T.  Waleintau,  Djiko 'Sapa,  T.  Batoe  Kapal, 
T.  Kajoewalid,  Djiko  Lainpangi,  T.  Bojong,  Djiko  Ong- 
kab,  T.  Wintangar,  T.  Rjngin  eit  T.  Tanamon.,  Vooral 
aan  deT.  Paposokan,  T.  Ealassan,  T.  Batoe  Kapal  en 
T.  Tanamon  vindt  men  zich  ver  in  zee  uitstrekkende 
koraalriffen,  welke  op  de  belde  eerste  kapen  met  talrijke 
rhizophoren  (hier  pom-pom  geheeten)  begrpeid  zijn. 

Wachthuizen  treft  men  nog  aan  nab^. de  monding  der  ri- 
vieren. Uwason,  Uolino,  Sidate  en  Poïgar;  vroeger  werd 
daar  geregelde  wacht  gehouden,  om  spoedig  berigt  te  hebben 

(1)    Uur  gisiiiig  p.  n.  800  etlco. 
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bij    de    nftderibg    van   zeeroovers,  thans  verblijveD  er  de 
visschers  of  zoutbrariiders. 

De  rivier  Moi'nit  heeft  dit  bijzondei-s,  dat  haar  water 
ter  plaatse  waar  zij  zich  in  ziee  stoit  warm  ia,  hooger 
op  daarentegen  niet:  de  inlanders  gaan  hier  veel  badeu. 
Van  af  de  T.  Waleintau  storten  zich  de  volgende  ri- 
viertjes in  zee:  de  Ewala  Sapa,  Majaaa,  Batfte  Kapal, 
Paking,  Lainpangi,  Ongkab,  Pingeang  en  Tanamon. 

De  T.  Batoe  Kapal  ontleent  haren  naam  aan  eene  rots- 
achtige verhevenheid  aldaar  aanwezig,  die  vroeger  geheel 
deti  vorm  van  een  schip  moet  gehad  hebben ,  maar  waar- 
van thans  slechts  de  voor-  en  achtersteven  nog  duidelijk 
uitkomen  (1).  £r  groeit  eeiie  pandansoort  op,  hier  be- 
kend  als  pondaw)  paniei. 

De  uiterste  negorij  der  Minahasa  is  Poïgac,  op  drie  pa- 
len van  het  strand  gelegen,  waarvan  het  eene  gedeelte, 
met  3&  huisgezinnen,  behoort  tot  het  distrikt  Kawangkoan, 
en  het  andere,  met  il  huisgezinnen,  tot  het  distrikt  Ro- 
moön.  Zij  bestaat  sedert  '1>0  jaren  en  werd  opgerigt,  zoo 
met  het  doel  om  te  beletten  dat  de  Hongondouers  zich  op 
nieaw  fiier  vestigden,  als  tot  waehtplaaCs  om  de  zeeioo- 
vers  tegen  te  houden,  waarom  er  dan  ook  vele  uit  den 
JavB-oorlog  teru^ekeerde  soldaten  werden  heengezonden. 
Lang  was  het  een  zeer  gezonde  plaats,  en  drongen  de 
in  de  geheele  Minahasa  heersohencte  epidemiën  niet  tot 
daar  door;  thans  scAijnt  dat  evenwel  veranderd  te  zijn, 
want  in  de  laatste  jaren  stierven  er  nog  al  veel  personen. 
In  de  omringende  bosschen  komen  vete  herten  Aoor, 
die  zich  voeden  met  alang-alang,  houtasch,  bladen  van 
koffij-  en  andere  boomen. 
■    Het  ii>zamelen   van    waa  levert  aan  de  bewoners  vele 


(1)  Er  wordt  verhaald  dat  daar  vroeger  een  Spaansch  schip  «iu 
gestrand  zijn,  en  tot  straf  voor  onbekende  misdaden  met  de  gebeele 
equipage  in  steen  veraadetd  (I). 
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voordeelen  op ,  zoodat  zij  steeds  in  staat  is  op  den  bepaalden 
tijd  hare  haeil  te  betalen. 

De  koffijboom  geeft  er  weinig  vruchten;  zelden  bren- 
gen zij  die  naar  het  pakhuis  te  Amnerang:  gewoonlijk  koo- 
pen  de  Mongondouers  ze  op. 

Aan  de  overzijde  van  de  Poïgar  ligt  de  n^orij  Na- 
nassi,  die  tot  de  afdeeling  Bolaang  van  het  rijk  MoDgóH' 
dou  behoort;  de  inwoners  zijn  meerendeels  uitgewekenen 
uit  de  Minahasa. 

Vele  Mongondouers  wonen  hier  aan  het  strandj  waar 
zij  zich  met  de  vischvangst  bezighouden,  daar  aan  hunne 
kust  door  de  vele  sera's  het  uitwerpen  van  netten  zeer 
moeijelijk  is.  Voorheen  moesten  zij  een  gedeelte  van  hunne 
vangst  bij  wijze  van  belasting  afstaan  aan  de  distrikts- 
hoofden  van  Kawangkoan  en  RomoÖn;  thans  is  deze  ge- 
woonte  in  onbruik  geraakt. 

Eindelijk  branden  zij  daar  kalk  en  zout,  zoeken  male- 
joeeijeren  en  maken  j^t  op  schildpadden,  wier  vleesch 
zij  gaarne  eten. 

Jmoeratiff,  10  September   1869. 
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Het    oorspronkelijk    kontriikt  is   te  loor  gegaan,  alleen 
de    majooL'    van    KawangkoUn  bezit  eene  verklarïug  van 
den  Totgenden  inhoud: 
Door  mij  present: 

L  Ovooi-t  Aku    Paduka    radja   dan    sakalien 

bobator  bertanda  di  bawa  'ini 
jftQg  kami  sudah  badame  dengan 
Comdat  Jang  tersebut  dan  saka- 
lien hukumr  deri  N^eri  Eawan- 
koaa  Amutang;  ija  itu  denga» 
sunnpahan  dan  sijapar  Lagi  boat 
hari  biia  pada  hari  di  balakan 
haros  sarahkan  padaaja  di  da- 
lam  tangan  tuhan  Compania. 
Botang         29     harij  Julij  T.  hon   1705  (?). 

X  djogugu  Mokodongan  (P)asij 

hukum         X  Elisa  Markus  d....   Jang 

X  kapitin  Poninbalangon  pojoa 

X  Lutinan  Domunal  moj^ 
X  II        Maseot  motoboji 

X  w        Kojagat       „ 

X  H        Katigis  bamtik 

X  hukani    Buisan  Poigar 

Ms.  Manoppo  11 
X      katjilij    Dondo  deri 
(caetera   desunt). 
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EKNIGE  STATISTIEKE  BIJZONDERHEDBH 
ip  treffende  de  negorijen  aan  de  overzijde  der  Ranojapo  onder  ultimo  1868. 
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ETYMOLOGIE 


ja-i(te,  Uiiar,  iaeróol  e 
f 


Met  betrekking  tot  liet  Maleische  ^^^,f\,,.  ja- iitie  en  mijne 
vroegere  opmerking  daaromtrent,  door  den  heer  vov  nic 
Wall  in  de  noot  op  biz.  5  aangehaald,  aaht  ik  mij  ver- 
plicht hier  n(%  aan  te  teekeheii,  dat  ik  door  Dr,  Pijn- 
appel ben  opmerkzaam  gemaakt  op  het  voorkomen  van 
het  door  mij  in  twijfel  getrokken  j»U  Ja-ini  in  de  Hol- 
lamler't  Mal.  telltrkunde,  Sdeii  druk,  i)lz.  trr  r,  8  v.  ».,_ 
ÏD  een  uittreksel  uit  Boenga-rarnpei,  en  dat  de  heer  vok 
DE  Wali,  mij  mede  in  een  inlandsch  geschrift  een  voor- 
beeld getoond  heeft — welk  is  mij  ontgaan — van  het  go- 
broik  van  't  voornaamwoord  ia  van  levenlooze  voorwei- 
pen.  Ook  erken  ik  gaarne  de  mogelijkheid,  dat  ..j^^'U 
door  sameoatelling  van  dat  voornaamwoord  met  het  aan- 
w^aende  iloe  ontstaan,  en  dat  liet  Javaansche /u-i'Xve  en 
joriki  —  tenzij  hieraan  eene  bloot  toevallige  overcciikoms 
te  denken  is  —  uit  die  ïfaleisulie  samenstelling  te  verklaren 
zij ,  dooh  vind  voor  alsnog  geeii'  voldoenden  grond ,  om  die 
verklaring  voor  de  ware,  allerminst  voor  uitgemaakt,  te 
hondin. 


Wat  de  heer  vok  de  Wall  in  de  noot  op  blz.  26  namens 
m\)  omtrent  het  Javaamch  gebruik  van  de  woordeo  iktiaT 
of  i&tiar  en  utiar  mededeelt,  noopt  mij  mede  tot  eenige 
nadere  verUariog. 
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Id  't  Jav.  woordenboek  van  G-bbicke  es  Roobda  vindt 
men  afzonderlijk   vermeld: 

iJliiar,  K. N.Terziaaen,  een  list  bedenken, '=&»(/i';^'a;  waar- 
schijnlijk verbasterd  uit  het  Arab.  t'Myaf  (JUJi».l|, 
dat  hetzelfde  beteekent; 
Hctiar,  Arab.    ickti^dr    (  .Uji-)),    verkiezing;  —  n^kUarri, 

verkiezen ; 
ittiaf  en  ngittiarri,  verbastering  van  't  vorige;  ngigtiarraké, 
laten  kiezen; 
en  in  't  Supplement  op  dat  woordenboek : 
t'éfnaf  z.  V.  a.  iJitiar,  tiéiar  en  isliar,  K.  N.  de  noodige  mid- 
delen aanwenden,  zijn  best  doen,  A.  S.  21,  3;  R7,  3. 
In  't  My,  Jav.  woordenboek  van  Wintbh  en  Wilkenb: 
iktiar:  mkan^    kateënan^ai^n   amiltA,    hetgeen    veroorloofd  ie 
om  gekozen   te  worden; —  vrije  wil,  verltiezing, 
Arab.   \üaJ\   R.  v.  S.  (Mal.  woordenboek);  verzin- 
nen, een  list  bedenken,  G.  R.;- misschien  het  Aiab.  ' 
ibtidzar  (  .Ijjü».) ),   takiitff  care; 
itliar,  i'éiiar  of  tekiar,  K.  N.  middelen  aanw^den  om  iets 
te  bekomen;  Arab.  ihtidssdr  {\^j^),avoiding,ihmi— 
mng ,  takirig  ean. 
In  Pijnappil's  Mal.  woordenboek  alleen  het  Arabische 
iciii^ar,  «fVrije  wil,  vrije  keus";  en  Ma,]. -~  iSn,  ffkiezen, 
vmet  vrijheid  bepalen". 

Volgens  den  heer  von  d«  Wall  heeft  dat  Arab.  woord 
icktiydr,  nevens  de-oorspronkelijke  beteekenis,  vkeus,  vrije 
owil",  in  't  Mal.  ook  nog  die  aangenomen  van  ykeus  der 
«middelen  tob  bereiking  van  een  doel;  aanwijzing  daarvan; 
«raadpleging  daaromtrent",  en  alleen  in  die  afgeleide  be- 
teekenissen  ook  de  verbastering  in  teiiyar  ondergaan. 

Die  verbastering  na  van   sïHi/ar  of  iêtJar,  als  ook  van 

't  Jav.  iitiar,  uit  icktiydr  komt  mij  weinig  aannemelijk  voor. 

Zeker  is  het,  dat,  schoon'  het  spraakgebruik',  gelijk  de 

heer  von  db  Wai.!.  opmerkt,  tnsschen  beide  vormen  wel 

Lm,l,z.:d=,G00gIe 


512 

eenig  onderselieid   maakt,  ea  wel  hetzelfde  in  't  Hal.  ah 
in  't  Jav.,  dat  ooderscheid  niet  altijd  wordt  ia  acht  genomen. 

Vandaar  voorzeker,  dat  aan  ihtiar,  hetwelk  loch  even 
goed  als  iktiar  als  bloote  Jav.  traasscriptie  aan  't  Arab. 
ichtiyér  beantwoordt,  bij  G.  R.  de  beteekenis  is  toegeschre- 
ven, die  volgens  het  MS.  woordenboek  in  't  bijzonder  aan 
Utiar  toekomt,  en  daarvoor  verklaring  gezocht  in  't  Arab. 
ihiiydl,  door  Wilkxns  nelfs  in  iktidzdr,  hetzelfde  dat  hij  ook 
bij  Uliar  aanhaalt.  Dit  zou  dan  echter,  naar.de  gewone 
regels  van  transscriptie,  eigenlijk  ihiiddr  moeten  luidfn, 
en  i)cteekeneii:  «zich  voor  iets  in  acht  nemen",  inplaats  van 
nmiddelen  aanwenden  om  bet  te  bekomen." 

Waarom  evenwel  zou  het  niet  zijn,  wat  het  naast  vóór 
de  hand  ligt,  het  Arab.  i^üydr  Ulil,  naamwoord  van  den 
achtsten  vorm  van  U,,  gelijk  ichtiydr  v&n  U.  VIIIF  De 
beteekenis  van  ^honig  zamelen",  aan  het  eerste  (  A^  VIII) 
bij  Freytag  en  Kaziuibski  toegekend  -^  andere  Arab.  woor- 
denboeken kan  ik  niet  raadplegen—,  past  hier  zeker  in  't 
geheel  niet,  maar  zooveel  te  beter  het  begrip,  dal  in  aa- 
dere  vormen  van  't  zelfde  gi'ondwoord  voorheerscht ,  als: 
lil.  I/iemand  raad  geven;  onderling  beraadslagen"  (van- 
waar het  bekende  Mal.  Jav.  moesjdeiarat),  IV.  ^aanwijzen, 
bevelen,  raden"  {vanwaar  het  naamwoord  isjaral,  vaan- 
wijzing, raad",  het  Jav.  iiaraiy,'V,  ^onderling  beraadslagen"; 
X.  hetzelfde,  en  ^iemand  raadplegen".  En,  al  ina^  men 
in  't  Arab.  niet  lichtvaardig  den  eenen  vorm  van  't 
werkwoord  uit  den  anderen  verklaren ,  dit  ontneemt 
toch  wel  niet  allen  grond  aan  het  vermoeden,  dat 
hier  de  achtste  vorm,  nevens  de  bijzondere  beteekenis,  in 
de  twee  aangehaalde  woordenboeken  opgegeven,  ook  het 
algemeen  begrip  met  de  overige  vormen  gemeen  heeft, 
waaruit  het  bekende  Mal.  en  Jav^  spraakgebruik  zich  soo 
natuurlijk  ontwikkelt. 

Ittiar,  de  volkomen  regelmatige  Jav.  tranBSori]itie  Tan 
't  Arab.  i^Ciyór,  zt^u  dan  oorspronkelijk  beteekeoen  :    irbe- 
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«raad,  raadpleging,  overleg,  Fttad";  an  het  is  dsn  sllaen 
aan  verwarring  van  twee  klankrerwante,  maar  ia  den 
grond  gelfeel  verschillende  woorden  (even  mis  ons  rptrcent" 
en  j^present"  in  de  opvatting  van  den  inlander  ineenvlo^en) 
te  wijten,  dat  icMiyé' ook  ïn  die  beteekenis  g^ruikt  wordt, 
zoo  als  in  de  verklaring  van  het  Hal.  spreekwoord  no.  58. 
Zoo  vindt  men  het  ook  in  MrüRsiNee's  Mal.  iee^toek,  II, 
hlz.  22,  r.  S  (in  een'  brief  van  den  Onderkoning  v«i  Riouw), 
en  in  den  causatieven  vorm  aldaar  biz.  £6,  r.  3  (in  een' 
brief  van  Tenkoe  Sajid):  ^bolth  inhabat  kila  toeUeng  ieiti~ 
uydrixH  %abolek-bolehvja." 

Wat  eindelijk  te  denken  van  het  gelijkbednidend  ttüarj 
of  dit  werkelijk  eene  bloote  verbastering  is  vao  ütiar,  of 
een  andere  afleidingsvorm  van  't  zelAle  Arab.  grondwoord, 
of  wellicht  een  geheet  ander  woord ,  bl^n  mij  nog  duister. 


Gelijk  ik  hier  ten  aanzien  van  het  woord  ittiar  deed, 
ni!^  en  moet  men  in  meerdere  gevallen ,  bij  het  raad- 
plegen van  een  Arab.  woordenboek  lot  verklaring  van 
Arab.  woorden,  in  den  Ind.  Archipel  gebruikelijk,  al  is 
het  dan  ook  slechts  bij  gissing  en  met  de  noodige  behoed— 
zaamlreid,  iets  verder  zien  dan  op  hetgeen  er  uitdrukke- 
lijk vermeld  staat.  De  vrees  om  hierin  te  falen  mag  ons 
niet    verleiden    tot  lichtvaardigheid  op  andere  punten. 

Dit  strekke  mede  ten  antwoord  op  de  bedenkingen 
wan  den  Hoogleeraar  Veih,  in  het  Tijibchrift  voor  Ned. 
Indië,  1809,' II,  £29,  tegen  de  afleiding  van  het  Jav. 
Miriot  nit  het  Arab.  marboelA.  Om  die  afleiding  met 
Bekerheid  te  mogen  aannemen,  is  hel;  niet  genoeg  — 
dit  stem  ik  den  heer  Veth  volmondig  toe  — ,  dat  het 
Arab.  woord  naar  zijn'  vorm  de  vereischte  beteekenis 
hebben  kan,  zoolang  niet  blijkt,  dat  het  in  die  betee- 
kenis werkelgk  itf  gebruik  is.  Maar  evenmin  mag  het 
gemis    vnn    het    bewijs  ons  dadelijk  doen   besluiten  tot 
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«teltigt  nvwtrpiïig  van  die  afleiding  voor  eeae  andere, 
di«'  eane  ongewone  Terbastemg  onderstelt,  wit  een'  meer 
bekenden,  ntacu'  ook 'meer  verwijderden  vorm,  a,]fmora^ih; 
te  minder  wanneer  de  eerste,  natuurtijker  afleiding  eenigen 
stean  vindt  in  bijkomende  omstandigheden ,  als  voor  merbot 
'm  de  overeenkomst  met  het  Fi-ansch-Barbarijsche  (of  Üever 
Berbersch-Fransche)  fmtrabout  gelegen  is.  Of  de  heer  Veth 
recht  heeft,  het  alleen  aan  die,  in  zijn  oog  bedriegelijke,  over- 
eenkomst toe  te  schrijven,  dat  het  Jav.  woordenboek  nerbol 
mXmarhoeth  verklaart,  zal  hij  waarschijnlijk  van  zijn*  collega 
RooRDA,  den  uitgever  ran  dat  woordenboek,  kunnen  ver- 
nemen. Zooveel  is  zeker  —  wat  ik  nog , niet  wist,  toen 
■k  de  zaak*  het  eerst  ter  sprake  bracht  — ,  dat  marlmeti  ook 
in  't  Arb.  woordenboek  van  EAziuiBSia  uitdrukkelijk  ver- 
verklaard  wordt  door  „tmralout,  iomme  voué  hlavie  otcétiqM." 
Wellicht  ook  slechts  eene  gissing,  tot  verklariog  van  het 
bekende  Fransche  woord?  of  wel  een  provincialisme? 
Het  kan  zijn.  '  Ik  woet  niet,  welke  mate  van  vertrouwen 
SAziHtBSKi  toekomt,  tegenover  het  erkende  gezag  van 
onzen  Dozy,  waarop  de  heer  Vbth  zich  beroept,  doch 
kan  ook  niet  n^aan,  in  hoever  hij  daarmede  in  bepaalden 
strijd  is.  Dozï's  Ghitaire  bezit  ik  niet ;  maar  ia  de  aan- 
gehaalde plaatsen  van  zijn  Islamiime  (blz.  239  en  314), 
waar  maraèout  uit  nwrahiih  wordt  afgeleidi  kan  ik  althans 
geen  voldoenden  grond  vinden  tot  zoio  stellige  verwerping 
van  de,  aldaar  in  't  geheel  niet  vermelde,  verklaring  uit 
■maTboeth.  Ehi.dat  in  Noord-Africa,  zooal  niet  in 't  Ara- 
bisch, dan  toch  bij  de  (Berbersch  sprekende)  Eabjlen,  in 
dezelfde  beteekenis  een  vorïn  gebruikelijk  is ,  die  nagenoeg 
aan  marèoet/i  beantwoordt,  vind  ik,  juist  onder  het  schrij- 
ven van  deze  regelen,  bevestigd  door  de  getuigenis  vao 
den  Luitenant-Clolonel  de  Jokg  vak  Rodkkbueoh,  in  zijoe 
BcAetten  en  tooneelen  uU  den  Atlai  en  den  Aoêrèê  (Arnhem 
1869),  blz.  23,  waar  de  priesters  der  Kabylen  fmrabfme^' 
genoemd  worden,  eii  daarbij  aangeteekend,  dat  dit  het 
meervoud  is  van  gmr<^t." 
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Allerniiost  kan  ik  den  heer  Vbth  toegaveD,  dat  de  vn- 
bastering  van  mordbith  tot  ntérbol  niet  sterker  zou  zijn  dan 
die  van  «ffeaddzin  tot  m>diit.  Die  laatste  verbEkStering  zou, 
daar  de  Arab.  di,  hetzij  enkel  of  verdubbeld,  in  't  Jav. 
regelmatig  d  wurdt,  alleen  bestaan  in  de  samentrekking; 
van  oea  tot  o,  waarbij  men  zou  kunnen  vergelijken  het 
.Tav.  do  oi  ro  '=  Mal.  Poljn.  doetea,  roewa;  toot  =afitoeiaat ; 
mob  =  moewcdi ,  enz.;  en,  schoon  die  gevallen  niet  geheel 
gelijk  staan  ]  zou  zulk  eene  samentrekking  toch  zeker  veel 
minder  bevreemdend  zijn  dan  de  klankwisseling,  die  vto- 
rabith  in  merbot  zou  veranderd  hebben.  i 

Maar  bovendien  schijnt  vooral  ook  de  afleiding  van  nodin 
uit  moeaddzin,  bij  vergelijking  van  den  nader bijliomenden 
Arab.  vorm  meedzin,  aan  gegronden  twijfel  onderhevig,  en 
zijn  dan  ook,  naar  ik  meen  zeer  terecht,  in  't  Jav.  woor- 
denboek beide  vormen,  moeadzzin  en  tnoedzm  b^gebrach^. 
Bij  Freytaq  vindt  men  ze  geen  van  beide,  maar  alleen 
de  verbale  vormen  II  en  IV,  beide  in  de  beteekenis  van 
«tot  het  openbare  gebed  oproepen";,  waaruit  van  zelf 
volgt  dat  de  participia  moeaddzin  en  taoedzin  den  persoon 
beteekenen ,  die  de  oproeping  doet,  al  kan  het  daarom  wel 
zijn,  dat  een  van  belde  meer  bepaaldelijk  of  uitsluitend 
als  benaming  van  het  bedrijf  gebruikelijk  is.  Dit  laatste 
laat  zich  ook  afleiden  uit  Kazimioski,  die,  nevens  de  twee  ' 
verbale  vormea  in  dezelfde  beteekenls,  alleen  aoeaddzin 
uitdrukkelijk  vermeldt  als  benaming  van  desgeen  die  tot 
het  gebed  oproept;  waarbij  evenwel  nog  opmerking  ver- 
dient, dat  hij  het  verklaart  door  n^uezzin,  mauddin,  crieur 
aqui  appeüe  h  la  prière."  Dat  gmauddia"  toch,  (hetwelk  ik 
ook  bij  T.  RoDSNBDBOH,  blz.  79,  in  ,^aoeddin"  terngvind), 
zoo  het  slechts  ala  verbastering  te  beechouwen  is,  beant- 
woordt, even  sis  maraboui,  weder  juist  aan  den  vorm, 
die  het  naast  aan  den  Javaanachen  staat. 
Batmia,  Mti  -1870. 

A.  B.  COHBN  STÜART. 
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FOSSO  MAHAPANSA 

ZOOALS  DIE  VOORHEEN  GEVIERD  WERU  DOOK    . 
-     DE  ALIFOEROE  IN  DE 

MIN  AtïA  8  A.. 


F.  S.  A.  DE  GLEBCa. 


Deze  Tossu  ('}  dagteekent  van  den  tijd  toen  Mokoagu, 
radja  van  Bolailng-Mongondou  de  Tonsearezen  beoorloogde. 

De  ovei'levering  )uidt  dienaangaande  aldus: 

In  de  negorij  Uaadon  leefde  een  zekere  Matindas,  die 
een  beeldsctioone  vrouw  had,  met  name  Pingkang  Mo- 
gogunoi. 

Nu  gebeurde  het  eess  dat  Matindas  naar  zee  ging,  met 
het  voornemen  aldaar  eenige  dagen  te  vertoeven;  maar 
reeds  na  verloop  van  één  dag  keerde  liij  uit  Herde  voor 
zijne  vrouw  terug.  Toen  zeide  zijne  vrouw  tot  hem : 
ffOpdat  gij  aan  mij  zoudt  kunnen  denken,  ntaak  u  een 
ybeeld  van  hout  en  plaats  dit  aan  den  voorsteven  uwer 
ffprftuw!"  Dit  gedaan  hebbende  vertrok  hij  op  nieuw, 
doch  werd  door    een   hevigen  storm  overvallen,    waarbij 


(1)    Omtrent  de  foaM's  der  Alfoorea  vindï  men  uulare  bijundeiheden 
lu  het  TgdBolur.  v.  Ned^Iadië,  ju^.  ISIO,  ie  ded,  bU.  390  ea  vlg. 
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het  beeld  in  zee  viel  en  liij  met  reel  moeite  zijne  prauip 
behield. 

Ëenige  tijd  daarna  verscheen  te  Ma&don  de  vadja  Mokoago, 
die  het  beeld  gevonden  hebbende,  nii  ook  de  schoone  vrouw  ' 
wilde  w^voereii. 

Geen  kans  ziende  tot  openlijk  verzet,  verborg  Matindas 
zich  in  eene  kisl,  terwijl  zijne  vrouw  ó^a  radja  misleidde 
door  de  uiededeeling,  dat  zij  liem  zou  volgen,  indien  hij 
de  kleederen  van  Matindas  aantrok. 

De  radja  bewilligde  hierin  en  verwiBselde  van  kleede- 
ren, waarop  Matindas  de  zijne  nam  en  naar  buiten  ging, 
de  volgelinge»  van  den  radja  gelastende  den  pseudo-Ma- 
tindas  ter  dood  te  brengen,  hetwelk  zij  terstond  ten  uit- 
voer' bragten. 

Deze  volgelingen  nu   werden  slaven  van  Matindas.  (*) 

De  naam  der  fosso  duidt  up  het  snijden  van  het  hou- 
ten  bi'eld,  (daar  pansa,  maJiapaata  woordelijk  hout  kloven 
heteekent)  en  de  fosso  wordt  gevierd  bij  de  inwijding  eener 
nieuwe  negorij. 

Zal  een  zoodanig  olFer  plaats  viudeci  dan  komen  de 
oudsten  der  negorij  te  zamen  om  daarover  te  raadplegen 
en  den  tijd  vast  te  stelten,  waarop  de  plegtigheid  zal 
aaa vangen. 

Na  verloop  van  twee  or  drie  jaren  verzamelen  zij  op 
nieuw,  en  gelasten  alsdan  dat  den  op  dien  dag  volgenden 
avond  de  walian  der  fosso  mahapansa  zieh  bi)  den  Tete- 
roesan  vervoege,   om  van   wege  de  Tewoh  (^)  de  werk- 

(1)  Zie  ook  hieramtrent  het  werkje  van  den  heer  Riedel,  Hhikajat- 
'hja  IuvbIi  tawah  Uiaahnsft,  bli.  38  sa  W. 

(X)  Het  «enigst  Terschii  tus«cheD  de  TMntta,  HmnbMioe  en  Tevoh, 
bestut,  na«r  men  legt,  daarin,  dat  de  zielen  der  af^torveneo  op  ver- 
«cbillende  plaatsen  'verblijf  houden,  en  «el  van  de  Teteok  op  den  bei^ 
Langkimau,  tusschen  KepBlgraa  en  Belang  gelegen;  van  do  Tmmioeloe 
op  den  berg  Waidan,  nabij  Ibmolum;  en  v*n  de  l\Mnuta  op  den  berg 
Kimufmpoan,  tntachen  de  negorijeii  AnM  en  JftpoHfU. 
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Mamheden  aldaar  te  verrïgten,  nl.  om  de  "piaang  {ptmam- 
ba)  gei-eed  te  maken. 

Dit  afgeloopen  zijnde  roept  hij  alle  wali&na  te  zaaien 
en  vangt  hij  aan  te  spreken  [vioeioem),  alleempoengs  uit- 
noodigende  deel  te  nemen  aan  de  op  handen  zijnde  fosso. 

Daarna  gaan  zij  allen  naarde  plaats,  waar  de  pinang 
is  gereed  gemaal^t,  omhangen  die  met  patoloniran,  Q)  en 
dit  gezamenlijk  vasthondende ,  wordt  onder  het  tellen  tot 
negen  de  hulp  der  empoenga  ingeroepen ,  waarop  de  Te- 
teroesan  de  negorijbewonei's  uitnoodigt,  óm  den  volgenden 
dag  een  begin  te  maken  nnet  de  werkzaamheden,  onder 
de  bescherming  der  goden  en  engelen. 

Alsdan  begeven  aij  zich  naar  de  woning  vari  den  Te- 
teroesan,  die  een  wokablad  vraagt,  en  hierop  rijst,  visch, 
varkensvieesch  en  pinang  nederlegt,  —  terwijl  een  man 
gereed  moet  staan  om  een  bamboe  met  s^oweer  vast  te 
houden,  die  gesloten  is  met  doedi  {^)  —  en  roept  hij,  onder 
het  inschenken  der  sagoweer  (toememioi),  de  hulp  der 
vroegere  walians  in,  voor  een  lang  leven  en  rijke  be- 
schenking  met  aardsche  goederen.  {^) 

De  Teteroesan  giet  hierna  van  de  plaats  waar  de  spij- 
zen en  pinang  zijn  nedergezet,  eenige  sagoweer  naar  de 
Tier  hoeken,  onder  het  zingen  eener  uitnoodiging  tot'den 
maaltijd  van  de  zielen  der  afgestorvenen;  ietler  der  aan- 
wezigen neemt  dan  wat  njat,  legt  die  op  het  vleesch, 
en  smeekt  daarover  den  z^en  AtrËmfoeiigB&t(toemen>poengi]. 

Den  tweeden  en  derden  dag  worden  deze  formaliteiten 
op  dezelfde  wijze  herhaald,  en  is  ieder  negorij  bewoner 
verpligt  een  kwart  gantang  rijst  op  te  brengen.  (*) 


(1)    E«Ti  Mort  Gorontalosch  lijnwaad, 

(^    Eene  op  de  erven  gekireckte  sierplant,  ulders  kendtug  geheeten. 

(')  De  Teteroesan  draagt  die  toespraken  zingen  derwijze  voor,  terwijl 
alle  aanwEiigen  gedurig  liet  refrein  heihiOen;  ^\.i\\eaiwtengorai,pa«gepfan. 

(4)  De  personen,  die  een  Eoadsnïge  gedwongen  gift  moeten  nfstaai) 
noemt  men  torroeian;  hen  die  met  de  ontvangst  bdast  squ  toemonodi- 
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In  den  ochtend  van  den  vierden  d^  g^et  de  walian 
kaseihout  O  zoeken:  van  dieboomen,  waarvan  de  bladen 
reeds  geel  zijn,  mag  het  hout  echter  niet  gebruikt  worden, 
daar  dit  een  verbleeking  der  huidskleur  zou  ten  gevolge 
hebben.  Heeft  hij  daarentegen  een  boom  met  groene  blade- 
ren gevonden,  dan  wendt  hij  drie  malen  het  aangezigt 
derwaarts. 

Bij  de  derde  maal  kucht  hij,  en  zijn  peda  in  het  hout 
slaande,  grijpt  hij  den  boom  vast  en  deelt  aan  de  om- 
standers mede  dat  de  door  hem  geraadpleegde  vogel  aan 
alle  schepselen  geluk  zat  aanbrengen. 

Alsdan  hakt  hij  den  boom  om  en  splijt  het  hout  in  den 
yorm  van  balken,  en  wel  in  drie  stuks,  elk  één  vadem 
lang,  brengt  die  aan  den  ingang  der  negorij  [seia),  en 
keert  terug  naar  de  woning  van  den  Teteroesan. 

Deze  laatste  herbaalt  de  begieting  met  sagoweer,  en 
gelast  tevens  alle  fnannen  zich  in  feestgewaad  (°)  te  kleiden 
en  het  hout  te  gaan  halen,  dat  door  den  walian  aan  de 
sela  is  achiergelalen. 

Aldaar  aangekomen  wendt  eerst  een  der  walians  het 
aangezigt  naar  die  zijde,  vervolgens  doet  hij  zutks  met 
twee,  dan  met  meerdere  personen,  op  dezellde  wijze  als 
de  walian  bij  het  ontdekken  van  den  boom,  daarbij  de 
empoengs  biddende  dat  het  kaseihout  allerlei  zegeningen 
over  de  negorij  bewonen  moge  brengen  en  hij  walian  grijs 
worde  onder  het  kappen  van  dit  hout. 

Hel  hout  wordt  nu  gebragt  naar  eene  plaats  beoosten 
de  negorij,  waardefoiso  zal  gevierd  worden;  aldaar  wordt 
bet  op  een  mat  nedergelegd  en  vangen  zij  aan  het  te 
bewerken. 

Twee   stukken  worden  gebezigd  tot  vervaardiging  van 


O)     (Kejet  kêtti)  ook  wel  i»}ot  emoeoei  eeheeten. 
(S)    tlit  Tcrscbi] lende  kteediogitutkeD  tad   ktio  pktoU  bestuikdc  oa 
alleen  bij  Touo'b  gebengd. 
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xwaard,  Uns  es  p»uw,  terwijl  men  van  het  derde  itub 
de  Koogenaamde  Pamj  maakt. 

Deze  pansa  heeft  den  vorm  eener  dodika  eo  bestaat  nit 
twee  dwaralatten  die  door  twee  andere  berestigd  worden 
en  rood  en  zwart  worden  geverwd;  zij  bewaren  ook  de 
kleinere  stukjes  die  bij  het  snijden  afvallen. 

Als  dit  werk  ten  ünde  is  gebr^t  wordt  overgegaan 
tot  de  oprigting  eener  zitplaats  voor  de  walians ,  bestaande 
nit  acht  bamboes,  bekleed  met  jonge  sehoe-,  tawaang- 
ttn  doedibladen  i}),  waaraan  de  pansa  op  halverwege 
de  hoogte  wordt  Tastgehecht;  daarachter  stellen  zij  een 
soort  van  boog  (-)  tot  steun  dienende  van  de  bam- 
boes met  sagoweer. 

De  werkzaamheden  zijn  daarbij  aldus  verdeeld,  dat  de 
walians  der  Temo^  de  pansa  in  orde  brengen  en  die  der 
Touitioeloe  en  Tounsea  voor  het  andere  zorg  dragen. 

Voorts  maken  iff  Tounsea  en  TewoA  een  saboewa  (loods) 
van  vijf  fai-as,  (^)  gerigt  naar  het  zuiden,  en  de  Touwioe/ö* 
een  dergelijke,  gerigt  naar  het  oosten. 

Hierin  plaatsen  zij  een  soort  van  tafels  {plangka),  om- 
ringd door  zitplaatsen. 

De  Toui>hoeloe  steken  bovendien  twee  stengels  van  as- 
M  (een  soort  riet)  in  den  grond,  welker  uiteinden  veree- 
nd zijn  door  tawaüngstengels ,  en  waarop  eene  stileta!*) 
wordt  nedergezet. 

Zijn  de  hier  vermelde  bezigheden  verrigt,  dan  keeren 
sij  allen  terug   naar  de  negorij,   nadat  alvorens  een  der 


(1)  Selioe  (Ternit.  id).  de  uenpkln.  Tamüng,  een  struik  met  too- 
de  en  groette  bl«den,  vooral  daardoor  bekend  als  algemeen  dienende  om 
«n  grensscheiding  aan  te  duiden. 

O  Die  boog,  lartijar  genaamd,  bestaat  uit  jonge  sehoebladcn  knuse- 
lingi  orer  elkander  VMtgemaakt. 

O)    Fara^  =  een  reep  aaneen  genaaide  katoe  (atep). 

(^  De  takia  ia  van  geTlocbtea  bamboe  vervaardigd,  en  wordt  dooi 
Vdca,  vooral  de  Bantikkers ,  o.  a.  gebraikt  om  tabak  ia  de  bo&  te  droD|U- 
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wali&ns  aan  de  Tounhoehe,  Teaoi  en  Toutisea  heeft  gelast, 
dat  dfl  Teteroesan  en  alle  Lelean  oen  taun  van  de  Toun- 
loeloe  daar  ter  plaatse  moeten  brengen  eene  wan  (Gosiroe) 
met  wit  en  andere  soorten  vao  lijnwaad,  zwaard  en  pi- 
nangdoos. 

Hetzelfde  geldt  voor  de  Toumea. 

Van  de  Teicok  echter  moeten  de  Teteroesan,  Leleao 
oen  taun  en  de  huisgezinnen,  die  kleine  kinderen  hebben,  (>) 
wel  dezelfde  goederen  medebrengen  als  de  Tounheloe,  maar 
gewikkeld  in  pa»ol<yngan. 

Als  zij  dan  te  huis  gegeten  hebben  wordt  door  den 
walian  dezer  fosso  aan  de  vrouwelijke  walian  {■)  der  Te- 
Koh  oj^edragen  de  vroeger  gemaakte  pinang  naar  de  bo- 
venvermelde plaats  te  brengen,  vergezeld  van  de  Teteroe- 
sans  en  walians,  die  gewoon  zijn  de  z.  g.  pakejan  Noeak  (') 
te  dragen,  waarop  zij  allen  met  de  mannelijke  walians 
zich  in  optogt  derwaarts  begeven. 

Ter  plaatse  terug  gekomen,  neemt  de  walian  de  pinang 
(pauauila),  en  legt  die  op  de  pansa,  waarvan  de  beide 
uiteinden  worden  omhangen  met  de  medegebragte  goede- 
ren ;  de  sosiroe's  worden  op  de  plangka  geplaatst ,  de  zwaar- 
den en  prauw  in  de  saboewa  opgehangen,  de  lansen  in 
den  grond  gestoken. 

Is  dit  alles  geregeld,  dan  begint  de  walian  te  zingen 
{mora't),  in  de  hand  een  bos  tawaüngbladen  houdende, 
terwijl  de  bamboes  met  sagoweer  worden  gevuld,  waar- 
mede dezen  dag  de  plegtigheid  eindigt  en  allen  naar  huis 
keeren ,  moetende  de  vrouwelijke  walian  de  panamba 
medenemen  en  op  dezelfde  plaats  brengen,  waar  die  vroe- 
ger heeft  gelegen. 


(I)    Hiermede  worden  bedoeld :  attak  tt  Uk),  verkochte  kiodeteD,  ilBTeo. 
(ï)    AUeeu  bij  de  Tneok  worden  Troawelijke  wbIIids  Mngettoffen. 
(S)    ficBtauide  uit  oade  lijnwaden  Tan  roode  gebloemde  lijdeen  bekend 
onder  de  namen  tui  iahrai,  tiHOHloii,  eni. 
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Den  daarop  volgenden  ochtend  moet  door  ieder  in  zijne 
wonJDg  geofferd  worden  na&r  gelang  der  godedjenstsecte 
waartoe  hij  behoort,  en  wel  bestaande,  voor  de  Tounloeloe 
en  Teteoi  in  het  dooden  eener  kip,  en  voor  de  Touoêeain 
bet  gereed  maken  eener  wan  met  rijst  en  kippen.  Daarna 
gaan  zij  weder  naar  de  pansa,  varkens,  kippen,  rijst  en 
aagoweer  medenemende,  benevens  de  goederen  van  den 
vorigen  dag;  wordende  door  de  watiang  afwisselend  ter 
eere  der  empoengs  gezongen. 

Alsnu  worden  de  walians  verdeeld,  al  naar  dat  zij  in 
de  taal  der  Tounbotloe,  Tewoh  of  Tountea  zullen  zingen,  ge- 
durende welken  tijd  de  walians  der  Tounhoeloe  otTeren  op- 
de  aesa;  d.  i.  zij  plaatsen  hierop  eene  wan  met  vijf  nna~ 
üieehoe  van  negen  kapkap,  (')  welke  gevuld  zijn  met 
Jonge  sii'ih,  jonge  pinang  en  een  weinig  kalk;  bovendien 
wordt  nog  een  sinadïkoekoe  dwars  op  de  anderen  gezet, 
waarin  gekauwde  pinang  {loeras-tenffa). 

Dit  alles  gereed  zijnde,  wordt  er  overgegaan  tot  het 
afsineeken  van  den  zegen  der  empoengs  over  deze  onge- 
kookte spijzen  [moopo  oe  mala).  (') 

Thans  beginnen  de  TcHttboeloe  de  varkens  te  trappen, 
en  wordt  met  eene  in  de-  hand  vastgehouden  kip  over  het 
uitgestrekt  ter  nederliggende  dier  heen  en  weder  geslin- 
gerd {matwat),  en  daarna  het  varken  gedood,  onder  ver- 
rigting  van  het  kidow  maia,  d.  i.  het  rauw  opeten  van 
een  gedeelte  der  huid  van  den  kruin  van  den  varkenskop 
door  den  walian  der  Tounbotloe,  met  bijvoeging  van  eenige 
hoofdharen  van  een  persoon,  vroeger  door  hem  gedood. 

Onder  het  zoeken  dezer  haren  staat  de  walian  daar  met 
glinsterende  oogen   en   starren  blik,  en  eerst  als  de  om- 


())  Kapkap  notjnt  mcD  ééne  nerf  tuj  bet  blad  tkd  dcD  wQkapaJn; 
WD^c  dezer  geaomcn  en  aan  de  uiUiniteD  vastgeknoopt,  loodat  betdea 
Wtm  yta  een  bakje  Terkrijgt,  wordt  tinedikotkoe  geteeten. 

(*)   Hier  t^n  oTer  itaat  bet  m»öpe  m  iottoe,  dat  op  gekookte  apiJKo  doelt 
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staadera  die  haren  io  zija  mond  hebben  gebrsgt,  b^nt 
hij  op  de  gewone  wijze  te  zingen  (ntornt),  en  besmeren 
alle  Tounioeloe  boofd  en  borst  met  varkensbloed. 

De  walian  der  TeicoA  verrigt  rervolgens  het  maneeu  over 
de  pansa  en  worden  alle  kippen  en  varkens  door  de  }V- 
Ktfi  gedood,  nadat  zij  deze  laatiten  eerst  hebben  getrapt; 
ook  zij  besmeren  hoofd  en  borst  met  varkensbloed. 

De  Tovitiea  ateken  in  den  grond  zes  bamboes,  elk  twee 
en  een  halve  span  lang,  drie  naar  het  westen,  drie  naar 
het  oosten  en  een  zevende  naar  het  zuiden  gerigt,  hiet- 
tusscben  zetten  zij  sinadikoekoe  neder,  bij  elke  bamboe 
een,  en  doen  daarin  pinang  en  sirih,  terwijl  nabij  de  ü- 
nadikoekoe  goud  en  koralen  worden  nedergetegd  en  daat 
nsiast  een  hoopje  kalk  en  kleine  timba's  {poton^}  met 
sagoweer  en  water  gevuld:  alles  onder  gedurige  aanroe- 
ping der  empoengs. 

De  walian  haalt  nu  eenige  karimengabladen,  maakt 
een  zeker  geluid  met  den  mond  (toemoenloet)  en  noodigt 
alle  Toufuea  uit  tot  het  loemaiap,  d.  i.  het  zwaaijen  met 
de  sinadikoekoe,  hetwelk  gerolgd  wordt  door  het  trappen 
en  dooden  der  varkens,  met  welker  bloed  ook  zy  zich 
besmeren.  , 

Terwijl  intusschen  rijst  en  vleescb  wordt  toebereid, 
houden  de  versahillende  walians  der  Tounhoeloe,  Teteoh  en 
2Wn»ii  zich  onledig  met  zingen  op  de  gewone  wijze. 

Oe  Tounioeloe  plaatsen  nu  voor  zich  rijst  en  rleeseh, 
nl.  de  ingewanden  van  varkens  en  kippen,  en  sagoweer. 

De  Teteoi  zetten  twee  sinadikoekoe  op  de  pansa  en  vul- 
len die  met  rijst,  vlecsch ,  varkensingewanden  en  sagoweer. 

De  Tountea  plaatsen  rijst  en  vleesch  op  de  tawaa  en 
voegen  daarbij  nog  karimengabladen. 

Weder  vangt  het  aanroepen  der  empoengs  [toetMmpoenf) 
aan;  door  de  Tonnboeloe,  moöpo,  door  de  Tewoh,  lottnoeoet 
en  door  de   Tovnsea,   moetoen  geheeten. 

Afwisselend  het    boofd  hemelwaarts  of  ter  aarde  gebo- 
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gen,  worden  thaas  door  de  walians  afzonderlijk  eo  Le 
zameu  verschillende  zangen  voorgedragen,  dan  eens  mei 
allerhande  gebaren,  dan  weder  eene  wederkeerige  bespot- 
ting der  Tewoè  en  Taunéoeloe  inhoudende,  gedurig  afgebro- 
keu  en  door  menigvuldige  vertooningen  opgeluisterd  en 
eindigende  mei  de  vaststelling  eener  grenascheiding  tus- 
schen  de  gronden  der  Tewoi  en  Tounboeloe. 

Ten  slotte  laat  de  walian  een  ptuoengan.  (bijihandvatsel) 
halen,  benevens  wokabladen  en  booinschurs;  met  de  laat- 
Bten  omwikkelt  hij  ziju  ligchaam  en  de  audere  neemt  hij 
mede.  Hij  gaat  vervolgens  negen  maal  rond  de  pansa, 
maar  de  negende  maal  loopt  hij  weg,  —  wordt  echter  ge- 
grepen-, omdat,  zegt  liij,  er  een  overtreder  is,  die  te 
huis  is  gebleven  toen  de  fosso  Makapanta  werd  gevierd 
en  er  dus  niet  bij  tegenwoordig  heeft  kunnen  zijn. 

Eindelijk  gaan  allen  naar  huis,  de  kinderen  voorop; 
de  oudste  walian  neemt  de  tawaang  en  gelast  na  eenigen 
tijd  op  te  houden,  waarop  hij  het  lijnwaad  oatptooijende, 
dit  boven  de  hoofden  der  aanwezigen  houdt  en  de  zielen 
der  at'gestoi' venen  beveelt  weg  te  gaan. 

Nadat  daarop  hel  soenieinpoeng  is  voortgezet,  wordt 
het  feest  met  een  algemeenen  maaltijd  besloten. 

Den  volgenden  morgen,  omstreeks  zeven  uur,  komen 
alle  inwoners  op  eene  plaats  iu  de  negorij  bijeen,  mede- 
brengende 3 — 5  bladstengels  {noemoe)  van  den  sehoepalm 
en  met  schilden  gewapend. 

Zg  beginnen  een  gevecht,  dat  tot  tien  uur  duurt,  «n 
planten  dan  een  bamboestruik,  waaraan  goemoetoe,  wo- 
ka,  enz.  wordt  bevestigd,  betwelk  een  teeken  is,  dat  de 
fosso  afgeioopen  is. 
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DE  VESTIGING  DER  MANDAREN 


TOMINI-LANDElSr , 


jr.  Cï.  F.  RIEDEL. 


De  zoogenaamde  Tomini-landen ,  uf  liever,  dat  gedeelte 
van  Noord-Selebes  dat  gelegen  is  tussch^  de  beide  in 
de  Tomini-bogt  uitwatereode  rivieren  Molosipat,  of  Ho- 
totipato,  en  DoelE^oe,  en  dat  westelijk  b^rened  wordfc 
door  de  bergketenen,  uitmakende  bet  hoogland,  dat  b^ 
Tandjong  Dako  begint  en  tot  Kaïli  zich  uitstrekt,  staan 
sedert  eene  reeks  van  jaren  onder  het  gezt^  van  vreemde 
overheetschers. 

Reeds  v6ór  1150  werden  bedoelde  lauden  — in  die  i^ 
gen  bekend  ouder  de  namen  van  Hoentingo,  Tominii 
Malata,  Gomodjolo,  Tiahoeh,  Ampibaboeh  en  ^ahigi  — 
door  Ilahoedoe,  ook  genaamd  Wadi  Palapa,  een  der  meest 
energieke  olongia's  van  Holontalo,  veroverden  i-egtitreeki 
aan  Holontalo  schatpligtig  gemaakt. 

Verzwakt  door  onderlinge  twisten  en  uit  dien  booESe' 
niet  bij  magte  tegen  de  wederregtelijke  ten  onderbrenging 
van  Holontalo  met  gunst^  gevolg  zich  te  verzetten,  wa* 
ren  de  oorapronkelijke  Tomini-volkeren  ook  wel  genood- 
zaakt, zonder  eenig  voorbehoud,  zich  onder  Ilahoedoe'e 
oppergezag  te  schikken,  te  meer  omdat  deze,  geslepen  als 
hij  was,  de  dochteren  der  bestuurroerende  hoofden  huwde 
en  zich  langs  dien  weg  aan    de  aanzienlijke  geslachten 
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des  landa  T«r  maagschap  te.  Na  den  dood  v»a  zijnen  nwo 
Oëloli,  die,  van  moeders  zijde  van  Tomini  afkomatig, 
slechci  kort  als  olongia  Holontalo  bestuurde,  trachtten 
de  To mini-hoofden  echter  het  Hoioatalosche  juk  Tan  zich 
af  t«  schudden. 

Gelijk  te  roorzlen  was  mislukte  deze  pogiug.  Walango 
de  zoon  van  OëloU,  die  hem  als  olongia  van  Holontalo 
opvolgde,  trok  met  een  tal  van  gewapende  vaartuigen  ea 
krijgslieden  tegen  de  in  verzet  gekomen  landen  op,  brogt 
de  bewonereu  geheel  ten  onder  en  deed  vele  hoofden  en 
aanzienlijken  gevankelijk  naar  HoJonCalo  overvoeren.  Ten 
einde  nadere  verwikkelingen  met  deze  overwonnen  vol- 
ken te  voorkomen  bevat  de  olongia  Amai,  die  deze  lan- 
den wegens  ongehoorzaamheid  later  nogmaals  tuchtigde 
en  ook  met  eene  vorstendochter  van  Tomini,  Oetango 
genaamd,  gehuwd  was,  dat  de  nieuw  veroverde  landen 
door  Holontalosche  onderhoofden  zouden  worden  bestuurd. 
Het  eenige  Pahtgische  en  Palohsche  grooten  sloot  hij  een 
verbond  van  wedcrkeerige  vriendschap. 

De  van  de  Tomini-ianden  verwijderde  hoofden  en  liunne 
volgelingen  vestigden  zich  aati  de  monding  van  de  Tapa- 
rivier,  bij  de  tegenwoordige  hoofdplaats  Holontalo;  een 
gedeelte  bleef  met  vergunning  van  Watango  te  Pahoento, 
een  aan>KoIontalo  toebehoorende  landstreek,  achter. 

Eenmaal  geheel  ten  onder  gebragt  en  in  alle  opzigten 
bedwongen,  viel  het  den  Holontaloschen  hoofden  niet  meer 
moeijelijk  op  deze  landen  het  regt  van  roof  en  plundering 
ten  volle  in  toepassing  te  brengen.  Talrijke  gelukzoekers 
begaven  zich  weldra  van  Holontalo  daarheen  om  de  nieuw 
veroverde  landen  naar  goedvinden  te  eiploiteeren ,  en  meer 
dan  twee  honderd  jaren  achtereen  eigenden  deze  zich  niet 
alleen  willekeurig  de  bezittingen  der  To mini-volkeren  toe, 
maar  werden  er  duizenden  geroofde  mannen,  vrouwen  en 
kinderen  door  de  overheerschende  hoofden  van  daar  naar 
Holontalo  en  verder  naar  Ternate,  als  slaven  uitgevoerd. 
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OoutreekB  bet  midden  der  zeveDtiende  eeuw  het  betigt 
erlasgeudfl  van  bet  aanwezen  der  Nederlanders  te  Ter- 
uate,  en  ongezind  om  langer  onder  den  druk  van  So- 
lontalo  te  staan,  wendden  de  hoofden  van  Tomlni,  met 
name  Fongolioe  en  Boelamepoeo  zich  eindelijk  tot  deu  ver- 
tegei;iwoordiger  der  V.  O.  I.  Compagnie  aldaar  en  verzoch- 
ten van  dezen  hulp  en  bescherming.  Bedoelde  vertegen- 
woordiger verhief,  volgens  de  Tiëpingoache  verhalen,  of- 
schoon zonder  eenig  gevolg,  Fongolioe  tot  olongia  van  de 
oegorg  Tomini,  schonlc  hem  eene  «batang-radja",  eea 
zwaard  en  eene  pajong  en  liet  ter  zijner  eere,  bij  zijn 
vertrek ,  twaalf  schoten  uit  het  fort  vallen.  Door  de  Kaï- 
liërs  en  tlandaren  bestookt ,  riepen  de  Pahigiërs  ook  bijna 
gelijktijdig  de  tuaschenkomst  der  Nederlanders  in,  om  zich 
tegenover  hunne  vijanden  staande  te  kunnen  houden. 

Dit  verzoek  bleef  intusscben  om  velerlei  redenen  een 
geruimen  tijd  onbeantwoord,  en  eerst  nadat  de  Gouver- 
neur en  Direkteur  der  ïlolukkos  R.  Padtbrugge  de  staat- 
kundige verhouding  van  de  landschappen  -  Holontalu  en 
Limoeto  bad  geregeld,  begaf  hij  »ich  in  167S  naar  do 
bogt  van  Tomini,  om  de  aldaar  gelegene  landen  #uit  de 
slavernij  der  Holontalers  te  verlossen  en  geheel  aan  de 
Compagnie  te  onderwerpen." -.-Tijdens  zijn  aanwezen  te 
Holontalo,  in  September  1677,  gelastte  hij  de  hoofden 
van  dat  land,  bij  voorbaat,  om  de  volkeren  van  Tomini 
die  gevankelijk  aldaar  gebragt-  en  tot  slaven  gemaakt  wa> 
ren  te  ontslaan  en  naar  hun  land  te  doen'  vertrekken. 
Hij  verbood  tevens  dat  de  te  Holontalo  aanwez^e  Ifeder- 
landsche  ^bui^er-kooplieden"  de  Tnminiëra  als  slaven  zoo- 
.  den  aannemen  of  Itoopen.  Kort  na  ^ijn  vertrek  ver- 
klaarden de  Holontalosche  hoofden  slechts  de  te  Holontalo 
en  Pahoeato  aanwezige  Tominiërs  vrij  van  hunne  slaven- 
banden  maar  lieten  ze  niet  weder  naar  hun  land  terug 
keereq ,  bewerende  later,  dat  deze  ten  gevolge  van  het 
binnendringen   der    Mandaren    de  voorkeur  gaven  om  te 
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HolonUIo  te  blijreo.  Huoae  ftfitammelingeo  beironCD 
tfaaaa  de  HoIODtaloscbe  negorijen  Siëndeng  of  Tiëningo, 
Bongo  of  Hoentingo,  Molosip&t,  Toeladeogici ,  Tamalats, 
MoaetODgo,  Tidooea,  Sipajo,  Sogenti  en  Bonoejo. 

Ziende  dat  de  Holontaloërs  zich  niet  meer  ala  voorheen 
de  Tominiflche  aangelegeohedea  aanttokken  ea  dat  hunne 
onderhoofden  op  last  ran  's  Compagnies  vertegenwoordi* 
gera  te  Holontalo  succeasivelijk  van  daar  teruggeroepen 
en  niet  vervangen  werden,  begonnen  de  Uandarea  na 
1673  eindelijk  hunnen  invloed  in  de  Tomini-landen  meer 
uit  te  oefenen  en  langzamerhand  te  vestigen. 

Omtrent  de  komst  der  Mandaren  in  de  Tomini-landen 
wordt  het  volgende  in  hunne  verhalen  medegedeeld. 

De  toenmalige  vorst  van  Tjinrana,  een  onderdeel  van 
Mandar,  tengevolge  van  het  bezit  eener  schoone  vrouw 
oneenigheden  met  zijn  jongeren  broeder  krijgende,  be< 
gaf  zich,  slechts  duur  eenige  lieden  vergezeld,  zoo  het  heet 
»om  den  dood  te  zoeken,"  over  zee  naar  Kaïli, 

Kadat  hij  dit  gewest  veroverd  had  door  den  vorst  van 
dit  land  in  een  tweegevecht  te  doen  sneven,  beoorloogde 
hij  Paloh  en  vertrok  over  land  naar  Pahigi, 

In  een  treffen  werden  de  Pahigtërs  door  hem  en  zijne 
volgelingen,  waarbij  vele  Eaïliërs  zich  aangesloten  hadden, 
verslagen  en  naar  de  bergen  verjaagd. 

Van  daar  toog  hij  over  Ampibaboeh  en  Toriboeloeh  naar 
Tomini,  de  eerstgenoemde  negorijen  vernielende,  zonder 
ieven  wel  den  dood  te  vinden.  De  vorst  van  Tomini,  de 
heldenfeiten  vun  den  Handarees  vernomen  hebbende,  ging 
hem  ongewapend  te  gemoet  en  gaf  hem  zijne  dochter,  eene 
vrouw  van  buitengewone  schoonheid,  tot  echtgenoot. 

De  Uandarsche  en  Eaïlische  volgelingen  vereenigden  zich 
ook  met  de  vrouwen  des  lands,  met  dat  gevolg  dat  zij 
in  aantal  toenamen.  Later  noodigden  de  Uandaren  hnnne 
bloedverwanten  te  Tjinrana  uit  naar  de  Tomini-landea 
over  te  komen  ea  eindetijk,  zich  krachtig  genoeg  gevoe- 
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lende  om  tegenover  de  oonpronkelijke  bewoneteo   ddi 

staande  te  honden ,  verdrongen  zij  de  wettige  hoofden  dea 
lands. 

In  den  aanvang  dar  achttiende  eeuw  vestigde  de  Com- 
pagnie zich  aan  den  regteroever  van  dé  rivier  Lamboenoe, 
gelegen  tnssohen  de  tegenwoordige  negorijen  Uouton  en 
Tomini,  voornanielijk  met  het  doel  om  te  voorkomen  «dat 
het  goud  dat  ott  de  mijnen  van  Lamboenoe,  ToeUdengki  «■ 
Mouton  verkregen  werd  in  handen  der  Boegis  mogt  vallen." 

Noch  met  de  beatunrvoerende  hoofden  van  de  landsohap- 
pen  Tomini,  Tiiihoeh  of  Tilnmbo,  noch  met  die  van  de 
negoryen  Tidoa,  Ttpajo,  Toginti,  Toriboeloeh  en  Ampi- 
baboeh  werden  toen  overeenkomsten  gesloten,  uithoofde 
deze  landen  door  kraobt  van  wapenen  van  Uolontalo  ver- 
kiegeo  waren  en  onder  Holontalosche  hoofden  stonden. 

Het  landschap  Pataigi  werd  aan  de  hoofden  van  dat 
land  door  R.  Padtbrugge  in  leen  afgestaan. 

Ten  einde  zich  van  denalleenhandel  in  goud  te  verze- 
keren, de  Bffegis  uit  de  bogt  van  Tomini  te  verdrijven, 
en  hunnen  wmorsbandel"  te 'vernietigen,  deed  de  Compag- 
nie te  Pahigï  eene-BLerkte  van  steen  optrekken,  welke  in 
1770  door  de  Comihissianten  P.  du  Bordiën  en  J.  Waket 
versterkt  werd  en  alwaar  tot  in  179S  's  Compagnies  post- 
honders  zetelden. 

In  1759  werd  de  post  Lamboenoe  door  de  BoegiB  ea 
Mandaren  Overrompeld.  De  medegevoerde  kanonnen,  v^f 
in  getal,  ontving  de  Compagnie  echter  later,  door  bemid- 
deling van  de  hoofden  van  Pahigi,  terug. 

Middelerwijl  brüdden  de  Mandaren  onverlet  hnn  gebied 
uit.  Met  Patügi  vereenigd  deeden  zij  in  1772  aanvallen 
op  den  Bangaai-archipel  en  op  Soela-Taliahoe.  In  1773, 
toen  O.  F.  DÜrr  te  Pahigi  posthouder  was,  gingen  de 
.  Mandaren  met  kracht  voort  onder  Daeng  Hanase  de  To- 
Butm-landm  te  bestoken. 

Toen  het  berigt  daarvan  te  Temate  ontvangen  werd, 
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-word  a«D  den  resident  van  Holontalo,  P.  Hoaqm^r^ltQDBen 
gegeven ,  dat  een  vaartuig  spoedig  aoad«  worden  gtaonden 
9in  Holontalo  en  de  bogt  van  Tomini  te  beveiligen  ea  al 
het    vkwaad  volk"    van  daar  te  veijagen. 

Doordien  Pahigi  aan  de  Compagnie  getrouw  bleef,  be- 
ften de  Miaadaran  dit  landicbap  in  den  loop  van  177S 
met  behulp  der  Sigiërs,  een  op  de  hoogrlakte  van  Dogoa- 
Pogoe  wonende  moed^  Alïfoeixte-stam.,  «anteraUca.  Dit 
roornemen  kwam  evenwal  niet  tot  >uitroeriQg,  doordieo 
de  resident  van  Holontalo,  Wtten-aai,  de  pantjatang  «het 
Haasje"  en  twee  gewapende  vaartu^en  vati  den  Holonta- 
loschen  i-adja  Monoarfa  tot  assistentie  zond.  Het  wHaaaje" 
zwaar  lek  terugkeerende  werd  de  pantjalaog  ffGoadkeu- 
ring",  gezagvoerder  Cornelis  d«  Landmetei  in  z^ne  plaats 
bestemd.  Op  zijne  reis  naar  Pahigi  kwam. het.  irHaasje" 
in  gevecht  met  negen  Handarscbe  prauwen,  waarvan  een 
in  den  grond  werd  geboord.  . 

Onder  het  bestuur  ran  den  magaoe  Of.  vorst  van  Pa- 
higi, Maipoere,  verhuisden  vele  Uandarer>  «t  ;Ka£liëts  oaar 
Pahigi,  en  werd  in  177S  de  posthoudW^S.  H,  Stein  dsor 
hen  aldaar  vermoord.  Na  hem  volgden  in  1779  als  post- 
houder  P.  Maisson,  later  in  1790  K.  Nedermeijer  en  J. 
Kok  en  in  1792  A.  Maijon. 

In  177S  stelde  de  resident  van  Hoiontoto,  J,  Wentboldt 
voor  om  htt  fort  te  Pahigi  nader  te  Teraterkeo  doch  in  1735 
werd  van  Ternate  te  kennen  gegeven  dat  dit  onaoodig 
was. 

De  HulontaloëCB  niet  nalaAende  om  bij  voortduriag  in 
de  «T<wiiaibogtS"lKadeQ"  oi^eregeldheden  te  plegra  en 
9ia  «Heeien  des  landa"  te  handelen,  werd.  in  1781  d«or 
den  resdent  van  Holontalo  J.  Wen41ioldt  bepaald,  dat 
«alle  bewesten  de  rivier  Uolotipato  aangetroffen  wordende 
«Holont»l«r<  tot  «laven  van  de  Comp^nie  xulkn  worden 
^verklaard."  Op  die  wü^e  trachtte  h^  eea  einde  te  nw- 
ke^  aaa  den  perniaeusen  invlged  der  Holontalo^  is  de 
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Tomini-luiden,  weUfe  vooral  tova,  ooicc  im  ftloi!|p^ 
Mohhamad  Hasan  Oedin  Eaïtjili  Oembotnga,  ook  genaamd 
Tapoe,  weder  groote  Torderingen  maakte. 

In  Februarü  1789  vetsoohtsn  da  hoofden  van  Holon-  - 
talo,  tot  dat  einde  te  Temate  versohenen,  om  met  Lintioato  ~ 
vereenigd  en  vergeseLdvaa  een  of  twee  ran  'sComp^- 
aie's  chaloupen  of  pantjalaoga  de  Tomini-bogt  vdoor  -te 
ffsnuEEelen,"  om  reden  te  Houten,  welke  plaftts  niet  lang 
te  voren  door  de  Mandaren  werd'  gegtioht,  «allerhande 
nschuim  van  handelaars  zich  vermeerderden"  en  /rwaar- 
ivdoor  een  ruimen  weg  gebaand  wordt ,  dat  het  goud  niet 
vaan  de  Edele  Compagnie  geleverd,  maar  orei  Paloh 
ffvervoerd  wordt,"  als  ook,  om  langs  dien  w^  de  Boegis  en 
Mandareu ,  welke  in  de  Tomini-landen  eenen  overwegenden 
invloed  trachten  te  verkrijgen,  «vreee  aan  te  jagen." 

Het  blijkt  echter  niet  dat  dit  verzoek  ooit  ingewilligd  is 
geworden. 

Onmagtig  om  zich  in  de  Tomini*bogt  langer  staande 
te  houden  werd,  zooals  hiecvoren  is  gezegd,  tegen  bat 
einde  van  de  vurige  eeuw  de  post  te  Pahigi  door  de  Com- 
pagnie verlaten.  Ijamboenoe,  twee  malen  overrompeld 
zijnde,  was  reeds  eenige  tientallen  jaren  te  voren  niet 
meer  door  de  Compagnie  bezet. 

Van  af  dien  t^d  tot  omstreeks  in  1321  Werden  deTo- 
mini'landen.  geheel  aao  zich  zelve  overgelaten. 

Se  sluwe  onderdanen  van  Boni,  Kaïli  en  Mandar,  ala- 
toen  de  handen  vrij  hebbende,  kwamen  weldra  in  grooter 
aantal  met  de  inheemache  bevolking  dezer  landen  zich  vee- 
mengen,  om  dusdoende  het  vooikomen  aan  te  neuten  van 
vheeren  en  meesters"  des  taads  Ie  zijn.  Zij  oveiweldigdw 
het  bestuur  over  de  oorspronkelijke  bewoneren  en  ver- 
sterkten zich  in  de  negorijen  TaSda,  Kasimbor  en  Tori- 
boeloeh,  met  dat  gevolg,  dat  na  de  berstelliiig  van  het 
Nedeilandsch  gezag  in  deze  streken,  de  Nederlanders  ureral 
Handarsche  hoofden,  of  Ana  Eo't,  in  de  strandnegor^en 
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aaattoffen,  welke  op  willekeurige  wijze  het  bestuur  in  de 
binaenlanden  uitoefenden. 

De  Mandarsche  overweldiger  die  onder  den  titel  van 
oiongia,  of  radja  Iskander  Saboenge,  te  MoDton  in  1S20 
zich  het  gezag  had  aangematigd,  sloot  in  1S31  met  het  Neder- 
landsch-Indisch  Gouvernecnent  eene  overeenkomst,  waarbij 
hij,  met  regt  van  zelfbestuur,  ofschoon  geheel  onwettig, 
als  leenman  verpligt  werd  jaarlijksoh  eene  acbattiog  in 
goud  op  te  brengen.  De  landen  en  negorijen  van  Mouton 
tot  Pahigi,  met  name  Tomini,  Palasa,  Bajole,  Tinombo, 
Sidoan,  Sogintï,  Taada,  Kasimbar,  Toriboeluehen  Ampiba- 
1)oeh  werden  toen,  alléén  door  gebrek  aan  kennis  van  de 
ware  politieke  verhouding,  door  de  Regering  beschouwd 
sis  aan  dit  hoofd  te  zijn  onderworpen. 

Onder  zijn  bestuur  ontstonden  er  wegens  de  aanmati- 
gingen der  Mandaren  oneenigheden  tusschen  zijn  zoon 
Uagalatoe  en  Gera,  een  te  Boeala  bij  Mouton  met  zijne 
volgelingen  zich  gei'estigd  hebbend  Kaïlisch  opperhoofd, 
welke  geschillen  echter  door  den  assistent-resident  W.  F. 
van  Geuricke  tijdig  werden  vereffend. 

Na  den  dood  van  Saboenge  weigerden  de  overige  hoof- 
den met  regt  het  oppergezag  van  Mouton  op  nieuvp  te 
erkennen,  en,  niettegenstaande  de  op  elkander  volgende 
slimme  Mandarsche  hoofden  te  Mouton  hun  bekend  maakten^ 
dat  zulks  het  verlangen  was  der  Nederlandsch-Indische 
Regering,  bieren  de  Alifoeroe'a  in  hunne  weigering  tot  in 
onse  dagen  rolharded.  Al  de  Mandarsche  hoofden  van  de 
negorijen  welke  tusschen  Houton  en  Amptbaboeh  zijn 
gelegen  beschouwen  den  olongia  van  Mouton  slechts  alt  de 
primus  inter  parcs. 

Met  de  vorsten  van  Pahigi  sloot  de  V,  O.  I.  Compag- 
nie en  later  het  Nederlandsch-Indisch  Gouvernement  ver- 
scheidene kontrakten ,  waarbij  deze  vorsten  als  leenmannen 
aan  wien  het  regt  is  overgelaten  hunne  landen  zelve  te 
besturen  aangemerkt  en  verpligt  werden  eene  jaarlgk- 
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Bche  schatting  in  goud  op  te  brengen.  De  voornaamste 
overeenkomsten  zijn  die  ran  de  jaren  1733,  1751,  1786 
en   lÜÜ'i. 

Allioevvel  de  Pahigische  grooten  de  zich  overal  ia 
hun  gebied  binnendringende  vreemdelingen  niet  gezind 
waren,-  zooals  onder  anderen  blijkt  uit  de  TCrdrijving  der 
Boegis  uit  de  Tomini-bogt,  waaromtrent  hun  'sComp^- 
nies  tevredenheid  op  den  17^"  Junij  1761  werd  betuigd ,- 
en  zij  de  Boegis,  Kaïliërs,  en  Mandaren  verafschuwden,  kon- 
den zij  wel  niet  anders  dan  aan  de  ondragelijke  aanma- 
tigingen en  hoogmoedige  eischen  dezer  vreemdelingen  ge- 
hoor verleenen,  toen  zij  èn  door  de  Compagnie  èn  door  de 
Regering  geheel  verlaten  waren.  Het  gevolg  van  de  Bofe- 
gische  bemoeijingen  openbaarde  zich  dan  ook  later  in  de 
ongehoorzaamheid  van  Pahïgi,  die  eene  bestraffing  van 
Oouvernementswege  in  1857  na  zich  sleepte. 

De  onbeteugelde  en  steUelmatige  afpersingen  in  de  vorige 
eeuwen  door  üalontalo  en  later  door  de  talrijke  Mandar- 
8che  en  Kaïlische  grooten,  wier  afetammelingeo  thans,  af- 
gescheiden van  de  Alifoeroe's,  die  voornamelijk  op  het 
hoogland  van  Tinombo  zich  teruggetrokken  hebben ,  de 
straadnegorjjen  bewonen,  hebben  in  de  Tomini-landen 
overal  de  welvaart  onder  de  oorspronkelijke  bevolking  en 
hare  ontwikkeling  vemietigd.  Veiligheid  van  personen 
en  goederen  bestaat  er  nergens.  De  landbouw  verkeert 
in  een  kwijnenden  staat.  Het  gebruik  van  opium,  over 
Paloh  en  Donggala  ingevoerd,  neemt  overal  aanmerkelijk 
toe,  zelfs  onder  de  vrouwen  en  kinderen,  terwijl  dobbel- 
spel  en  haneklopperijen  tallooze  twisten  veroorzaken,  die 
een  sUernoodlottigsten  invloed  op  de  orde  en  zedelijkheid 
aitoefenen  en  dagelijks  menigeen  ter  slavernij  doemen. 

Thans  gedragen  de  Mandarsche  hoofden  en  hunne  aan- 
verwanten,  die  'sGouvernements  gezag  voortdurend  on- 
dermijnen en  de  Nederlanders  dagelijks  afschilderen  als 
monsters,  die  er  slechts  op  uit  zijn  om  belastingen  te  hef- 
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(en  ea  koffij  te  doen  planten,  zich  nog  gelijk  roorheen 
als  doortrapte  roovers.  Zij  onderdrukken  de  Alifoeioe 
bevolking  en  onderhouden  benden  misdadigers,  de  zooge- 
naamde ffTo  Manelo",  die  op  roof  uit  gaan,  om  de  vreed- 
zame en  nijvere  landbouwers  bun  gave  en  goed  telkens 
met  list  en  bedrog  te  ontweldigen.  Geen  wonder  dat 
4usdanige  handelingen  sedert  jaren  groote  moedeloosheid 
en  verbitteiing  onder  de  oorspronkelijke  Alifoeroe  bewo- 
neren  hebben  te  weeg  gebragt.  Te  begrijpen  is  het  dan  ook, 
waarom  velen  hunner,  als  het  ware  om  hun  toestand 
te  verbeteren,  naar  de  ontoegankelijke  bergen  en  naarde 
westerstranden  zijn  heengegaan,  hun  land  ten  prooi  aan 
de  vreemde  overweldigers  latende. 

Door  jaren  lange  wanorde,  knevelarij,  regeringloos- 
heid en  verwaarlooziiig  is  de  maatschappelijke  en  zede- 
lyke  toestand  der  zoogenaamde  Tomini-landen  thans  in 
een  allertreurigsten,  elendigen  staat.  Het  is  meer  dan 
tijd  dat  in  het  belang  .dier  duizende  Alifoeroe's  hierin 
verbetering  kome. 
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BOEKBEOORDEELFNG 

H.  VOtr  DE  VALL.  (') 

^KITAB  PERKEBOENAN  DJOEROETOELIS  BAGI 

KANAK-KANAK  JANG  HENDAK  MENOEN- 

TOET  BBRLADJAR  AKAN  DIJA". 

De  eigenlijke  titel  \-ait  het  boekje  is  „Boestsnoe  'Ikati- 
bïn",  d.  i.  «tuin  der  achrijvcis";  de  door  den  heer  vas  der 
TuuK  medegedeelde  en  aan  het  hoofd  dezer  geplaatste  is  de 
maleiacbe  vertaling  daarvan ,  maar  niet  de  titel  zelf.  Het 
ia  eene  maleische  grammatica  en  zoo  als  men  aan  't  slot 
kan  lezen,  op  last  van  dên  Radja  Moeda  Ati  van  Riowü, 
samengesteld  door  Radja  AU  Hadji,  en  ten  einde  gebracht 
op  Woensdag,  den  iiisicii  Sja'ban  VIT^-.  's  namiddags  ten  4. 
ure,  overeenkomende  met  15  April  1S5T,  op  het  eiland 
Penjen^ngat ,  den  zetel  van  den  Radja  Uaeda,  waar  het  ook 
gelithographeerd  is.  Het  bevat  op  70  bladzijden  eene 
TDorrede  (JujJL*  »u)e£ai/(/<iflii£i),  31  hoofdalukken  (J^/mo/) 
en  eene  sluitrede  (jL*iU.  ckaiimah).  Ook  is  er  een  index  van 
8  bladzijden  voorop ,  door  den  S.  i_^  fakratah  genoemd, 
eene  zonderlinge  verbastering  van  het  ar.  'i^ji*  fikritat. 
De  voorrede  bevat  niet  minder  dan  13  bladzijden,  bijna 
1/5  van  het  geheel,  en  handelt  over  den  voorrang  van 
wetenschap  en  verstand  en  geeft  een  overzicht  over  de 
verschillende    wetenschappen   en    wat  zij  ons  leeren.     De 

(l)  Extract  uit  een'  brief  lan  de  Direktie  t»q  bet  BiUviaiscb  Ge- 
aootsclup  TUI  19  April  1369,  ao.  6. 
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schrijver  vergast  daarin  zijne  lezers  op  een  persisch  gedicht 
van  twee  disticha  ([.^„oj  èai6),  waarin  de  pen  van  zich 
zelve  zegt,  dat  zij  hem,  die  haar  weet  te  gebruiken,  tot 
het  koningBChap  zal  opvoeren. 

Inhoud  der  hoofdstukken. 

I.  Orer  de  letters.  Zij  zijn  die  der  Arabieren,  met  bij- 
voeging van  tj,  S  nga,  ijj'gaen  ^  nja.  —  De  j  (d  =  jav. 
u)  heeft  deS,  opzettelijk  weggelaten,  omdat  zij  niet  meer 
gebruikt  wordt;  de  i_J  (p)  heeft  hij  vergeten,  zoo  als  hij 
mij  zelf  verklaard  heeft. 

t.    Over  de  gedaante  en  phanetische  waarde  der  letters. 

3.  Letters,  die  in  zuiver  nialeische  woorden  gebruikt 
worden.  —  Hier  vinden  wij  de  in  hoofdstuk  1  vei^eten  (_J  (p). 

4.  0\'er  het  verbinden  {^t.  rangkai)  der  letters  on- 
derling. 

5.  De  alif  (I),  ri  \)  en  w««  (,)  kunnen  niet  naar 
voren  toe  verbonden  worden.  —  Uitzonderingen  voor  de 
ra  en  teüu.  —  De   S.  heeft  de  dal  (j)   vergeten. 

6.  Letters,  die,  in  de  uitspraak  met  elkander  verbonden, 
niet  wanluidend,  maar,  in  schrift  met  elkander  verbonden, 
wanstaltig  zijn,  b.  v.  j^,  j Jt j)   adapünrïemaït. 

7.  Hoe  de  letters  met  elkander  verbonden  worden.  — 
Aan  het  slot  van  dit  hoofdstuk  deelt  ons  S.  eene  zeer 
opmerkenswaardige  -  bijzonderheid  mede.  Hij  zegt :  pTot 
#het  verbinden  van  letters  zijn  er  ten  minste  twee  noodig; 
«minder  gaat  niet." 

8.  Over  de  klinkers  [ÏSja-   harakai). 

9.  Over  de  klinkers,  vervftlg.  , 

10.  Over  het  at  dan  niet  gebruiken  der  verlengingsletters. 

II.  Over  de  verdeeling  der  woorden  in  nomina  (__1 
'«i),  verba  (J^  ftft)  en   particulae  (t-J-»-  harf.) 
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12.  Over  het  nomen. 

13.  Over  het  verbum. 

14.  Over  de  patticulae. 

15.  Over  het  verschil  tusschen  ^'U^jperka/aan,  r^zJ\S 
kaia-i   en    i^j\S    kaia. 

16.  Over  bet  subject  (tTjJu.,  maehladal)  en  het  attribuut 
(die  Ausaage)  (^  ch^jar). 

lï.  De  woorden  kunnen  op  versclül lende  wijze  met 
elkander  verbonden  worden,  zoo  als  het  subject  met  bet 
attribuut,  het  agens  met  het  patiens  of  object  enz. 

18.  Over  de  handeling  (Ja»  f{iï)  en  het  agens  of  han- 
delende   (JxU  /a»ifl. 

19.  Over  het  direct  object    («i  JyuL«  mafsdl  hiht). 

20.  Over  het  absolute  object  [j^lk«jjjuu  ntapm  Moetlak). 

21.  Over  het  object,  ter  wille  waarvan  (*!  Jjai-i  maf- 
sSi  liAi). 

82.    Over  het  object  waarin  [aü  ijy^   ma/sUl /lAi). 

23.    Over    het    object,  waarmede  (gl^  J^öö^    maf  ml 

S4.    Over  den  toestand  (JU.    1^1). 

25.  Over  de  onderscheiding  {jiA*J  lamjis). 

26.  Over  de  versterking    (J^'U  (a'kid). 

27.  Over  het  apposttief  (Joj  èadal). 
2S.    Over  de  eigenschap  (sLo    tifat). 

29.  Over  de  annexie  (xiU)  idlafat). 

t 

30.  Over  den  stijl  en  de  keuze  der  woorden. 
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31.  Orer  den  rang  der  onderwerpen  onderling,  over 
lange  en  knrte  uitdrukkingen  en  over  den  briefatijl. 

Het  Nttichrift 

bevat  nog  drie  nuttige  aanbevelingen  (  .^wj  peuiiiC\:\. 
aan  de  scholieren;  %.  aan  de  ondenvijzers;  3.  aan  de 
afschrijvers. 

De  behandeling  der  verschillende  onderwerpen  laat  wel 
wat  te  wensehen  over,  zoo  ais  de  S.  thans  zelf  bekent. 

De  taal  is  doorgaans  zuiver,  doch  krieoelt  van  arabische 
woorden  en  gezegden,  dat  niet  te  verwonderen  is,  daar 
de  Ualeiers  hunne  geheele  grammatica  van  de  Arabieren 
hebben  overgenomen. 

Het  zal  dus  ook  niemand  bevreemden,  dat  de  maleiache 
grammatica  van  Radja:  Mi,  zoo  als  hij  zelf  in  hoofdstuk 
10  zegt,  getrokken  is  uit  verschillende  arabische  taalkundige 
werken,  waarin  onderwerpen  behandeld  worden,  waar- 
mede de  Maleiec  niets  te  maken  heeft. 

De  stijl  is  sointijds  duister  en  vereischt  bier  en  daar 
'eene  groote  inspanning  van  het  denkvermogen.  Ik  wil  hier 
slechts  een  voorbeeld  aanhalen,  p>  %.  reg.  1.  v.  o.-. 

•^ryO«   i.iJ)jyu_  j^ii  ^^J  ^«IjS"  h    JU-    fijj^    ojU"  J    (^J 

*IltHoe  ïloe  memperdapat  akan  teioew&toe  &ias  i&ranff  jany  ija 
den^n^an  dïja  dikala  öranff  hat  jang  koewiUa  dengngati  d^a 
ülat  memperd&pat  toek^-i-nja. 

Ik  geef  er  opzettelijk  de  vertaling  niet  van,  opdat  de 
beoefenaren  van  het  maleisch  daaraan  hunne  krachten 
eens  zouden  beproeven. 

De  vertaling  van  arabische  gezegden  is  gewoonlijk  eene 
slaafsche  navolging  daarvan  in  de  woordvoeging,  en  soms 
geheel  onzinnig,  b.  v.  (p.  60,  reg.  11)  -j^lj  ïï  jjj  L.  laö 
taid  illa   kalm,   in    de  maleische  vertaling    ^y„  jl  jU 
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^j!  jJ-jjOjJ  „A*U  (ij&da  ada  tizaid  «elainien  {de  ttkil  bettt 
melainien)  èertUri  'tja. 

Het  boekje  wordt  met  vrucht  op  de  schoten  van  Singa- 
poera  en  Ljehor  gebruikt;  doch  daartoe  behooren  kundige 
ondei'wijzers. 

Op  de  eerste  plaats  ia  er  reeda  een  nadruk  ran  verschenen. 

In  afwachting,  dat  de  Heer  van  der  Tuuk,  zoo  als  ik 
hoop,  een  meer  ifedttailUrrd  verslag  zal  geven,  zal  dit ^or2 
verslag  wel  voldoende  zijn,  um  de  beoefenaren  der  oostereche 
talen  voorloopig  met  het  boekje  kennis  te  doen  maken. 

Daar  echter  de  Heer  van  seb  Tuvk  vermeent,  dat  het 
over  eenige  punten  der  spelling  van  het  maleisch  licht 
zal  kunnen  verspreiden,  zoo  wil  ik  gaarne  hier  nog 
aanteekenen,  wat  i)ï  over  dat  onderwerp  er  in  gevonden 
heb.  —  Men  zal  zich  bitter' zien  teleurgesteld. 

Alleen  hoofdstuk  10  handelt  daarover,  en  daarin  begint 
de  schrijver  twee  soorten  van  ivoorden  te  onderscheiden: 

1.  woorden  van  algemeene  bekendheid  en  vrij  van 
dubbelzinnigheid  en  verwarring  inet  andere  woorden,  zoo 
als  b.  v.  jl  ada,  jLü  t/jüda,  jjucf  kahamla,  jji^l  ojakanda 
enz.; 

2.  dubbelzinnige  woorden  en  zulke,  die  met  andere 
woorden  kunnen  verward  worden,  zoo  als  b.  ▼.  èJUk^ 
gantang,  aü?  gantoeng,  axo  getnüng,  enz.;  ax*i  kambing , 
i^  koemhang,  enz,;  ëju)  henteng,  éJM  boenting  enz.,  en 
nog  meer  anderen. 

Van  de  eersten  nu  wil  hij  hebben,  dat  men  ze  zonder 
'  zwakke  (verlengings-)  lettere  schrijve;  maar  hierboven 
«chrijft  hij  zelf  jUJ  iïjada,  met  de  verlengings-alif  en  niet 
eenvoudig   jjj  lijada! 

Daarvoor  geeft  hij  drie  redenen: 

i".  welsprekendheidshalve,  dat  wil  bij  hem  zeggen:  veel 
met  weinig  doen;. 
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Z'.  om  de  schrift  met  de  uitspraak  in  OTereenstemming 
te  brengen; 

3<*.  omdat  Arabieren  eo  Maleiere  de  woorden  op  twee 
wijzen  van  klinkers  voorzieo ,  ten  eerste  door  de  verlen- 
^ngsletters,  ten  tweede  door  de  klankteekens! 

Bij  2<'  haalt  hij  mS  iepada  tot  voorbeeld  aan  en  eegt, 
dat,  als  men  dat  woord  Ijlü  schrijft,  de  uitspraak  dan 
IjiTi/   hepüadaa  wordt! 

Ik  vind,  dat  daS  kep&da  (met  eene  lange  a}  veel  meer 
met  de  gewone  uitspraak  overeenkomt  dan  ^  kepada 
(met  eene  korte  a).  Uaar  het  woord  wordt  ^  kepada 
geschreven  wegens  zijnen  oorsprong  van  si  p^da ,  doch 
niet  om  het  schrifc  met  de  uitspraak  in  overeenstemming 
te  brengen. 

Van  het  tweede  soort  woorden  zegt  hij,  dat  die  door 
verlengingsletters  van  klinkers  moeten  voorzien  worden, 
en  haalt  hier  als  eerste  voorbeeld  aan  het  woord  f^LfJ 
iöla,  waarvan  hij  mededeelt,  dat,  als  men  ir  plaats  van 
eene  wü«  (,)  eene  al>/  (1)  zet,  het  woord  icj'^  kala 
wordt,  en  als  men  de  kou  (  ,^  door  eene^a  l^^'\  vervangt, 
men  «.^^  itta  verkrijgt.  Inderdaad  eene  fraaie  reden, 
om  het  woord  ulpiJ*  lüta  te  rekenen  onder  de  dubbelzin- 
nige woorden  of  onder  de  zulke,  die  met  andere  woorden 
kunnen  verwisseld  worden !  Ik  ken  geen  duidelijker  woord 
dan    izjj  idia. 

Een  andere  regel  van  spelling  is:  als  een  woord  door 
een  sufiix  verlengd  wordt,  b.  v.  door  ^  lah  of  i£  i:aA, 
dan  wordt  de  klinker  der  laatste  letter  door  de  analoge 
verlengingsletter  verlengd  (dat  is  de  zin ,  maar  zoo  staat  het 
er  niet),  b.  v.  van  ,,-,,..  !■  jaltoe  wordt  j^JJüb  jaitalah  en 
<jyjU  jlüiwkai;  van  ^j  ^ja  wordt  jaLiJ  dijalak  ea  «fbj 
dij^ah;  van     J\  xni  wordt  oi-ü)  inilah  én  «Cu)   iniiak, 
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Dat  is  het  eenige  goede  in  bet  geheele  hoofdstuk.  Men 
ziet  ook  uit  al  de  aangehaalde  voorbeelden ,  dat ,  bij  het 
verlengen  van  den  laatsten  klinker,  de  lange  klinker  der 
voorgaande  syllabe  kort  wordt,  dus  dat  de  schrijver  zicb 
wel  bewast  is  van  den  regel,  dien  wij  kennen  onder  de 
benaming  »het  verspringen  der  verlengingsletters,"  Maar 
hij  spreekt  hem  niet  uit  en  volgt  hem  slechts  zelden  op. 

Wat  nn  nog  in  hoofdet.  10  volgt,  is  van  geene  betee- 
kenis  meer. 

De  schrijver  van  den  „Boestanoe'Ikatibïn",  Radja  AH 
Hadji,  is  mijn  bijzondere  vriend  en  mij  onontbeerlijk  bij 
het  SBrnenstellen  van  een  maleisch  woordenboek,  en  het 
spijt  mij  zeer,  dat  ik  zijne  grammatica  niet  gunstiger  heb 
kannen  beoordeelen.  Hij  is  thans  bezig  met  het  vervaardi- 
gen van  een  maleisch  woordenboek  (i-.,Vi  i^mvt)  in  't 
maleisch. 

Hier  zullen  wellicht  niet  aan  de  onrechte  plaats  staan 
eenige  opmerkingen  omtrent  de  spelling  der  Maleiers. 

De  Maleiers  hebben  drie  soorten  van  spellingen : 

1.  <— fUS"  5wl  êdja  C)  kiiab,  de  spelling  der  geleerde 
hoeken,  ook  «s.1  ^)  idja  atjeh,  spelling  van  Ajleh,  genoemd; 

raadselspelling; 

3.    jjjlj    c  ,1  -Eu!  ëdja  örang  b&njak,  algemeene  spelling. 

De  spelling  der  geleerde  boeken  (1.)  is  de  oorpronkelijke 
maleische  spelling,  zoo  als  zij  door  de  geleerde  mohamme- 
daansche  Maleiers,  in  overeenstemming  zeker  met  geleerde 
Arabieren,  is  uitgedacht  en  waarin  niet  alleen  geleerde 
hoelten,  maar  ook,  tijdens  den  bloei  van  het  rijk  van 
Malaia,  later  Bjohor ,  vele  hiksjats  en  gedichten  zijn  ge- 
schreven.   Thans  wordt  zij  slechts  nog  gebruikt  in  Aljeh, 

Q)  Men  weet,  d»t  jnjt  fdja  eene  verbutering  is  Tan  het  ar.  ''.^* 
bidja'. 
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waarvan  haar  naam,  en  wellicht  in  de  daaraan  greszende 
Qoorder-diBtricten  van  het  Gouvernement  WestkuBl  van 
Sumatra,  en  mogelijk  nog  verder  om  de  zuid.  Hier  om- 
trent zouden  de  Heer  N.  tan  dek  Tul'k  en  de  ambtenarenj 
die  ter  westkust  van  Sumatra  taalstudiën  hebben  gemaakt, 
inlichtingen  kunnen  geven.  Een  voorname  regel  dezer 
spelling,  en  waarop  het  hier  voornamelijk  aankomt,  is, 
dat  men,  met  uitzondering  van  ^)j  (tón,  ^J  pSntti  ^^ 
nctn  (ginds)  en  eenige  geluidnabootsende  woorden,  tusBchen 
de  eerste  en  tweede  letter  eener  geslotene  syllabe  geene  ver- 
lengingsletter  mag  gebruiken,  b.  v.  niet  &jüjy  banting ^ 
maar  Sam  beentiaff  moet  schrijven,  en  als  men  duidelijk  wil 
zijn,  zich  van  klinkers  bedient,  b.  v.   fiüj  boeniing.  —  Deze 

spelling  zou  ik  de  vclaesieke  spelling"  noemen.  Ik  weet 
er  geene  maleische  benaming  voor. 

De  benaming  der  2*  soort  van  spelling  verlangt  eenige 
toelichting. 

['t  .  s      >* 

jj   'Uï  leia'-leü  is  eene  wijziging  van    ;jj:i   i^:  Ui- 

ktt-tekki,  Tarieerende  reduplicatie  van  ^j_^;  teika  {^),  en 
beteekent:  wederkeerig  raadsels  opgeven  en  oplossen,  en 
ijj  ü  ■'Ui  tektt^-tek'i  terbitng  is,  onder  anderen:  weder- 
keerig raadsels  opgeven  en  oplossen,  door  de  letters  van 
een  woord  kort  na  elkander  (als  waie  het  vliegend)  uit 
te  spreken,  daarbij  de  klinkers  wedergevend  door  de 
analoge    verlengingsletters.     Om  b.  v.    het   woord   «so*. 

iji»ljang  op  die  wijze  uit  te  spreken,  zou  men  zeggen 
U  i_jt]l  U-  ^jJ  L)  '.•-  ^a-ja-nikn'tja-alif'nga.  Men  bedient  zich 
hiervan,  om  de  kinderen  spelender  wijs  te  leeren  lezen  en 

(i)    C^i    ''W«  i»  «»•  wijiipnp  "n  en  te  Rioniï  meer  gebruikelijk 

du  \LS^  terka-~-&\T.  Urtt,  twijre];  ovcrwcgiti^,  giaseui  ndeo;  tw- 
noedeo;  renlaclit  houden;  lerdcnkan. 
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sebrijven.  —  Ik  zou  deze  soort  van  spelling  de  «spelling 
voor  kinderen,    r-iJL^   tli   jojl   ëdja  bagi  ianaè-i"  notmea. 

De  algemeene  spelling,  eindelijk,  U  eene  spelling,  waar- 
bij ieder  nft^r  welgevallen  sidder  zich  um  den  mlnstei) 
regel  te  storen,  de  verlengingsletters  gebruikt  of  weglaat, 
en  weglaat  zelis  daar,  waar  zij  moeten  staan.  Zoo  ziet 
men  lijjijj  tümtai  voor  \~  -ïi?  toentoet,  SIJuu  tünlang  voor 
oAAi  hintai^,  p'~y,i  bömCing  yoüt  sImj  è^enling,  maar  daar- 
entegen ook  weder  u;^  liiai  voor  n_^-(ti  liiai,  off> 
dJoAat  voor  ^£^s»U.  éjöJiat,  ,jj  iuiirü  voor  A^  iatóroj, 
J^  ffid^  en  zelfs  (Js^  ma^af  roor  JjbU  mahal  enz.  enz. 
enz.  —  Ik  zou  deze  spelling  de  «brabbelspelling  {.»{  -kuI 
êi^'ii  kd^dtlcan"  noemen. 

Een  groote  vriend  echter  van  duidelijkheid,  heb  ik  sedert 
lang  den  voorstanders  der  brabbelspelling  twee  concessiën 
gedaan. 

1°.  Als  de  laatste  syllabe  van  een  woord  open  is,  dan 
kan  men  den  klinker  der  laatste  letter  door  de  analoge 
verlengingsletter  uitdrukken,  b.  v.     JU  mati;  J^  sctkoe. 

2".  Is  de  laatste  letter  van  een  woord  eene  gedjazmeerde 
a  {h),  eene  eenvoudige  adspiratie,  dan  staat  het  vrij,  den 
klinker  der  voorlaatste  letter,  als  bij  eene  ka»rali{i,t)  of 
dlavmah  (oe,  o)  is,  door  de  analoge  verlengingsletter  uit  te 
drukken,  b.  v.    hm  pedih;    ïJj     roenioi. 

In  beide  gevallen  komt  het  pi  niet  op  aan ,  als  de 
laatste  syllabe  wat  lang  uitgesproken  wordt. 

Dat  die  concessiëp  veryallen,  wanneer  men  , met  klinkers 
schrijft,  spreekt  van  zelf. 

Hier  m^  ten  slotte  nog  een  regel  der  maleische  ortho- 
graphie,  die  niet  algemeen  bekend  is,  zijne  plaats  vinden. 

Ata  een  woord  met  een'  ka-klank  sluit  en  de  voorgaande 
klinker  .eene  iaira/i  (i,  e)  is,  dan  gebrui^t  jnen  de  ^^  k 
en  niet  de  j    k;  is  de  voorgaande  klinker  echter  eene 
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faihah   (a)   of  dlammak  (oe,  o),    dan  gebruikt    men    de 
jj  k  en  niet  de  Ci*  k,   b.  v.  \JS)^  patik,    o^ü  ««U, 
j^T     &nai,    ^jj,     bcêdak,    ^jóJ     tandaek,     f%m~\.    radjoek, 

De  reden  voor  dien  regel  komt  mij  voor  de  volgende  te 
zijn.  Het  oi^aan  voor  de  uitspraak  der  %  is  dicht  bij  de 
bovenste  tanden ,  dat  voor  de  uitspraak  der  n  en  o;  (o)  echter 
in  de  keel,  de  ijj*  wordt  bij  het  verhemelte,  en  de  j 
in  de  keet  uitgesproken.  Heeft  men  nu  eene  i  uitgespro- 
ken en  wil  men  daarop  een'  gedjazmeerden  ka-klank 
laten  volgen,  dan  houdt  de  tong  van  zelfbij  het  verhemelte 
hatt  en  spreekt  de  ^^  uit.  Even  natuurlek  is  de  j 
na  eene  a  of  oe  [o),  als  wonende  allen  in  de  keel. 

Ik  vind  het  niet  oneigenaardig,  de  tivee  ka-klanken 
1^  en  j .  te  onderscheiden  in  palaiah  en  gutturale.  Ook 
de  maleische  benamingen  van  J»?  \S  ka  ket^U  en  ^j  li 
k&besar  zijn  niet  te  verwerpen,  als  aanduidende  het  fijne 
en  volle  geluid.  (') 

Op  dien  regel  is  de  volgende  uitzondering:  is  de  voor- 
laatste van  eene  kavrah  (i)  voorziene  letter  eene  j  (d),  dan 

bezigt  men  de  ^  en  niet  de  ^^ ,  b.  v.  ^jjT  adik. 

Dit  is  zonderling  en  weet  ik  mij  niet  te  verklaren. 

Door  deze  geringe  bijdrage  hoop  ik  te  hebben  voldaan 
aan  het  verlangen  der  Direktie. 

Het  mij  toegezonden  exemplaar  van  den  ^Boestanoe'lka- 
tibin"  heb  ik  de  eer  bij  deze  terug  aan  te  bieden. 
H.  VON  DE  WALL, 

Lid  TUI  h«t  Gcnaatiekip. 

Q)  Deïc  en  de  TOoifunde  alinea  overgenomen  nit  een'  brief  tu  my 
un  den  Heer  vui  dee  Tdvk  van     .......    .    136S. 
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vo«rde  liielenK t  met  de  hielen 

van  dei)  iinam\ 
ina'moeu 


Verbetering. 
f.  o.  staat :  Als  zij  dit   deden ,    lees : 
Deden  zij  dit. 
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